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        Глава 1

      

      — Лорд Старекс, у Фустмэм она числится первоклассным мастером снов действий десятой степени могущества!

      Джебис был слишком нетерпелив, он действовал слишком напористо. Тэмисан мысленно усмехнулась, однако из осторожности сохраняла безразличное выражение лица, хотя бросала быстрые взгляды из-под полуопущенных век. Этот торг близко касался ее, потому что именно она была предметом спора, но ей в этом деле нечего было сказать.

      Она предполагала, что это была типичная небесная башня. Она, казалось, плыла, поскольку ее опоры, тонкие ы почти незаметные, поднимали башню высоко над Ти-Кри. Однако ни одно окно не выходило на настоящее небо. Все они показывали разные ландшафты, иллюстрирующие, по мнению Тэмисан, виды других планет; некоторые, возможно, были сновидениями, запомнившимися или внушенными.

      На ковре из живой травы находился шезлонг, где полусидел, полулежал владелец. Но Джебису даже не предложили придвинутой к стене скамьи, и два других человека в присутствии Лорда Старекса тоже стояли. Они были настоящими людьми, а не андроидами, что относило владельца к очень богатому классу. Один, как подумала Тэмисан, был телохранителем, а другой, моложе, более худощавый и с недовольным ртом, был одет почти так же, как и человек на ложе, однако с некоторой разницей, показывающей более низкое положение в Доме.

      Тэмисан запоминала все, что видела, и откладывала для будущих справок. Большинство мастеров снов обращало мало внимания на окружающий мир, они были слишком запутаны в собственных творениях, чтобы думать о реальности. Тэмисан нахмурилась. Она была мастером снов. Джебис и Фустмэм могли подтвердить это, лежащий в шезлонге тоже сможет подтвердить, если заплатит требуемую Джебисом цену. Но она была и еще чем-то, хотя сама не была уверена, чем именно. В ней было что-то, отличавшее ее от других мастеров, и у нее хватало ума скрывать это с тех пор, как она впервые узнала, что остальные в Улье Фустмэм не могли чисто выходить из своих снов в реальность, и поэтому некоторых приходилось кормить, одевать и заботиться о них, словно, они не знали, что имеют какие-то тела.

      — Создательница снов.— Лорд Старекс передвинул плечи, и обивка шезлонга немедленно приспособилась сама к его движению, чтобы дать человеку максимум удобств.— Действие во сне — это ребячество.

      Тэмисан владела собой, однако внутри нее вспыхнула искра злобы. Ребячество? Она показала бы ему ребячество в сновидении, которое она может сплести для клиента. Но Джебиса не задело унизительное замечание возможного покупателя, в его глазах это было логичным шагом в торговле.

      — Если вы желаете Е-мастера...— Он пожал плечами,— Однако вы требовали от Улья именно А...

      Он рискнул быть чуточку резким. «Неужели он так уверен в этом лорде?»— подумала Тэмисан. Видимо, у него была какая-то внутренняя информация, которая позволяла ему такую самонадеянность, потому что Джебис мог бы съежиться от страха и ползать на брюхе, как последний нищий, если бы посчитал, что заработает этим один-два кредита.

      — Кейс, это твоя идея. Какова цена мастера снов? — небрежно спросил Старекс.

      Младший из компаньонов сделал два шага вперед. Он был причиной ее появления здесь. Он был Лордом Кейсом, кузеном владельца этого великолепия, хотя наверняка, по мнению Тэмисан, не имел в Доме никакого авторитета. Тот факт, что Старекс возлежал в шезлонге, был продиктован не пренебрежением, а том, что скрывалось под шелковым халатом, закрывавшим до половины тела Старекса. Человек, не способный более ходить прямо, мог найти удовольствие в дарованиях мастера активных сновидений.

      — У нее десятая степень,— напомнил Кейс.

      Черные брови Старекса сдвинулись.

      — Это верно?

      — Верно, Лорд Старекс,— быстро вметался Джебио.— Из Роя этого года она выше всех. Именно поэтому... мы и сделали эго предложение вашему лордству.

      — Я не стану платить только за репутацию,— ответил Старекс.

      Джебис не обиделся.

      — Десятая степень, милорд, не делает демонстраций. Как вам известно, свидетельство Улья не может быть подделано. У меня срочное дело в Броке, и я должен отбыть туда, только потому я и продаю ее полностью. Я рискую разориться, поскольку сама Фустмэм предлагала сдавать ее в аренду.

      Тэмисаы, не имея ничего, чтобы держать пари, и никого, с кем его держать, на этот раз поставила бы на своего дядю. Дядя? Тэмисан считала, что у нее нет кровной связи с этим насекомым в образе человека с его морщинистым лицом, вечно бегающими глазами и худыми руками с полускрюченными пальцами, которые всегда напоминали ей вытянутые клешни краба. Конечно, ее мать нисколько не напоминала дядю Джебиса, поскольку отец нашел в ней какую-то ценность для постели, и не на одну ночь, а на полгода.

      Не впервые Тэмисан думала о своих родителях. Ее мать не была мастером снов, однако у нее была сестра, которая умерла (прискорбно для семейного состояния) в Улье во время юношеской стимуляции как Е-мастер. Ее отец был из другого мира, чужак, но достаточно гуманоидный, чтобы дать потомство. Он снова исчез с планеты, когда желание бороздить звездные пути начало слишком одолевать его. Если бы Тэмисан не показала рано свой талант мастера снов, дядя Джебис и остальной выводок клана Йески никогда бы не задумались о ее будущем, когда ее мать умерла от синей чумы.

      Тэмисан была полукровкой и достаточно умной, чтобы рано понять, какое преимущество дает ей разница между ее силой и силой других в Улье. Способность творить сны — врожденный талант. Для мастеров низшего класса это был уход из мира, и такие мастера широко использовались. Но другие, которые могли проецировать сновидения, включая других в цепь, брали высокую цену в соответствии с силой и стабильностью своих творений. Е-мастера, творящие эротические и сладострастные сны, ценились выше, чем мастера снов действия. Однако в последние годы произошел переворот в обратную сторону, хотя Тэмиеан не знала, долго ли это продержится. Те, кому повезло иметь для продажи А-мастера, старались сбыть свой товар побыстрее, пока цена не упала.

      Скрытый талант Тэмиеан состоял в том, что она никогда полностью не оставалась в мире сна, как было с теми, кого она отправляла туда (она обнаружила это совсем недавно и держала это открытие при себе). Таким образом, она могла в какой-то мере управлять связью, а не быть бессильной пленницей, вынужденной видеть во сне чужие желания.

      Она вспоминала то, что знала о Лорде Старексе. Что Джебис хотел продать ее владельцу небесной башни, было ясно с самого начала, и естественно, что он выбирал то, что, но его мнению, будет самой лучшей сделкой. Однако, хотя по Улью бродили слухи, Тэмиеан была уверена, что многое из рассказов о других мирах являлось неточным и искаженным.

      Мастера снов были ограждены от любой реальной встречи с повседневной жизнью, их талант лихорадочно питался и укреплялся продолжительными занятиями с проекторами три-ди и информационными лептами.

      Старекс, в противоположность большинству людей своего класса, был деятелем. Он нарушил обычаи касты, отправившись в длительное путешествие к другим мирам. Только после какого-то таинственного несчастного случая, искалечившего его, он стал затворником, видимо, скрывая увечное тело. Он не из тех, кто сам идет в Улей за товаром. Наверняка их вызвал сюда Лорд Кейс.

      О Старексе было трудно судить, когда он возлежал в шезлонге и большая часть его тела скрывалась под сказочным шелком. Тэмиеан считала, что, стоя, он па голову выше Джсбиса; он выглядел хорошо сложенным и мускулистым и этим больше походил па своего телохранителя, чем на кузена.

      Лицо его было необычным: от широкого лба и скул оно сужалось к крепкому подбородку, и ото придавало его голове клинообразную форму. Кожа была темная, почти такая же, как у космолетчиков. Черные волосы были так коротко острижены, что казались плотной бархатной шапкой, особенно по контрасту с длинными прядями его кузена.

      Его лютрексовая туника медного цвета была из дорогого материала, но менее украшенной, чем у молодого человека. Рукава были широкие и свободные и легко соскальзывали, когда од поднимал руки. У него была единственная драгоценность — камень корос, вставленный в серьгу.

      Тэмисан но назвала бы его красивым, однако он чем-то приковывал внимание. Возможно, своей надменной уверенностью, что никто никогда не пойдет наперекор его желаниям. Но он никогда еще не встречался с Джебисом, и теперь, возможно, даже Лорду Старексу придется кое-чему научиться.

      Изгибаясь и вертясь, негодуя и убеждая, используя все трюки своей профессии, отточенные многолетней практикой, Джебис торговался. Он призывал богов и де-мопов в свидетели его бескорыстного желания угодить, его отчаяния, что его неправильно понимают. Это было настолько выдающееся представление, что Тэмисан отобрала лучшие отрывки в свой мысленный резервуар для применения в сновидениях. Это было гораздо более возбуждающим, чем три-ди, и она удивлялась, почему живой драматический материал не ценится в Улье. Может быть, Фустмэм и ее помощницы боялись любого клочка реальности, могущей пробудить мастеров от их кондиционного погружения в собственные творения?

      На минуту она подумала, что Лорд Старекс тоже развлекается этим. Однако затем в его лице появилось нечто вроде усталости, намекающей на скуку, хотя это ненормально для любого желающего иметь личного мастера снов. Потом внезапно, как будто ему все надоело, он перебил самую страстную мольбу Джебиса о небесном понимании ого правоты одной простой фразой:

      — Я устал, парень. Возьми свою цену и уходи.— И Лорд закрыл глаза.

      Телохранитель достал из своего пояса кредитную пластинку, вытянул длинную руку через спинку шезлонга,. чтобы Лорд Старекс приложил большой палец к поверхности пластинки, утверждая платеж, и швырнул ее Джебису. Она упала на пол, и маленький человечек заскреб по ней пальцами. Тэмисан увидела выражение его бегающих глаз. Джебису не слишком нравился Лорд Старекс, по это не означало, что он презирает и кредитную пластинку, которую силится схватить.

      Он откланялся, не взглянув на Тэмисан. Она осталась стоять, как будто была андроидом. Лорд Кейс шагнул вперед и легко коснулся ее руки, как бы считая, что она нуждается в руководстве.

      Пошли,— сказал он, и его пальцы схватили ее запястье и потянули за собой. Лорд Старекс не обратил никакого внимания ira свое новое приобретение.

      Как тебя зовут? — Лорд Кейс говорил медленно, подчеркивая каждое слово, словно, должен был пробить какую-то завесу между ними. Тэмисан догадалась, что он имел контакт с мастерами низшего класса, которые всегда теряются в реальном мире. Осторожность советовала ей оставить его в уверенности, что она также ошеломлена. Поэтому она медленно подняла голову и посмотрела на него, делая вид, что ей трудно сфокусировать взгляд.

      — Тэмисан,— ответила она после долгой паузы.— Я — Тэмисан.

      — Красивое имя — Тэмисан,— сказал он, как если бы обращался к недоразвитому ребенку.— Я — Лорд Кейс. Я твой друг.

      Однако Тэмисан, восприимчивая к оттенкам голоса, подумала, что она правильно сделала, когда разыграла растерянность. Кем бы ни был Кейс, другом он ей не был, разве что это отвечало его целям.

      — Вот твои комнаты.— Он провел ее по холлу к дальней двери, где коснулся рукой поверхности, чтобы открыть световой замок. Затем он ввел Тэмисан в овальную комнату с высоким потолком. Окон в ней не было. Центр комнаты спускался рядом широких ступеней к водоему, где маленький фонтан поднимался душистым туманом и опадал обратно в белый, как кость, бассейн. На ступенях лежало множество подушек и мягких ковриков нежных оттенков голубого и зеленого. Овальные стены были задрапированы тканью зидекс, светло-серой, с линиями и завитками бледно-зеленого цвета.

      В создание и убранство комнаты было вложено много заботы. Возможно, Тэмисан являлась последней в серии мастеров снов, потому что это было настоящим местом отдыха, и такой роскоши для мастеров не знали даже в Улье.

      Полоса гобелена — перегородки скользнула вверх по стене, и вошла личная телохранительница-андроид. Голова ее представляла собой овал с фасетчатыми глазами-пластинками и слушающими сенсорами. Гуманоидное голое тело было белым как слоновая кость.

      — Это Пурпей,— сказал Кейс,— Она будет следить за тобой.

      «Мой страж»,— подумала Тэмисан. Забота андроида, возможно, будет ей неприятна, а самое главное — Тэмисап в этом по сомневалась — белое существо будет стоять между ней и надеждой па свободу.

      — Если ты что-нибудь пожелаешь, скажи Пурпей.— Кейс выпустил ее руку и повернулся к двери.— Когда Лорд Старекс пожелает видеть сны, он пошлет за тобой.

      — Я в его распоряжении,— пробормотала она — это был нужный ответ.

      Она проводила Кейса глазами и повернулась к Пурпей. Тэмиеан имела основания считать, что андроид за-програ1ммирован записывать каждое ее движение. Но неужели кто-нибудь здесь думает, что мастер снов имеет хоть какое-то желание стать свободным? Мастер желает только сна — это ее жизнь, вся жизнь. Оставить место, которое благоприятствовало такой жизни, было бы сродни самоубийству, о чем дипломированный мастер снов и подумать не может.

      — Я голодна,— сказала она андроиду.— Я хочу есть.

      — Пища готова.— Пурпей подошла к стене, вновь отодвинула в сторону полосу гобелена, за которой была серия кнопок. Пурпей набрала на них сложную комбинацию.

      Когда прибыл закрытый поднос с яствами, каждое в своем горячем и холодном отделении, Тэмисап поела. Она узнала обычные блюда диеты мастеров, только они были приготовлены гораздо лучше и поданы красивее, чем в Улье. Она ела, пользовалась ванной, скрытой за обивкой другой стены, куда Пурпей привела ее, ей хорошо спалось на подушках рядом с бассейном, где легкая игра воды убаюкивала ее.

      Время почти ничего не значило в овальной комнате. Тэмисан ела, спала, мылась и смотрела три-ди, которое по ее просьбе принесла Пурпей. Будь она такой же, как другие в Улье, это существование было бы идеальным. Однако Тэмисан, наоборот, становилась беспокойной, когда ее не звали показывать свое искусство. Она была пленницей здесь, и никто из обитателей небесной башни, похоже, не знал о ней.

      Можно было сделать только одно — решила Тэмиеан после второго пробуждения. Мастеру снов разрешалось, хотя и пе вменялось в обязанность, изучать личность хозяина, которому она должна служить, если она личный мастер, а не арендована в Улье. Теперь она имела право просить ленты, касающиеся Старекса. В сущности, могло бы показаться странным, если бы она этого не сделала, так что она и потребовала их. Таким образом, она узнала кое-что о Старексе и ого домочадцах.

      Кейс имел когда-то личное состояние, которое улетучилось в результате какой-то катастрофы, когда он был еще ребенком. Он был, в некотором роде, усыновлен отцом Старекса, главой клана, и после болезни Старекса действовал как его поверенный. Телохранителем был Улфилес, инопланетный наемник, которого Старекс привез из своих звездных странствий.

      Но Старшее, если не считать нескольких голых фактов, оставался загадкой. В том, что он имел сколько-нибудь человеческие чувства к другим, Тэмисан начала сомневаться. Он искал новизну в других мирах, однако то, что он смог найти там, не излечило его от вечной усталости жить. Данные об его личной жизни были очень скудны. Теперь она была уверена, что любой из домочадцев был для него только орудием, которым он мог пользоваться или отбросить. Он не был женат, и связи с женщинами, которых он приближал к себе (больше их стараниями, чем прямыми действиями с его стороны), не длились долго. По существу, он настолько затворился в раковине безразличия, что Тэмисан сомневалась, есть ли в этом укрытии реальный человек.

      Она стала размышлять, почему он позволил Кейсу добавить ее к его собственности. Чтобы как можно лучше использовать мастера снов, хозяин должен быть готовым участвовать в сновидении, а просмотренные Тэмисан ленты давали понять, что безразличие Старекса поставит барьер любому настоящему сновидению.

      Чем больше Тэмисан узнавала негативного, тем более это казалось ей вызовом. Она лежала возле бассейна в глубоком раздумье, хотя мысли блуждали даже больше, чем она сама догадывалась, от жестких упражнений, полагающихся мастеру десятой степени. Придумать сон, который может пленить Старекса,— это действительно вызов. Он хотел действия, однако, как ни сильна была подготовка Тэмисан, ее не хватало, чтобы увлечь его. Следовательно, ее действие должно принять новый оборот.

      Это был сверхискушенный век, когда звездные путешествия стали фактом, и, хотя ленты не указывали детально, что Старекс делал в других мирах, было ясно, что лорд много экспериментировал с реальностью своего времени.

      Значит, он будет удовлетворен неизвестным. Она не нашла в лентах ни намека на садистские или извращенные наклонности и она знала, что, если бы он тяготел к такого рода снам, она не тот человек, чтобы делать это. Да и Кейс выставил бы в Улье именно такие требования.

      Здесь было много исторических лент, из которых она могла бы кое-что взять, но все они были знакомы или что-нибудь напоминали. Будущее было чересчур затаскано, надоело. Темные брови Тэмисан сдвинулись над закрытыми глазами. Банально. Все, о чем она думала, было банальным! И вообще, чего ради она беспокоится? Она даже не знает, почему ее так сильно увлекает желание создать сон, который вытряхнет Старекса из его раковины и докажет ему, что Тэмисан достойна своего разряда. Может, отчасти потому, что он и не думает посылать за ней и дать ей возможность доказать свою силу. Судя но его безразличию, он думает, что она ничего не может предложить.

      Тэмисан имела право затребовать хоть всю библиотеку лент из Улья. Это было самое большое собрание на звездных путях. Еще бы! Корабли посылались только для того, чтобы привезти новые знания, которые будут питать воображение мастеров сна!

      История... Ее мысли вернулись к прошлому, хотя оно было слишком изношено для ее целей. История... Что такое история? Это серии событий, действий личностей или наций. Действия имели результаты. Тэмисан села иа подушках. Результаты действия! Иногда от одного-единственного действия получались далеко идущие результаты: смерть правителя, исход одной битвы, посадка звездного корабля или его гибель при посадке.

      Так...

      Мерцающий огонек идеи окреп. История может иметь множество дорог рядом с уже известной. Но могла ли Тэмисан воспользоваться этим? А ведь тут имелись бесчисленные возможности. Руки Тэмисан вцепились в полы халата. Проблема начала вырисовываться. Однако требуется время... Тэмисан больше не сетовала на равнодушие лорда. Пусть оно длится — ей дорога каждая минута.

      — Пурпей!

      Андроид материализовалась из-за полосы гобелена.

      — Мне нужны некоторые ленты из Улья.— Она заколебалась. Несмотря на нетерпение, она должна действовать аккуратно и точно.— Послание Фустмэм: прислать Тэмисан ленты истории Ти-Кри пятисотлетней давности.

      Это была история единственного города, который создал эти небесные башни. Тэмисан начнет с малого, но попробует свою идею. Сегодня это будет один город, завтра — планета, а потом — кто знает — может, и солнечная система. Она обуздала свое возбуждение. Сделать надо многое, ей нужны время и рекордер. Однако во имя Четырех Грудей Власты, только бы ей удалось это сделать!

      Время, похоже, у нее было, хотя в душе все время тлела искорка страха: вызов Старекса может прийти в любое время. Но вот из Улья прибыли ленты и рекордер, так что она металась от одного к другому, делая выписки из того, что узнавала. Когда ленты были прокручены, она стала лихорадочно изучать заметки. Теперь ее идея означала для нее больше, нежели просто инструмент для развлечения трудного хозяина. Она поглотила Тэмисан целиком, словно она была мастером низшего класса, попавшей в собственное творение.

      Когда Тэмисан осознала опасность этого, она бросила изучение и вернулась к лентам, имеющимся дома, чтобы выяснить все, что можно, о Старексе.

      Однако, когда, наконец, пришел вызов, она опять пробежала свои заметки. Она не знала, сколько времени провела в небесной башне, потому что дни и ночи в овальной комнате одинаковы. Она ела и спала только заботами Пурпей.

      За Тэмисан пришел Лорд Кейс. Она только-только имела время вспомнить свою роль растерянного мастера, когда он вошел.

      — Ты здорова, счастлива? — спросил он, как было принято.

      — Я радуюсь хорошей жизни.

      — Лорд Старекс желает войти в сон.— Кейс потянулся к ее руке, и она не возражала.— Лорд Старекс требует многого; предложи ему самое лучшее, мастер снов, — Он как бы предупреждал ее.

      — Мастер спит,— ответила она неопределенно.— И ее сон можно разделить.

      — Правильно, но Лорду Старексу трудно угодить. Сделай для пего самое лучшее, мастер.

      Она не ответила. Он вывел ее из комнаты в серый коридор, а затем вниз, к нижнему уровню. Комната, в которой они, в конце концов, очутились, имела знакомое ей оснащение: ложе для мастера, второе для разделяющего сон, и между ними связующая машина. Только тут было еще третье ложе. Тэмисан удивленно взглянула на него.

      — Спят двое, а не трое.

      Кейс покачал головой.

      — Лорд Старекс хочет, чтобы другой человек тоже разделил сон. Связь новой модели, очень мощная. Это уже проверено.

      Кто же будет третьим? Улфилес? Неужели Лорд Старекс хочет тащить телохранителя с собой в сон?

      Дверь открылась, и вошел Лорд Старекс. Он шел с трудом, волоча ногу, словно не мог ни согнуть ее в колене, пи управлять ее мышцами, и тяжело наваливался па андроида. Когда слуга уложил его на кушетку, он даже не взглянул на Тэмисан, а только слегка кивнул Кейсу.

      — Займи свое место! — приказал он.

      Может быть, Старекс боялся сонного состояния и хотел иметь Кейса в качестве контроля, поскольку тот определенно спал и раньше?

      Затем Старекс повернулся к Тэмисан и, взяв обруч для сна, скопировал движения, которыми Тэмисан прилаживала такой же обруч на свою голову.

      — Покажи нам, что ты можешь предложить!

      В его голосе слышалась тень враждебности и вызова, из чего она заключила, что он не верит в ее возможности.

       

      
        Глава 2

      

      Она не могла позволить себе думать сейчас о Старексе: она должна думать только о сне. Она должна творить и не сомневаться, что ее творение будет столь совершенным, как она рассчитывает. Тэмисан закрыла глаза, укрепила волю, потянула в свое воображение все нити изученных лепт и стала ткать сон.

      С минуту все было как в начале любого сна, а потом...

      Она не следила, пристально и критически, за тем, как он ловко прядется. Но получилось, как будто сеть внезапно стала реальной и туго оплела Тэмисан, как паутина фис-паука запутывает синекрылого мотылька.

      Такого спа Тэмисан еще никогда не знала, и паника так крепко схватила ее за горло, что она не могла крикнуть, да и голоса не осталось. Она падала все ниже и ниже из какой-то точки наверху, задела за кустарник, немного задержавший ее падение, и, наконец, больно ударилась и почти потеряла сознание. Она лежала неподвижно, тяжело дыша, с закрытыми глазами и боялась открыть нх и увидеть, что она и в самом деле попала в какой-то кошмар, а не в правильное сновидение.

      Она медленно оправилась от своей кружащей голову растерянности и попыталась обрести контроль не только над своими страхами, но и над своими силами мастера. Потом она осторожно открыла глаза.

      Над ней было бледно-зеленое небо со следами топких серых облаков, похожих на длинные сцепившиеся пальцы. Оно было таким же реальным, как любое небо, находились они в собственном времени и мире. В собственном времени и мире!

      Она подумала о плане, который она реализовала, чтобы поразить Старекса; разум ее оживился. Неужели тот факт, что она работала с новой теорией, пытаясь создать поворот сновидения, могущего пробить безразличие усталого человека, вызвал это?

      Тэмисан села, вздрагивая от боли ушибов, и огляделась. Она находилась на гребне небольшого холма. Страна вокруг не была дикой. Земля была гладкой, обработанной, там и сям виднелись скалы, разумно обтесанные и обвитые цветущими виноградными лозами. Другие скалы были абсолютно голые, мрачные, и все они спускались к стене. Они имели самую разнообразную форму, от смутно приемлемой гуманоидной до гротескно-чудовищной. Тэмисап, разглядев их поближе, решила, что их вид ей не нравится. Они были не из ее воображения.

      За стеной начиналась группа строений. Поскольку Тэмисан привыкла видеть небесные башни и меньшие, но зато более основательные здания, эти показались ой необычно приземистыми и тяжелыми. Насколько она могла видеть, самый высокий дом имел три этажа. Здесь люди не тянулись к звездам, а жались к земле.

      Но где это — здесь? Это не ее сон. Тэмисан закрыла глаза и сосредоточилась на начале того сна, который она планировала. Они должны были попасть в мир, созданный ее воображением, а вовсе не в этот. Ее основная идея была довольно проста, однако, насколько она знала, ни один мастер ею не пользовался. Идея состояла в том, что прошлая история мира Тэмисан могла быть изменена много раз за время своего течения. Тэмисан взяла три основные точки изменения и изучала, что могло произойти, если бы судьба дала этим точкам противоположное решение.

      Зажмурившись, чтобы не видеть этой кажущейся реальности, в которую она попала, Тэмисан сосредоточилась на выбранных ею точках.

      Приветствие Верховной Королевы Лхты — это первая точка.

      Что бы случилось, если бы первый звездный корабль при своем приземлении не был принят за сверхъестественное явление, и маленькое королевство, в котором он коснулся земли, не приняло бы его экипаж как богов, а встретило бы его отравленными дротиками.

      Потеря «Странника». Это вторая точка.

      Это был корабль колонистов, отклонившийся от предписанного ему курса из-за поломки компьютера. Ему пришлось приземлиться здесь, иначе его пассажиры могли умереть.

      Что бы произошло, если бы поломки не было и «Странник» продолжал свой путь?

      Смерть Силта Сладкоголосого до того, как он добрался до алтаря Иктио. Это третья точка.

      Этот проповедник мог бы не оказаться той жестокой силой, что вела кровопролитное восстание от храма к храму и погрузила во тьму три четверти планеты.

      Тэмисан выбрала эти точки, но даже не была уверена, что одна из них не может зачеркнуть другую. Силт вел восстание против колонистов со «Странника». Если бы приветствие не состоялось... Тэмисан не знала, она лишь пыталась найти рисунок событий, а потом вообразить современный ей мир, исходя из этих перемен.

      Она снова открыла глаза. Нет, это не ее воображаемый мир. Во сне никто не ушибает ребра, не сидит на влажной земле, пе чувствует ветра и не позволяет дождю мочить волосы и платье.

      Она подняла руки к голове: что с сонным обручем?

      Ее пальцы коснулись металлического плетения, однако шнуров не было. Тут она впервые вспомнила, что была связана со Старексом и Кейсом, когда это случилось.

      Тэмисан встала и оглянулась вокруг, надеясь увидеть их где-нибудь поблизости. Нет, она была одна, и дождь усилился. Возле стены был навес, и Тэмисан поспешила к нему.

      Три кривых столба поддерживали маленький купол. Стен не было, и она встала в самом центре, чтобы избежать приносимой ветром влаги. Она никак не могла избавиться от ощущения, что это не сон, а самая настоящая реальность.

      Тэмисан пыталась победить панику и обдумать возможности. Неужели она попала в вероятностный Ти-Кри, который мог бы существовать, если бы выбранные ею три точки и в самом деле имели другое решение? Если так, не может ли опа вернуться, пересмотрев эти точки в обратном порядке? Она закрыла глаза и сосредоточилась.

      Выворачивающее желудок головокружение. Она покачнулась. Сотрясаемая тошнотой, она оставила попытку и открыла глаза дождю. Она силилась понять, что произошло. Это кружение напоминало ощущение нарушенного сна и это означало, что она во сне. Однако было совершенно ясно, что она пленница здесь. Но как и почему? Глаза ее сузились, хотя она смотрела внутрь, а не на дождь. Из-за кого?

      «Допустим... Допустим, что один или оба из тех, кто делил мой сон, также появились в этом месте, хотя оно и неправильное... Тогда я должна найти их. Мы должны вернуться вместе, потому что один оставшийся станет якорем для остальных. Надо найти их как можно скорее!»

      В первый раз опа взглянула вниз, па мокрое платье, прилипшее к ее стройному телу. Это не был серый балахон мастера снов, а длинное, хлопающее по лодыжкам платье темно-фиолетового цвета, почему-то показавшееся ей уместным и приятным.

      От колеи до самого низа на платье был бордюр замысловатой вышивки. Узор был так запутан, что Тэмисан но могла выделить ни одной детали. Однако, как ни странно, чем дольше она рассматривала его, тем более он казался ей не нитями на ткани, а словами на странице рукописи, какие она видела на видеолентах по древней истории. Нити были металлически-зеленые и серебряные, и среди них встречалось только несколько мелких штрихов более светлого оттенка фиолетового.

      На талии располагался пояс из серебряных звеньев с широкой пряжкой того же металла, усыпанной пурпурными камнями. К поясу была пристегнута сумка. Платье от горла до пояса было зашнуровано серебряными шнурами, продетыми сквозь металлические глазки в ткани. Рукава длинные, широкие, разрезанные от локтя вниз на четыре части, отлетевшие от рук, когда Тэмисан подняла их, чтобы снять обруч.

      То, что она сняла со своей головы, было отнюдь не знакомой полусферой, плотно прилегающей к ее коротко стриженным волосам, а чем-то вроде серебряной полосы, от которой поднимались вверх проволочки и узкие металлические полоски, сходящиеся конусом, по крайней мере, на футовой высоте. На его верхушке располагалось прекрасно сделанное летающее существо со слегка опущенными крыльями и крошечными блестящими камешками вместо глаз.

      Когда она повернула корону для спа, длинная шея существа изменила положение, и крылья дрогнули. Тэмисан сначала так испугалась, что чуть не выронила корону, подумав, что существо живое.

      Но она вспомнила одну из исторических лент. Птица была флакаром Олавы. Тэмисан носила ее, значит, она была Устами Олавы — частично жрица, частично чародейка и, как ни странно, частично развлекающая. Однако судьба благоприятствовала ей в этом: Уста Олавы могла бродить где угодно и, кажется, просто заниматься своими обычными делами.

      Тэмисан провела рукой по голове, прежде чем вновь надеть корону. Ее пальцы коснулись не короткого ежика мастера снов, а мягких влажных прядей, завивавшихся на лбу и на шее.

      Конечно, она придумывала себе одежду, которую носила во сне, но на этот раз она представляла себя пе такой, и то, что она стала Устами Олавы, тоже не было по ее воле. Однако ведь Олава относился ко времени правления Верховной Королевы. Значит, Тэмисан каким-то образом перенеслась назад во времени. Чем раньше она узнает, где она и когда, тем лучше.

      Дождь утихомирился, и Тэмисан вышла из-под купола. Взбираясь обратно на холм, она приподняла платье обеими руками. .Поднявшись на вершину, она медленно повернулась, пытаясь обнаружить, что она не одна в этом странном мире.

      Но здесь не было ничего, кроме каменных статуй и растительности. Внизу находились степа и купол. Однако позади Тэмисан располагался второй холм, выше этого, и наверху просматривалась крыша, видимая только отдельными частями через экран деревьев. Крыша имела гребень,  заканчивающийся с каждой стороны резким завитком, так что зДание как бы имело на каждом конце ухо. Крыша была зеленая, блестящая, несмотря па тучи над ней.

      Направо и налево Тэмисан мельком видела изгиб стены, снова каменные фигуры и цветы или кустарник.

      Подобрав подол платья, Тэмисан стала подниматься по кривизне высокого холма в поисках дороги или тропинки, ведущей к зданию. Она обнаружила ее, обойдя густой плотный куст с громадными красными цветами. Это была широкая дорога, вымощенная мелкими цветными булыжниками по прочному основанию, и вела она к воротам здания на вершине холма.

      Строение по форме казалось чем-то знакомым, однако Тэмисан не могла точно определить. Может быть, что-то похожее она видела по три-ди. Дверь была такая же блестяще-зеленая, как и крыша, а стены — бледно-желтые, и в них с правильными интервалами были прорезаны окна, очень узкие и высотой от основания до крыши.

      Когда она остановилась, недоумевая, где она видела такой дом, оттуда вышла женщина. На ней было такое же, как у Тэмисан, длинное платье, зашнурованное на груди и с разрезными рукавами, однако зеленое как дверь, так что, когда она встала в дверях, ясно видны были только ее голова и руки. Она сильно жестикулировала, и Тэмисан внезапно поняла, что это именно ее зовут и ждут. И она опять почувствовала неловкость.

      В снах она широко использовала встречи и прощания, но они всегда были придуманы ею самой, и ничто не происходило помимо ее желания. Люди в ее снах были игрушками, фишками, чтобы двигать их туда или сюда по желанию, и она всегда управляла ими.

      — Тэмисан, тебя ждут, иди скорее! — кричала женщина.

      Тэмисап па минуту подумала, не убежать ли ей в другую сторону, однако необходимость узнать, что произошло, заставила ее направиться к возможной опасности: к женщине.

      — Фу, ты вся промокла! Сейчас по время гулять по саду. Первая Стоящая просит высказывание из Уст. Если ты надеешься на щедрость ее кошелька, то поспеши, иначе ей надоест ждать!

      Дверь вела в узкий проход, и женщина толкнула Тэмисан во вторую дверь, напротив первой.

      Они вошли в большую комнату, в центре которой кружком стояли кушетки. Возле каждой находился маленький столик, заставленный блюдами; прислуживающие девушки уносили их — видимо, трапеза была закопчена. Между кушетками стояли также высокие, в рост Тэмисан, подсвечники, содержащие свечи толщиной в руку; от них исходил не только яркий свет, но и нежный запах.

      В середине круга кушеток располагалось кресло с высокой спинкой и балдахином. В нем сидела женщина со стаканчиком в руке. На ней был меховой плащ, закрывавший почти все ее платье, только кое-где мерцало золото, выхваченное огнем свеч. Капюшон из той же похожей на металл ткани открывал только ее лицо, лицо старой женщины с глубокими морщинами и ввалившимися глазами.

      Куптстки занимали мужчины и женщины: женщины со стороны кресла, а мужчины в отдалении от древней благородной дамы. Прямо напротив нее стояло другое внушительное кресло, только без балдахина, перед ним находился стол, на четырех углах которого размещались небольшие чаши: кремовая, бледно-розовая, светло-голубая и зеленая как морская пена.

      Кладовая знаний Тэмисан дала ей некоторую подготовку. Это было сиденье для магии Уст, и от Тэмисан явно требовались услуги предсказательницы. Что она сделала, позволив привести себя сюда? Сможет ли она сыграть роль достаточно хорошо, чтобы обмануть эту компанию?

      — Я голодна, Уста Олавы. Я жажду, но не того, что питает тело, а того, что удовлетворяет разум.— Старая женщина слегка наклонилась вперед. Голос ее был слабым от возраста, но нес в себе силу власти, силу человека, который очень давно не встречал противодействия своему слову или желанию.

      «Придется импровизировать»,— решила Тэмисан. Она была мастером снов и разрабатывала в сновидениях многие странные вещи, которые теперь только нужно вспомнить. Ее мокрые юбки прилипли к погам и бедрам, когда она вышла вперед, не оглядываясь на женщину позади, и села в кресло напротив своей клиентки. Она потянулась к слабым всплескам памяти, которая вроде бы и не совсем ее собственная, однако Тэмисан еще не осознала это полностью.

      — Что ты хочешь знать, Первая Стоящая? — Она инстинктивным жестом подняла руки и коснулась пальцами висков.

      — Что будет со мной... и с моими...— Последние два слова были произнесены почти как вздох.

      Руки Тэмисан двинулись сами собой, и она задохнулась в изумлении. Она словно повторяла действие, известное ей так же хорошо, как техника мастера снов. Левой рукой она зачерпнула песок из кремовой чаши. Он был па два топа темнее, чем чаша. Резким движением она бросила песок, и он рассыпался по столу тонким гладким слоем.

      Это не было ее сознательным действием: будто кто-то другой руководил ею. Женщина в кресле наклонилась вперед, и по ее молчанию было ясно, что все идет правильно.

      Опять-таки без приказа разума правая рука Тэмисан взяла синего песку из светло-голубой чаши. На этот раз она не бросила песок, а, сжав в кулаке мелкие зерна, медленно провела им над столом, так что песок сыпался тонкой струйкой и составил рисунок на первом слое.

      Это был именно рисунок, а не случайный разброс. Он изображал меч с чашечным эфесом и чуть изогнутым лезвием, сужающимся до тонкого острия.

      Теперь рука Тэмисан потянулась к бледно-розовой чаше. Песок в пей был темно-красный, он казался пятнышками только что пролитой крови. Тэмисан тоже зажала его в руке, и высыпавшаяся струйка превратилась в космический корабль. По своим контурам он слегка отличался от тех, что Тэмисан видела всю жизнь, но ошибиться было невозможно. Это был корабль, и он парил над столом, как бы угрожая спуститься на остроконечный меч. А может, это меч угрожал ему?

      Тэмисан услышала вздох изумления, а возможно, и страха. Но этот звук исходил не от женщины, которая ждала предсказаний; видимо, он вырвался у кого-то из других членов компании, напряженно следивших, как Тэмисан рисует цветным песком.

      Теперь она потянулась к последней чаше и взяла оттуда только щепотку. Она высоко подняла руку над рисунком и разжала пальцы. Зеленые пылинки поплыли вниз и собрались в знак вроде круга, в котором не хватало одной части.

      Тэмисан уставилась на него, и под силой ее взгляда он немного изменился. Он стал символом, который Тэмисан хорошо знала. Это была эмблема, правда, упрощенная, однако читаемая, Дома Старекса, и она легла одновременно на край корабля и на эфес меча.

      — Прочти это! — резко потребовала благородная дама.

      К Тэмисан откуда-то пришли слова:

      — Это меч Ти-Кри, поднятый для защиты.

      — Точно, точно! — пробежал шепоток по кушеткам.

      — Корабль идет как опасность.

      — Эта штука? Но это не корабль.

      — Это корабль со звезд.

      — Вай, вай, вай! — это был уже не шепот, а крик страха.— Во времена наших отцов мы имели дело с фальшивыми существами. Ахта, пусть твой дух будет наших щитом, нашим мечом!

      Благородная дама жестом призвала к молчанию.

      — Хватит! Окликая почитаемых духов, можно вызвать субстанцию, однако это не значит, что они будут помогать нам, а не сражаться в собственных интересах. Во времена Ахты здесь бывали небесные корабли, и мы имели с ними дело — для наших интересов. Если такой корабль прибудет — мы предупреждены, а значит, и вооружены. Но что заключается в зеленом, о Уста Олавы? Это удивило даже тебя.

      Тэмисан имела время подумать. Если правда, что она привязана к этому миру теми, кого привела сюда, то она должна их найти, и совершенно ясно, что в этой компании их нет. Следовательно, ей придется поработать для себя.

      — Зеленый знак — это чемпион, способный вступить в бой. Однако о нем ничего не известно, кроме того, что знак указывает на него и, возможно, это увидит только тот, кто имеет дар.

      Тэмисан взглянула па благородную даму. Встретившись со старческими глазами, она почувствовала холод, но этот холод шел но от все еще влажной одежды, он исходил от этих темных глаз, которые безжалостно допрашивали и по принимали ничего без доказательств.

      — И что же, тот, кто, как ты говоришь, имеет дар, будет обнюхивать весь Ти-Кри, загородную местность, а может, и до границ мира?

      — Если понадобится — да,— твердо ответила Тэ-мисан,

      — Долгое будет путешествие, и много опасных шагов. А если корабль придет раньше, чем будет найден чемпион? Я думаю, о Уста, что будущее города, королевства и народа висит на слишком тонкой нитке. Смотри как хочешь, однако я бы сказала, что у нас есть более проверенные способы борьбы с непрошеными небесными гостями. Но, Уста, поскольку ты сделала предупреждение, пусть оно запомнится.

      Старуха оперлась на подлокотники кресла и встала. Вся ее свита тоже поднялась; две женщины поспешили к ней, чтобы она положила руки к ним на плечи для поддержки. Она вышла, не взглянув на Тэмисан, и мастер снов не встала, чтобы проводить ее взглядом, потому что внезапно почувствовала себя выдохшейся, уставшей, как бывало в прошлом, когда сон ломался и оставлял ее вялой и опустошенной. Однако ее сон по был нарушен: он держал ее перед столом с рисунками из песка, и она смотрела на зеленый символ, все еще крепко державший ее в паутине другого мира.

      Женщина в зеленом вернулась, держа обоими руками стаканчик, и предложила его Тэмисан.

      — Первая Стоящая направилась в Большой Замш; к Верховной Королеве. Она повернула в ту сторону. Выпей, Тэмисан, и, может быть, сама Верховная Королева призовет тебя для ясновидения.

      Тэмисан? Это было ее настоящее имя, женщина уже два раза называла ее так. Откуда его знают во сне? Однако она поостереглась задавать вопросы. Она выпила горячую пряную жидкость, изгнавшую холод из ее тела.

      Здесь было так много, чего следовало изучить и узнать, но открывать не прямо, чтобы не выдать себя;

      — Я устала.

      — Место для отдыха готово,— ответила женщина.— Пойдем.

      Тэмисап поднялась почти с таким же трудом, с каким вставала благородная дама. У пес закружилась голова, и она схватилась за спинку кресла, а потом пошла за своей хозяйкой, мучительно надеясь узнать.

       

      
        Глава 3

      

      «Можно ли спать во сне, накладывая, так сказать, сон на сон?»—думала Тэмисан, вытягиваясь на кушетке, которую указала ей хозяйка. Однако, когда она сняла корону и положила голову на валик, служивший подушкой, она еще больше встревожилась, мысли ее путались в диком беспорядке, она чувствовала себя такой же слабой, какой вставала с кресла.

      В песчаном рисунке символ Старекса перекрывал меч и космический корабль: означает ли это, что она найдет, чего желает, только в том случае, если мощь этого мира встретится с мощью звездных людей? Неужели она и вправду попала в прошлое, где должны вновь пережить первое появление в Ти-Кри космических путешественников? Но ведь благородная дама упоминала о прошлых столкновениях с ними, которые закончились в пользу Ти-Кри.

      Тэмисан попыталась представить себе современный ей мир, история которого пошла по другому пути. Однако здесь было очень много от прошлого. Значит ли это, что без решений ее собственного времени мир Ти-Кри почти не изменялся от столетия к столетию?

      Реальное, нереальное, прошлое, настоящее. Она, мастер снов, потеряла все управление действием. Теперь она не играла в игрушки, передвигая их по своей воле, а сама захвачена в серию событий и не могла пи предвидеть, ни управлять ими. Однако женщина дважды назвала ее настоящим именем. И она, Тэмисан, помимо своей воли, пользовалась навыками Уст Олавы для предсказаний, словно делала это не впервые.

      Может ли это быть? Тэмисан прикусила губу и почувствовала боль, как чувствовала ушибы, полученные ею при резком вторжении в этот таинственный мир. Может ли быть, чтобы сои был так глубок, так хорошо соткан, что стал реальностью для мастера? Не было ли это уделом «закрытых» мастеров, которые не Имели ценности для Улья? Не переживали ли они бесчисленное количество жизней во время своих трансов? Но ведь она не «закрытый» мастер.

      Надо проснуться! Она еще раз применила свою технику для выталкивания себя из сна, однако опять оказалась в диком ничто, где крутилась до тошноты, беспомощная, привязанная к якорю, который не пускает ее в безопасность. Этому было только одно объяснение: где-то в этом странном мире Ти-Кри находятся те двое, кто делил ее сон, их надо найти, и тогда она сможет вернуться.

      Итак, чем раньше, тем лучше. Но где искать? Хотя слабость сковывала ее тело и делала ее движения такими медленными, как будто она шла против штормовой волны, Тэмисан встала с кушетки. Повернувшись, чтобы взять свою корону Уст Олавы, она взглянула в овальное зеркало и застыла в испуге. Лицо, увиденное ею в зеркале, было совсем пе тем, которое она видела всегда.

      Ее изменили не только платье и корона: она сама стала другой. С тех пор, как она себя помнила, у нее была бледная кожа мастера, редко бывающего на солнце, коротко остриженные волосы. А лицо в зеркале было смуглым, почти коричневым. Широкие скулы, большие глаза и очень красные губы. А брови... Она даже наклонилась ближе к зеркалу, чтобы увидеть, почему они так странно скошены вверх, и решила, что они были либо выщипаны, либо подбриты. Волосы были значительно длиннее и не прежнего знакомого цвета, а темные и кудрявые. Она не была той Тэмисан, которую знала, однако и эта незнакомка не была продуктом ее воли.

      Если она не похожа на обычную себя, то можно сделать логический вывод, что и те двое тоже не такие, какими она их помнила. Следовательно, ее поиски будут трудными вдвойне. Сможет ли она когда-нибудь узнать их?

      Испуганная, она села на кушетку перед зеркалом. Она старалась не давать воли страху, потому что он мог сломить ее самоконтроль и тогда она окончательно пропадет. Логика, даже в этом нелогичном мире, должна прояснить ее мысли.

      Правдиво ли было ее предсказание? Во всяком случае, она никак не влияла на падение песка. Возможно, Уста Олавы должна иметь сверхъестественные силы. В прошлом, творя сны, она играла с идеей магии, но то было ее собственное творение. Может ли она пользоваться этими силами по своей воле? Похоже, что эта незнакомая ее половина черпала силы из какого-то неизвестного источника.

      Надо укрепить мысли на одном из этих людей и держать его в мозгу. Может ли связь сна притянуть ее к Кейсу или к Старексу? О своем хозяине она знала только то, что было в лентах, а ленты дают лишь поверхностные сведения. Нельзя хорошо изучить особу лишь по малопонятным действиям за вуалью, которая скрывает больше, чем показывает. Кейс непосредственно говорил с ней, его рука касалась ее. Если выбирать, кто может притянуть ее, то лучше выбрать Кейса.

      Тэмисан создала в уме его образ, как создавала предварительный узор для сна. Внезапно изображение Кейса замерцало, изменилось; она увидела совсем другого человека. Он был выше Кейса и носил униформу и космические сапоги, черты лица было трудно разглядеть. Это видение оставалось очень недолго.

      Корабль! Символ касался корабля и меча в песчаном видении. Наверное, легче найти человека на корабле, чем бегать но улицам чужого города и искать дубль Старекса.

      И с такой малостью надо начинать поиск! Корабль то ли приближается к Ти-Кри, то ли нет, и каков будет ему прием?

      Допустим, Кейс — или его дубль — будет убит? Будет ли это якорем для нее навеки? Тэмисан решительно загнала подобные отрицательные размышления в дальний угол мозга. Самое главное: корабль еще не приземлился. Однако, когда это случится, она должна быть уверена, что будет среди тех, кто готовит ему встречу.

      Решив это, она наконец смогла уснуть, потому что ее усталость вернулась стократно усиленной. Она, как пьяная, упала на кушетку и ничего не помнила до пробуждения. Женщина в зеленом стояла над ней и осторожно трясла ее за плечо.

      — Проснись, пришел вызов.

      «Вызов для сна?» — с изумлением подумала Тэмисан, но вид незнакомой комнаты полностью привел ее в себя.

      — Вызвала Первая Стоящая Джесса,— голос женщины звучал возбужденно.— Это сказал ее посланец, он доставил колесницу для тебя, и ты поедешь в Большой Замок! Может быть, ты увидишь саму Верховную Коро-

      леву! Однако я выпросила для тебя немного времени, чтобы ты успела вымыться, поесть и переодеться. Взгляни, я залезла в свой сундук с приданым! — Она указала на стул, через спинку которого было перекинуто платье цвета пурпурного вина.— Это единственное подходящего цвета,— Женщина любовно провела рукой по пышным складкам.—Тем не менее, поторопись,—добавила она быстро.— Как Уста Олавы, ты имеешь право приготовиться, чтобы появиться перед высоким обществом, но слишком долгое промедление вызовет гнев Первой Стоящей.

      В дальней комнате находился бассейн, достаточно большой, чтобы пользоваться им как ванной. Женщина принесла ей свежее белье. Когда Тэмисан снова встала перед зеркалом, чтобы застегнуть серебряный пояс и водрузить на место корону Уст, она почувствовала себя освеженной, обновленной и полной благодарности.

      Однако женщина жестом отмела слова признательности.

      — Разве мы не из одного клана, кузина? Пусть кто-нибудь скажет, что Нейра держится за свои тряпки! Наш клан гордится, что ты Уста Олавы, позволь нам радоваться этому через тебя!

      Женщина принесла закрытую чашу и стаканчик. Тэмисан съела кушанье из сушеных фруктов и мелконарезанного мяса. Это было очень вкусно. Она съела все до последней крошки и опустошила стакан сладкого напитка.

      — Счастливого пути, Тэмисан! Это великий день для клана Фримонта, когда ты едешь в Большой Замок и, может быть, предстанешь перед Верховной Королевой. Может быть, то видение не для плохого, а для хорошего. Ты ведь только Уста Олавы, а не Та, что распоряжается судьбой всех нас — кому жить, кому умереть.

      — Прими мою благодарность за твою помощь и добрые пожелания,— сказала Тэмисан.— Я тоже надеюсь, что в этот день счастье придет раньше несчастья.—«И это чистая правда,— подумала она,— я должна собрать удачу обеими руками и крепко держать ее, иначе я проиграю».

      Посланец Первой Стоящей Джессы был офицер. Волосы его были забраны под шлем, чтобы служить дополнительной защитой головы в бою; голубая эмалевая нагрудная пластина с двойной короной Верховной Королевы и меч выдавались вперед, как будто он уже шагал по улицам воюющего города. В колесницу был впряжен маленький грифон, и два вооруженных человека стояли наготове — один у головы грифона, а другой откинул портьеру, когда офицер подсаживал Тэмисан в колесницу. Он быстро опустил портьеру, не спрашивая согласия Тэмисан, и она решила, что ее визит в Большой Замок, видимо, является секретным.

      В просвет между занавесками Тэмисан видела этот Ти-Кри. Частично он был чуждым ей, но было и достаточно сходства, чтобы укрепить ее в реальности происходящего. Небесных башен и других инопланетных архитектурных форм, привнесенных космическими путешественниками, здесь не было, однако сами улицы и множество зеленых лужаек и цветников были теми же, какими она их знала всю жизнь.

      Когда они миновали город и ехали вдоль реки, Тэмисан увидела Большой Замок и глубоко вздохнула: он тоже был частью се мира, но тогда это были очень древние развалины. Частично он был разрушен во время восстания Силта, на него смотрели как на несчастливое место и обходили стороной. Развалины посещали только инопланетные туристы, искавшие необычного.

      Здесь же он стоял во всем своем величии и был гораздо обширнее, как если бы поколения, разрушившие его в ее мире, здесь дорожили им и прибавляли каждое свою долю. Это было не единое здание, а целый город. Однако там не было пи лавок, пи общественных зданий. Он давал кров благородным, которые часть года должны были находиться при дворе, всем их слугам и всем официальным лицам королевства.

      В центре стояло здание, давшее имя всему городку: скопление башен, поднимавшихся значительно выше других зданий у их подножия. Стены башен были серого цвета, постепенно переходящего в богатый синий у вершин. Другие здания в громадном большинстве были целиком серые с темно-синей крышей.

      Колесница подпрыгивала на своих двух колесах, грифон шествовал ровным шагом вровень с человеком, что шел у его головы. Они миновали большую арку в толстой внешней степе и двинулись по улице между домами, которые, хоть и казались карликами в сравнении с башнями, но, в свою очередь, выглядели великанами для тех, кто шел или ехал мимо них.

      Вторые ворота. Еще больше зданий. Третьи ворота и, наконец, открытое пространство вокруг центральных башен. После первых же ворот они миновали множество людей. Много было солдат стражи, однако некоторые из вооруженных людей носили другие цвета и эмблемы. Они, как подумала Тэмисан, являлись слугами придворных лордов. Время от времени гордо выходил какой-нибудь лорд, и его челядь проворно выстраивалась за ним по трое в ряд, и это зрелище следующих по пятам за важной особой забавляло Тэмисан.

      Ее высадили с несколько меньшей церемонией, чем сажали: офицер предложил ей руку, его люди пошли позади, а грум поторопился отвести экипаж, чтобы тоже присоединиться к ее почетному эскорту.

      Но башни Большого Замка были такими громоздкими, такими внушающими страх, что Тэмисан была рада эскорту. Чем дальше они шли по холмам, тем беспокойнее она становилась. Ей казалось, что она попала в лабиринт, откуда нет выхода, и потеряется там навсегда.

      Дважды они поднимались по лестницам, высоким как горы, так что у Тэмисан заболели ноги. Потом отряд вошел в длинный холл, освещенный не только свечами, по и кое-какими редкими лучами, пробивающимися через окна. Окна размещались так высоко над головой, что сквозь них ничего нельзя было увидеть. Та часть Тэмисан, которая была знакома с этим миром, знала, что это Проход Благородных, и общество, собравшееся теперь здесь, состояло из Третьих Стоящих — ближайших к входу, затем Вторых и в дальнем конце голубой ковровой дорожки, по которой вели Тэмисан,— Первых Стоящих. Первые сидели; там были два полукруга кресел с балдахинами, а в середине трон на возвышении с тремя ступенями. Верх трона был увенчан двойной короной, блистающей драгоценными камнями. На ступенях сгруппировались воины стражи и другие воины в ярких мундирах и с длинными до плеч волосами.

      Офицер вел Тэмисан к тропу. Когда они проходили через ряды Третьих Стоящих, послышалось тихое бормотание голосов. Тэмисан не глядела ни вправо, ни влево: она хотела видеть Верховную Королеву, поскольку было ясно, что Тэмисан удостоена полной аудиенции. Что-то шевельнулось внутри Тэмисан, как булавочный укол. Она не поняла причины — разве что впереди было что-то очень важное для нее.

      Теперь они поравнялись с первыми креслами, и Тэмисан увидела, что большинство сидевших в них были женщины и в основном, по крайней море, средних лет. Тэмисан подошла к возвышению. Она не опустилась на одно колено, как это сделал офицер, а лишь прикоснулась кончиком пальца к своей короне. Еще одна вспышка полузнания сказала ей, что в этом месте она не кланяется, как другие, а лишь подтверждает, что человеческая преданность Верховной Королеве стоит на втором месте после другой, самой великой преданности, принятой в ином месте.

      Верховная Королева смотрела на Тэмисан пристально и оценивающе, а Тэмисан смотрела снизу вверх на нее. Тэмисан видела женщину, бывшую как бы вне возраста: может быть, старая, может — молодая, потому что годы не оставили следов па ней. На ее полной фигуре было платье мягкого перламутрового цвета безо всяких украшений, кроме пояса из сплетенных серебряных цепочек и напоминающего ошейник ожерелья, тоже серебряного, с бахромой из каплевидных молочного цвета камней. Диадема из таких же камней почти скрывалась в пламени блестящих рыжих волос. Красива ли она? Тэмисан не могла бы ответить, однако в жизненной силе королевы не приходилось сомневаться. Даже когда она сидела спокойно, вокруг нее была аура энергии, которая говорила, что это только пауза меж вершениями деяний великих и нужных.

      Это была самая самоуверенная особа, какую Тэмисан когда-либо видела, и внутренняя охрана мастера снов тут же пришла в действие. Служить такой госпоже — подумала Тэмисан — это значит дать высушить всю свою личность, так что слуга станет только кусочком зеркала.

      — Добро пожаловать, Уста Олавы, высказавшая чрезвычайно странные вещи.— Голос Верховной Королевы был насмешливым, вызывающим.

      — Уста не говорят ничего, Великая, кроме того, что им дано сказать.— Тэмисан нашла в себе готовый ответ, хотя сознательно не формировала его в своем разуме.

      — Мы привыкли так говорить, по, возможно, боги состарились и устали. Или это только людская участь? Однако теперь мы желаем, чтобы Уста Олавы говорила вновь, если час благоприятный. Да будет так!

      Как если бы эти слова были приказом, среди стоявших на ступенях началось движение. Два стран« принесли стол, третий — стул, четвертый — поднос с четырьмя чашами с песком. Все это они поставили перед троном.

      Тэмисан заняла свое место за столом и опять коснулась пальцами висков. Сработает ли это вторично, или ей придется самой изображать рисунки на песке? Она почувствовала легкую дрожь и постаралась овладеть нервами.

      — Что желает Великая? — Она порадовалась, что голос ее ровен и не выдает ее беспокойства.

      — Что случится, скажем, за четыре оборота солнца?

      Тэмисан ждала. Возьмет ли верх та, другая личность, или сила, или что там еще могло быть? Ее рука не шевелилась. Зато странный тревожащий угол стал сильнее. Она напряглась, чувствуя себя так, как будто на ее лоб надели петлю и поворачивали голову. Следуя приказу этого ощущения, она повернулась и посмотрела на то, что хотели видеть ее глаза. Она увидела только ряд офицеров на ступенях трона; они смотрели сквозь нее, и ни один не подавал и знака, что узнал ее. Старекс! Она хваталась за эту надежду, но никто из офицеров не походил на человека, которого она искала.

      — Олава не спит? Может, его Уста затерялись в пространстве?

      Резкий голос Верховной Королевы отвлек внимание Тэмисан, и она снова взглянула на трон и на женщину на нем.

      — Устам не положено говорить, пока Олава не пожелает,— начала Тэмисан, чувствуя невероятную нервозность. Что-то сжало ее левую руку: рука как бы не слушалась более ее приказов, а подчинялась чьей-то чужой воле. Рука зацепила коричневый песок и бросила его в виде изображения заднего плана.

      На этот раз Тэмисан взяла не синий песок; ее ладонь нырнула в красный и двинулась, рисуя очертания космического корабля и один красный кружок над ним.

      После минутного колебания ее пальцы потянулись к зеленому, захватили щепотку, и вновь ниже корабля появился символ Старекса.

      — Одно солнце,— прочитала Верховная Королева.— Один день до появления врага. Но что означает оставшееся слово Олавы, Уста?

      — Здесь должен быть тот, кто является ключом к победе. Он встанет против врага, и от него придет удача.

      — Вот как? Кто же этот герой?

      Тэмисан опять взглянула на ряд офицеров. Рискнет ли она довериться инстинкту? Что-то в ней требовало этого.

      — Позволь каждому из этих защитников Ти-Кри,— она показала на офицеров,— выйти вперед и взять песок видения. Позволь устам коснуться каждой руки, и, может быть, мы получим ответ. Возможно, Олава желает сделать его ясным.

      К удивлению Тэмисан, Верховная Королева рассмеялась.

      — Такой способ выбора бойца не хуже всякого другого. А вот остаться ли верным выбору Олавы — это дело другое.— Ее улыбка погасла, когда она взглянула на мужчин, словно какая-то мысль встревожила ее.

      По ее кивку они стали подходить но одному. Под тенью шлемов их лица были очень похожи, поскольку они были одной расы, и Тэмисан, вглядываясь в каждого, не видела случая сказать, кто из них Старекс.

      Каждый брал щепотку зеленого песка, опускал руку и разжимал пальцы, в то время как Тэмисан прикасалась концом пальца к суставам руки офицера. Песок высыпался, однако не создавал никакого рисунка.

      Но, когда подошел последний офицер, песок упал в виде символа, который уже дважды появлялся на столе. Тэмисан подняла глаза. Офицер смотрел не па нее, а на песок, рот его был напряжен, а лицо было лицом человека, стоявшего спиной к стене, в то время как острия мечей окружают его горло.

      — Вот ваш человек.— сказала Тэмисан. Старекс? Она должна быть уверена. Ах, если бы она могла сейчас узнать правду!

      Однако ее заботы были отметены.

      — Решение Олавы фальшиво! — крикнул офицер, стоявший позади Тэмисан, тот самый, кто доставил ее сюда.

      — Может быть, не стоит плохо думать о решении Олавы.— Голос Верховной Королевы стал гортанным, мурлыкающим.— Может быть, его Уста не полностью преданы его службе и говорят иной раз за других, а не за Олаву? Хаверел, значит, ты будешь нашим чемпионом?

      Офицер упал на колено и медленно вытянул руки, как бы показывая всем, что он не тянется к какому-либо оружию.

      — Меня никто не выберет, кроме Великой.— Несмотря на заметную напряженность его тела, он говорил ровно и без дрожи в голосе.

      — Великая, этот изменник...— Два офицера шагнули вперед, как бы для того, чтобы оттащить его.

      — Нет. Разве Олава не сказал? — Насмешка в голосе Верховной Королевы была теперь очень отчетливой.— Но для уверенности, что воля Олавы будет выполнена, мы хорошенько позаботимся о нашем будущем бойце. Поскольку Хаверел будет сражаться за нас с проклятыми звездными людьми, мы должны сберечь его для этого. И,— она посмотрела на Тэмисан, испуганную быстрым поворотом событий и враждебностью к выбору Олавы,— пусть Уста Олавы разделит с Хаверелом это ожидание. Может, она вольет в выбор Олавы те мощь и силу, какие требуются нашему избраннику защитнику для битвы,— Каждый раз слово «защитник» или «чемпион» Верховная Королева произносила с презрением и легкой угрозой.— Аудиенция закопчена.

      Королева встала и шагнула за трон. Все вокруг Тэмисан опустились на одно колено. Затем Верховная Королева исчезла. Офицер, доставивший Тэмисан, встал рядом с ней. К Хаверелу вплотную подошли два стражника и быстро вытащили меч из его ножей. Потом Хаверела повели, и Тэмисан вынуждена была идти за ним, хотя ее никто не коснулся.

      В тот момент она даже рада была идти в надежде, что ей удастся доказать правильность своей догадки — что Хаверел и Старекс одно и то же лицо и что она нашла первого из последовавших за мастером снов.

      Они прошли множество коридоров и, наконец, подошли к двери. Один из стражей Хаверела открыл ее. Пленник вошел, и эскорт Тэмисан слегка подтолкнул ее следом за ним. Дверь с лязгом захлопнулась, и Хаверел повернулся на этот звук.

      Под защитным козырьком шлема его глаза горели холодным огнем, и он казался человеком, готовым вцепиться врагу в горло. Его голос был только хриплым шепотом:

      — Кто... кто послал тебя желать моей смерти, ведьма?

       

      
        Глава 4

      

      Его руки тянулись к ее горлу. Тэмисан подняла руку в попытке защититься и отступила назад.

      — Лорд Старекс!

      А что если это ошибка, если...

      Хотя его пальцы коснулись ее плеч, он не схватил ее, а отступил на шаг, тяжело дыша полуоткрытым ртом.

      — Ведьма! Ведьма! — рычал он, и слова его вылетали как дротики из древнего арбалета.

      — Лорд Старекс,— повторила Тэмисан, чувствуя себя в несколько большей безопасности, когда он был поражен изумлением и больше не собирался нападать. Его реакция иа это имя показала ей, что она была нрава, хотя он, похоже, не узнал его.

      — Я Хаверел из Ваноры,— хрипло сказал он.

      Тэмисан огляделась вокруг. Комната с голыми стенами без каких-либо тайных мест для подслушивающих устройств. В ее времени и месте она могла бы опасаться таких аппаратов, однако в этом Ти-Кри вряд ли они известны. Склонить Хаверела-Старекса к сотрудничеству было просто необходимо.

      — Ты Лорд Старекс,— смело повторила она, надеясь, что топ ее достаточно убедителен.— Так же как я — Тэмисан, мастер снов. И мы попали в сон, который ты заказал мне.

      Он поднес руку ко лбу ощупал шлем и неторопливо сбросил ого, так что тот покатился но полированному полу. Волосы, сплетенные в виде защитной подушки, торчали над головой, придавая ему странное сходство с Тэмисан. Волосы были такие же черные, густые, и кожа коричневого оттенка, как и у новой Тэмисан. Теперь она могла лучше разглядеть его лицо, но не патла в нем никакого сходства с надменным хозяином небесной башни. Кроме того, Хаверел был более молодым н менее уверенным в себе.

      — Я Хаверел,— упрямо повторил он.— Ты пытаешься поймать меня в ловушку, а может, ловушка уже захлопнулась, и ты теперь хочешь, чтобы я сам обвинил себя. Говорю тебе — я не изменник. Я — Хаверел и свято храню клятву крови, принесенную мною Великой.

      Тэмисан решила быть терпеливой. Она не считала Лорда Старекса тупым человеком, однако его здешнему аналогу явно не доставало не только внешнего сходства со своим другим «я».

      — Ты Старекс, и это все сон! — Будь это нс так, она не рискнула бы пойти на такой конфликт.— Помнишь небесную башню? Ты купил меня у Джебиса для плетения снов. Потом ты вызвал меня и Лорда Кейса и велел мне доказать, что я стою своей цены.

      Сдвинув брови, он уставился па нее.

      — Что тебе дали или пообещали, чтобы ты сделала это со мной?'—пришел его встречный вопрос.— Я же не заклятый враг для тебя, или для ваших, дело не в этом, я. знаю.

      Тэмисан вздохнула.

      — Значит, ты отрицаешь, что тебе знакомо имя Старекс?

      Он долго молчал, потом отвернулся и сделал пару шагов. Он запнулся: о свой шлем и отшвырнул его дальше. Тэмисан ждала. Он снова повернулся к пой.

      — Ты — Уста Олавы...

      Покачав головой, она перебила его:

      — У нас мало времени для такого фехтования, Лорд Старекс-. Ты знаешь это имя, и я думаю, ты вспомнишь также и остальное, хотя бы в какой-то мере. Я Тэмисан, мастер снов.

      Теперь была его очередь вздохнуть.

      — Мало ли что ты скажешь.

      — Я буду продолжать говорить, и, возможно, услышишь не только ты.

      — Так я и думал! — вспыхнул он.— Ты хочешь, чтобы я сям себя продал.

      — Если ты подлинный Хаверел, как уверяешь, то что ты можешь выдать?

      — Ладно, так и быть. Я... в двух лицах. Я Хаверел и кто-то еще, у кого странные воспоминания и который, возможно, является ночным демоном, спорящим за обладание этим телом. Ну, вот, теперь ты знаешь. Иди и скажи тем, кто тебя послал, и пусть меня проведут сквозь ряды стрелков для быстрого конца. Наверное, это лучше, чем быть полем битвы двух различных «я».

      «Может, он и в самом деле не упрямится»,— подумала Тэмисан. Возможно, сои захватил его сильнее, чем ее. В конце концов, она была тренированным мастером и привыкла к опасностям иллюзий, сотканных воображением.

      — Если ты можешь вспомнить хоть что-нибудь, тогда слушай.— Она придвинулась к нему и начала говорить тихим голосом — не потому, что боялась быть подслушанной, а просто на всякий случай. Она быстро рассказала обо всей этой путанице и о своем участии в ней.

      Закончив, она с удивлением заметила определенную твердость в его лице, так что теперь он выглядел более решительным и менее похожим на попавшего в лабиринт без проводника.

      — И все это правда?

      — Какую клятву ты хочешь получить от меня? Какими богами или силами я должна поклясться? — Она была раздражена и расстроена его долгими сомнениями.

      — Не нужно. Это объясняет то, что раньше было необъяснимым и делало мою жизнь адом сомнений и что навлекло на меня подозрения. Я был двумя персонами. Но если все это сои, почему же это так?

      — Я не знаю.— Тэмисан выбрала откровенность, как наиболее подходящую ее нуждам.— Это но похоже ни на один сон, которые я творила.

      — В чем же дело?

      — Частью обязанностей мастера снов является изучение личности хозяина, чтобы следовать его желаниям, даже если они не выражены и скрыты. Из того, что я узнала о тебе, Лорд Старекс, я подумала, что ты уже слишком многое видел, испытал и узнал; значит, я должна была найти новый подход, иначе ты сказал бы, что сновидение бесполезно.

      И вот, мне внезапно пришла мысль, что я направлю сон не в прошлое, не в будущее — это слишком общий подход для мастера снов действия,— а сделаю его сюжет более утонченным. В историческом прошлом бывали времена, когда будущее зависело от одного решения. И я решила выбрать некоторые из этих решений и представить себе мир, в котором эти решения имели противоположное значения, и посмотреть, как действия в прошлом скажутся на настоящем.

      — Так вот что ты задумала? И какие же решения ты выбрала для того, чтобы переписать историю? — Теперь он был весь внимание.

      — Я выбрала три. Первое — приветствие Верховной Королевы Ахты, второе — посадка колонистского корабля «Странник», третье — восстание Смита. Приветствие стало бы отталкиванием, корабль колонистов не появился бы здесь, Силт потерпел бы поражение — это создало бы мир, который, как я думала, интересно было бы посетить во сие. Я прочла исторические ленты, какие только смогла достать. Так что, когда ты вызвал меня творить сон, у меня была готовая идея. Однако все сработало не так, как должно было. Вместо того, чтобы раскручивать настоящий сои и творить инциденты должным порядком, я сама крепко завязла в мире, которого не создавала и не знаю.

      Говоря это, она следила за переменой в нем. Он по- терял весь жаркий антагонизм Своей первой атаки. Она все больше и, больше убеждалась, что общается с личностью Лорда Старекса, пробившейся сквозь незнакомую оболочку этого человеческого тела.

      — Значит, это сработало неправильно.

      — Да. Как я уже говорила, я сама оказалась во сие, не имея возможности управлять действием и не узнавая факторов творения. Я не понимаю.

      — Не понимаешь? Возможно, есть объяснение.— Хмурая линия вновь появилась между его бровями, однако этот сердитый взгляд не относился к Тэмисан. Старекс вроде бы старался вспомнить что-то важное, ускользавшее от него.— Есть одна очень старая теория — параллельные миры.

      При всем широком знакомстве с лентами Тэмисан ни разу не встречалась с этим понятием и поэтому почти резко спросила:

      — Что это такое?

      — Не ты первая обратила внимание, что иногда

      будущее истории висит на тонком волоске и может качнуться в ту или другую сторону от мелкой случайности. Однажды была выдвинута теория, что в этом случае создается второй мир; в одном из них развитие пошло вправо, а в другом, который мы знаем,— влево.

      — Но где и как существуют, в таком случае, альтернативные миры?

      — Возможно,— он вытянул руку одну выше другой,— на разных уровнях, в слоях. Были даже рассказы, придуманные для развлечения, о людях, которые путешествовали не вперед или назад во времени, а сквозь пего, с одного параллельного мира па другой.

      — Однако мы здесь. Я — Уста Олавы и не похожу на себя, так же как и ты по виду не Лорд Старекс.

      — Возможно, мы стали бы такими, если бы наш мир дал другое направление твоим трем решениям. Для мастера снов это мудрый способ творить, Тэмисан.

      — Но я не думаю, что я сотворила этот мир. И явно не могу управлять им.

      — Ты пыталась прервать этот сон?

      — Конечно, но я привязана. Скорее всего, тобой и Лордом Кейсом. Пока мы трое не попытаемся сообща разрушить сон, вряд ли кто-нибудь из нас сможет вернуться.

      — И ты должна искать Кейса с помощью этих ваших фокусов со столом и песком?

      Она покачала головой.

      — Я думаю, Кейс — член экипажа того космического корабля, который вот-вот приземлится. Я уверена, что видела его, хотя лица его не рассмотрела.— Она улыбнулась с легкой дрожью.— Похоже, что хотя я, в основном, прежняя Тэмисан, однако имею также кое-что от Усть Олавы; вроде того, как ты Хаверел и Старекс.

      — Чем больше я слушаю тебя,— сказал он,— тем больше становлюсь Старексом. Значит, мы должны найти Кейса на корабле, прежде чем выпутаться из этой неразберихи. Это как раз может оказаться серьезной проблемой. Я достаточно Хаверел и знаю, что корабль получит обычный для здешних мест прием: обман и уничтожение. Твои три точки были именно такими, как ты придумала: здесь было не приветствие, а резня; никакой космический корабль не появлялся здесь, а Силт был убит копьем вооруженного всадника, как только поднял голос, чтобы собрать толпу. Хаверел знает это как истину, а, как Старекс, я знаю, что эта истина радикально изменила жизнь па этой планете. А теперь скажи: ты отыскала меня с определенной целью, а твоя басня о чемпионе предназначалась для нашего моста к Кейсу?

      — Нет, во всяком случае, я ничего не устраивала сознательно. Я же сказала: у меня есть какие-то силы Уст Олавы, они вступили в действие тут.

      Он издал резкий звук, который, собственно, не был смехом, но чем-то сродни.

      — Клянусь кулаком Джимсэма Тарагона! У нас все осложнено магией! И, я полагаю, ты не сможешь сказать точно, много ли могут сделать Уста в смысле предвидения, предварительного вооружения или освобождения пас из этой ловушки?

      Тэмисан покачала головой.

      — Уста упоминались в исторических лентах: когда-то они были чрезвычайно важны. Однако после мятежа Силта они были либо убиты, либо исчезли. За ними охотились с обеих сторон, и, в основном, мы знаем о них только из легенд. И я не могу сказать тебе, что могу делать. Иногда что-то, может, намять этого тела, берет верх, и тогда я делаю странные вещи. Но я никогда не желаю и ire понимаю их.

      Он принес из дальнего угла комнаты две табуретки.

      — Мы прекрасно можем и сидя выяснить, что у нас есть от памяти этого мира. Это нужно делать сообща, тогда мы узнаем больше, чем по одиночке. Беда в том...— Он протянул руку, и Тэмисан машинально коснулась ее странным церемониальным жестом, о котором ничего нс знала. Он подвел ее к табуретке, и она с удовольствием села.

      — Беда в том,— повторил он, усевшись па другую табуретку, вытянув длинные логи и дергая пояс с печально пустыми ножнами,— что я здорово одурел, когда проснулся, если можно так сказать, в этом теле. Мои первые реакции, видимо, произвели на окружающих впечатление умственного расстройства. К счастью, часть Хаверела довольно быстро взяла надо мной верх, и это спасло меня. Однако в этой’ личности был еще один недостаток: я и так был под подозрением, так как приехал из местности, охваченной мятежом. Здесь, в Ти-Кри, я, в сущности, не столько член охраны, сколько заложник. Я не имел возможности задавать вопросы и узнавал все урывками и кусочками. Настоящий Хаверел — абсолютно несложный простой солдат, горячо преданный короне и страдающий от подозрений против него. Интересно, как принял свое пробуждение Кейс. Если он сохранил остатки своего прежнего «я», он, наверное, теперь хорошо устроился.

      Удивленная Тэмисан спросила, надеясь па честный и прямой ответ:

      — Ты не любишь... у тебя есть причины бояться Кейса?

      — Любить? Бояться? — Тонкая тень Старекса, перекрывавшая Хаверела, стала более заметной.— Это все эмоции. В последнее время я мало имел дела с эмоциями.

      — Однако ты хотел, чтобы он делил твой сон.

      — Правильно. Я не эмоционален по отношению к моему уважаемому кузену, но я человек осторожный. Поскольку твое присоединение к моему имуществу произошло но его настоянию и фактически им устроено, я подумал, что неплохо будет, если он разделит задуманное им для меня развлечение. Я знаю, что Кейс очень внимателен к своему кузену-калеке и всегда готов служить ему, не щадя своего времени и энергии.

      — Ты подозреваешь его в чем-нибудь? — Ей казалось, что она почувствовала то, что скрывалось за его слонами.

      — Подозревать? В чем? Он был, как любой подтвердил бы тебе, моим лучшим другом — насколько я позволял это.— Он взглянул на нее, как бы советуя ей не углубляться в эту тему,— Кузен-калека,— повторил он как бы про себя.— Во всяком случае, ты оказала мне услугу на правой стороне шкалы.— Он показал на свою правую ногу с несвойственным Старексу удовлетворением.— Ты добыла мне тело в хорошо работающем состоянии, и оно мне понадобится, поскольку в этом мире зло перевесило добро.

      — Хаверел, Лорд Старекс...— начала она, однако он перебил ее:

      — Называй меня всегда Хаверелом. Не нужно добавлять что-то к и без того тяжелому грузу подозрений, окружающих меня в этих стенах.

      — Хаверел, я не выбирала тебя в чемпионы: это сделала сила, непонятная мне и работающая через меня. Если они согласятся, у тебя будет удобный случай найти Кейса. Ты даже можешь потребовать, чтобы именно он сражался с тобой.

      — А как его найти?

      — Могут послать меня, чтобы я выбрала нужного из инопланетников. Наш план побега висит на тонком волоске, но лучшего я не вижу.

      — И ты думаешь, что рисующий песок укажет на него, как указал на меня?

      — Но ведь он указал па тебя?

      — Не отрицаю.

      — В первый раз, когда я предсказывала для одной из Первых Стоящих, это произвело на нее такое впечатление, что она вызвала меня сюда предсказать для Верховной Королевы.

      — Магия! — Он опять хохотнул.

      — В чужих мирах есть многое, что космические путешественники могли бы назвать магией.

      — Хорошо сказано. Я видел странные вещи. Да, сам видел, и по во сне. Прекрасно, я добровольно вызываюсь встретиться с вражеским бойцом, и тогда твой песок укажет нужного. А если тебе удастся обнаружить Кейса, что дальше?

      — Просто: мы проснемся.

      — Ты, конечно, возьмешь нас с собой?

      — Если мы так связаны, что не можем оставить этот мир по одиночке, то, значит, проснемся все вместе.

      — А ты уверена, что нам нужен Кейс? В конечном счете, ты задумала этот сои для меня.

      — Уйдем и оставим Лорда Кейса здесь?

      — Трусливое отступление — ты думаешь? Однако, уверяю тебя, мастер снов, это решило бы многое. А ты пе можешь вывести меня и вернуться за Кейсом? Я хотел бы знать, что происходит теперь со мнй в нашем собственном мире. Разве мастер снов пе дает клятву, что тот, для кого создан сон, имеет преимущество перед мастером?

      Его втайне тревожила связь с Кейсом, однако, по сути дела, он был прав. Прежде чем он понял, что она хочет сделать, она схватила его за руку и произнесла формулу пробуждения. И снова туман небытия окружил ее. Но ничего другого не произошло. Ее первая догадка была правильной: они все еще были связаны. Она открыла глаза в той же комнате. Хаверел обмяк и чуть не упал с табуретки, так что Тэмисан встала на колони и поддержала его тело плечом. Затем его мускулы окрепли, он рывком выпрямился, открыл глаза и посмотрел на Тэмисан с той же холодной злобой, с какой встретил ее при входе в комнату.

      — В чем дело?

      — Ты просил.

      Он опустил веки, и она не видела больше этой ледяной злобы.

      — Да, просил. Однако я не думал, что меня обслужат так быстро. И теперь ты доказала свою, точку зрения: либо трое, либо никто. И так будет до тех пор, пока мы не найдем нашего третьего.

      Он больше пи о чем не спрашивал, и она была рада этому, потому что это кружение в «нигде» в бесплодной попытке проснуться сильно утомило ее. Она отодвинула свою табуретку, чтобы иметь возможность прислониться к стене и быть подальше от Хаверела. Он очень скоро встал и начал расхаживать по комнате, как будто в нем горело желание действовать и не давало ему сидеть спокойно.

      Вновь открылась дверь, но их не вызвали. Стражник принес им еду и питье, в то время как другой держал наготове арбалет.

      — О нас хорошо заботятся,— Хаверел открыл крышки посудин и осмотрел содержимое.— Видимо, мы важные птицы. Эй, Ругвард, когда мы выйдем из этой комнаты? Мне уже надоело.

      — Не беспокойся, тебе хватит дел, когда пожелает Великая,— ответил офицер с арбалетом.— Корабль со звезд уже виден: маяки на горе вспыхивали дважды.

      Корабль, похоже, нацелен на равнины позади Ти-Кри. Удивительно, до пего они все одинаково мыслят и садятся в один и тот же загон. Наверное, Дельскол правильно сказал, что они вообще не думают сами, а подчиняются приказам инопланетной силы, которая не позволяет им иметь независимое суждение. Время твоей службы приближается. Уста Олаяы,— офицер сделал шаг к Тэмисан,— Великая сказала, что в твоих собственных интересах следовало бы лучше читать песок. Фальшивые пророки дают такие предсказания тем, кого хотят принизить, и с ними поступят как с людьми, опозорившими возможное решение.

      — Всем известно,— ответила она,— что я не имею дела с обманом, и в нужном времени и место это будет ясно.

      Когда стражники ушли, проголодавшиеся Тэмисан и Хаверел честно разделили между собой еду и не оставили от нее пи крошки.

      Потом он сказал:

      — Поскольку ты читала историю и знаешь древние обычаи, ты, наверное, помнишь обычай, о котором сейчас неприятно вспоминать: у некоторых народов было принято давать хороший обед пленнику, ожидающему смерти.

      — Приятную тему ты выбрал для размышлений.

      — Это ты выбрала — ведь это твой мир, не забывай, мастер снов!

      Тэмисан закрыла глаза и откинулась к стене. Раздался внезапный шум, и она очнулась от дремоты. В комнате было темно, однако вход был ярко освещен: в двери стоял офицер, а позади пего — копьеносцы.

      — Время пришло.

      — Мы долго ждали,— сказал Хаверел, встал и раскинул руки, как бы показывая, что давно готов. Потом он повернулся к Тэмисан и предложил ей руку. Она предпочла бы идти без его помощи, но у нее затекли ноги, так что волей-неволей приходилось принять его руку.

      Они шли через коридоры, спускались по лестницам и, наконец, вышли в ночь. Их ожидала крытая повозка, запряженная двумя грифонами. Она была много шире той колесницы, в которой Тэмисан приехала в Большой Замок.

      По приказу стражника они селу в повозку. Стражник опустил портьеры и укрепил их застежками снаружи, так что сидящие внутри при всем желании не могли выглянуть. Когда повозка двинулась, Тэмисан старалась по звукам угадать, куда их везут.

      Однако звуков почти не было, как будто охали но спящему городу. В темноте повозки она скорее почувствовала, чем увидела, движение, затем прикосновение к своему плечу и услышала тихий шепот:

      — Выехали из замка.

      — Куда?

      — Думаю, в поле, в запретное место.

      Память этого мира дала Тэмисан объяснение: место, где два других космических корабля приземлились, но не взлетели более. Один, севший пятьдесят лет тому назад, так и не был демонтирован; это груда ржавого металла служила двойным предупреждением: звездам — не вторгаться и Ти-Кри — всегда быть настороже против такого вторжения.

      Тэмисан казалось, что эта поездка никогда но кончится. Однако вдруг — резкая остановка. Свет ослепил глаза Тэмисан, когда портьеры раздвинулись.

      — Выходите, чемпион и его творец!

      Хаверел повиновался первым и повернулся, чтобы опять помочь Тэмисан, по был оттиснут в сторону, и офицер скорее вытащил, чем вывел ее из повозки. Их окружили копьеносцы с факелами. Позади находилась пестрая масса народа, и двойной ряд стражников барьером отделял толпу от темной местности за пей.

      — Смотри вверх.— Хаверел снова был рядом с Тэмисан.

      Она подняла глаза и чуть не ослепла от внезапно вспыхнувшего столба пламени в ночном небе. Космический корабль спускался на хвостовых ракетах, чтобы плавно приземлиться.

       

      
        Глава 5

      

      Эти огни осветили всю равнину. Вдалеке располагалась громада несчастного корабля, оставшегося на планете. Там стояли, вытянувшись в линию, копьеносцы, арбалетчики, офицеры с мечами. Однако это были не войска, а почетная стража Верховной Королевы, восседавшей па очень высокой колеснице.

      Люди на корабле, вероятно, смотрели с презрением па архаическое вооружение. Как могли люди Ти-Кри захватить корабль и его экипаж? Обманом и изменой, как сказали бы жертвы, хитроумными трюками, как считала та часть Тэмисан, что была Устами Олавы.

      Поверхность земли кипела под опускающимся кораблем. Затем огни исчезли, оставив равнину в полутьме, пока глаза людей не привыкли к освещению факелами.

      В ожидавшей толпе не чувствовалось страха. Хотя по внешним атрибутам — одежде и вооружению они иа столетия отстали от технических знаний новоприбывших, тем не менее, они держались своей истории и знали, что стоят не перед богами неведомых сил, а перед обычными смертными, с которыми они успешно сражались раньше.

      «Что даст им эта поза перед звездными странниками,— думала Тэмисан,— и почему они так противятся любому контакту со звездными цивилизациями? По-видимому, они удовлетворены, застыв па уровне цивилизации лот иа пятьсот позади моего мира. Нс производят ли они промывку мозгов тем, кто желает жить по-другому?»

      Корабль сел. Он не подавал признаков жизни, однако Тэмисан знала, что его станнеры должны были тщательно собрать информацию и представить ее на видеоэкраны. Если они засекли покинутый корабль, он будет хорошим предупреждением для новоприбывших. Тэмисан перевела взгляд с молчаливого корпуса только что появившегося корабля на Верховную Королеву как раз вовремя, чтобы увидеть, как правительница подняла руку. Четыре человека вышли из рядов знати и стражи. На них не было ни доспехов, ни шлемов, только черные тупики. В руках их были луки — не арбалеты, а еще более древние луки мастеров-лучников.

      У здешней части Тэмисан захватило дух, потому что эти луки не были похожи ни на какие другие в стране и люди, державшие их, не походили па других лучников. Ничего удивительного, что обычные мужчины и женщины расступались перед ними: это была чудовищная группа. На голове каждого из них была укреплена искусно сделанная маска, казавшаяся вовсе не маской, а природными чертами, только черты эти не были человеческими: маски были скопированы с громадных голов, увенчивающих защитные стены Ти-Кри по одной на каждую страну света. Не человек и не животное, а нечто среднее между ними и превосходящее того и другого.

      Луки были изготовлены из человеческой кости, тетивы сплетены из человеческих волос. Это были кости и волосы древних врагов и древних героев; их смешанная сила готова была служить живым.

      Из закрытых колчанов каждый достал по одной стреле, и эти стрелы блестели при свете факелов, и казалось, что они конденсируют сияние до тех пор, пока не станут сами твердым светом. Положенные на тетивы, они производили гипнотический эффект, притягивая всеобщее внимание. Тэмисан внезапно поняла это и постаралась сбить впечатление, но в этот момент стрелы взлетели, и она повернула голову, как и все остальные, чтобы проследить за полетом стрел. Они казались огненными линиями в темном небе, когда поднимались вверх, потом над темным кораблем, затем по кривой и скрылись из виду позади него.

      Очень странно, что в своем полете они оставляли за собой громадные дуги света, которые не гасли сразу, а бросали слабые отблески иа оболочку корабля. Присоединенная часть Тэмисан знала: это основано на древней силе и должно повлиять на людей в корабле. Однако часть мастера снов не могла поверить в эффективность подобной церемонии.

      Стрелы летели с пронзительным высоким визгом, так что люди зажимали уши. Откуда-то поднялся ветер и с ним громкий треск. Тэмисан увидела над головой Верховной Королевы громадную птицу, хлопающую синими с золотом крыльями. При более внимательном рассмотрении стало ясно, что это не птица, а знамя, сделанное таким образом, что оно развевалось па ветру, имитируя живое действие.

      Лучники в черном стояли строем, чуть отступив от рядов стражи. Хотя Верховная Королева вроде бы не сделала никакого знака, стражники, окружавшие Хаверела и Тэмисан, погнали своих пленников вперед, пока опи не оказались против лучников и колесницы Верховной Королевы.

      — Ну, чемпион, намерен ли ты выполнить дело, которое тебе назначили Уста? — В голосе королевы слышалась язвительная насмешка, как если бы Верховная Королева не верила в пророчество Тэмисан, но позволяла жертве обмана идти на гибель.

      Хаверел встал на одно колено, положил поперек другого пустые ножны, показывая этим отсутствие оружия.

      — По твоему желанию, Великая, я готов. Но по твоей ли воле битва между мной и врагом должна быть даже без стали?

      Тэмисан увидела улыбку на губах Верховной Королевы и почувствовала, что правительнице хотелось бы такой судьбы для Хаверела. Однако, если Верховная Королева и порадовалась такой мысли, она быстро отмела ее и сделала жест.

      — Дайте ему сталь, и пусть пользуется ею. Уста сказали, что он является главной нашей защитой на этот раз. Не так ли, Уста? — Она бросила жестокий взгляд на Тэмисан.

      — Он был выбран в дальновидении, и это было прочитано дважды,— ответила Тэмисан твердым голосом, словно читала декрет.

      Верховная Королева засмеялась.

      — Будь тверда, Уста, поставь свою волю за этим своим выбором. Ты пойдешь с ним и дашь ему поддержку Олавы!

      Хаверел принял меч от офицера, стоявшего рядом, поднялся на ноги и, взмахнув мечом, отсалютовал с воодушевлением, которое показывало, что, если он и знал, что идет на смерть, он намерен идти как бы под звуки труб и барабанов.

      — Правое дело будет силой твоей руки, защитой твоему телу,— нараспев произнесла Верховная Королева, но в голосе ее слышалось, что произнесенные ею слова были только ритуальными и не предназначались для ободрения этого воина.

      Хаверел повернулся к молчаливому кораблю. От сожженной земли вокруг места посадки поднимались клубы пара и дыма. Слабые дуги, оставшиеся после полета стрел, теперь исчезли.

      Хаверел двинулся вперед. Тэмисан шла за ним на шаг позади. Если корабль так и останется закрытым, если не откроется люк и не спустится трап, она не могла представить, как они смогут выполнить своп план. И думает ли Верховная Королева заставить их ждать час за часом решения командира корабля — иметь с ними контакт или нет?

      К счастью, экипаж корабля оказался более предприимчивым. Возможно, вид старого корпуса на краю ноля принуждал их узнать побольше. Люк открылся, однако не большой, входной, а маленькая дверца над стабилизатором. Из нее вылетел луч станнера.

      К счастью для Хаверела и Тэмисан, этот луч ударил их до того, как они достигли края угрюмо горевшего дерна, так что их внезапно ставшие беспомощными тела не упали в огонь. Сознания они не потеряли, однако лишились способности управлять ослабевшими мышцами.

      Тэмисан упала вниз лицом, и только тот факт, что к земле прижалась одна щека, дал ей возможность дышать. Взгляд ее уперся в горящую траву, неумолимо ползущее пламя приближалось к ней. Увидев это, она забыла обо всем. Это были худшие минуты в ее жизни. В прошлом она придумывала трудные обстоятельства в снах, но всегда знала, что в последний момент возможен выход. А здесь выхода не было, присутствовали только ее беспомощное тело и линия надвигающегося огня.

      С внезапностью взрыва, потрясшего все ее тело, она была схвачена поперек чем-то вроде гигантских щипцов. Они сомкнулись вокруг ее тела и потащили вверх. Дым и жар от горящей растительности душили ее. Она кашляла, крутясь в жестком захвате, и ее втянуло в корабль.

      Она очутилась в слепящем свете. Затем руки схватили ее, потянули вниз, положили на спину. Сила станнера истощилась: видимо, луч был самой малой мощности. Потом возникло колющее ощущение в ногах и отяжелевших руках. Она смогла чуть-чуть приподнять голову, чтобы увидеть стоявших над ней людей в космической униформе. На них были шлемы, как если бы они собирались выйти во враждебный мир, у некоторых забрала были опущены. Двое легко подняли ее и понесли по коридору, а затем небрежно бросили в маленькую кабину, подозрительно напоминавшую клетку.

      Тэмисан лежала па полу, вновь обретая власть над собственным телом и пытаясь думать. Хаверела они тоже взяли? Не было причин думать иначе, однако в этой камере его не было. Теперь она уже смогла сесть, прислонилась к стене и неуверенно улыбнулась мысли о том, что их предполагаемый чемпионский бой так быстро сведен на нет. Это не совсем то, чего желала Верховная Королева. Но Тэмисан и Старекс выиграли многое для своего дела: они были в корабле, где, как она была уверена, находился и Кейс. Только бы им троим войти в контакт, и они оставят сои. «А не разрушит ли наш уход этот мир спа? Насколько он реален?» Она ни в чем не была уверена, однако и беспокоиться заранее не стоит. Сейчас надо сосредоточиться только на Кейсе.

      Что делать? Стучать в дверь и требовать беседы с командиром корабля? Просить показать ей весь экипаж, чтобы она могла узнать Кейса в его здешнем маскараде? У нее было подозрение, что никто не поверит ее рассказу. Хотя Хаверел-Старекс принял его.

      Важно было какое-то действие, которое даст ей свободу и возможность поиска.

      Дверь открылась. Тэмисап вздрогнула от столь быстрого ответа па свои мысли.

      Человек, стоявший в дверях, не носил шлема, но па нем был мундир с эмблемой высшего офицера, слегка отличающийся от того, какой Тэмисан знала в своем Ти-Кри. Офицер направил на нее станнер, на шее у него висела коробочка переводчика.

      — Я пришел с миром.

      — С оружием в руках? — спросила Тэмисан.

      Он удивленно взглянул на нее: он предполагал услышать ответ па чужом языке, а она ответила па базике, который являлся вторым языком Конфедерации Планет.

      — У нас есть основания полагать, что с вашим народом необходимо оружие. Я — Глендон Торк из Инспекции.

      — Я— Тэмисан из Уста Олавы.— Она подняла руку к голове и обнаружила, что, несмотря на ее перелет по воздуху, ее корона все еще на месте. Тогда она задала важный вопрос:

      — Где чемпион?

      — Твой спутник? — Станнер больше не направлялся па нее, и офицер изменил свой топ.— Он в безопасности. А почему ты называешь его чемпионом?

      — Потому что он... пришел вызвать вашего на честный поединок.

      — Понятно. И мы должны, в свою очередь, выбрать бойца, так? И что за честный поединок?

      Она ответила сначала па последний вопрос:

      — Если ты заявляешь права на землю, ты встречаешься с чемпионом от лордства этой земли в честном поединке.

      — Но мы не требуем земли,— запротестовал он.

      — Ты потребовал, когда посадил свой корабль на полях Ти-Кри.

      — Значит, ваш народ рассматривает посадку как вторжение? И это можно разрешить одной битвой между двумя чемпионами? И мы выбираем своего человека...

      Тэмисан перебила его:

      — Не так. Выбирает Уста Олавы, вернее, выбирает песок видения. Поэтому я и пришла, хотя вы не встретили меня с честью.

      — Как ты выбираешь чемпиона?

      — Как я уже сказала — через видение.

      — Не понял, однако, без сомнения, все будет ясно в свое время. И где должен состояться этот поединок?

      Она махнула рукой в сторону, где, по ее мнению, были стены корабля.

      — Там, на земле, которую требуют.

      — Логично,— согласился он и затем заговорил как бы в пространство: — Все записано? — Поскольку воздух не ответил, офицер, похоже, удовлетворился молчанием.— Это, значит, ваш обычай, леди Уста Олавы. Но, поскольку он не наш, мы должны обсудить его. Мы так и сделаем, а тебя оставим.

      — Как желаешь.

      Ей повезло. Он назвал себя членом Инспекции, а это означало, что его учили необходимости понимать чужие обычаи. Главным принципом такого обучения было насколько возможно следовать обычаям планеты. Если экипаж примет идею чемпионства, то захочет также следовать ей полностью. Она увидит каждого члена команды и таким образом найдет Кейса. И тогда можно будет разрушить сон.

      «Однако,— сказала себя Тэмисан,— не рассчитывай на слишком легкий конец этого приключения». В глубине ее мозга таилось маленькое назойливое сомнение, связанное с теми мертвыми стрелами и ржавеющим кораблем. Народ Ти-Кри, с виду так слабо защищенный, ухитрился столетиями охранять свой мир от космических кораблей. Она пыталась рыться в памяти здешней Тэмисан, чтобы выяснить, каким образом это было достигнуто, однако ответ говорил о магических силах, понятных только частично. Она знала лишь, что стрелы были первым шагом в применении этих сил. А дальше, похоже, была только вера, что силы эти сродни ее власти Уст, которой Тэмисан не понимала, хотя пользовалась ею.

      Тэмисан вдруг осознала, что она принимает все это, как будто этот мир существует в действительности, что он не сон, вышедший из-под ее контроля. Возможно, Старекс был прав, предположив, что они попали а альтернативный мир.

      Терпение ее лопалось: она жаждала действия, и ожидание тяготило ее. Она была уверена, что на нее на-

      Правлены различного рода снайперы, и она Должна играть роль Уст Олавы и не показывать нетерпения, а быть спокойной и уверенной в себе и своей миссии. Поэтому она держалась, как могла.

      Возможно, ожидание только казалось ей долгим. Торк вернулся, вывел ее из камеры и проводил вверх по лестнице с одного уровня на другой. Длинные юбки сильно затрудняли ее подъем.

      Она вошла в большую, хорошо обставленную каюту, где сидело несколько человек. Тэмисан испытующим взглядом оглядела их. Она ничего не могла сказать. Она не чувствовала беспокойства, охватившего ее в тронном зале, когда там был Хаверел. Конечно, это означало, что в этой группе Кейса нет, хотя корабль Инспекции обычно не имел большого экипажа: там, в основном, находились различные специалисты. По всей вероятности, было еще человек десять-двенадцать, кроме шести присутствующих здесь.

      Торк проводил ее к удобному креслу, и она села.

      — Капитан Левельд, врач Тром, психотехник Симс и технолог Эль Хамди,— Торк называл имена, и каждый подтверждал полупоклоном.— Я передал им твое предположение, и они обсудили его. Каким образом ты будешь выбирать чемпиона среди нас?

      Песка у Тэмисан не было, и она впервые осознала препятствие; ей придется рассчитывать только на прикосновение: она почему-то была уверена, что оно выдаст ей Кейса.

      — Пусть ваши люди подходят ко мне и касаются моей руки.-— Она положила руку на стол ладонью вверх.— Я узнаю, кого выберет Олава, и сожму руку.

      — Довольно просто,— сказал капитан.— Что ж, давайте сделаем, как советует леди.— Он наклонился и па секунду приложил ладонь к ее ладони. Ответа не было, как не было его и с другими. Капитан вызвал по интеркому, и члены экипажа один за другим подходили к Тэмисан и касались ладонями ее руки. Тэмисан забеспокоилась, она начала думать, что ошиблась: может быть, только песок мог бы определить Кейса. Она смотрела в лицо каждому, когда он садился напротив нее и касался ее руки, однако не видела сходства с кузеном Старекса и не ощущала внутреннего предупреждения, что ее человек здесь.

      — Все,— сказал капитан, когда последний член команды встал,— Кто же наш чемпион?

      — Его здесь нет,— выпалила она, ее тревога пробилась сквозь осторожность.

      — Но ты коснулась рук всех людей на борту,— ответил капитан.— Значит, это какой-то трюк?

      Его прервал звук, такой резкий, что мог испугать. Числа, посылавшиеся из интеркома, ничего не означали для Тэмисан, однако остальных в кабине привели к немедленному действию. Станнер в руках Торка тут же ударил в Тэмисан, прежде чем опа успела встать, и она опять потеряла способность двигаться, хотя оставалась в сознании. Пока другие офицеры поспешно выскакивали за дверь, Торк протянул руку и удержал вялое тело Тэмисан в кресле, а другой рукой нажал кнопку на столе.

      На его вызов быстро явились два члена команды, взяли Тэмисан и снова втолкнули в кабину.

      «Это становится слишком уж регулярной процедурой»,— сердито подумала Тэмисан, когда ее небрежно бросили на койку, даже не взглянув, не скатится ли она на пол. Что бы пи означала эта тревога, именно она сделала Тэмисан снова пленницей.

      Видимо, уверенные, что луч станнера удержит Тэмисан, они оставили дверь чуть приоткрытой, так что слышны были топот бегущих ног и резкие звуки, вероятно, повторной тревоги.

      Какую атаку могли предпринять силы Верховной Королевы против хорошо вооруженного и уже предупрежденного корабля? Тем не менее, было ясно, что эти люди считают себя в опасности и собираются защищаться.

      Старекс и Кейс. Где же Кейс? Капитан сказал, что она видела всех. Означает ли это, что ее прежнее видение было фальшивым, что безликий человек в космической одежде был просто созданием ее чрезмерно активного воображения?

      «Я не должна терять уверенность. Кейс здесь, он должен быть здесь!» Она пыталась теперь догадаться но звукам, что происходит. Но за первой волной шума и движения настала тишина. А где Хаверел?

      Действие станнера ослабело. Она с трудом приподнялась, когда в дверях показались Торк и капитан.

      — Уста Олавы или кто ты там на самом деле,— сказал капитан с холодом в голосе, что напомнило Тэмисан прежнюю ярость Хаверела,— не знаю, твоя ли это выдумка — оттянуть время с помощью вздора о чемпионах и честном поединке. Твои правители, возможно, обманули и тебя тоже. Но теперь это не имеет значения.

      Они сделали, что могли, доставив нам пленников, и теперь не отвечают на наши сигналы к переговорам, так что мы должны использовать тебя как посланника. Скажи своей правительнице, что мы задержали ее чемпиона и готовы использовать его как ключ к воротам, захлопнувшимся перед нашим носом. Наше оружие далеко превосходит мечи и копья, превосходит даже то, которое не смогло спасти людей на том, другом, корабле. Ваша правительница может привязать нас здесь на некоторое время, однако мы порвем эти узы. Мы пришли не как захватчики, что бы вы об этом ни думали, и мы не одиноки. Если наш сигнал не дойдет до нашего второго корабля на орбите, с вами будет такой расчет, какого ваша раса никогда не видела и представить себе не может. Сейчас мы выпустим тебя, и ты скажешь все это вашей королеве. Если она до зари не пришлет людей говорить с нами — ей же будет хуже. Поняла?

      — А Хаверел? — спросила Томисан.

      — Хаверел?

      — Чемпион. Вы оставите его здесь?

      — Как я уже сказал, у пас есть способы сделать его ключом к дверям вашей крепости. Скажи ей это, Уста. Из того, что мы прочли в мозгу твоего чемпиона, мы поняли, что ты имеешь некоторый авторитет и можешь повлиять на ванту королеву.

      «Прочли в мозгу Старекса? Что они имеют в виду? — Тамисан внезапно испугалась.— Что-то вроде зонда? Но тогда они узнали и остальное.» Она была полностью сбита с толку, и ей трудно было сосредоточиться па деле, на том, что она должна передать Верховной Королеве это дерзкое послание. Поскольку она не могла протестовать против этого действия, ей придется его выполнить.

      «Какой прием ожидает меня в Ти-Кри?»— Тэмисап вздрогнула, когда Торк сдернул ее с койки и потащил по коридору.

       

      
        Глава 6

      

      В третий раз Тэмисан в тюрьме, однако на этот раз вокруг были не гладкие стены кабины космического корабля, а древние каменные стены Большого Замка. Расчет капитана Левельда на ее влияние на Верховную Королеву быстро провалился, и ее просьба согласиться на переговоры с космонавтами сразу же была отвергнута. Угроза их оружия и таинственного использования Хаверела в качестве «ключа» вызвала смех. Тот факт, что народ Ти-Кри в прошлом успешно справлялся с такой угрозой, давал им уверенность, что те же самые способы послужат им и в этот раз. Каковы были эти способы — Тэмисан не имела представления,— если не считать того, что с кораблем что-то произошло еще до того, как ее бесцеремонно выкинули оттуда.

      Хаверела они оставили на борту, Кейс исчез, и, пока она не будет иметь их обоих под руками, она останется пленницей. Кейс... Ее мысли снова вернулись к тому, что его не было среди членов экипажа. Левельд уверял, что она видела всех.

      «Постой!» Она стала вспоминать каждое его слово. «Ты коснулась рук всех людей на борту», однако он не сказал — всего экипажа. Мог кто-нибудь находиться вне корабля? Все, что она знала о космических путешествиях, она выучила из лент, но ленты давали множество деталей, поскольку должны были снабжать мастеров сна фактическим материалом и вдохновением, из которых строились фантастические миры. Этот корабль назвал себя судном Инспекции и действовал не в одиночку. Итак, у него был компаньон на орбите, и Кейс мог находиться там. Однако, если это так, у нее не было никаких шансов добраться до него.

      Если то был просто сон... Тэмисан вздохнула, откинула голову к стене, но тут же отдернула ее назад, потому что холод вонзился в плечи.

      Сны...

      Она выпрямилась, настороженная и чуточку возбужденная.

      «Что если я усну во сне и таким образом найду Кейса? Возможно ли это?» Не попробуешь — не скажешь. У нее не было ни стабилизатора, ни усилителя, однако они нужны при разделяемом сне. Она могла надеяться только на себя. «Но если я усну во сне, могу ли я хоть в какой-то степени вести дело правильно?» Ах, да зачем спрашивать, если ответа не имеешь до того, как испытаешь?

      Она вытянулась на каменном полу и решительно блокировала те участки мозга, которые извещали о дискомфорте для ее тела. Она начала глубоко ровно дышать, как должен мастер, закрепила мысли на рисунке самогипноза, который был дверью в сон. Ее целью был

      Кейс, каким он был в реальности. Жалкий проводник...

      Ей удалось. Она еще могла спать.

      Вокруг нее поднимались стены, однако они просвечивали, и сквозь них проплывали мягкие, приятные цвета. Это не космический корабль. Сцена заколыхалась, и Тэмисан быстро отогнала сомнения, которые могли проколоть ткань сна. Стены стали отчетливыми и крепкими — это был коридор, и перед Тэмисан находилась дверь. Она захотела увидеть, что за дверью, и сразу, как это бывает во сне, оказалась в комнате. Стены были увешаны той же блестящей сетчатой тканью, что была в ее комнате в небесной башне. Разыскивая Кейса, она вернулась в свой родной мир. Однако она удерживала сон, любопытствуя знать, как и почему ее цель привела ее сюда. Неужели она ошиблась, и Кейс не отправился с ними? Но тогда почему же она и Старекс застряли в том сне?

      В комнате никого не было, однако ее тянуло сюда. Она искала Кейса, и что-то говорило ей, что он здесь. Там была вторая комната. Войдя, Тэмисан вздрогнула: она хорошо знала эту комнату — комнату мастера сна. Кейс стоял у пустой кушетки, а вторая была занята.

      На мастере была разделяющая сон корона, но на другом ложе не было спящего, а стоял низкий металлический ящик, к которому шли провода для сна, однако мастером была не Тэмисан. Она предполагала увидеть себя, но в трансе была другая, с заторможенным мозгом, что безошибочно доказывалось полной пустотой ее лица. Силу сна творил здесь не мастер, а, похоже, ящик.

      Выведя такое заключение, Тэмисан стала разглядывать остальное. Это была не та комната, в которой она заснула: та была больше. Кейс и не думал спать, он напряженно следил за шкалами па крышке ящика. Мастер п ящик, соединенные вместе, возможно, и удерживаем ее и Старекса в том мире.

      «Но откуда же то слабое видение Кейса в униформе? Чтобы сбить меня с толку? Или это обманный сон, продиктованный подозрением Старекса по отношению к его кузену?» Такие подозрения были логически обоснованы, если ее и Старекса послали в мир сна и закрыли там с помощью другого мастера и машины. Что же реальность, а что сон?

      Видима ли она для Кейса? Если это сон — должна быть видима. Если она вернулась в реальность... Ее голова кружилась от перечисления того, что могло быть настоящим, ненастоящим, наполовину настоящим. Чтобы доказать хоть что-то, она шагнула вперед и положила руку на руку Кейса, как раз когда он нагнулся к ящику и что-то исправлял.

      Он испуганно вскрикнул, отдернул руку и повернулся. Он смотрел прямо па Тэмисап, по ничего не видел. Она была бестелесна, как призрак в старых сказках. Однако если он не видел, то все-таки что-то почувствовал...

      Он снова наклонился к ящику и внимательно вгляделся в него, возможно, предполагая, что почувствовал удар и излучение из ящика. Мастер не шевелилась. Она казалась мертвой, по по ее слабому дыханию Тэмисан определила, что та крепко спит. Лицо ее было истощенное, бесцветное; Тэмисан встревожилась, глядя на него. Это орудие Кейса находилось во сне слитком долго. Ее должны были разбудить, если она не прекращала сон сама. Одной из опасностей творения сна являлась потеря возможности нарушить сон. Такое случалось, и страж должен был вмешаться. Большинство корон мастеров снабжалось необходимым для этого стумулятором. Однако обруч на голове этого мастера имел такие модификации, каких Тэмисан никогда не видела, и они, наверное, предупреждали пробуждение.

      Что произойдет, если Тэмисан удастся разбудить мастера? Освободит ли это ее и Старекса, где бы он ни был, от их спа, вернет ли их в нормальный мир? Она была хороню тренирована в технике разрушения сна и пользовалась этими знаниями, когда в реальности стояла возле жертвы, превысившей свое время сна.

      Она протянула руку, коснулась пульсирующей жилки на горле спящей и хотела сделать легкий массаж, однако ее руки только ей казались телесными и крепкими, а для другой это было не так. Для проверки Тэмисан сильно ткнула пальцем в подушку под головой спящей. Палец но оставил пи малейшей вмятины, а просто вошел внутрь, как будто плоть и кости Тэмисан не имели субстанции.

      Но был и другой метод, он считался грубым и использовался лишь в самых крайних случаях. Однако у Тэмисан не было выбора. Она приложила свои бесплотные пальцы к вискам спящей точно под краем обруча и сосредоточилась на одной команде.

      Мастер зашевелилась. Лицо ее исказилось, она слабо застонала. Кейс издал восклицание и вновь навис над ящиком, нажимая кнопки с осторожностью, свидетельствующей, что это была тонкая задача.

      «Проснись!»—внушала Тэмисан со всей силой, какую она могла собрать.

      Руки спящей медленно поднялись к обручу, но глаза ее были закрыты. Лицо ее теперь выражало боль. Кейс, резко дыша, возился с ящиком.

      Так они воли молчаливую борьбу за обладание мастером. Тэмисан вынуждена была признать, что сила, заключенная в ящике, превосходит всю технику, какую знала Тэмисан. Однако, чем дольше Кейс будет удерживать эту беднягу, тем больше будет расти ее слабость. И дело может кончиться смертью мастера, что, возможно, Кейса вовсе не беспокоит.

      Если ей по удастся разбудить мастера и разбить оковы, привязывающие ее и Старекса к тому миру, тогда ей придется каким-то образом взять туда Кейса. Он все-таки отреагировал на ее прикосновение раньше.

      Тэмисан отошла от изголовья кушетки и встала позади Кейса. Он выпрямился, в лице его отразилась слабая уверенность, потому что ящик, как видно, сообщил ему, что никаких помех больше нет.

      Тэмисан подняла руки к его голове и широко расставила пальцы, так что они прикрыли его голову, как корона мастера, а потом крепко сжала его виски, хотя физического давления оказать не могла.

      Он приглушенно вскрикнул и затряс головой, как бы освобождаясь от облака. Но Тэмисан крепко держала его. Она видела, как это делалось однажды в Улье: тогда это производилось на послушном субъекте, и оба, и контролируемый, и мастер, находились па одном уровне существования. Теперь она надеялась, что сможет нарушить ход мыслей Кейса и заставить его самого освободить мастера. И она направила на эту цель всю свою волю. Кейс не только тряс головой, но и сам качался и поднимал руки к голове, как бы пытаясь сорвать то, что его держало. Однако коснуться Тэмисан он тоже не мог.

      Весь запас энергии, помогавшей Тэмисан творить необычные миры и держать их для следующего за ней спящего, был теперь послан с заданием повлиять на Кейса. Но, к ее разочарованию, он только прекратил свои яростные движения. Глаза его закрылись, лицо искривилось в выражении ужаса. К ящику он не подходил.

      Затем он неожиданно покачнулся и упал поперек кушетки. При падении он задел за ящик и смахнул его на пол, а ящик потянул за собой обруч мастера.

      Девушка несколько раз глубоко вздохнула, ее измученное лицо слегка порозовело. Тэмисан, испуганная результатом своих действий над Кейсом, начала думать, не сделала ли она хуже. Она не знала, насколько ящик связан с их транспортацией в альтернативный мир, и смогут ли они вернуться, если ящик этот сломался.

      «И еще одно дело,— думала Тэмисан.— Я должна вернуться в ту тюремную камеру в Большом Замке, иначе Старекс-Хаверел потеряется навсегда; однако тогда Кейс остается здесь и опять задействует свою машину... Нет! Но как же тогда?»

      Тэмисан смотрела на шевелящегося мастера. Девушка выбиралась из глубин сна в бессознательном состоянии и не понимала, что происходит вокруг нее. В таком состоянии она может быть податливой па внушение. Нужно попробовать.

      Оставив Кейса, Тэмисан вернулась к мастеру. Она снова коснулась висков и лба девушки и постаралась повлиять на нее.

      Мастер села так медленно, словно ее тело было непереносимо тяжелым. Медленным, болезненным жестом она поднесла руки к голове, отыскивая корону, которой там больше не было. Глаза ее все еще были закрыты. Тэмисан напрягла все свои силы, чтобы вложить в мозг мастера приказы.

      Не открывая глаз, мастер ощупывала край кушетки, пока ее пальцы не наткнулись на провода, идущие от обруча к ящику. Слабые пальцы дергали их, пока не отсоединили от ящика.

      Держа коропу в одной руке, она соскользнула с кушетки и упала на колени; верхняя часть ее тела легла на вторую кушетку и коснулась щекой лежавшего без сознания Кейса.

      Напряжение Тэмисан было очень велико. Несколько раз ее контроль над мастером ослабевал и тогда слабые руки мастера бессильно падали. Однако Тэмисан каждый раз находила в себе энергию вновь возвратить эти руки к действию, так что, наконец, обруч был на Кейсе, провода присоединены к ящику.

      Такая большая удача с таким хилым оборудованием! Тэмисан не могла быть уверенной, она только надеялась. Она убрала контроль над девушкой, и та лежала на одном конце кушетки, в то время как Кейс лежал на другом.

      Тэмисан собрала все, что имела из того, чем обладала всегда — то небольшое отличие от других мастеров, которым тайно дорожила. Она еще раз коснулась лба спящей девушки и разрушила свой сон во сне.

      Это было так, словно она поднималась в гору со страшно тяжелым грузом, будто тащила чье-то тяжелое мертвое тело через болото, тянувшее ее вниз. Это было такое тяжелое усилие, какого она не могла вынести...

      Потом тяжесть исчезла, и Тэмисан радостно почувствовала, что ее ничто больше не тянет. Наконец, она открыла глаза, и даже такое малое усилие утомило ее.

      Она находилась не в небесной башне. Здесь были каменные стены, тусклый свет пробивался в узкую щель в стене. Она была в Большом Замке, из которого перебралась во сне в свой родной Ти-Кри. Но хорошо ли она поработала там?

      Сейчас она слишком устала, чтобы связно думать. Обрывки всего того, что она видела и делала с тех нор, как впервые проснулась в этом Ти-Кри, проплывали в ее мозгу, не складываясь в конкретный узор.

      Возник мысленный образ Хаверела, каким она его видела в последний раз, когда они шли к космическому кораблю. Она вспомнила угрозу капитана, от которой Верховная Королева отмахнулась. Если Тэмисан и вправду сломала замок Кейса, закрывший их здесь, то этой угрозы можно было бы избежать. Однако теперь в Тэмисан совсем не осталось силы. Она попыталась вспомнить формулу пробуждения и почувствовала удар холодящего страха, когда память подвела ее. Она не может сделать этого сейчас: нужно время, чтобы отдохнули тело и разум. Теперь она чувствовала мучительные голод и жажду.

      «Неужели они оставят меня здесь без пищи?

      Тэмисан прислушалась, затем чуть-чуть повернула голову. Она была не одна.

      Кейс!

      Значит, ей удалось притянуть за собой Кейса? Если так, то у него не было аналога в этом мире, и она все еще в собственном обличье?

      Однако у нее не было времени изучить эту возможность, так как раздался громкий скрип, и линия света отметила открытую дверь. Там, освещенный факелом, стоял тот же офицер, что привел ее сюда. Опираясь на руки, Тэмисан стала подниматься, и в то яге время из дальнего угла послышался крик. Кто-то двинулся там, поднял голову, и показалось лицо, которое она видела в небесной башне. Это был Кейс в его истинном теле. Он покачивался, а офицер и стражник смотрели па него, не веря своим глазам.

      Губы Кейса оттянулись в страшном оскале, ничем не напоминающем улыбку. В руке был маленький излучатель. Тэмисан не двинулась: он собирался сжечь ее. В эту минуту она была так уверена в этом, что даже не испытывала страха и только ждала.

      Но оружие было нацелено за нее, в дверь. Офицер и стражник упали. Держась одной рукой за стену, Кейс брел к Тэмисан. Тут он отошел от степы, переложил излучатель в левую руку, а правой вцепился в плечо Тэмисан.

      — Вставай! — с трудом выговорил он, словно был таким же обессиленным, как и она.— Не знаю, как, почему и что...

      Факел, выпавший из обуглившейся руки стражника, тускло светил. Кейс повернул Тэмисан, чтобы увидеть ее лицо. Он так напряженно смотрел на нее, как будто сила его взгляда могла сорвать с нее маскирующее ее тело и показать прежнюю Тэмисан,

      — Ты —- Тэмисан! Иначе не может быть! Не знаю, как ты это сделала, дьяволица! — Он со злобой затряс ее, так что она больно ударилась о стену.— Где он?

      Однако из ее пересохшего горла вырвался только хриплый звук.

      — Ладно, неважно! — Кейс теперь стоял тверже, и голос его стал более сильным.— Где бы он ни был, я его найду. И тебя не отпущу, чертово отродье, потому что ты — мой путь назад. А что касается Лорда Старекса, то здесь ему пе будет ни стражников, ни щитов. Наверное, это лучшая возможность. Ну, отвечай, что это за место? — Он ударил ее ладонью по лицу. Ее голова снова ударилась об степу, так что край короны Уст врезался в кожу. Тэмисан вскрикнула от боли.

    

  
    
      — Говори! Что это за место?

      — Большой Замок Ти-Кри,— прохрипела она.

      — Что ты делаешь в этой норе?

      — Я пленница Верховной Королевы.

      — Пленница? Что ты имеешь в виду? Ты мастер снов, и ото твой сон. Почему же ты пленница?

      Тэмисан была так потрясена, что не могла подобрать слов. Она смутно подумала, что Кейс пи в коем случае не поверит ее объяснению, какое она давала Старексу.

      — Не... полностью... сон...— выдавила она.

      Он, казалось, не удивился.

      Значит, контроль имеет такое свойство — внушать чувство реальности.— Он впился в нее взглядом,— Ты не можешь управлять этим сном, так? И тут судьба благоприятствует мне. Где Старекс?

      Она рада была ответить правду, поскольку ей казалось, что она не сумеет убедительно солгать.

      — Не знаю.

      — Но он где-нибудь в этом сне?

      — Да.

      — Тогда ты найдешь его для меня, Тэмисан, и быстро. Нам надо обыскать этот Большой Замок?

      — В последний раз я видела его не здесь.

      Она боялась повернуть глаза к двери, к тому, что лежало там. Однако Кейс толкнул ее вперед, и ее чуть не вырвало. Она не знала, смогут ли они выйти в пригород, окружающий Большой Замок. Те, кто привел ее сюда, не пошли к центру башен, а повернули от первых ворот кругом и спускались по длинным пролетам лестниц. Она сомневалась, что они выйдут отсюда так легко, как предполагал Кейс.

      — Пошли.— Он потащил ее вперед, оттолкнув ногой лежавших в дверях. Тэмисан зажмурилась, но запах смерти был так силен, что она зашаталась и устояла на ногах только потому, что Кейс тащил ее.

      Дважды она смотрела остекленевшими глазами, как он выжигал сопротивление. Ему помогали удача и неожиданность. Так они добрались до лестницы и начали подниматься. Тэмисан держалась только надеждой. Теперь силы ее в какой-то мере вернулись, и она уже не боялась упасть, если Кейс выпустит ее. Когда они, наконец, вышли на воздух и ветер унес сырой запах подземелья, Тэмисан почувствовала себя чистой и обновленной и могла думать более ясно.

      Кейс тащил ее вовсе не из-за ее слабости, которую считал притворной. Его оружие, столь чуждое этому миру и, однако, столь эффективное, вполне могло пробить им путь к Старексу. Но это не значило, что, когда они доберутся до него, она станет повиноваться Кейсу. Она чувствовала, что Кейс, очутившись лицом к лицу со своим Лордом, потеряет свою уверенность в успехе.

      Их остановил не стражник, а массивные ворота. Кейс осмотрел засов, засмеялся, поднял излучатель и направил тонкий, как игла, луч куда надо. Откуда-то сверху закричали. Кейс спокойно повернул луч к узкой лестнице, ведущей на укрепления, и вновь засмеялся, услышав испуганный вопль и звук падения тела.

      — Пошли.— Кейс толкнул плечом ворота, и они открылись неожиданно легко для своего веса,— Где Старекс? Если солжешь...— Его улыбка угрожала.

      — Там,— Тэмисан уверенно показала туда, где факелы ярко освещали корпус приземлившегося корабля.

       

      
        Глава 7

      

      — Космический корабль! — Кейс остановился.

      — Осажденный здешним народом,— сообщила Тэмисан.— И Старекс — заложник на борту, если еще жив. Они грозились использовать его каким-то образом в качестве оружия, однако Верховная Королева, насколько я знаю, не обратила внимания на ату угрозу.

      Кейс повернулся к ней, веселость его исчезла, усмешка опять стала оскалом, и он затряс головой.

      — Это твой сон, контролируй его!

      Тэмисан заколебалась. Можно ли сказать ему то, что она считала правдой? Кейс и его оружие были ее единственной надеждой добраться до Старекса. Пойдет ли он в лобовую атаку, когда узнает, что это их единственный шанс достичь цели? С другой стороны, если она признается, что не может прекратить сон, Кейс просто сожжет ее. Она подумала, что у нее есть решение.

      — Твое вмешательство исказило рисунок, Лорд Кейс. Некоторые элементы я не могу контролировать и не могу разрушить сон до тех пор, пока Лорд Старекс не будет с нами, потому что мы связаны последовательно в этом рисунке.

      Ее спокойный ответ, казалось, произвел на него некоторый эффект. Правда, он снова больно дернул ее и непристойно выругался, но с трезвым расчетом посмотрел на факелы и слабо видимый корпус корабля.

      Они сделали большой круг, чтобы обойти большую часть факелов, расположенных на открытом пространстве к югу от корабля. Небо посерело, показывая, что рассвет близок. Теперь они видели лучше. Похоже, корабль был наглухо закрыт. Не было ни одного открытого люка, не было трапа. Излучатель в руке Кейса не мог тут помочь, как это было с воротами Большого Замка.

      По-видимому, эти затруднения пришли на ум а Кейсу, потому что он рывком остановил Тэмисан, пока они еще были в тени, далеко от линии факелов, квадратом окружавших корабль. Наблюдая за происходящим, они укрылись в небольшой яме.

      Факелы теперь находились не в руках людей, а были воткнуты в землю с правильными интервалами. Пестрая масса людей, окружавших Верховную Королеву и ее придворных при первом появлении Тэмисан на посадочном поле, теперь исчезла, осталась только линия стражников вокруг закрытого корабля.

      «Почему корабль не улетел?»—удивлялась Тэмисан. Может быть, суматоха в последние минуты ее пребывания на борту означала, что они не могут взлететь? Они говорили тогда о другом корабле на орбите. Похоже, что он и не подумал помочь им. Впрочем, Тэмисан не имела представления, сколько времени прошло с тех пор, как она была здесь в последний раз.

      Кейс вновь повернулся к ней.

      — Ты можешь послать сообщение Старексу?

      — Могу попробовать. А зачем?

      — Попроси его, чтобы нас пустили к нему.

      «Неужели он так глуп и не соображает, что в любом сообщении, которое мне удастся послать, я дам предупреждение? Или он принял меры предосторожности против этого? Но смогу ли я дотянуться до Старекса?»

      Она погружалась во второй сон, чтобы войти в контакт с Кейсом. Однако сейчас у нее не было столько времени в запасе. Сейчас она может только воспользоваться техникой мысли, чтобы вызвать сон, и посмотреть, что получится. Она сказала об этом Кейсу, но успеха не обещала.

      — Сделай, что можешь! — резко сказал он.

      Тэмисан закрыла глаза и представила себе Хаверела, как он стоял рядом с пой на этом поле. Она слышала тяжелое дыхание Кейса. Открыв глаза, она увидела Хаверела, вернее, бледную его копию, качавшуюся и расплывающуюся, и быстро заговорила:

      — Скажи что мы пришли с посланием от Верховной Королевы и должны видеть капитана.

      Очертания Хаверела растаяли в ночи. Кейс злобно пробормотал:

      — Чего хорошего можно ждать от этого призрака?

      — Не могу сказать. Если он вернется к тому, чьей частью является, он может передать сообщение. А дальше...— Тэмисан пожала плечами,—Я уже говорила тебе, что не могу управлять этим сном. Иначе, разве мы стояли бы здесь?

      Его тонкие губы скривились в безрадостной усмешке.

      — Ты-то нет, я знаю, мастер! —Он внимательно оглядел линию факелов и стоявших перед ними стражников.— Если мы подойдем ближе к кораблю, можем мы надеяться, что нам откроют?

      — В прошлый раз они взяли нас с помощью станнера,— предупредила Тэмисан.— Они могут так поступить и сейчас.

      — Станнер.— Он указал на излучатель. Тэмисан надеялась, что этот жест не означает опрометчивой атаки на корабль.

      Он толкнул ее вперед, к линии факелов.

      — Если они откроют,— пояснил он,— я приму меры.

      Тэмисан подобрала длинную юбку: она была изорвана от грубого обращения и могла превратиться в лохмотья, если при ходьбе наступить на рубец. Здесь рос жесткий кустарник, так что Тэмисан все время спотыкалась, когда Кейс тащил ее за плечо, и так уже покрытое синяками.

      Они дошли до линии факелов. Стражники стояли лицом к кораблю. Все они были вооружены арбалетами, а не луками из кости, какими обладали люди в черном. Стрелы против мощи корабля. Это выглядело смехотворным — шуткой, радующей простака. Однако корабль находился здесь, и Тэмисан помнила испуг людей, допрашивающих ее на борту.

      На корпусе корабля появилось темное пятно, и неожиданно открылся люк. Она узнала боевой люк, хотя видела его только на лентах.

      — Кейс, они собираются стрелять.

      Лазерным лучом они могли бы сжечь все на этом поле, а то и дальше, до самых стен Большого Замка.

      Она пыталась вырваться из рук Кейса, бежать назад, хотя знала, что погибнет при первых же шагах. Но Кейс крепко держал ее.

      — Оружия нет,— сказал он.

      Тэмисан старалась разглядеть сквозь мерцающий свет. Может, это была молния в небе, и при ее свете было видно, что там нет оружия, изрыгающего жестокую смерть па всех. Однако это была орудийная амбразура.

      Люк закрылся так же быстро, как и открылся. Корабль опять был плотно запечатан.

      — Что это?

      — То ли они не могут воспользоваться оружием,-— ответил Кейс,—то ли предполагают сделать что-то лучшее; в любом случае, у нас есть шанс. Оставайся здесь, иначе тебе не поздоровится! Не думай, что я не разыщу тебя!

      Она осталась. Да и куда ей было идти? Если она попадется на глаза любому стражу, ее отведут обратно в тюрьму, и все кончится смертью. Если она хочет уйти отсюда, она должна добраться до Старекса.

      Стражники с интересом разглядывали корабль, и Кейс воспользовался этим. Он подполз к стражнику с ловкостью, удивительной для человека, привыкшего к роскоши небесных башен.

      Она пе видела, каким оружием он воспользовался — во всяком случае, не излучателем. Он выпрямился во весь рост позади ничего пе подозревавшего стражника и, казалось, слегка коснулся рукой его шеи. Парень без звука упал. Кейс подхватил его и оттащил; назад, к той яме, где ждала Тэмисан.

      — Быстро,— приказал Кейс,— сними с него плащ и шлем.

      Он содрал с себя мундир с экстравагантными накладными плечами, пока Тэмисан, встав на колени, неумело отстегивала большую брошь, скреплявшую плащ стража. Кейс выхватил край плаща из ее рук, выдернул остальную его часть из-под вялого тела, надел па себя, приладил шлем и взял арбалет стражника.

      — Иди передо мной,— сказал он Тэмисап.— Если у них есть полевой сканнер, то я хочу показать им пленницу под стражей. Может, они захотят взять ее для переговоров. Это довольно хилый шанс, но лучшего у нас пет.

      Он не мог знать, что это, возможно, наилучший шанс, поскольку он нс знал, что Тэмисап была в корабле и что экипаж, вероятно, ждет ос возвращения с посланием от Верховной Королевы. Однако открыто идти мимо линии факелов — тут везение Кейса могло не сработать: ведь их увидят другие стражники, едва они пройдут четверть пути к кораблю. Но она ничего не могла предложить взамен.

      Такого приключения она никогда не переживала во сне и была уверена, что если умрет сейчас, то умрет по-настоящему и не вернется невредимой в свой собственный мир. Ее плоть сжималась от страха, руки дрожали под складками платья.

      «В любую секунду теперь я могу почувствовать удар стрелы, услышать крик обнаружения и...»

      Однако Тэмисан все еще шла вперед, настороженно прислушиваясь к слабому скрипу сапог Кейса за собой. Ее удивляло его презрение к опасности, которая для нее была более чем реальна, но он, видимо, все еще был уверен, что она может управлять этим сном, а значит, следить надо было только за ней. Она не могла найти слов, чтобы убедить его в страшной ошибке.

      Тэмисан так напряженно ждала нападения сзади, что не заметила, как подошла к кораблю. Внезапно она увидела другую из амбразур открытой и приготовилась получить цепенящий заряд станнера.

      Атаки, какой она боялась, не произошло. Небо ярко осветилось, хотя солнце еще не показывалось. Посыпались первые капли грозового дождя, а потом факелы зашипели, затрещали и, наконец, погасли.

      Они приблизились вплотную к кораблю и остановились. Тэмисан была на грани истерики. Что если корабль откажется принять их? Не могут же они стоять тут вечно, а другого способа попасть внутрь нет. Не слишком ли был уверен Кейс в ее общении с призраком Хаверела?

      Пока она думала, что их дело пропащее, над ними раздался слабый звук: в стоне корабля открылся люк, и оттуда спустился узкий трап.

      — Пошли! — Кейс толкнул ее вперед. Она с трудом стала подниматься. Тяжелые, обтрепанные юбки тянули ее назад, однако она вцепилась в единственный поручень трапа и продвигалась вперед. Но почему никто из страж-пиков не двинулся? Неужели их обмануло переодевание Кейса, и они подумали, что Тэмисан действительно послана для переговоров?

      Она уже почти добралась до люка и увидела там людей, ожидавших в тени. У них были наготове танглеры, чтобы выпустить кружащуюся паутину и спеленать обоих гостей. Однако прежде, чем их скользкие нити бросились вперед, чтобы найти плоть и закрепиться, два космонавта отлетели в стороны, хватаясь уже мертвыми руками за обугленную грудь мундиров, из которых поднимались маленькие спиральки дыма.

      Они считали, что стражник вооружен арбалетом, а встретили излучатель Кейса. Толчок плечом в спину бросил Тэмисан на тела тех, кто ждал их. Она услышала шарканье, затем ее пинком отшвырнули в сторону, чтобы она не загораживала вход. Она поползла вперед, поскольку отступления не было, потом наткнулась па стену коридора и обернулась назад.

      Два человека лежали мертвыми, а Кейс направлял излучатель на третьего. Не оглядываясь, он отдал приказ, и она механически повиновалась.

      — Возьми танглер!

      Тэмисан поползла обратно к люку и взяла оружие. Она хотела взять второй танглер для собственной защиты, но Кейс не дал ей времени сделать это.

      — Давай его сюда!

      Не отводя излучателя от груди третьего человека, Кейс протянул свободную руку назад.

      «У меня нет выбора, и я это сделаю! Если Кейс думает, что полностью запугал меня...» Не теряя времени па прицел, Тэмисан вскинула танглер и нажала кнопку.

      Толстая плеть взвилась в воздух, ударилась о стену, отскочила и задела руку человека, неподвижно стоявшего под дулом излучателя Кейса, перекинулась с руки на грудь, оттуда по воздуху на руку Кейса, державшую оружие, через грудь па другую руну и тут же приклеилась с обычной своей эффективностью, связав вместе нападающего и жертву.

      Кейс, отбиваясь, повернул излучатель к Тэмисан. Хотел ли он сжечь ее в ярости — оыа не знала, однако танглер сделал достаточно, чтобы она могла отойти от линии возможного огня. Теперь, видя их обоих на время обезвреженными, Тэмисан облегченно вздохнула.

      Она отпустила кнопку танглера, как только увидела, что Кейс не может двигать руками. Теперь она вновь пустила в ход оружие, чтобы спутать Кейсу ноги. Он остался стоять, однако был так же беспомощен, как если бы получил заряд станнера.

      Она осторожно подошла к нему. Угадав ее намерение, он дико забился, чтобы клейкие пяти танглера коснулись и ее тела тоже. Но она оторвала подол своего платья и обмотала им руку, чтобы избежать риска быть пойманной.

      Несмотря на сопротивление Кейса, ей удалось вырвать излучатель из его руки и на секунду ощутить прилив уверенности.

      Кейс не издал ни звука, однако глаза его выражали дикую злобу; он оскалил зубы, и струйка слюны стекала из уголка рта. Бесстрастно глядя на него, Тэмисан думала, что он близок к помешательству.

      Член команды зашевелился. Она повернулась и предупреждающе подняла излучатель. Человек двигался вдоль стены, несвязанные ноги давали ему большую подвижность, хотя нити танглера связывали его с Кейсом. Тэмисан осмотрелась, отыскивая то, к чему он явно стремился. Это был интерком.

      — Стой на месте! — приказала она.

      Он застыл, боясь излучателя. Продолжая держать его под прицелом, она быстро глянула через плечо на люк. В свою очередь, скользя вдоль стены, она захлопнула люк и, засунув танглер за пояс, повернула рукоятку запора.

      Пользуясь излучателем как указкой, она предложила члену команды подойти ближе к интеркому, по неподвижный Кейс был для него крепким якорем.

      — Отодвинься!

      Он ничего не сказал за все это время, однако повиновался с поспешностью, которая намекала, что вид оружия в ее руке нравится ему еще меньше, чем в руках Кейса. Он натянул нити до предела.

      Кейс исходил руганью, которая для Тэмисан была всего лишь ничего не значащим шумом. Пока Кейс не освободился, он был только хорошо закрепленным грузом. А член команды был нужен.

      Подтянув к нему интерком, она указала па него излучателем. Она старалась сыграть как можно лучше в этой отчаянной игре.

      — Где Хаверел, местный житель, которого взяли на борт?

      Конечно, он мог солгать, и она не узнает об этом. Но он, похоже, рад был ответить, видимо, считая, что правда заденет ее куда сильнее, чем любая ложь.

      — Он в лаборатории, где его доводят до кондиции,— Он усмехнулся так же недобро, как Кейс.

      Она вспомнила угрозу капитана сделать Хаверела орудием против Верховной Королевы и ее армии. Неужели она опоздала? Оставался только один путь, и она уже выбрала его в те несколько секунд, когда завладела танг-лером и пустила его в ход. Она сказала медленно и отчетливо:

      — Ты позвонишь и скажешь, чтобы Хаверела освободили и привели сюда.

      — Зачем бы? — с заметной наглостью ответил космонавт.— Что ты можешь сделать? Сжечь меня? Это не нарушит планов капитана, пусть хоть половина команды сгорит.

      — Возможно,— кивнула она. Не зная капитана, она не могла сказать, правда это или блеф.— Но захочет ли он пожертвовать своим кораблем?

      — А что ты можешь сделать? — начал человек, однако замолчал. Усмешка его увяла, он внимательно взглянул на Тэмисан. В ее внешности, вероятно, не было ничего такого страшного, чтобы угрожать кораблю, но откуда ему знать? Из своего времени и места она твердо знала: космолетчиков прежде всего учат не доверять ничему на новых планетах. Он вполне мог подумать, что она управляет какими-то неведомыми силами.

      — Что я могу сделать? Очень многое.— Она быстро воспользовалась его колебаниями.— Можете вы поднять корабль? — Она отчаянно надеялась, что ее догадка правильна.— Можете вы сообщаться с вашим кораблем или кораблями на орбите?

      Выражение его лица ответило ой, и ее надежда вспыхнула ярким светом. Корабль был пригвожден к земле, и они не могли уничтожить то, что держало его.

      — Капитан не будет слушать,— угрюмо сказал он.

      — А я думаю, будет. Скажи ему, чтобы Хаверел был здесь и пришел сам, своими ногами, иначе мы всерьез покажем вам, что случилось с тем остовом корабля в конце поля.

      Кейс молчал. Он смотрел на нее, однако не с той осторожностью, как смотрел член команды, а с каким-то непонятным чувством. Удивление? Или оно маскировало какой-то коварный план прекратить ее блеф?

      — Говори! — поторопила Тэмисан. Ведь люди в корабле, наверное, удивлялись, почему пленников до сих пор не привели. Да и снаружи, люди Верховной Королевы уже доложили, что Тэмисан и стражник вошли в корабль; враги могли окружить их с обеих сторон.

      — Я не могу включить интерком,— ответил пленник.

      — Тогда скажи мне — как.

      — Красная кнопка.

      Ей показалось, что в его глазах что-то блеснуло. Тэмисан протянула руку и нажала зеленую кнопку. Не обвиняя его в обмане, она сказала еще более повелительно:

      — Говори!

      — Говорит Сеннард.— Он наклонился к коробке.— Меня взяли. Русо и Кэмбр мертвы. Желают получить местного...

      — В хорошем состоянии,— прошипела Тэмисан,— и немедленно!

      — Они хотят его немедленно и в хорошем состоянии,— повторил Сеннард.— Они угрожают кораблю.

      Ответа из интеркома не последовало. Может, она действительно нажала пе на ту кнопку из-за чрезмерной подозрительности? Но что может случиться? Она не могла ждать.

      — Сеннард,— донесся из интеркома металлический голос без человеческих интонаций.

      — Да, сэр?

      Однако Тэмисан дала человеку тычка, так что он проехал вдоль стены назад и натолкнулся на Кейса; узы обоих мужчин немедленно соединились и сделался один брыкающийся сверток. Тэмисан заговорила в интерком:

      — Капитан, я не шучу. Пришлите мне вашего пленника или посмотрите на те обломки корабля и скажите себе: «Вот что будет с моим кораблем». Так и будет — это так же точно, как то, что я стою здесь и держу в плену вашего человека. Пошлите Хаверела одного и молитесь всем бессмертным богам, чтобы он мог прийти! Время не ждет, и вы не обрадуетесь, если не сделаете по-моему.

      Член команды пытался оттолкнуться от Кейса ногами, но его усилия только уронили обоих па нол. Тэмисан опустила руки и прислонилась к стене, тяжело дыша. Всей своей волей она хотела управлять действиями, как всегда делала во сне, однако теперь все зависело только от судьбы.

       

      
        Глава 8

      

      Даже опираясь на стену, Тэмисан чувствовала себя как в стальном футляре. Время шло так медленно, а скованность тела и духа усиливалась. Кейс и его противник прекратили борьбу. Лица космонавта она не видела, но у Кейса, повернутого к пей лицом, был странный искаженный взгляд, как будто он на ее глазах стал совсем другим человеком.

      Со времени ее возвращения в небесную башню во втором сне она знала, что Кейса следует опасаться. Хотя его тело было надежно пленено, она непроизвольно отступила, словно сила этого враждебного взгляда могла стать оружием и убить ее. Однако он молчал и лежал так спокойно, как если бы предвидел ее полный провал.

      Она так мало знала, думала Тэмисап, а всегда гордилась своим обучением, ценностью знаний, получаемых ею для сонных действий. Команда корабля могла пустить в этот короткий коридорчик ядовитый газ или воспользоваться тайным лучом через сканнер и покончить с ними. Тэмисан провела руками по стенам, изучая ровную поверхность и отыскивая место, откуда может выйти невидимая смерть.

      В конце коридора находилась другая дверь, в нескольких шагах от внешнего люка располагалась лестница, ведущая к закрытому трапу. Голова Тэмисан все время поворачивалась от одного входа к другому, но потом Тэмисан овладела собой.

      «Им стоит только подождать, чтобы обнаружить мой блеф... Только подождать...»

      ДА! ОНИ ЖДУТ И...

      Воздух в помещении изменился: в нем появился запах, однако не неприятный, хотя даже самые лучшие духи показались бы вонючими в этих условиях. И свет изменился: он был как дневной, а теперь стал синеватым. Ее коричневая кожа приобрела в нем странный вид.

      «Я пропаду тут! Не открыть ли опять люк, впустить свежего воздуха...»

      Тэмисан доплелась до люка, схватила рукоятку запора и собрала все силы. Кейс снова завертелся, пытаясь освободиться от своего невольного партнера. Странное дело, космонавт лежал вяло и неподвижно, голова его перекатывалась, когда Кейс дергал его тело, но глаза были закрыты. В это время Тэмисап открыла люк и изумилась: неужели воображение заставило ее поверить, что она в опасности? Она глубоко вдохнула... и чуть не вскрикнула: она не пропала, а получила новые силы! Она вдыхала полной грудью этот пахнувший воздух, дышала все глубже и медленнее, как будто ее тело желало такого питания. Это восстанавливало силы.

      И У КЕЙСА ТОЖЕ?

      Она обернулась к нему. В то время как она дышала глубоко и без опасений, он задыхался, его лицо казалось прозрачным в изменившемся освещении. Он затих, голова его откинулась так же бессильно, как и у члена команды.

      Какова бы ни была перемена здесь, она подействовала на мужчин, но не на нее. Теперь ее тренированное воображение сделало другой прыжок. Возможно, она была не так уж и неправа, когда угрожала людям корабля. Правда, она не догадывалась, каким образом это было сделано, однако ясно, что это еще одно странное оружие в арсенале Верховной Королевы.

      А Хаверел? Космолетчики наверняка не собирались посылать его. Рискнуть ли искать его? Тэмисан поглядела на лестницу, на другую дверь. Если все в корабле так прореагировали на странный воздух, тогда, возможно, ее никто не остановит. Если она убежит из корабля, она потеряет ключи от своего мира и может попасть в злые руки Верховной Королевы. Ведь она бежала из тюрьмы и оставила позади себя, по крайней мере, двух мертвецов. Как Уста Олавы, она содрогнулась от приговора, какой вынесут ей за такие неправильно сверхъестественные действия.

      Тэмисан решительно пошла к двери в конце коридора. По правде говоря, выбора не было вовсе. Она должна найти Старекса и привести его сюда, где они будут все трое вместе. И им нужно некоторое время, чтобы разрушить сон, иначе она полностью пропала.

      Она поддернула платье как можно выше. На поясе у нее были танглер и излучатель, принадлежавший ранее Кейсу. Вдобавок, было ощущение подъема сил, прекрасное самочувствие, хотя внутреннее чувство предупреждало Тэмисан против излишней самоуверенности.

      Дверь открылась от ее толчка. Глазам Тэмисан предстала сцепа, которая сначала напугала, а потом успокоила ее. В коридоре находились члены экипажа, однако они лежали врастяжку, как будто были захвачены на полпути. Излучатели — несколько иного вида, чем у Кейса — выпали из их рук, у троих или четверых были танглеры.

      Тэмисан осторожно обошла их и собрала все оружие в подол, как девочка в поле собирает весенние цветы. Люди были живы, она видела, но мирно спали.

      Один танглер она взяла себе в обмен на свой, поскольку опасалась, что его заряд мог кончиться, а всю остальную коллекцию отнесла в дальний конец прохода и направила на нее луч излучателя, так что от оружия осталась лишь масса ненужного металла.

      Ее представления о географии корабля были крайне скудны. Она решила искать до тех пор, пока не найдет Старекса. Она начала с самого верха. Она нашла лестницу, ведущую с одного уровня па другой, и три раза натыкалась на спящих. Каждый раз она обезоруживала их, а затем шла дальше.

      Голубой цвет освещения становился глубже и придавал страшный вид лицам спящих. Тэмисан дошла до третьего уровня, когда услышала звук, первый за все время с тех пор, как она ушла от люка.

      Она прислушалась и решила, что звук идет как раз с этого уровня. С излучателем наготове она пошла па этот звук, хотя он вводил в заблуждение и мог исходить из любой кабины. Поэтому Тэмисан шла и открывала каждую кабину. Там было много спящих, кто на койках, кто на полу, кто сидя, положив голову па стол. Теперь она уже не останавливалась, чтобы собрать оружие: необходимость как можно скорее выполнить свою задачу и уйти с этого корабля подгоняла ее так же резко, как плеть по вздрагивающим плечам раба.

      Внезапно звук усилился; она дошла до последней двери, толкнула ее и очутилась в кабине, которая предназначалась не для жизни, а скорее для смерти. Двое мужчин в простых униформах лежали у порога, словно их что-то предупредило об опасности и они хотели выбежать, однако не успели. За ними располагался стол, а на столе — тело, вполне живое, настойчиво сражающееся с удерживающими его путами.

      Хотя череп был гладко выбрит, в человеке можно было безошибочно узнать Хаверела. Он не только пытался освободиться от скоб и ремней, по еще и вертел головой, чтобы сбросить диски, укрепленные на лбу и подсоединенные к машине, занимавшей четверть кабины.

      Тэмисап перешагнула через лежащих, подошла к столу и сбросила диски с головы пленника — видимо, его яростные движения в какой-то мере ослабили их. Он открыл рот, хотел что-то сказать, но либо она не слышала, либо у него не было голоса. Однако, когда аппарат был выключен, Хаверел издал торжествующий крик.

      — Освободи меня! — скомандовал он.

      Она уже осматривала нижнюю часть стола, разыскивая механизм, державший ремни и зажимы. Через несколько секунд она смогла выполнить его приказ.

      Он сел, голый до пояса. На столе, где раньше находились его плечи и верхняя часть позвоночника, лежала серия дисков.

      Прежде чем она успела что-нибудь сказать, он схватил излучатель, который она положила на край стола, пока освобождала Хаверела. Он сделал жест, показывающий, что им надо побыстрее уходить и что с оружием в руках он считает себя хозяином положения.

      — Они все спят,— сказала она.— И Кейс. Он пленник,

      — Я не думал, что ты найдешь его. Среди членов команды его не было.

      — Но было. Но теперь я его держу, и мы сможем вернуться.

      — Сколько времени это займет? — Он встал па колени, обыскивая людей па полу.— Какая подготовка тебе понадобится?

      — Не могу сказать,— искренне ответила она.— Но долго ли продлится их сон? Я думаю, что он вызван каким-то фокусом Верховной Королевы.

      — Они этого не ожидали,—согласился Хаверел.— И ты, наверное, права: это предварительное действие, чтобы напасть на корабль. Я многое узнал тут: их инструменты и большая часть аппаратуры работали неправильно до такой степени, что люди не могли им доверять. Иначе я бы не выжил как личность,— добавил он угрюмо,

      — Давай пошли! — Теперь, когда ей так чудесно (или так ей казалось) повезло, она не могла допустить, чтобы что-то помешало их побегу.

      Они вернулись к люку. Весь корабль спал. Старекс наклонился над Кейсом и с изумлением обернулся к Тэ-мисан.

      — Однако, ведь это настоящий Кейс!

      — Да, вполне настоящий,— согласилась она,— и для этого есть причина. Но стоит ли сейчас обсуждать это? Если люди Верховной Королевы придут брать корабль, то, будь уверен, она встретит пас похуже, чем тебя встретили здесь. У меня достаточно воспоминаний здешней Тэмисан — Уст Олавы, так что я знаю.

      Он кивнул.

      — Можешь ты прервать сон здесь?

      Она несколько нерешительно огляделась.

      «Нет, я почему-то не могу мыслить ясно»,— подумала Тэмисан. Похоже, что действие этого пахнувшего воздуха высушило ее, и с этим ушло то, в чем она больше всего нуждалась.

      — Я... Боюсь, что пет,— сказала она вслух.

      — Ну что ж, остается одно.— Он вновь осмотрел нити танглера.— Мы уйдем туда, где ты сможешь.

      Он поставил излучатель на самую низкую мощность и пережег нити, связывающие Кейса с другим человеком. Однако самого кузена освобождать не стал.

      «А что если мы выйдем из люка прямо в руки отряда Верховной Королевы?»—подумала Тэмисан. На их стороне были излучатель, танглер и, может быть, улыбка фортуны. Придется рискнуть.

      Тэмисан открыла внутренний люк шлюза. Мертвецы лежали там, где унали. Тэмисан посторонилась и пропустила Старекса, который нес на плече Кейса и шел медленно. Пленника завернули в плащ, чтобы предохранить тело Старекса от контакта с нитями. Внешний люк был открыт.

      Порывистый ветер с ледяным дождем жестоко ударил их. Начинался рассвет, когда Тэмисан входила в корабль, а теперь снаружи был день, но ничуть не светлее. Факелы были погашены. Тэмисан тщетно пыталась разглядеть линию стражей. Возможно, суровая погода разогнала их. По крайней мере, у подножия трапа никто не ждал. Однако стражники могли спрятаться под стабилизаторами корабля. Такую возможность следовало учесть. Она сказала об этом Старексу. Тот кивнул.

      — Куда мы пойдем?

      — Куда-нибудь за город. Мне нужны какое-то укрытие и время.

      — Рука Вирмера над нами, и мы можем это сделать,— сказал он.— Возьми-ка!

      Он пнул что-то на металлическом полу, и она увидела, что это был излучатель одного из мертвецов. Она взяла его в одну руку, а танглер в другую. Старекс с грузом не мог идти первым, и Тэмисан должна была играть в реальной жизни такую, роль, которую она не один раз придумывала для сна. Только тут уже было не развлечение, а стремление убежать в любое сколько-нибудь безопасное место и так быстро, как позволят ветер и дождь.

      У трапа были наклонные ступени, она боялась поскользнуться, поэтому сунула танглер за пояс, взялась одной рукой за поручень и двигалась медленнее, чем приказывало ее сильно бьющееся сердце. Она боялась, чтобы Старекс не оступился и не упал па нее.

      Сила ветра была такова, что приходилось бороться за каждую ступеньку, но все-таки Тэмисан благополучно спустилась. Она не была уверена, в каком направлении им следует идти, чтобы обойти замок и город. Ее память как бы отшибло грозой, оставалось только гадать. II она боялась потерять контакт со Старексом, потому что, как пи медленно она шла, он все равно тащился с трудом, значительно отстав.

      Она наткнулась па какой-то кол и, ощупав его, поняла, что это погашенный дождем факел. Это означало, что они дошли до барьера и что стражников здесь нет. Как видно, гроза оказалась спасительной для троих беглецов.

      Тэмисан остановилась, поджидая Старекса. Он подошел, ухватился за факел и оперся на него. Его голос пришел в неистово-убийственном порыве ветра: это стоило усилий:

      — Благодаря этому Хаверелу, у меня хорошее тело, однако я не грузчик-андроид. Нам надо найти убежище, прежде чем я удостоверюсь в этом.

      Слева что-то темнело: возможно, рощица. Даже деревья и большие кусты могли в какой-то мере укрыть их.

      — Туда,— указала она.

      Он слегка выпрямился под своим грузом и, покачиваясь, пошел.

      Им пришлось пробиваться через поросль. Тэмисан, освободив руки, прокладывала тропу для Старекса. Можно было воспользоваться излучателем, но они берегли заряды для будущей защиты.

      Наконец ценою исхлестанных ветвями и исколотых шипами тел они вышли на сравнительно открытое место. Старекс уронил свой груз на землю.

      — Теперь ты можешь разрушить сон? — Он присел на корточки рядом с Кейсом, а Тэмисан тяжело опустилась поблизости.

      — Могу...—Она не договорила. Раздался звук, перекрывший даже шум грозы, и та часть Тэмисан и Старекса, что относилась к этому миру, узнала его. Он означал охоту. Если они были в состоянии услышать его, значит, охота шла на них.

      — Айтер-собаки! — сказал Старекс.

      — И они бегут за нами! — Уста Олавы знала, что, если Айтер-собаки бегут по следу, от них нет защиты, потому что они становятся неуправляемыми, как только их спускали охотиться...— Мы можем защищаться...

      — Не слишком надейся,— ответил он.— У нас излучатели, оружие не из этого мира. То, что усыпило людей на корабле, не подействовало на пас: очень возможно, что чужое оружие здесь подействует по-другому.

      — Однако Кейс...— Ей казалось, что она нашла слабую точку в его рассуждениях.

      — Кейс в собственном теле, он, возможно, ближе к экипажу корабля, чем мы. Да, кстати, как он очутился здесь?

      Она коротко рассказала о своем сне во сне и о том, как она нашла Кейса. Старекс засмеялся.

      — Так я и знал, что в центре этой паутины сидел мой драгоценный кузен. Но теперь он так же запутался в ней, как и мы. Как очередная жертва, он, вероятно, будет более склонен к сотрудничеству.

      — Целиком и полностью, мой благородный Лорд! — раздался голос из темноты.

      — Ага, ты проснулся, кузен. Ну, нам пора проснуться окончательно. Здесь идет успешная борьба между двумя группами противников, готовых сделать из нас третью. Нам лучше побыстрее убраться куда-нибудь, если мы дорожим нашими шкурами. Как насчет этого, Тэмисан?

      — Мне нужно время!

      — Я сделаю все, чтобы добыть его тебе! — Это прозвучало как клятва на мече.— Если излучатели действуют вне законов этого мира, они, возможно, остановят даже Айтер-собак. Ну, действуй!

      У нее не было настоящего проводника, нс было ничего, кроме воли и необходимости. Вытянув руки, она коснулась мокрого плеча Старекса и очень осторожно выбрала место на Кейсе, чтобы не дотронуться до нитей танглера. Затем напрягла волю и стала смотреть внутрь.

      Бесполезно. Ее мастерство пропало. Было минутное ощущение подвешенности между двумя мирами, а потом она вернулась назад, в темные кусты, не задерживающие дождь.

      — Я не могу разрушить сон Нет энергетической машины, чтобы увеличить силу.— Однако она не добавила, что, возможно, могла бы сделать это для себя одной.

      Кейс засмеялся.

      — Похоже, моя перемычка все еще действует, несмотря на твое вмешательство, Тэмисан. Боюсь, мой благородный Лорд, что тебе придется доказывать эффективность своего оружия. Кстати, ты мог бы освободить меня и дать мне оружие, раз уж мы связаны вместе.

      — Тэмисан! — Голос Старекса вывел ее из тупого провала боли.— Вспомни, этот сон не был обычным. Не может ли открыться дверь другого мира?

      — Какого мира? — В ее памяти закружились видеоленты. Беззвучный клич Айтер-собак, на который эта Тэмисан была настроена, заставлял ее тело сжиматься и дрожать и еще больше гасил ее мышление.

      — Какого мира? Любого... думай, девочка, думай! Сделай выбор изменения, так надо, только думай!

      — Не могу. Собаки впереди. Они идут! Мы — мясо для клыков тех, кто бежит темными тропами под безлунным небом.— Тэмисан соскользнула в Уста Олавы, и теперь она была голым, беззащитным существом, скорчившимся под тенью смерти, против которой не было щита. Она...

      Голова ее качнулась, щека вспыхнула болью от пощечины Старекса.

      — Ты — мастер снов! — повелительно сказал он.— Усни теперь, как никогда не спала раньше, потому что в тебе есть то, что ты можешь использовать, если захочешь.

      Это произвело такое же действие, как пахнущий воздух в корабле: ее воля возродилась, мозг укрепился. Тэмисан-мастер вытолкнула другую, слабую Тэмисан.

      «Но какой мир? Точку. Дайте мне только одну решающую точку истории!»

      — Яааах! — Крик, вырвавшийся из горла Старекса, не предназначался для подбадривания Тэмисан. Наверное, это был боевой клич Хаверела.

      Бледная фосфоресцирующая морда просунулась сквозь кусты. Тэмисан скорее почувствовала, чем увидела, как Старекс выстрелил.

      РЕШЕНИЕ: ВОДА ПЛЕЩЕТ ВОКРУГ МЕНЯ. ВЕТЕР ПОДНИМАЕТСЯ, КАК БУДТО ЖЕЛАЯ ВЫРВАТЬ НАС ИЗ ЖАЛКОГО УБЕЖИЩА И СДЕЛАТЬ ЛЕГКОЙ ПИЩЕЙ ДЛЯ ОХОТНИКОВ. ПОГРУЖЕНИЕ, МОРЕ. МОРЕ, МОРСКИЕ КОРОЛИ НЕЙТА!

      Она лихорадочно ухватилась за это. Она мало знала о Морских Королях, которые когда-то владели островами к востоку от Ти-Кри. Они угрожали самому Ти-Кри так давно, что эта война стала легендой, а не подлинной историей. И они были преданы, их король и его военачальники были изменнически захвачены.

      Злая Чаша Нейта. Тэмисан заставила себя вспомнить, задержаться на этом. И теперь, когда выбор был сделан, ее мозг вновь стал устойчивым. Она протянула руки, опять коснулась Старекса и Кейса. Она не думала о Кейсе, однако ее рука сама протянулась к нему, как будто он обязательно должен был включиться, иначе все пропадет!

      Злая Чаша Нейта — на этот раз она не будет выпита!

      Тэмисан открыла глаза. «Тэмисан, нет, я — Тэм-син!» Она села и огляделась вокруг. Мягкое бледно-зеленое покрывало спало с ее нагого тела. Осматривая это тело, она заметила, что оно больше не тепло-коричневое, а жемчужно-белое. Она сидела в кровати, сделанной в виде громадной раковины; часть раковины выгибалась над головой, как у дивана.

      И она была не одна. Она осторожно повернулась, чтобы увидеть своего спящего компаньона. Голова его была чуть повернута в сторону, так что она видела только изгиб плеча, такого же белого, как у нее, и плотно прилегающие к голове кудрявые волосы — красно-коричневого оттенка выброшенных штормом морских водорослей.

      Очень осторожно, кончиком пальца, она прикоснулась к этому плечу и узнала! Он вздохнул и повернулся к ней. Она улыбнулась и сложила руки под небольшими высокими грудями.

      Она была Тэм-син, а это был Кильвер, который был Старексом и Хаверелом, а теперь стал Лордом Лок-Нера Ближнего Моря. Но водь был еще третий! Улыбка ее увяла, память обострилась. Кехгс! Опа в тревоге оглядела комнату, ее перламутровые степы, бледно-зеленые драпировки, такие знакомые Тэм-син.

      Кейса здесь не было, однако это не означало, что его нет вообще: он мог где-нибудь притаиться — подрывной фактор, если его природа осталась прежней.

      Горячая рука обвила ее талию. Вздрогнув, она взглянула в зеленые глаза, которые знали и ее, и другую Тэмисан. Губы его улыбнулись.

      Голос его был знаком и, тем не менее, странен.

      — Я думаю, что это будет очень интересный сон, моя Тэм-син.

      Он притянул ее к себе. Она не возражала. Возможно — пет, даже наверняка, — он был прав.
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        Глава 1

      

      Тэм-син, бывшая Тэмисан, мастер снов, стояла у узкой щели окна скалистой башни. Внизу плескалось море и подкидывало кружево йены так близко к Тэм-син, что Она могла бы, наклонившись, набрать горсть соленой пряжи. Будет страшная штормовая ночь. Но перед всей растущей яростью воды внизу Тэм-син не чувствовала страха, а только возбуждение, пьянящее, как выдержанное вино, и согревающее ее скудно одетое жемчужное тело.

      Позади нее была комната, в которой она проснулась, с перламутровыми стенами, постелью-раковиной, драпировками и зеленовато-голубым ковром; она была частью морского мира, как народ Ближнего Моря был в какой-то мере составной частью охраняющих и окружающих их островов. Море являлось их жизнью, а кого пугает дыхание жизни?

      — Миледи...— раздался сонный, ленивый голос с постели-раковины,— ты что-то ищешь?

      Она медленно повернулась к мужчине, который все еще нежился; шелковое покрывало почти сползло с его тела.

      — Милорд,— она возвысила голос, чтобы перекрыть непрерывную песнь волн,— я вспомнила Кейса.

      Его зеленые глаза сузились, улыбка удовлетворенна исчезла. В его лице, в этом новом лице, она видела черты, какие, возможно, могла видеть только она: стоическую сдержанность Старекса, недоумение Хаверела — тех, кем он был в прошлом и кто теперь еще должен был остаться в его мозгу.

      — Да, Кейс.— Его голос потерял теплоту, звучал устало, словно человек очнулся от приятного полусна и снова взвалил на себя какой-то груз.

      Полусон? То, что держало их, было больше, чем любой сон. Тэм-син знала сны, она могла вызывать их и отсылать прочь по своей воле; сны и люди в них были только игрушками, которыми она играла, как хотела. Так было до тех пор, пока она не создала сон для Лорда Старекса, и они оба нырнули в такие опасные авантюры, которыми она не могла управлять. Убегая, она каким-то образом привела их сюда, к новым индивидуальностям, новым приключениям и, без сомнения, новым опасностям. Но где Кейс, кузен Лорда и ого враг, который стремился положить конец им обоим в двух временах, в двух мирах и который должен был вломиться с ними сюда?

      Мужчина сел в постели. Мягкая ткань покрывала придавала зеленоватый оттенок его белой коже. Такие, как у него, каштановые волосы она видела и у себя, когда смотрелась в зеркало полированного серебра на стене.

      — Я Кильвер, Лорд Лок-Нера,— медленно произнес он, как бы подтверждая истину этого установления личности.— Какой сон ты создала на этот раз, моя Тэм-син?

      — Это мир, в котором Злая Чаша Нейта не коснулась губ этого народа, нашего народа, Милорд.

      — Злая Чаша Нейта — предательство, погубившее Морских Королей,— Он слегка нахмурился, как бы с трудом вспоминая — памятью не Кильвера, а Старекса.— Значит, это черное дело не поглотило Нейт?

      — Так я желала, Милорд.

      Он улыбнулся.

      — Тэм-син, если ты можешь изменять историю, то ты и в самом деле великий мастер. Я думаю, что Лок-Нер придется мне куда больше но вкусу, чем мир Хаверела. Однако, как ты сказала, тут еще дело Кейса. Мы еще хлебнем с ним горя. Ты потащила его с нами?

      — Мы же были связаны, Лорд. Мы не могли уйти оттуда, не взяв его с собой.

      — Но, как оказалось, не очень тесно.— Кильвер встал. Его тело не было таким крепким, как у Хаверела, и жаберные складки казались на горле ошейником отстающей кожи. Однако вокруг его нагого тела была та же аура власти, что и у Старекса.— И,— добавил он,— я не слишком рад тому, что Кейс не здесь, где я мог бы не спускать с него глаз. Может он уйти обратно, к самому началу?

      — Нет,— уверенно сказала Тэм-син.— Его мастер проснулась перед тем, как я увела его. Нет, слишком тесно он связан с нами.

      — Миледи власти! — Он быстро шагнул к ней, и их тела слились так радостно, как если бы они намеревались сделать то же с той властью, что была дана им от рождения.— Ты очень красива. И ты — Тэм-син, которая выбрала жизнь, объединенную со мной.

      Она отдалась его ласкам, зная, что Тэмисан, мастер снов, потускнела, что она действительно Тэм-син, и он желает ее. И она была довольна.

      Его губы нежно прикоснулись к ее закрытым глазам. Однако затем очарование их близости было прервано скорбным гудящим призывом.

      — Сигнальная раковина...— Он выпустил ее из объятий.

      Он не был больше любовником: он был Лордом, когда потянулся к украшенному раковинами поясу и кильту из чешуйчатой кожи. Тэм-син держала наготове его меч, сделанный из огромной смертоносной пилы с морды спаллена; его зубчатые края прятались в ножнах из прочной кожи спаллена.

      Пока Кильвер опоясывался и прицеплял меч, Тэм-син надела короткое платье без рукавов, натянула нитяные петли на жемчужины своего бюстгальтера и взяла свой кинжал из резного зуба таскана. Пока они торопливо одевались, гул раковинного горна прозвучал еще два раза и прокатился эхом по комнатам, вырубленным в толще морского утеса.

      Та часть ее, которая была Тэм-син, сказала ем, что этот зов был сигналом опасности. И тут же пришла мысль о Кейсе — не от пего ли идет беда? Он так стремился уничтожить своего кузена во время первого сна, что от него можно было ожидать всего. Со смертью Старекса богатство и власть переходили к Кейсу. Но в Ти-Кри Тэмисан удалось разрушить замыслы Кейса. Не нашел ли он здесь какую-то потенциальную угрозу?

      Она вышла из комнаты вслед за Кильвером. Степам коридора не хватало гладкости жилых помещений, это был грубый естественный камень. Между большими комнатами шли узкие извилистые проходы. Тэм-син и Кильвер спускались но истертым за века ступеням, и камень доносил до них вибрацию волн, бьющих за стеной слева.

      Тэм-син знала, что теперь они почти на уровне моря, и шла по пятам за Кильвером, когда они прошли через гладко обтесанный портал в обширное пространство с каменным потолком; там плескалось море, образуя длинную ленту между двумя уровнями площади над самой высокой точкой прилива. Здесь стояло на якоре маленькое суденышко. Хотя Морской Народ чувствовал себя в воде как дома, он нуждался в кораблях для перевозки товаров; как раз такой корабль находился здесь. Люди сходили с него, умело прыгая на естественные пирсы, между которыми располагалось судно.

      Другие люди, вооруженные мечами и водными ружьями, салютовали Кильверу, когда он шел сквозь их ряды навстречу морякам с корабля. Все они были из Нейта, потому что, хотя здесь и бывали береговые торговцы, они не пользовались внутренними гаванями. Глава моряков поднял руку, приветствуя Кильвера. Кильвер поблагодарил.

      Их было только четверо, а не вся команда. На палубе больше никого не было. И присутствовало в них напряжение, которое Тэм-син заметила так же легко, как если бы они кричали в тревоге.

      Она знала капитана Пигоуса. Его нелегко было потрясти. Охотник за спалленами в их собственных водах не знал страха. Однако в его тревоге, которую почувствовала Тэм-син, был налет страха.

      — Лорд...— Пигоус замялся, как бы не находя слов, чтобы высказать то, что хотел.

      — Ты вернулся,— Кильвор, как полагалось главе клана, положил руку на плечо капитана,— с какими-то новостями. Говори, капитан. Может, береговые жители показывают зубы? Но это не может беспокоить того, кто командовал в Битве Ущелий.

      — Береговой мусор? — Пигоус покачал головой.— Не совсем так, Лорд. Хотя возможно, что за этими вещами стоит какое-то их колдовство. Это такое...— Он глубоко вздохнул и начал торопливо объяснять: — Мы обследовали рифы Лочека, поскольку были донесения, что спаллены направились в эти отмели по каким-то причинам. Был туман, какой бывает на рассвете, и в тумане мы обнаружили покинутый корабль. Это было судно береговых торговцев, и его груз был цел и запечатан. Я думаю, судно было отнесено течением от восточных земель. Это был трофей, потому что на борту не было ни одного человека. Однако шлюпки все были на месте. Поскольку береговые не могут долго жить в воде, они должны были взять шлюпки.

      Там была даже еда, от которой люди поспешно оторвались, но не было и признака какого-либо сражения или другой неприятности, и никаких разрушений от шторма, если бы он налетел на них. Мы подумали, что Власта улыбнулась нам, поскольку корабль был хорош во всех отношениях и тяжело нагружен добром. И вот я оставил на борту четырех человек и взял судно на буксир.

      Туман был очень плотным, и, хотя судно было привязано к корме «Тайквина», мы не видели его, а видели только канат, удерживающий судно. Я приказал Райкеру, которого оставил главным на борту судна, трубить в раковину при каждом повороте песочной склянки. Он трубил три раза, а потом, Лорд, наступила тишина. Мы окликали их, но не получили ответа. Тогда мы поплыли обратно и вновь поднялись на борт. Лорд, мои люди исчезли, словно их никогда не было! Но, если их взяло море, почему бы им не вернуться на «Тайквин»? Мы нашли только раковину-горн, валявшуюся на палубе.

      — А корабль?

      — Лорд, я во второй раз сделал злой выбор. Венд, брат Райкера, и Виткор, его соратник, попросили, чтобы я позволил им подежурить и узнать, что за странные вещи творятся на борту. И я согласился. И опять мы были окутаны туманом, и горн замолчал. И люди исчезли.— Пигоус развел руки в беспомощном жесте.— И я поклялся, что приведу этот корабль, чтобы люди Лок-Нера могли осмотреть его. Однако, когда мы снова вернулись на «Тайквин» и туман сгустился... Лорд, в это трудно поверить, но канат ослаб; мы потянули его, и он оказался обрезанным!
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      — Корабль береговых,— задумчиво повторил Киль-вер.— Я уверен, что вы хорошо обыскивали его каждый раз.

      Пигоус кивнул.

      — Лорд, там не было ни одного местечка, которое мы не осмотрели. А грузовой люк запечатан, и печать цела.

      — Однако, капитан, должен же быть ответ на вашу тайну! — Голос был высокий и такой неприятный по тону, что Тэм-син оглянулась через плечо на человека, подходившего к пирсу. Он шел неуклюже, клонясь в сторону, лицо кривилось от раздражения, но у него было сходство с Кильвером, и здешняя Тэм-син знала его. Райс, брат Кильвера. Два сезона тому назад он покалечился во время зимней охоты, и это сделало его угрюмым и резким. В ее мозгу шевельнулось и другое воспоминание: в скалистом замке Райс был ее врагом. Не открытым, однако с такой злой волей, которую заметил бы любой сенситив (а все мастера снов являлись сенситивами). Сейчас он даже не взглянул на нее, а проковылял к Киль-веру, стоявшему напротив капитана.

      — Лорд Райс,— сказал Пигоус куда более официальным тоном,— я могу сказать только о том, что видел. Мы обыскали судно от носа до кормы. Шлюпки висели на своих местах, а на борту не было ни одной живой души.

      — Ни одной живой души? — переспросил Кильвер.— Это звучит так, словно ты, Пигоус, имеешь какое-то объяснение не от живого мира.

      Капитан пожал плечами.

      — Лорд, все наши поколения жили в море, морем и на море. Но разве не осталось еще тайн, которых ни мы, ни старые записи не объясняют? Существуют страшные бездны, куда наша раса не может спуститься? Кто знает, кто скрывается там?

      — Однако здесь,— настаивал Райс,— не мифические бездны, а поверхность моря и судно береговых людей. Они не имеют дела с нашими тайнами, они боятся нас.

      Тэм-сип подумала, что в этом утверждении слышалась гордость. Возможно, из-за того, что Райс так много потерял в жизни, он хватался за мысль, что другие боятся их расы.

      — Я говорю только о том, что видел, что слышал и что произошло,— спокойно повторил Пигоус. Он совсем не смотрел на Райса, а обращался прямо к Кильверу. Райса недолюбливали в Лок-Нере: его сварливый характер проявлялся достаточно часто.

      — Я хотел бы иметь твою карту, Пигоус,— сказал Кильвер.— Возможно, корабль все еще плавает. Ты говоришь, что канат был обрезан; может, это работа спаллена?

      Пигоус повернулся и сделал знак одному из моряков. Тот прыгнул на палубу судна и вернулся с тяжелым витком каната на плече. Капитан взял болтающийся конец и предъявил его для осмотра. Даже Тэм-син, мало знакомая с корабельным оборудованием, видела, что канат чисто обрезан острым ножом или топориком.

      Кильвер провел пальцем по жесткому концу.

      — Тут нужны сила и острое орудие. Он был обрезан на борту корабля или где-то между ним н вамп?

      — Возле корабля, Лорд, судя по длине,— сразу яге ответил Пигоус.— И его не перепиливали, а отсекли одним ударом.

      Райс визгливо засмеялся.

      — Его мог обрезать человек, решивший, что ради ценного груза можно рискнуть погубить товарищей. Если судно береговых не повреждено, как ты сказал, его легко можно продать в Инсигале, где, как всем известно, живут не слишком честные люди.

      Пигоус в первый раз взглянул прямо в лицо Райсу.

      — Лорд, если бы кто-то спрятался па борту, мы нашли бы его. Мы знаем корабли, а па этом мы обнюхали даже днище. А если это намек на то, что мои люди надумали сыграть такой трюк...— Взгляд, который он бросил теперь на брата Кильвера, был близок к убийственному.

      — Нет, Пигоус,— вмешался Кильвер,—никто не намекает, что ты или твои люди могли бы передать спасенное имущество Инсигалу, а не в наши руки.— Он нахмурился, но не взглянул на брата.

      Тэм-син невольно вздохнула. Иногда Кильверу стоило бы увидеть Райса таким, каким он был: озлобленным смутьяном, вечно раздувающим искры и рассчитывающим, что Кильвер не даст ему сгореть, когда эти искры превратятся в открытое пламя. Она не могла ничего требовать от своего Лорда, она это знала. Райс мог убедить Кильвера, когда хотел, а ее он ненавидел. Она не должна допустить, чтобы вбили клин между ею и Кильвером.

      — Дай-ка мне свою карту,— продолжал Кильвер.— Я спрошу у Лордов Локрайса и Лочека, не видели ли они чего, или, может быть, у них есть записи: если ты наткнулся на это покинутое судно за Рифами, то эта территория патрулируется их силами.

      Карта области Рифов была разложена на столе в зале совета, и Кильвер созвал тех Старейшин, чьи знания странных морских легенд превосходили все, что было собрано в архивах. Он заставил Пигоуса повторить рассказ о скрывающемся в тумане корабле, а потом посмотрел на Старейшин.

      — Случалось ли когда-нибудь подобное? — спросил Лорд Лок-Нера, когда после детального рапорта Пигоуса воцарилась тишина.

      Долгое время все молчали. Затем Фоллан, который, как все знали, десятки раз путешествовал на восток, встал, подошел к карте и пальцем начертил линию пути, указанного Пигоусом.

      — Лорд, такое случалось, однако не в этих водах.

      — Где и когда? — коротко спросил Кильвер.

      — К востоку от Кинквара есть место, где видели покинутые корабли, даже поднимались на их борт. Но ни одному капитану не удалось вывести эти корабли. Однажды это вызвало такую большую опасность, что люди не пожелали больше плавать в Кинквар и торговля с этим городом заглохла; его население бежало вглубь страны или за море, и там остались только руины. Однако шли годы, призрачные корабли больше не появлялись, и Кинквар поднялся снова, но уже никогда не стал тем великим городом, каким был когда-то.

      — Кинквар,— задумчиво произнес Кильвер.— Это очень далеко, через все море. А на этом берегу видели когда-нибудь такие корабли?

      — Вот теперь увидели,— ответил Фоллан,—Лорд, мне это очень не нравится. Точно такие же действия происходили на призрачных кораблях Кинквара. Если их держит какая-то сила, которая теперь ложится и на пас, то быть беде!

      — Лорд, птицы-посланники...— Человек быстро подошел к столу, держа па каждом запястье по птице. Они смотрели на всех яркими свирепыми глазами, недовольно переступали лапами по тяжелым перчаткам мастера птиц. Это были морские орлы, способные без устали лететь над волнами, с врожденным интеллектом, тренированные для переноски посланий из одного скалистого замка Морских Королей в другой.

      Кильвер взял кусочки вощеной кожи морской змеи и написал на них кодовые слова, а потом вложил послания в трубочки, привязанные к ноге каждой птицы.

      — Теперь выпусти их,— приказал он,— и следи, когда они вернутся.

      — Будет выполнепо, Лорд.

      — А пока,— продолжал Кильвер,— пусть готовят наш боевой корабль. Мы сами поищем это призрачное судно, если оно еще плавает, и найдем людей, которые, как приманка, таятся в ловушке. Пигоус, какого вида печать па грузовом люке? Ты помнишь ее?

      — Лорд, она была такого рисунка.— Капитан взял лоскуток змеиной кожи и палочку для письма и начертил несколько линий.— Я такой никогда не видел,— добавил он, кладя палочку и передавая набросок своему Лорду.

      Тэм-син шагнула вперед, не обращая внимания на взгляд Райса, и посмотрела через плечо Кильвера. У нее захватило дух. Тэм-син из Лок-Нера не знала этого изображения, однако Тэмисан из Ти-Кри знала хорошо... И она видела, почти ощущала внезапное напряжение тела Кильвера, когда он тоже узнал его.

      — Похоже, брат,— сказал Райс,— что если храбрый капитан и не знает этого символа, зато его знает та, что разделяет с тобой ложе.

      Шестиконечная звезда, прочерченная зубчатой линией молнии, герб Старекса из Ти-Кри, из реального Ти-Кри. Да, конечно, ошибки быть не может!
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      Тэм-син не ответила на слова Райса, брошенные как обвинение. Она была уверена, что Кильвер сам тут же узнал знак собственного Дома в другой времени, откуда они были унесены в эти сны по проискам Кейса. Поэтому она оставила за Кильвером право сказать — да или нет. Но первым заговорил Фоллан с той серьезностью, которая казалась частью его личности:

      — Леди Тэм-син, ты и в самом дело знаешь этот знак?

      Она внимательно взглянула на него, однако не почувствовала в нем той ненависти, какую ее сила сепситива улавливала в Райсе. И здешняя Тэм-син знала, что Фоллан был ее другом с самого ее появления в этом месте: она родилась не в Лок-Нере, а в маленькой, куда менее значительной скалистой башне, находившейся ближе к побережью.

      — Мы оба его знаем,— ответил Кильвер, прежде чем она успела подобрать слова.— Это знак материкового Дома, имевшего в свое время немалую власть. Теперь же этот знак может быть знаком врага.— Он, конечно, подумал о Кейсе. Не могло ли случиться, что в этом мире сна Кейс — Лорд клана Старекса, и существует ли этот клан вообще? — Мне не правится,— продолжал Кильвер,— что этот знак стал частью этого дела с судном-призраком.

      Ответ Кильвера отвел все взгляды от Тэм-син. Она заметила только злобный быстрый взгляд Райса и, решительно вздернув подбородок, пристально уставилась па пего. Райс не смог посеять раздор между этим Кильвером и ею, хотя он вполне был способен бороться в прошлом с той, другой, Тэм-син, что дала ей внешность и тело. И пи один из стоящих здесь не смог бы ни понять, ни нарушить связь, существующую между этим Морским Лордом и его.

      — Материковые!—взорвался капитан.— Разве они когда-нибудь угрожали нам? Да и с какой стати? Мы не хотим их неподвижной территории и не запрещаем им пользоваться морем, когда они набираются храбрости и путешествуют по нему! Так почему же они встали против нас, если всегда остерегались этого?

      — У них врожденная жадность,— ответил Фоллан.— Им всегда мало того, что они имеют, они всегда хотят большего. Верховной Королеве не нравится, что наши лорды не кланяются в пол при ее дворе и не посылают ей даров. К тому же, они видят, что мы можем жить там, где не могут они, — он коснулся пальцами своих закрытых теперь жабер,— мы не из их породы. И они боятся того, чего не понимают. Нельзя отрицать, что и мы поступаем так же в подобных случаях. Это корабль материковых, и естественно, что он носит печать Дома.

      — Приманка в капкане,—сказал Райс, вставая рядом с Кильвером, по другую сторону которого стояла Тэм-син.—Этот корабль — приманка, брат. Уже шесть человек пропало в нем безвозвратно. Они хотят, чтобы мы Пытались еще и еще и каждый раз теряли людей. Не лучше ли воспользоваться морским огнем и сжечь это судно полностью?

      — И, таким образом, — сухо сказал Пигоус,— уничтожить также возможность узнать, где наши люди, и найти их.

      — Не думаешь ли ты, что они еще живы? — бросил Райс,—Вроде бы ты не полный идиот, капитан.

      Рука Пигоуса потянулась к рукоятке кинжала, а Райс улыбнулся. Он сознательно провоцировал капитана для какой-то своей цели, в этом Тэм-син не сомневалась.

      — Успокойся, Райс,— сказал Кильвер спокойно, однако таким тоном, что лицо его брата вспыхнуло.— Мы подождем ответа Лочека и Локрайса; если у них есть сведения об этом корабле, нам стоит иметь их. А затем на восходе солнца мы отплывем на боевом корабле и посмотрим, что сумеем обнаружить. Если вы, Старейшины и капитан, можете что-то предложить в качестве совета, то подумайте над этим, и, когда соберется следующий совет, мы выслушаем вас.

      Те молча вышли. Кильвер проводил их взглядом, все еще держа руку на карте. Только Райс не ушел.

      — Я еще раз говорю: это западня.

      — Возмояшо, ты прав, брат. Но мы должны удостовериться, какого рода эта западня, прежде чем пытаться ее обезвредить. И кто ставил такую ловушку Кинквару в прошлом? Мы но соприкасаемся теперь с северными и восточными странами совсем с тех пор, как они были опустошены Камоками, которым не нужно море и которые не пускают торговцев в пределы захваченных ими стран. Вполне возможно, что тот, кто задумал сравнять Кинквар с землей, сменил поле действия из-за этих самых Камоков. Однако я не вижу выгоды в этом деле. Корабли не были ограблены, это ясно, разве что груз взяли и люк вновь опечатали, во что я не верю. Пигоус достаточно опытный моряк, чтобы не отличить нагруженный корабль от пустого. Но пе слишком ли хитра ловушка, чтобы поймать горстку моряков, рискнувших подняться на борт покинутого, как они думали, судна?

      — Шесть человек из десяти, брат, не так уж мало.

      — Это по нашему счету. Однако, если такая игра идет давно...— Килъвер нахмурился.— Только бы пришел ответ от Лочека и Локрайса: мы, может быть, узнаем чуть больше. Если посланцы вернутся, я буду у себя.

      Он протянул руку, Тзм-син положила пальцы па его запястье, и они оставили Райса одного.

      Они не обменялись ни единым словом, пока по очутились в своей спальне. Кильвер подошел к узкому окну.

      — Большой шторм идет,— заметил он.— Вполне возможно, что ни один корабль не может плыть, как бы ни подгоняла его необходимость.

      — Кильвер!

      Он повернулся. Тэм-син быстро огляделась по сторонам. У нее было странное ощущение, что даже здесь их подслушивают, а может быть, и видят. Однако та часть ее, которая хорошо знала эту башню, понимала, что подобная форма шпионажа невозможна.

      — Печать...— продолжала она.

      — Да, печать.— Он подошел ближе к ней, как будто тоже чувствовал себя под наблюдением,—Ты говорила, что эти сны сделали нас теми, кем мы могли бы быть, если бы история в прошлом повернулась по-другому.

      — Я так считала.

      — Считала? Значит, теперь ты переменила мнение?

      — Не знаю. В числе моих предков нет морских людей. А у тебя, Милорд?

      — Не знаю. Однако, похоже, что мой Дом есть и здесь, только я не член его.

      — Там Кейс.

      — Верно. Ты не знаешь, Тэм-син, мог ли он в результате какого-то поворота судьбы стать Лордом клана?

      Она покачала головой.

      — Лорд, я тебе говорила в нашем первом приключении, что это не обычный сон, на действия которого я могу влиять. Я сама запуталась в этих снах, а этого не должно быть. Я могу прервать сон — во всяком случае, надеюсь, что могу, но, как ты знаешь, нас долито быть трое. А Кейса у нас пет.

      — Если только он не часть того корабля-призрака; отыскивая секреты корабля, мы можем наткнуться на него. Тем не менее, хотя я и не беспочвенный фантазер, я чувствую беду, так же как она ждала пас при дворе Верховной Королевы.

      — Следи за Райсом, — предупредила она. Это казалось ей наиболее важным,— Он дурной человек и, как Кейс, злится, что ты имеешь то, чего ему не хватает. Кейс хотел управления кланом и твоего богатства. Райс хочет того же, и, кроме того, в нем горит злоба, что ты здоров, а он калека и отрезан этим от полной жизни.

      — Моя здешняя часть,— медленно сказал Килъвер,— возмущается твоими словами. Но ты права. Узы крови сдерживают его — все-таки мы братья. Однако братская ненависть может быть хуже всякой другой. А тебя он ненавидит еще больше. Наш брак для него позор, потому что ты Певица Моря и из низшего Дома. И он будет удерживать меня, если сможет, от другого наследника.

      — Певица Моря...— повторила тихо Тэм-син и стала рыться в памяти здешней ее личности. Да, она в самом деле была Певицей Моря; как только она освободила память Тэм-син, знание проснулось в пей. Странное знание, чуждое всему, что ома знала. Надо хорошенько обыскать память, узнать больше об этой власти, принадлежавшей другой расе и другому времени.

      Жестокий порыв ветра коснулся их сквозь щель окна, и Кильвер быстро закрыл отверстие щитом.

      — Так и есть, шторм,— заметил он.

      Но Тэм-син подумала, что едва ли меньший шторм набирает силу здесь, в этом замке.
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      Шторм бушевал и тревожил скалистую башню всю ночь. Тэм-син то и дело просыпалась и слышала барабаны ярости снаружи. И, когда она лежала, напряженная и дрожащая, руки Кильвера искали ее, и она успокаивалась от его близости и прикосновения.

      Она обыскивала память Тэм-сип, чтобы узнать, какова власть той, чьим телом она теперь обладала. Когда-то она была мастером снов, затем — Устами Олавы, теперь она — Морская Певица, которая песней загоняет рыбу в сети и может «видеть» па далеком расстоянии любой корабль Морских Королей. В каждой жизни она имела таланты, которые не были обычными для ее народа.

      Морская Певица могла мысленно следовать за кораблем, если была связана с кем-то на его борту. Если же таких связей не было, она не могла различить корабль. И она сама должна выбрать время, чтобы извлечь из личности Тэм-син все, чем могла бы теперь воспользоваться.

      — Лорд,—шепнула она,—как ты думаешь, что лежит в сердцевине этого дела?

      — Любые догадки одинаково хороши,— ответил он тоже шепотом, — Однако мне неприятно, что на грузе известная мне печать.

      Он замолчал, и она легла спокойно, положив голову к нему на плечо и зная, что он, как и она, ощущает опасность впереди.

      Они больше не говорили, и, когда первый серый свет появился па краю щита, Кильвер встал с постели, разбудив ее в ту же минуту.

      — Лорд, возьми меня с собой, когда пойдешь охотиться за тем судном.

      — Я не могу, ты знаешь это. Закон этого народа запрещает брать женщину, если возможен бой.

      Да, в памяти Тэм-син это лежало. Но боязнь потерять Кильвера была невыносима. Остаться одной...

      Тэм-син видела по его лицу, что он но может или не хочет идти против обычаев Морского Народа.

      — Ты знаешь,— сказала она, и губы ее плохо слушались,— что, если с тобой что-нибудь случится, а меня по будет поблизости, этот сои никогда не прервется.

      Кильвер кивнул.

      — Я знаю, однако, ничего не поделаешь, Как Морской Король, я должен идти этим курсом. Ты — Певица, ты можешь связаться со мной.

      — Правильно, но у меня не будет силы помочь, даже если мои мысли будут с твоими и я узнаю, что тебя постигла страшная судьба.

      Она отвернулась, не желая, чтобы он прочел то, что было написано па ее лице. Кильвер уйдет по волпам, когда шторм утихнет. А она останется одна... здесь.

      Однако позднее она овладела собой и стояла внешне невозмутимая, когда он поднимался на борт боевого корабля, и его вассалы в их чешуйчатой броне салютовали ему морем данным оружием. Тэм-син смотрела, как корабль поднял якорь и пошел под управлением человека в шлеме через проход в открытое море.

      Шторм действительно утих. Птицы вернулись через час после рассвета, и каждая принесла послание. Корабли Локрайса видели корабль-призрак и потеряли четырех человек. Лочек ничего не мог сообщить о судне. Тем не менее, оба Лорда собирались присоединиться к Кильверу на Рифах.

      Тэм-син смотрела, как корабль, уносивший ее Лорда, вышел в открытое море. Слабый солнечный свет заиграл на чешуйчатой броне, и знамя Лок-Нера цвета свежей крови полоскалось па ветру.

      Она следила, пока корабль но исчез из вида. Только тогда она заметила Райса, который смотрел прищуренными глазами не столько на уходящее боевое судно, сколько на нее. Взгляд его был нагло оценивающим, словпо она была колдовской книгой, и он хотел получить для себя ее тайны. Она ответила ему спокойным взглядом.

      Губы его дрогнули, и она подумала, что он заговорит. Но он промолчал, только сгорбился, как от сильного ветра, и заковылял прочь, нахально повернувшись к ней спиной и невежливо предоставив Тэм-син возвращаться одной.

      Она высоко держала голову: ни одна из замешкавшихся здесь женщин, провожавших своих муя;ей в такое сомнительное плавание, не должна думать, что ее смутило это открытое пренебрежение к ее положению в Лок-Нере.

      Вернувшись во внутренние проходы, она поднялась по узкой лестнице через все уровни башни на самый верх утеса. Здесь, стоя на ветру, она искала последний след корабля Кильвера. Однако он, видимо, ушел слишком далеко, и его закрывал замок Лочека, стоявший между этой башней и северными рифами.

      Морские птицы кричали над ней и ныряли вниз искать в обломках, принесенных штормом, рыбу или другую пищу. Поглядев вниз, Тэм-син увидела множество женщин и детей Лок-Нера, уже трудившихся там. Они, как и птицы, искали, что пришло от щедрот моря. Но Тэм-син не намеревалась присоединяться к ним. Она села, прислонившись к каменному выступу, обхватила руками колени и начала смотреть на море. Она опять обыскивала память Тэм-син и приводила в порядок все, что могла узнать от своей другой половины.

      Многое ее изумляло. Как оккультное знание Уст О лавы пришло к ней в предыдущем сне, так теперь просачивались или пробивались в ее мозг таланты Тэм-син. Некоторые она отодвигала в сторону, стараясь найти то, что пригодится ей сейчас. Однако в данный момент она не пыталась наладить связь с Кильвером, потому что сначала хотела узнать, с чем она может столкнуться, когда такая связь осуществится.

      — Миледи.

      Голос раздался так внезапно, что она вздрогнула и повернула голову. Это был Старейшина Фоллан. Он смотрел на нее, как перед этим смотрел Райс, но во взгляде Фоллана не было и следа той злобы, какая возникала в Райсе, когда он видел Тэм-сип.

      — Фоллан,— спросила она,— что ты еще знаешь о кораблях Кинквара?

      — Ничего, кроме того, что я сказал нашему Лорду, Лоди. Это загадка, и конца ее я не слышал.

      — Но как могут люди исчезнуть с палубы корабля на буксире?

      — Я не знаю. С материковыми жителями — да: внезапная паника, налетевший шквал, могущий угрожать кораблю... или безумие, пославшее их в бездну. Такое безумие приходит, когда едят порченное зерно. Подобных объяснений много, однако все они не относятся к людям Пигоуса. И капитан — опытный и осторожный хозяин. На борту мог быть какой-то тайник, который не был обнаружен и обыскан...

      — Но какая угроза могла быть в нем? — спросила Тэм-син, когда Фоллан замялся.

      — Леди, в мире и в море есть много такого, о чем нет никаких сведений. Только...— Он снова сделал паузу и добавил грустно: — Леди, ты предана моему Лорду во всем и ты его избранница. И я должен предупредить тебя: будь осторожна.

      — Я догадываюсь об этом, Старейшина. Меня не любят к Лок-Нере.

      Казалось, он был рад, что она так быстро приняла его предостережение.

      — Здесь всегда болтают,— сказал он,— а для безмозглых слушателей в болтовне есть частица истины, и они в это верят. Ты нездешняя, и некоторые считают, что наш Лорд мог сделать лучший выбор. И что Морская Певица не ровня другим.

      — Фоллан, я благодарна тебе за откровенное высказывание. Я уже узнала, что здесь есть такие, кто жаждет прогнать меня с этого места. Однако я не думала, что они выступят так открыто.

      Она сжала руки. У Райса есть сторонники, по разве она когда-нибудь думала, что их нет? Какого сорта басню он придумает по поводу ее гибели? А что если Киль-вер не вернется?

      — Ты избранница нашего Лорда,— повторил Фоллан,— и тебе стоит только приказать, и большинство нас готово слушаться твоих приказов.

      Она чуть заметно улыбнулась.

      — Старейшина, такие слова для меня все равно что щит и меч. Я только надеюсь, что мне не понадобится это оружие.

      Однако его лицо оставалось встревоженным.

      — Леди, веди себя осторожно. По нашим обычаям, во время отсутствия нашего Лорда командует Лорд Райс. Он калека, и мы не выберем его Морским Королем, но как раз это и усугубляет его желание отдавать приказы, пока он может.
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      Тэм-син лежала в постели-раковине. Глаза ее были широко открыты, но она не видела замысловатой мозаики из ракушек на потолке. Она пользовалась вторым своим зрением и видела перед собой Кильвера, стоящего на палубе корабля. Вокруг него свивались щупальца тумана, серого как кости давно умерших людей.

      Она видела его так ясно, что казалось, стоит протянуть руку, положить ее на мускулистое плечо Морского Короля, и он обернется и встретится с ней глазами. Однако тела их разделяло пространство.

      — Кильвер! — Она шевелила губами, но не произносила его имени вслух. И была уверена, что он слышит ее беззвучный зов, потому что он повернул голову и взглянул через плечо. Однако как раз в этот момент его тело напряглось, и Тэм-син поняла, что он что-то услышал, чего не слышала она. Дело в том, что эта мысленная связь не могла нести никакого звука и была только зрительной. И было еще нечто вроде бессловесного общения, которым она пока не решалась пользоваться, чтобы не отвлекать Кильвера от его первейшей задачи.

      Из тумана вышел другой человек, и Тэм-син увидела Пигоуса, хотя его изображение колыхалось и не было таким четким, как образ Кильвера, возможно, из-за того, что с Пигоусом у нее не было настоящей связи.

      Капитан показывал рукой влево, как бы призывая своего Лорда обратить на что-то внимание. А когда Кильвер шагнул к поручням, чтобы взглянуть в густой туман, Тэм-сип тоже увидела... узкий нос судна, пробивающий складки тумана, как игла прокалывает ткань.

      Тем не менее, странное судно не шло по своему курсу, а меняло его с каждой волной. И Тэм-син была уверена, что им никто не управлял. Она увидела, что Киль-вер вновь повернулся, увидела движения его губ. На палубе позади пего появились люди, спустили маленькую лодку. Итак, ее Лорд действительно собирался на туманный корабль-призрак.

      Страх ударил ее так сильно, что она ослабила контроль. Кильвер, парящие в тумане корабли — все исчезло. Тэм-син лежала с влажными ладонями, с пересохшим ртом. Страх... Она собрала всю свою волю. Это не был нормальный страх человека, оказавшегося перед неведомой опасностью, нет, это была паника, какой Тэм-син никогда не испытывала. Как будто некая плотская эманация со странного судна ударила прямо в основание ее собственного сенситивного таланта.

      Нет, она должна вернуться, увидеть Кильвера, хотя бы ее плоть сжималась и все тело дрожало, как от ледяного ветра.

      Кильвер! Она еще раз собралась, чтобы отогнать страх и возобновить связь... Там... смерть? Нет, что-то другое, разрушительное для их рода, оно ждало на слабо различимом в тумане корабле. Тэм-син знала это, как если бы видела своим глазами чудовище, встающее за поручнями и тянувшее когти, чтобы схватить добычу.

      Кильвер! Тэм-син собрала свои почти деморализованные силы и построила мысленное изображение. Мир как бы затрясся, и она вернулась, однако в другое место: она находилась с Морским Королем на палубе покинутого судна.

      Это судно, насколько она могла видеть сквозь туман, было по размерам средним между кораблем Пигоуса и боевым кораблем, которым командовал ее Лорд. Оно не имело четких очертаний кораблей Морского Народа, было более округлым, созданным для перевозки больших грузов, какими не обладали Морские Короли. Перед Кильвером был люк, крепящие его веревки были прочно завязаны и запечатаны большой, с ладонь, печатью. Когда Кильвер встал на колено, чтобы осмотреть изображение па печати, Тэм-син ничуть не удивилась, увидев то, что Пигоус рисовал им.

      Кильвер жестикулировал, отдавая приказы, но Тэм-син не могла их слышать. Люди вылезли из лодки и пошли парами с оружием в руках обыскивать судно. Сам Кильвер пошел в офицерскую каюту.

      Там располагались стол, привинченный к полу для безопасности во время шторма, стул, скамейка и у дальней стены койка, покрытая малиновой тканью с пятнами от соли. На полу валялся кувшин. Была стойка для мечей — все находилось на месте, под ней — стенд с абордажными топорами с двумя лезвиями. Однако не было и признака кого-либо живого, кроме Кильвера и его людей. Люди приходили попарно с рапортами. Тэм-син по его лицу видела, что он не узнал ничего, кроме того, что ужо сообщил Пигоус: корабль был пуст.

      Тем не менее, угроза, которую Тэм-син чувствовала в приступе паники, все еще скрывалась там: Тэм-син из последних сил держала связь. Ей казалось невероятным то, что она не видит сидящего в засаде, хотя это было скорее субстанцией, нежели тенью. При всех ее стараниях она не могла зацепиться ни за что конкретное, только знала, что ОНО присутствует тут.

      Отрапортовала последняя пара. Кильвер сидел, положив руки па стол и подперев руками подбородок. Затем он заговорил, но Пигоус, похоже, с ним не соглашался и что-то оживленно доказывал, однако Кильвер быстро оборвал его. Глядя мимо капитана, он указал на двух ожидавших воинов; Тэм-син знала их как давних соратников Лорда. В ответ они подняли обнаженные мечи в салюте.

      Пигоус опять начал было протестовать, но по приказу Кильвера вышел из каюты. С ним вышли и остальные, кроме выбранных Килъвером. Тэм-син догадывалась, каковы были приказы Кильвера: он сам решил остаться на борту таинственного судна, чтобы найти разгадку тайны. Ее снова захлестнула паника, талант ее ослабел и вернул ее в башню к новому сражению со страхом.

      На этот раз борьба была более продолжительной. Возможно, ее воля несколько ослабела в первой встрече со страхом. Однако она мужественно боролась, как могла. Когда она, наконец, дотянулась до Кильвера, в каюте было темновато. Два корабельных фонаря, стоявшие на столе, слабо светили и освещали лишь небольшой участок. Кильвер сидел на стуле. На столе перед ним лежали не только обнаженный меч, но и два топора с двойными лезвиями. Стойка с мечами теперь опустела. Как видно, Кильвер взял оружие, чтобы никто не мог тайно вооружиться.

      Он сидел в позе прислушивающегося, однако Тэм-син была уверена, что он не слышал ничего подозрительного, а только ждал, что таковое проявится само. Время от времени он открывал рот и, как видно, окликал своих людей, стоявших на страже за дверью каюты.

      Время тянулось бесконечно. Свет фонарей стал мигать. Иногда Кильвер вставал и прохаживался по каюте. В таких случаях он брал меч, как если бы не хотел быть неожиданно захваченным врагом.

      Внезапно он снова закричал, метнулся к столу и схватил в левую руку топор, а потом прыгнул в тень, куда не доходил свет фонарей. Не побежал ли он на палубу?

      Наверное, так, потому что Тэм-син увидела занавес тумана. Это был не обычный туман: в нем присутствовали мелкие искорки, которые летали взад и вперед, как насекомые. Сквозь туман просвечивало что-то темное, шатающееся. Темная фигура человека упала как раз тогда, когда Кильвер вломился в толщу тумана. Он сделал второй прыжок, встал одной ногой по другую сторону упавшего тела, меч его был готов разить, а голова слегка наклонилась, как будто ему трудно было что-то разглядеть.

      В этот момент ужас, дважды оттесненный Тэм-син, вновь ударил ее с полной силой. Она скатилась во мрак абсолютного ужаса, коренящегося в том, чего она по смела видеть и не имела, никакой надежды вообразить. Так было до тех пор, пока наконец она перестала вообще что-нибудь понимать и мыслить.
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      — Леди!

      Звали откуда-то издалека. Она не хотела слышать. Здесь была безопасность...

      — Леди!

      Тэм-син постепенно стала сознавать свое тело, однако еще ие хотела открывать глаза. Память возвращалась к последнему мысленному изображению ее Лорда, окутанного туманом с искрами дьявольского света. Но па ее плече лежала рука, и голос настойчиво окликнул в третий раз:

      — Леди!

      Тэм-син нехотя открыла глаза. Алтама, горничная, наклонилась над ней, и лицо ее выражало испуг. За ее плечом Тэм-син увидела Фоллана. То, что Старейшина пришел в ее личные покои, доказывало, что произошло что-то страшное.

      Тэм-син села.

      — Наш Лорд,— хрипло сказала она,— перед лицом опасности.

      — Леди,— сумрачно ответил Фоллан,— птица принесла известие, что, когда Лорды Локрайс и Лочек прибыли па место встречи, наш Лорд исчез с двумя своими людьми, а покинутый корабль дрейфует пустой.

      — Он не умер!

      — Леди, они обыскали корабль-призрак. Они по нашли никого, никаких признаков жизни.

      — Он не умер! —резко повторила она.— Я бы узнала об этом, Старейшина. Когда к одному из мысленно связанных приходит смерть, другой испытывает такой шок потери, что ошибиться нельзя. Я была па связи, когда наш Лорд пошел в бой...

      — В бой с кем? — быстро спросил Фоллап.— Что ты видела, Лоди?

      — Ничего, кроме тумана с крутящимися искрами света. Однако этой энергии я не знаю. И я была отрезала...

      Фоллан покачал головой.

      — Леди, известия слишком ясны. Нага Лорд ушел от нас, живой или мертвый, но ушел. Теперь настал день Райса, потому что, получив послание, он потребовал регентства. Человек с искривленным телом по может править замком, однако оп может держать власть до тех пор, пока, по прошествии времени, люди наконец признают, что наш Лорд действительно умер.

      — По я скажу, что наш Лорд жив.

      — Леди, кто из людей, связанных с Райсом, захочет слушать тебя? Они будут уверены, что ты просто хочешь править здесь. Райс много говорил за последние часы. Он говорил, что ты навела чары па нашего Лорда при вашей первой встрече, и из-за этого колдовства Кильвер пошел па смерть. Райс выдумал логическую басню, и те, кто не имеет твоих талантов, могут ей поверить.

      Тэм-син провела языком по внезапно пересохшим губам. Да, она видела логику в выдумках Райса, но что она могла противопоставить ей? Она была Морской Певицей — это верно, однако те, кто по имел такого дара, из зависти держались настороженно.

      — Что он хочет сделать со мной? — прямо спросила она Фоллана.

      — Леди, за твоей дверью уже стоят два стража. Я не знаю, что у него на уме, по, во всяком случае, ничего хорошего не жди.

      — Однако ты пришел предупредить меня. 

      — Леди, я знаю тебя с того дня, когда мой Лорд посватал тебя. Ты его избранница и ты, на моей памяти, никогда не причиняла ему никакого зла. Так ты говоришь, что мой Лорд жив? lio где он?

      Он подошел ближе, пристально глядя ей в глаза. Было что-то неистовое и требовательное в его взгляде. Так смотрят на человека морские орлы.

      — Я не знаю, однако уверена, что он жив. И теперь я должна... идти искать его. Мы были мысленно связаны; на борту этого дьявольского корабля должен остаться какой-то след, и я могу найти его. Но я не могу сделать это отсюда. А ты говоришь, что за дверью стражники...— Она быстро взглянула на служанку.— Алтама, ты хочешь послужить мне?

      — Леди, я твоя женщина,— просто ответила горничная,— Твое желание — мое.

      — Стражники пропустят тебя?

      — Думаю, да, Леди. Только сначала удостоверятся, что я не несу никакого послания.

      — Что ты задумала? — спросил Старейшина.

      — Это моя единственная надежда. Фоллап, ты всегда был предан моему Лорду. Каков ты по отношению ко мне?

      — Ты говорить, что наш Лорд не умер и что твой талант может отделить жизнь от смерти в таком деле. Леди, я с тобой. Что ты задумала?

      — Вот что.— Она вновь взглянула на Алтаму.— Я могу силой своего таланта стать похожей на Алтаму. Ненадолго, однако я надеюсь, что смогу выйти отсюда. А чтобы Райс не обвинил ее в моем побеге, я привяжу ее к этой кровати. Ты согласна, Алтама?

      Служанка энергично закивала.

      — Леди, если ты можешь сделать такое, так делай поскорее. Женщины здесь о многом шепчутся и некоторые больны от страха. Теперь власть в руках Лорда Райса, а он боится и ненавидит тебя. Но куда ты пойдешь? Ни один корабль не выйдет отсюда без ведома тех, кто тут же скажет о тебе Лорду Райсу?

      — Я не поеду на корабле. И, Алтама, если я ничего не скажу тебе, они не смогут выдавить из тебя ответ. Уверяй, что ненавидишь меня, что я тронулась умом из-за гибели своего Лорда и ты уверена, что я пошла по

      Темной Дороге самоуничтожения из-за любви к нему и в страхе перед Райсом. Мысль, что я настолько боюсь его, будет ему так приятна, что он услышит только это.

      Она встала. Фоллан туго связал запястья и лодыжки Алтамы и затолкнул ей в рот тряпку, однако так, чтобы она смогла ее вытолкнуть и позвать на помощь стражников.

      Тэм-син надела юбку служанки, постояла некоторое время с закрытыми глазами, наводя па себя иллюзионный талант стать тон, кем она не была. Она услышала возглас Фоллана и открыла глаза.

      — Леди, если бы я не видел сам, я бы сказал, что этого но может быть.

      — Я не хочу держать иллюзию долго,— сказала она.— Проводи меня в бухту, где роются в штормовых наносах.

      — Это я могу гарантировать,— спокойно ответил он.

      Итак, облаченная в иллюзорный облик Алтамы, Тэм-син пошла по коридорам, почтительно держась в двух шагах позади Старейшины, который прошел мимо стражи, будто ее не было. Он и Тэм-син спустились по узкой лестнице, потом по более широкой и вышли на открытое пространство. Теперь она слышала, как перекликались женщины, занятые дарами шторма на берегу. Тэм-сип поспешила обогнать Старейшину, как будто ее что-то удерживало от этой охоты за сокровищами и теперь она жаждала добраться до обломков, а поскольку вблизи входа в башню все было расчищено, она должна была бежать дальше.

      Она поднялась на груду камней, омываемых водой. Фоллан последовал за ней.

      — Леди, здесь нет корабля, чтобы уйти отсюда.

      Она кивнула.

      — Я знаю, Старейшина. Однако у меня есть таланты. Они приведут меня туда, где исчез мой Лорд,— И она пошла дальше по камням, над которыми взлетали брызги, орошая их поверхность.

      Когда Тэм-син добралась до самого последнего камня, она посмотрела вниз, а потом назад, на Фоллана.

      — Старейшина, что сделает Райс, если узнает, что ты так поддержал меня?

      Фоллан криво улыбнулся.

      — Ничего. Я был свидетелем, как ты отдала себя Морю, нашей Матери, в помрачении ума. Но будь уверена, Миледи, Райсу нелегко будет править Лок-Нером, законно или нет. А ему я не окажу никакой поддержки.

      — Добрый друг,— сказала Тэм-син, неуверенно улыбнувшись. Фоллана нелегко было понять, но то, что он сделал для нее, выглядело почти по-родственному.— Скажи, что захочешь, однако, но возможности, не правду.

      Она расстегнула юбку, н на ней остался только пояс с длинным кинжалом, подаренным Кильвером при их обручении. Затем она повернулась лицом к морю и, приложив руки рупором ко рту, послала высокий звенящий зов. Три раза она звала и на третий увидела вдали что-то появившееся на секунду над волнами, и поняла, что ее услышали и ответили.

      Страшно довольная, Тэм-син скользнула в объятия моря, удачно выбрав момент, чтобы ее не стукнуло волной о скалы, и поплыла. Очень скоро те, кого она звала, разместились по обеим сторонам ее; их округлые голубоватые тела были видны только наполовину. Она положила на них руки и почувствовала, что каждая рука ласково, но крепко зажата пастью, вооруженной ужасными зубами, однако это оружие никогда не будет угрожать той, кто знает тайну вызова. Теперь ее тянули вперед со скоростью, равной которой не было ни у одного пловца, даже у Морского Народа башен. С теми, кто служил ей, она не нуждалась в корабле, чтобы достичь Рифов.

       

      
        Глава 7

      

      Временами Тэм-син плыла сама, а локсы держались рядом, готовые помочь, когда она устанет. Слабый солнечный свет исчез, и небо, когда бы Тэм-син ни поднималась на поверхность для обозрения, имело глубокий пурпурно-красный цвет заката. Водяной мир, по которому она плыла, был знаком ей как собственная комната в Улье мастеров сна, из которой пришла другая ее половина. Хотя здесь присутствовали темные массы, которые двигались этими путями, но никто не поворачивал к ней, видя охраняющих ее локс.

      Они были существами высокого интеллекта, однако образ их мышления был настолько чужд человеческому, что общаться с ними было трудно и общение поневоле сильно ограничивалось. Они знали, куда она направляется, и потому не спрашивали у нее объяснений.

      Взошла луна, и Тэм-син опять потянули ее плавучие компаньоны. Затем подплыли еще две локсы, сменили прежних, чтобы предложить ей ту же помощь.

      Она проголодалась и хотела пить, однако нужды тела теперь следовало отодвинуть в сторону. Только бы ей добраться до Рифов, там она может ослабить несгибаемую волю, которая управляла локсами и несла ее вперед.

      Время потеряло всякое значение. Тэм-син казалось, что она плывет бесчисленные часы. Затем, поднявшись на поверхность, она увидела темную массу корабля. На секунду ей показалось, что это корабль-призрак, по тут же она услышала звук гонга, пронесшийся над водой, и поняла, что это сторожевое судно Морского Народа.

      Сейчас она не имела желания искать какой-нибудь корабль, кроме того, зловещего, что дрейфовал в море тумана. Если она случайно наткнется на корабль Киль-вера, вполне может быть, что среди команды есть люди Райса. Она никогда по сомневалась, что он имел па борту своих шпионов. И, если она будет приветствовать боевые корабли Дочека и Локрайса, конечный результат может быть таким же. Следовательно, ей надо двигаться к Рифам и ждать шанса отыскать ловушку, захватившую отряд Кильвера.

      Локсы отклонились в сторону, уводя Тэм-син подальше от корабля. Плыли они под водой, так что ночью их никто не мог заметить. Затем перед ними выросли скалы, п девушка поняла, что добралась до подножия стены, чей зазубренный верх образовывал поверхность Рифов. Отпустив локс, она медленно поплыла туда. Цепляясь за выступы руками и ногами, она выбралась из воли в ночной воздух, такой холодный, что у нее захватило дух, пока она карабкалась до зазубренной поверхности. Держась ниже гребня, чтобы движения ее тела не привлекли внимания какого-нибудь остроглазого наблюдателя, она глубоко дышала, снова впустив воздух в легкие и прекратив действие жабер.

      С этого места она видела свет трех кораблей. Они, видимо, стояли на якоре. Тумана не было, и Тэм-син подумала, что судно-призрак само производило туман, чтобы скрыть зло, явно обитавшее там.

      Сейчас глаза не могли ей помочь, и она должна была искать с помощью своего таланта, искать сквозь покров ночи тот мозг, с которым могла связаться. Сначала она обнаружила слабую внутренне и внешне структуру, однако не стала пытаться прояснить ее: это были мысли локс, не представлявшие для нее ценности. Все дальше, все шире закидывала она сеть поиска, надеясь найти хоть слабую искру, которая приведет ее к Кильверу, но не находила...

      Она добралась почти до границы, какую имеет такой поиск, если он не питается связью. Затем она сжала руки в кулаки и повернула голову к северу. Собрав всю свою силу, она послала мысленный зонд в том направлении.

      Нет, настоящей связи не было. Она нашла только как: бы обрывок нити вместо целого куска ткани. Однако и этого было достаточно: теперь она знала, что поле ее поиска лежит в том направлении. Ободренная Тэм-син вновь скользнула в воду, где ее встретили локсы, но ожидая ее зова.

      Теперь их было ужо шестеро. Локсы вообще любопытны, особенно в том, что касается людей. Хорошо известно, что они часто сопровождали Морской Народ на расстоянии и просто наблюдали за действиями людей. К Тэм-син они приблизились только потому, что она пользовалась древним призывом. Теперь они плыли рядом, с обеих сторон ее, и ее уши улавливали лишь слабые следы их визгливых криков, которые, как и их мысли, то быстро входили в сферу ее сознания, то выходили. Гладкие тела локс, вдвое длиннее тела Там спи, составили устрашающее кольцо защиты, и они будут таким образом служить ей, пока она не доберется до цели — чего, собственно говоря, могло и не произойти.

      Поскольку локсы плыли под водой и тянули Тэм-син со скоростью, которую они легко могли развить, она оставила свою транспортировку па них и сосредоточила все свои мысли на определении следа, который привел ее сюда.

      Это не было настоящей связью, она знала. Вроде того, как если бы видеть легкую тень вместо человека. Но она знала, что ошибки нет, что какая-то форма контакта с Кильвером существует.

      Однако, по мере ее приближения, контакт не становился сильнее, как она надеялась. В конце концов, она ослабила связь с локсами и выплыла на поверхность. Над пей...

      Сердце ее подпрыгнуло в смеси торжества и боязни. Туман лежал тяжелыми складками. Он скрывал поверхность моря, так что она не могла бы сказать, где восток, юг, запад или север. Локсы высунули морды из воды и смотрели вдаль. Тэм-сип еще раз постаралась наладить контакт с ними и получила слабое подтверждение. Туман не был преградой для морских созданий: за ним находилась вещь, сделанная человеком.

      Это мог быть только корабль-призрак! Тэм-син напрягла волю и послала желание — приблизиться к скрытой в тумане вещи. Но, к ее удивлению, локсы в первый раз отказались помочь ей.

      Она чувствовала их протест, хотя и по могла слышать их ультразвуковых голосов или встретиться с ними мыслью. То, что качалось па волнах в тумане, почему-то пугало их.

      Ее это тоже пугало. Однако она решительно поплыла вперед, зная, что локсы движутся вокруг нее на расстоянии, пытаясь увести ее обратно от этой, по их понятиям, опасной территории. Только ее сила воли заставила их, хоть и неохотно, дать ей дорогу. Теперь они уже не двигались по бокам ее, а тянулись сзади, и расстояние между ней и ими увеличивалось. Локсы решительно никого не боялись в море, Тэм-син это знала, и их теперешнее недовольство служило предупреждением, что она сознательно делает безумный шаг.

      Туман был таким плотным, что казался стеной, задерживающей ее. Она нырнула под воду, чтобы не видеть этой стены. Вперед, вперед, к фосфоресцирующей линии, которая могла быть только килем корабля. Это свечение было само по себе предупреждением, потому что испускалось раковинами моллюсков, которым лучше всего жилось на дереве, долгое время омываемом солеными волнами. И такое большое скопление их означало, что судно находилось в море очень давно и его корпус никогда не очищался.

      Тэм-сип держала курс прямо на источник тусклого света. Она знала, что локсы остались далеко позади, все ее мысли были направлены теперь на то, как ей подняться на борт. Ей это может удасться лишь в том случае, если где-нибудь с борта свесился канат.

      Поднявшись па поверхность, она подняла голову и поплыла стоя, касаясь рукой обшивки судна. Никакого каната не было. Может, якорная цепь?

      Она подплыла к корме и увидела цепь, даже услышала, как она трется о дерево и уже отполировала ого и очистила от ракушек и водорослей. Якорь исчез, однако цепь осталась и висела достаточно близко к воде, так что Тэм-син, сделав рывок вверх, схватилась рукой за полурасжатое звено.

      Лезть было очень трудно, по Тэм-сип все-таки добралась до отверстия, откуда выходила цепь. Оно было слитком мало даже для ее узкокостного тела, однако она нашла за что ухватиться над этим отверстием и, задохнувшись от усилий, наконец перевалилась через расщепленные поручни на палубу. Туман скрывал все. Она стала прислушиваться — ие мозгом, а ушами.

       

      
        Глава 8

      

      Здесь была жизнь, Тэм-син чувствовала ее. Но она была чуждой, как локсы, она перекрыла и почти сгладила следы Кильвера. В одном Тэм-син была уверена: она ничего не найдет ни в общих каютах, ни в коридорах судна. Поиски там производились добросовестно, не осталось ничего, что человек мог бы найти...

      Однако что-то здесь жило...

      Босые ноги Тэм-сип бесшумно передвигались но палубе. Кинжал был наготове в руке. Оиа достала его просто инстинктивно, хотя знала, что скрывающееся здесь зло нельзя убить никаким лезвием.

      Если не на корабле, то где же?

      Клубящийся туман окутал почти всю палубу, за исключением того, что было непосредственно перед Тэм-син. Как оиа ни прислушивалась, она ничего не слышала, кроме плоска волн о борт судна и скрипа качающейся взад и вперед якорной цепи.

      В тумане виднелось что-то темное. Тэм-син медленно подошла. Это был всего лишь край запечатанного люка. Опершись левой рукой о край, она ощупала широкий квадрат, опутанный веревками. Это было единственное место, которое не обыскивали те, кто попал в ловушку дьявольского судна.

      Поскольку веревки были туго связаны и выглядели непотревоженными, поскольку присутствовала печать, никто из поднявшихся па борт не подумал дважды. А ведь это было единственное место, где могло скрываться то, что и делало корабль угрозой.

      Тэм-сип потянулась к печати. Даже при тусклом свете, который являлся как бы частью тумана, видна была эмблема Дома, которым в реальном мире правил Станекс.

      Тэм-син встала на колени на мокрую от конденсированного тумана палубу. Откуда-то понесло холодом. Она вздрогнула, взялась за печать, покрывавшую узлы веревок, и рванула.

      Ей показалось, что перекрещивающиеся веревки поддались. Она дернула сильнее. Печать свободно соскользнула, и концы веревок распались сами собой. Значит, люк по был по-настоящему запечатай, это была просто видимость.

      Она торопливо работала, открывая задвижки люка. Хватит ли у нее силы поднять крышку — это был другой вопрос. Крышка была двухстворчатой, со щелью в середине. Зажав кинжал в зубах на всякий случай, Тэм-син запустила пальцы в щель и потянула изо всей силы.

      Она чуть не потеряла равновесие, потому что створка поднялась очень быстро, словно была много легче, чем выглядела, или там присутствовала какая-то пружина, помогавшая створке открываться.

      Снизу вырвался свет, бледный, зеленоватый и удивительно противный. Вместе со светом поднялась вонь, подобно которой Тэм-син в жизни не встречала.

      Тэм-син отшатнулась в ожидании, какой еще ужас покажется оттуда. Но ничего не появлялось, кроме света и запаха. Зажав нос, Тэм-син снова подошла к отверстию и заглянула внутрь, хотя все ее чувства сенситива и даже кожа на ее теле противились этому действию.

      Она не сразу поняла, что видит, так это было страшно. Однако она заставила себя осмотреть все, что там находилось, и зарегистрировать в мозгу...

      Прямо под отверстием люка внизу располагался длинный ящик или сундук. И в нем лежал человек. На его голове покоился сияющий шар, от которого исходило зеленоватое свечение. Однако...

      С каждой стороны открытого сундука были навалены... тела! Тэм-син прижала руки к губам, чтобы удержать вопль. Некоторые лежали там, по-видимому, очень давно, потому что пергаментная кожа прилипла к костям — оболочка того, что было когда-то человеком. У самого сундука, близ его изголовья, лежал Кильвер! И с ним его вассалы, рядом с тремя другими, должно быть, из тех, которые были посланы на борт Пигоусом; по их ввалившимся широко раскрытым глазам она решила, что они мертвые.

      Кильвер! Ее ищущая мысль пробилась в мозг вялого тола. Вялого, но не мертвого!

      Но как могла она освободить ого из этой зачумленной тюрьмы?

      Она схватила верейки, свисавшие с люка, связала их вместе, чтобы получить одну длинную. Она не понимала значения открытого ею, однако была уверена, что у Кильвера оставалось очень мало времени.

      Тэм-син закрепила веревку за поручень палубы и проверила каждый узел, возвращаясь вдоль своей импровизированной лестницы к люку.

      Теперь перед ней встала величайшая задача: спуститься самой вниз и придумать, как вытащить Кильвера и его людей, если они еще живы. И требовалась вся ее решительность, чтобы начать этот спуск по связанным веревкам.

      Когда она встала над Морским Королем, она осознала, какая страшная сила исходила из этой ужасной ловушки. Она чувствовала что-то страшно сытое, шевелящееся во сне от пресыщения. Ее тоже могли схватить, но она должна была воспользоваться тем, что ОНО было сыто.

      Она наклонилась и взяла меч Кильвера. Он был много тяжелее ее кинжала, и она неумело подняла его, так как никогда нс училась пользоваться таким оружием. Свет стал ярче. Она взглянула на шар: в нем что-то крутилось.

      Это была... жизнь!

      Что-то приближалось к ней, окутывало ее крепко, как бы желая задушить, вытягивало воздух из ее легких, оставляя только тошнотворную вонь. Оно хотело... взять ее!

      Она схватила Кильвера за плечо и потрясла. Искра жизни все еще тлела в нем, она это знала. Он должен проснуться, помочь самому себе. Потому что теперь она встретилась с силой, далеко превосходящей те, с которыми она когда-либо встречалась во сне или наяву.

      — Кильвер! — выкрикивала она, чувствуя, что он слабо шевельнулся. Опа по могла подтащить его к веревке: он был слишком тяжел для нее как мертвый груз. Он чуточку качнулся к ней и прижал ее к сундуку. Она в первый раз увидела лицо человека, лежавшего в нем. Увидела и узнала...

      Кейс! Спал ли он или был мертв и вытягивал жизненную силу из других?

      Шар пульсировал ярким светом. От него исходила надменная самоуверенность. Это существо никогда не знало поражений, оно собирало своих жертв, и ни одна Не могла противостоять ему.

      Тэм-сип призвала ту свою часть, которая была мастером снов. Существо не было человеком, насколько она понимала, оно далеко превосходило любую классификацию, которую ее знания могли ей предложить. Но найти Кейса, лежащего здесь... Почему-то это укрепило и усилило ту ее часть, которая тоже никогда не знала поражений.

      Интересно, шар сам питался или питал охраняемого им человека? На теле Кейса не было и следа разложения. Ей показалось даже, что его грудь поднимается и опускается в очень медленном дыхании.

      Шар...

      То, что жило в нем, стало сильнее, оно было готово осилить ее. Тэм-син повернула меч, который держала. Остро зазубренные края больно врезались в ее плоть, когда она подняла меч и ударила его рукоятью по шару.

      Шар не разлетелся, как она надеялась, однако от удара свет злобно закружился, и она пошатнулась от ответного удара волевой силы. Она ударила второй раз. Лезвие стало липким от ее окровавленных рук.

      Его нельзя разбить. И через секунду-две его сила возьмет верх над ней. Что же...

      Тэм-сип вновь повернула оружие. У нее оставалась только секунда, и в это время пришла страшная догадка.

      Держа меч как можно крепче, она нацелила его острие прямо вниз, в грудь лежащего в сундуке человека. Другого выбора у нее не было.
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      Раздался воющий крик, но не из горла Тэм-син — в основном, потому, что она в этот момент не могла издать ни звука. Она качнулась и упала па груду тел, отчаянно цепляясь за гаснущую искру своей жизни.

      Вой был мукой для ее ушей. А свет слепил глаза. Она слабо застонала. У нее не осталось никакой силы, она только терпела, насколько могла.

      Рядом возникло движение.

      Получив ответный удар энергии, она уже не знала, ударила она человека в сундуке или нет.

      Каким-то образом Тэм-син притянула к себе последние остатки силы. Она боролась, чувствуя отвращение к тому, что лежало внизу, вокруг нее. Свет больше не терзал ее залитые слезами глаза: он мерцал в шаре, как если бы тоже находился при последнем издыхании.

      И та страшная ненависть, которая ударила ее, исчезла. Том-сип положила руку на сундук, вцепилась пальцами в его край и с этой поддержкой смогла, наконец, встать.

      В шаре металось что-то, как раненая змея. Тэм-син жалела, что у нее пет ни топора, ни силы, чтобы ударить по шару безжалостно и беспрепятственно.

      — Тэм-син!

      Хотя вой утих, она едва расслышала свое имя. Она заглянула в сундук. Меч Кильвера стоял рукояткой вверх, воткнувшись между ребрами спящего. Однако это был уже не спящий... Плоть его сморщилась, кожа плотно прилипла к костям.

      — Тэм-син!

      Ее плечи обняли руки, пока она боролась с тошнотой.

      — Кейс.— Она дрожащей рукой указала на то, что выглядело теперь давным-давно умершим человеком.

      Злоба, невероятная злоба, бессильная злоба. Хотя Тэм-син чувствовала обнимавшие ее руки, она не могла отвести глаз от шара. Он уже не был безукоризненно-правильной сферой света, он выгнулся, как если бы то, что жило в нем, вырывалось па свободу.

      — Уйти,— с трудом выговорила она.— Уйти!

      Рука потянула ее от шара, от сундука, ближе к веревке. Зеленоватый свет в шаре все еще корчился, но усилия его ослабевали. Руки повернули Тэм-син лицом к веревке, подняли ее тело над полом. Едва сознавая, что делает, Тэм-син вцепилась в веревку. Однако в ней совсем не осталось сил. Она не могла лезть наверх.

      — Лезь, Тэм-син!

      Резкий приказ пробился сквозь ее заторможенность и вызвал слабое стремление к повиновению. Кто-то стоял за пей и понуждал подниматься. Каким-то образом она все-таки поднялась и упала па палубу. Но встать уже не было сил.

      — Лежи! — опять раздался резкий приказ,— А я пойду за Тразеидом и Лотером.

      Веки ее закрывались. Она еще никогда не была такой обессиленной. То, что билось в шаре, кажется, вытянуло из нее всю энергию. Однако она больше не беспокоилась об этом, с нее было достаточно и того, что она выбралась из этого чумного места в морской ветер.

      Она повернулась, чтобы видеть люк. Веревка была туго натянута и слегка подергивалась.

      Над краем люка появилась голова, и на палубу вступил мужчина.

      Кильвер. Она даже не почувствовала облегчения, увидев его. Слишком многое ушло из нее.

      Он повернулся и стал тянуть веревку, пока не показалась вторая голова, бессильно поникшая. Кильвер вытащил неподвижное тело и положил рядом с Тэм-сии, а сам снова исчез в глубине, чтобы вынести второе тело, такое же беспомощное, как п первое.

      Следом за спасенным пришел слепящий глаза свет. Из люка вырвалось пламя, словно хватая спасителя, который оттаскивал второго человека в безопасное место.

      — Пожар! — закричал Кильвер,—Во имя Власты, здесь мы бессильны! — Он схватил Тэм-сип, поставил ее на подгибающиеся поги и толкнул к поручням.— Уходи отсюда!

      Она вцепилась в поручни и смотрела, как Кильвер прыгнул к люку и стал рубить мечом часть его крышки. Затем он подтащил выдержанное сухое дерево к поручням и перекинул в воду. Увидев его на волнах, он повернулся к Тэм-син.

      — Прыгай! Я спущу их к тебе, и ты положишь их на плот.

      Она прыгнула в воду, не слишком чистую, но все-таки омывшую ее тело, и подплыла к плоту. Кильвер спустил тела своих оруженосцев па эту качающуюся па волнах поверхность, прыгнул сам и лег рядом с Тэм-сип, держа своих людей за пояса.

      Туман позади пылал, как будто тоже был охвачен огнем. Тэм-син тупо следила, как пламя ползло по поручням судна. И что-то, возможно, жар от горящего корабля, победило туман, высушив его, как только они покинули борт призрачного судна.

      Кильвер откатил неподвижные тела на середину своего импровизированного плота.

      — Это,— он указал на горящий корабль,— захотят исследовать. Мы можем продержаться здесь до тех пор.

      — Пожар...— Тэм-сип следила за разрушением призрачного корабля безо всякого волнения. Испытания этой ночи как бы лишили ее способности чувствовать.

      — Существо, находившееся в шаре,— сказал Кильвер,— разбило свое жилище, вот и результат.

      Что-то опа должна была сказать ему, однако ее мозг не мог сейчас логически мыслить. Что-то важное, по она не могла сосредоточиться.

      —  Ррруууууу!

      Позади корабля кто-то гудел в раковину-горн. Кильвер встал на колени, осторожно балансируя па качающемся плоту, и послал 8ов, звонкий как гори. Через секунду ему ответили криком.

      — Тэм-син,— его теплая рука нежно легла на ее плечо,— за нами идут.

      Она не ответила, даже когда он положил ее голову к себе на колони. Сквозь дымку усталости она увидела, что один из тех, кого спас Кильвер, повернул голову и смотрит на своего Лорда.

      Туман исчез. Тэм-сип видела звезды над головой. Горящий корабль посылал яркий свет над водой. И этот свет был прорезан носом другого корабля, идущего к ним.

      Тэм-сип едва сознавала, как ее подняли на борт и уложили на койку, а Кпльвер укрыл ее мягким одеялом и ушел. Он вернулся раньше, чем она полностью осознала, что его нет, и принес стаканчик. Приподняв ее за плечи, он поднес стаканчик к ее губам, и она, хоть и почувствовала запах крепкого вина, однако слишком устала, чтобы протестовать, проглотила огненную жидкость.

      — Но... это существо? — прошептала она.—Если оно выбралось?..

      Кошмарная мысль возникла в ее мозгу. Что если это существо, освободившееся теперь из своего контейнера, будет преследовать их?

      — Оно погибло или, во всяком случае, исчезло,— быстро успокоил ее Кильвер.— Теперь спи, моя дорогая Леди, и знай, что здесь нам ничто не может повредить.

      Она позволила уложить ее вновь. Когда-нибудь она разберется в том, что произошло, однако сейчас она больше не беспокоилась, ее ждал сон.
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      Полоса серого рассвета вползла в один из иллюминаторов каюты и коснулась Кильвера, который развалился на стуле, закрыв глаза и откинув голову на спинку. Тэм-син смотрела на пего, пока собирала кучу воспоминаний недавнего прошлого: призрачный корабль; то, что лежало в его недрах. Она опять мысленно увидела того, кто казался спящим под губительным светом шара.

      Кейс!

      Только теперь она поняла, что могло выйти из ее атаки на этого спящего. Трое были связаны в этом сне, который существовал явно вне ее контроля. И если Кейс умер...

      Но она видела своими глазами тело, которое после удара мечом высохло, сморщилось, словно умерло очень давно. Мог ли это быть тот самый корабль, который посетил побережье Кинквара? Если так, то Кейс на этом плане был уже очень давно мертв или наполовину жив, оберегаемый шаром.

      Какое удивительное и страшное колдовство лежало за тем, что жило в этом корабле?

      Кильвер пошевелился, открыл глаза и выпрямился па стуле. Затем он быстро взглянул па Тэм-спп, п она па-шла в себе силы улыбнуться.

      — Миледи! — Он быстро подошел к ней.

      — Милорд! — тепло откликнулась она, чувствуя, что он нуждается в ней, как в якоре.

      — Ты решилась пойти... ТУДА.— Он взял ее руки и сжал их крепко, до боли, однако она не возражала.

      — А как же иначе, раз это было необходимо? — спросила она.— Но, в конце концов, твоя сила вытащила нас обоих, Кильвер. Что это было?

      Он медленно покачал головой.

      — Не могу назвать. Это... это питалось жизненной силой тех, кого захватывало. И у пего было много жертв.

      Тэм-син вздрогнула, вспомнив, что лежало вокруг сундука. Она провела языком по губам. Если он не знает, она должна немедленно сказать ему. А ей это было тяжело.

      — Кильвер, ты видел, кто лежал в сундуке?

      — Один из мертвецов...

      — Не совсем... я думаю. До тех пор, пока я не убила его твоим мечом. Кильвер, это был Кейс!

      — Кейс? Ты видела его?

      — Видела и узнала. Он не изменился, как и ты и я, у него было прежнее лицо. И... ты понимаешь, Кильвер... Я убила его!

      Он ошеломленно смотрел на нее.

      — Кейс? — повторил он.— Однако этот корабль, должно быть, путешествовал с давних времен.

      Ей стало плохо, когда полное значение того, чему она была свидетельницей, вспыхнуло в ее уме. Кейс перенесся в этот мир сна, был заключен в свой здешний аналог и стал частью мертво-живого тела, управляемого существом в шаре! Сознавал ли он, что с ним случилось? Нет, она не могла, не смела поверить этому!

      Руки Кильвера обняли ее, прижали к теплу его тела, как будто он хотел защитить и укрыть ее от мыслей, тех мыслей, которые свивались теперь в открытый ужас.

      — Если то был Кейс в этом мире, то мы тут пи при чем.

      — Лорд, но ведь это мои власть и воля привели нас сюда.

      — Спасли от явной смерти,— возразил он.— Я не знаю, что было причиной гибели корабля. Поскольку шар хранил живым двойника моего кузена, возможно, Кейс сам и смастерил такую ловушку с самого начала. Видимо, он и шар были тесно связаны, потому что, когда ты убила Кейса, шар взбесился. Это было смертоносное существо, кем бы оно ни являлось. И ты ни в коем случае не должна порицать себя, Тэм-син!

      — Однако я привела его сюда... к этому...— Голос ее упал почти до шепота.

      — Ты привела нас всех к безопасности, ты сама знаешь. На этом плане Кейс, видимо, имел дело со злыми силами, иначе он не был бы связан с э(гим пожирателем жизненных сил людей.

      — Мы не можем быть уверены.

      Она желала успокоиться, поверить в правильность догадок Кильвера, но как они могли знать?

      — Не забудь, что я был там.— Он ласково отвел волосы с ее лба.— Я был добычей, какую искало это существо. Если бы пришлось убить полсотни моих кровных родственников, я отдал бы такой приказ, потому что это нечистое создание нельзя терпеть в этом мире. Оно хотело убивать и убивать, безжалостно и с такой жадностью, о которой человеку думать противно. Кейс, мертвый или живой, был связан с ним в этой ловушке. Не думаешь ли ты, что кто-нибудь скажет, что при таких обстоятельствах Кейс не заслужил смерти?

      — Ты не понимаешь! — Тэм-син пыталась вырваться из его объятий.— Кейс умер... и я не могу теперь прервать этот сон! Мы никогда не вернемся обратно!

      Всякое выражение исчезло с его лица, даже глаза его как бы повернулись внутрь. Теперь он понял, он не хотел и не мог забыть, что она сделала. Они потерялись в этом сне, они никогда не вернутся в Ти-Кри, где он правил в своем королевстве небесной башней.

      — Ты уверена, что это так? — спросил он ровно, голосом таким же невыразительным, как и его лицо.

      — Да,— с отчаянием ответила она. Она ненавидела Кейса за то, что он пытался сделать, за его намерение увидеть Старекса мертвым в том сне, который она сама соткала. Однако она обязана была сохранить его, чтобы они могли вернуться...

      — Пусть так и будет! — Кильвер улыбался, лицо его сияло.— Разве ты не помнишь, моя Тэм-син? В том Ти-Кри я был лишь наполовину человеком, привязанным к телу, которое больше пе повиновалось моим командам. Как Хаверел, я был наполовину человеком в другом смысле, потому что он был ограниченным, недалеким, а я не мог бы долго жить так. Но здесь,— он гордо вскинул голову,— здесь я имею все, чего искал! И я не думаю, что прошлое лучше настоящего. Нет! Я Лорд Лок-Нера, и у меня есть моя Леди. Если Кейс умер, давай примем это за факт и повернемся лицом к будущему. Смотри! — Он поднял ее на руки и поднес к иллюминатору.

      Солнечный свет играл на волнах. Темное тело выпрыгнуло из воды, повисло на секунду в воздухе. Морда повернулась к ним, и Тэм-син не сомневалась, что локса увидела и узнала ее.

      — Тэм-син, это новый день. Мы вышли из ночи туманов в день, который дан нам в пользование... и мы будем пользоваться им. Ты жалеешь о прошлом?

      — Нет!

      Конечно, нет. Она была мастером снов, по был ли этот сон, в котором они теперь были полностью захлопнуты, нематериальным — это ее больше не тревожило. Она была Тэм-син, и с ней Кильвер, а не Старекс; и они могли свободно идти не извилистой тропинкой запланированного сна, а по самой жизни. Она радостно улыбнулась, когда губы Кильвера прижались к ее губам, и пришло счастье. 

    

  
    
      
         Часть 3

        УХОДИ ИЗ МОЕГО СНА

      

      У каждого мира свои правила, законы и обычаи. Итлотис Сб Нейт рассматривала себя с позиции сыскного агента, хорошо приспособленного к таким барьерам и препятствиям в проведении ее встреч. Однако внутренне она признавала, что никогда еще не встречалась с такой проблемой.

      Хотя она не сидела в шезлонге, который автоматически предоставлял бы ее телу максимум удобств, она надеялась, что создала у женщины, сидевшей напротив, впечатление, что она полностью расслабилась и уверена в себе во время их беседы. В том, что эта... эта Фустмэм упряма, не было ничего нового. Итлотис умела управлять как человеческим, так и псевдочеловеческим антагонизмом. Но сама ситуация препятствовала, не допускала продолжения.

      Она по-прежнему улыбалась, когда медленно и ясно излагала свое дело, кажется, в двадцатый раз за два дня. Терпение было одним из лучших достоинств для агента, оно служило как щитом, так и оружием.

      — Джентль фем, вы видели полученные мною приказы. Вы должны признать, что они весьма настоятельны. Вы говорите, что Ослэн Сб Атто один из ваших теперешних клиентов. Мои инструкции включают полномочия для разговора с ним. Время не терпит, он должен как можно скорее узнать о положении в своем Доме. Это чрезвычайно важно не только для его будущего, но и для будущего других. Мы не вмешиваемся в дела других планет иначе как с одобрения Верховного Совета.

      Выражение лица ее собеседницы не менялось. О, Двадцать Волосков Инга! Итлотис могла бы с тем же успехом обращаться к рекордеру или даже к изъеденной временем стене позади Фустмэм.

      — Тот, кого вы ищите,—голос женщины был монотонным, словно она была в трансе, однако глаза были настороженные, живые, хитрые,— лежит в комнате сна. Я сказала вам правду. Спящего тревожить нельзя. Это опасно как для вашего соотечественника, так и для самого мастера. Он заказал сон на неделю и выдал свои собственные ленты для инструктажа мастера. Сегодня только второй день...

      Итлотис подавила желание ударить кулаком по столу и зарычать от злости. Она слышала эти слова, или подобные им, уже шесть раз. Даже двухдневная отсрочка — и она не отвечает за успех своей миссии. Ослэна Сб Атто необходимо разбудить, сказать ему о ситуации на Бинольде, а потом увезти его па первом же звездном корабле.

      — Но он же просыпается поесть,— сказала она.

      — Мастера и ее клиента питают внутривенно в таких случаях,— ответила Фустмэм. Итлотис показалось, что она слышит потку торжества. Однако она не была готова так легко принять поражение.

      Она наклонилась и коснулась пальцем одного из зеленых дисков, которые она разложила на столе. Ее полированный ноготь щелкнул по этому лучшему удостоверению, на которое мог надеяться агент. Даже если этот диск был сделан в другом месте, не местным агентством, уверявшим, что никогда не вмешивается в местные дела, все равно вид его открывал все двери в этом городе Ти-Кри.

      — Джентль фем, будьте уверены, что я не собираюсь просить вас пи о каком действии, могущем нанести вред мастеру или ее клиенту. Но, я знаю, есть способ прервать такое сновидение... если другой человек войдет в этот сон, чтобы передать важное сообщение клиенту.

      В первый раз тень выражения мелькнула на мрачном с резкими чертами лице женщины, которая могла бы служить моделью для какого-нибудь архаичного изваяния, какие Итлотис видела в этой старой части города, где никогда не вырастали небесные башни.

      — Кто...— начала Фустмэм и тут же поджала губы.

      В Итлотис вспыхнула искра возбуждения. Она нашла ключ!

      — Кто сказал мне об этом? — докончила она невысказанный вопрос.— Какое это имеет значение? Мне часто бывает необходимо знать такие вещи. Но это можно сделать? Да или нет?

      Женщина очень неохотно чуть заметно кивнула.

      — Конечно,— продолжала Итлотис,— я доложила представителю Совета о том, что собираюсь сделать. Он пришлет врача, чтобы мы могли находиться под квалифицированным наблюдением.

      Фустмэм снова стала бесстрастной. Если она восприняла этот намек как угрозу или предупреждение, она не подала и виду, что предполагаемое недоверие Итлотис причинило ей какую-то неприятность.

      — Этот метод не всегда удачен,— сказала Фустмэм.— Аннота наш лучший А-мастер. Я не могу теперь равняться с ней в мастерстве. Незанятая здесь только...— Она, видимо, включила какое-то устройство, потому что на стене направо загорелась панель с символами, непонятными инопланетному агенту. Фустмэм изучала их довольно долго,—-Вы можете получить Элоуд. Она молода, но многообещающая, и однажды со использовали как вторгающегося мастера.

      — Отлично.— Итлотис встала. — Я вызову врача, и мы вторгнемся в этот сон. Ваше сотрудничество будет оценено, Фустмэм.—«Ну уж, нет,— подумала она про себя,— твои оттяжки тоже зачтутся.»

      Она так радовалась своей победе, что, только войдя в комнату сна вместе с прибывшим врачом, осознала, что лезет в жуткую авантюру, с какой не сталкивалась в своих предыдущих заданиях. Одно дело — выслеживать дичь по нескольким планетам необитаемой Галактики, как ей приходилось за множество планетарных лет, и совсем другое — искать ее во сне. Это было нечто новое. Она не думала, что эта идея так уж ей нравится, однако и отказаться теперь было немыслимо.

      Мастера снов Ти-Кри пользовались широкой известностью. Работая в очень древнем Улье под руководством Фустмэм, они творили воображаемые миры, приключения и могли разделить их с любым, кто оплачивал их высокий гонорар. Некоторых мастеров постоянно арендовали семьи мультикредитного класса, живущие в небесных башнях, где их услугами пользовались для развлечения одного индивидуума или домашнего клана. Другие оставались в Улье, и их клиенты приходили к ним сами.

      Клиент, мысленно сплетенный с мастером, входил в мир, казавшийся ему совершенно реальным. И действия мастера А-класса были теперь модными и дорогостоящими.

      Итлотис оглядела комнату, в которой лежала, затерянная в своем сие, ее добыча.

      Здесь располагались две кушетки (Фустмэм наблюдала за размещением еще двух, которые едва могли войти в комнату). На одной лежала девушка, худая, бледная, волосы ее покрывал металлический шлем, соединенный проводами с другим таким же, покрывавшим голову Ослопа, который лежал на другой кушетке. Между ними стоял аппарат с бутылочками питательной жидкости, вводимой в вены рук спящих.

      Итлотис видела только часть лица Ослэна, потому что шлем закрывал его до уровня носа, по все-таки узнала его. Это был тот самый человек, за которым она охотилась. Ей хотелось положить конец своим заботам, сбросить шлем и вернуть Ослэна к действительности. Только представление о очень большой опасности подобных действий удержало ее пальцы.

      Помощницы Фустмэм поставили кушетку рядом с мастером и осторожно провели провода между шлемом девушки и другим, ожидающим. Вторая же кушетка была помещена за кушеткой Ослэна, и второй ожидающий шлем был присоединен к шлему Ослэна.

      Тревога Итлотис росла и была близка к страху. Ей было до крайности неприятно оказаться под чужой волей. Однако, с другой стороны, необходимо было вернуть Ослэна. И у нее был па страже врач.

      Хотя Итлотис внешне ничем не проявила неохоты, когда по приказу Фустмэм легла на кушетку и позволила укрепить на себе шлем, у нее все же было несколько секунд паники, когда хотелось скинуть с себя этот светлый и мягкий внутри головной убор и бежать из этой комнаты...

      У них не было пи малейшей зацепки, чтобы понять, в какого рода приключения был введен Ослэн. Никогда не было двух одинаковых снов, и даже сама мастер не всегда могла предвидеть, по какому пути пойдут ее творения, когда она начнет ткать свои фантазии. И Фустмэм из осторожности указала, что Ослэн сам принес ленты, не полагаясь на записи из коллекции Улья. Так что Итлотис не знала, с каким миром она встретится.

      Впоследствии она не могла сказать, каким образом вошла в мир сна. Был ли здесь момент полной потери сознания, вроде обычного сна, прежде чем она открыла глаза на... это?

      Итлотис знала только, что она внезапно оказалась на грубой вершине утеса, где ветер выточил из камней странные фигуры и воздух между ними проходил со свистом и унылой жалобой. Был еще и другой звук — барабанного боя, в котором Итлотис узнала морской прибой.

      Но ведь она знала это место! Она находилась в Юлгриве, на ее собственной планете! Стоит только отвернуться от моря, и она увидит древние, очень древние развалины Юла во всей их навязчивой мрачности. Голова у нее пошла кругом. Она готовилась к какому-то необычному, жуткому миру сна, а вдруг вернулась на планету, где родилась! Но зачем... и как?

      Итлотис поворнулась к Юлу, чтобы удостовериться в своем положении. Однако...

      Развалин не было!

      Вместо них поднимались тяжелые массивные башни, словно они выросли из утесов, а не были сложены камень за камнем человеком или подобным человеку созданием. Древняя крепость во всей своей мощи была куда более впечатляющая, чем руины, которые знала Итлотис... Крепость была шире и более протяженна, чем можно было предположить по руинам, сохранившимся до века, в котором жила Итлотис.

      И, вспомнив, что в ее время думали об Юле, Итлотис отшатнулась назад, пока ее плечи не уперлись в скалу. Она не хотела видеть Юл целым, но почему-то не могла отвести глаз: мрачная громада башен и стен притягивала ее.

      Юл был в руинах, когда первые из ее рода пришли в мир Бииольда тысячу планетарных лет тому назад. Были и другие разбросанные следы какой-то очень древней цивилизации. Однако Юл был разрушен меньше, чем все остальное. Тем не менее, пытливые, как и весь ее собственный род, который всегда жаждал исследовать тайны своих предшественников в колонизированных мирах, поселенцы на Бинольде неохотно обыскивали Юл. Было что-то неприятное в обрушившихся стенах, оно так давило на душу любого вторгшегося туда, что он, в конце концов, торопился уйти.

      Итак, его рассматривали только на расстоянии, как сейчас видела его Итлотис, и три-ди, которые были получены, тоже были сделаны только снаружи. Зачем Ослэн захотел увидеть Юл таким, каким он был когда-то?

      Эта загадка отмела большую часть ее первоначального отвращения. Похоже, что этот сон имел реальную цель. Это не просто форма ухода в приятное.

      Девушка отошла от скалы, у которой пряталась, и начала пересматривать свою задачу.

      Ослэн Сб Атто являлся наследником обширных поместий Атто, по обычаю Бинольда. Следовательно, когда Атто Сб Нэтон умер шесть планетарных месяцев тому назад, необходимо было, чтобы его наследник как можно скорее принял на себя обязанности главы клана. Его брат, Ларс Сб Атто, нанял агентство Итлотис, чтобы срочно вернуть наследника, путешествующего по другим мирам. Позднее, когда продолжительное отсутствие наследника Атто приобрело политическую окраску, поиском занялся Совет.

      Но зачем Ослэн явился на планету мастеров сна, разыскал Улей и вошел в сон, направленный на далекое прошлое его родной планеты? Он как бы искал что-то очень важное. Итлотис решила, что это так и есть.

      Но за чем он охотился?

      Ну что же, чем скорее она узнает это, тем скорее они вернутся па настоящий Бипольд, к ожидавшим Ослэпа обязанностям. Как ни противно это было Итлотис, однако она двинулась к Юлу, словно сам Ослэн сказал ей, что центр этой путаницы именно там.

      Формы жизни, знакомые Итлотис по своему времени, не изменились. Над головой пролетали сипары, их мелодичные крики перекрывали грохот прибоя, их блестящее оранжевое, голубое и зеленое оперение сверкало даже в этот пасмурный день. За скалами росли мелкие растения, в основном, серо-коричневые, как камни рядом с ними, и выпускали гордые побеги, которые тянулись к следующей трещине в земле между скалами.

      Итлотис настороженно следила за Юлом. Хотя его степы были теперь целыми и неповрежденные башни поднимались высоко, она не видела никаких признаков, что в нем есть обитатели. На башнях не развевались знамена, в окнах никто не показывался, и сами окна были как глаза, уставившиеся одновременно па море и на резкие края холмов на западе.

      Юл находился на краю владений Атто. Итлотис видела его, когда ездила договариваться с Ларсом Сб Атто, перед тем, как оставить Бинольд. Она летела из Килламарша и пересекла руины, чтобы добраться до внутренней долины за холмами.

      Вообще-то говоря, Дом Атто мог присоединить к себе этот утес и руины, если бы пожелал. Но скверная репутация Юла делала его нечеловеческой территорией.

      Итлотис решительно шла по грубой дороге, прислушиваясь к крикам сипаров и изучая угрюмую громаду Юла. Она думала, что, войдя в сон Ослэна, она тут же и встретится с ним, однако, по-видимому, это было не так. Прекрасно, она выследит его, пусть даже след ведет № Юлу. В ее мозгу росла уверенность, что так надо, несмотря на ее горячее Желание оказаться где-нибудь в другом месте.

      Когда она подошла к внешней стене, громадные блоки, из которых та состояла, усилили ее тревогу. В стене были ворота, ‘ото она знала. Очень странно, что они смотрели не вглубь страны, а в море. И, если она хотела добраться до них, она должна была идти по опасной дороге вдоль края утеса.

      Собственно, это была не дорога, даже не тропа. Здесь не было ничего похожего, и это всегда сбивало с толку экспертов парода Итлотис. Почему в стене только одни ворота, да и те выходят не на какую-нибудь достаточно впечатляющую, под стать стенам, дорогу? И внизу не было никаких следов гавани, никаких признаков, что здесь когда-нибудь существовал порт.

      Итлотис колебалась, с сомнением глядя па путь перед собой; это несколько порастрясло ее самоуверенность. Она начала этот поиск в убеждении, что ее опыт и тренировка подготовили ее к любым действиям. В конце концов, она являлась первоклассным агентом, со множеством удачно выполненных дел за спиной. Однако она всегда действовала в нормальном мире... Нормальном в смысле реальности. А здесь она чувствовала, что все больше и больше отклоняется в сторону от привычного мастерства и пренебрегает осторожностью.

      Реальный мир... Она глубоко вздохнула. Она должна заставить себя признать, что в данный момент это и есть реальный мир. Если она вновь не обретет уверенность в себе, она пропадет окончательно. В конце концов, многие планеты, где она работала, были жуткими и странными. Следовательно, нечего думать об этом как о реальной иллюзии Бинольда, а скорее, как об одном из странных миров. Если она сумеет держаться этого представления, она овладеет ситуацией.

      Путь вперед был очень тяжелым, и опа не знала, был ли он под наблюдением с Юла. Она бросила взгляд па окна, но ничего в них не увидела. Однако ее не оставляло ощущение, что за ней наблюдают.

      Вздернув подбородок, Итлотис плелась вперед. Пространство между краем утеса и стеной казалось очень узким, прибой — очень громким. Она прижалась спиной к стене и осторожно скользила вдоль нее, боясь оступиться и упасть вниз.

      Здесь было множество каменных выступов, и у каждого она останавливалась. Вдруг она скорчилась в укрытии с бьющимся сердцем, затаив дыхание: над волнами парили не только сипары!

      Кто бы ни были эти летающие существа, они летели с такой скоростью, что Итлотис только диву давалась. И возвращались они с моря к тем же воротам, куда шла и она. Как стрелы, выпущенные из лука, они влетели в ворота, не снижая скорости.

      Машины или какие-то живые чудовища? Итлотис не могла решить этот вопрос. У нее было смутное впечатление крыльев и тела между ними, сверкающего металлическим блеском. Создания человеческих рук... или живые?

      Ее испугало мимолетное движение наверху, и она подняла глаза. Там, прямо над ней, кто-то двигался в окне.

      Итлотис откинулась к стене, укрывавшей ее. Да, в открытом окне появились голова и плечи. И, если сравнивать размеры, либо незнакомец, либо окна были вне пропорций, потому что тело казалось карликовым в проеме окна.

      И он влез на подоконник!

      Итлотис затаила дыхание. Не хочет ли он прыгнуть? Зачем?

      Нет, он двигался осторожно и потихоньку спускал ноги вниз. Видимо, он нашел для них какую-то опору. Но как он рискует! Он плотно прижался к стене и дюйм за дюймом спускался вниз, ощупывая руками и ногами камни в поисках опоры.

      Итлотис вся напряглась, сопереживая напряжению этого спуска. Ей казалось чудом, что он отыскивал себе путь. Однако он спускался уверенно, хотя опору находил медленно.

      Итлотис чуть отошла от своего укрытия, потому что человек опасно висел как раз над ним. Она подняла руки и провела ими по поверхности стопы; ее пальцы погрузились в род пиши, вырезанной так хитро, что она явно предназначалась для того, чтобы служить невидимой лестницей.

      Она отступила на шаг, чтобы видеть, как человек спускается. Было что-то знакомое в форме головы, в развороте плеч. Ее глаза, привыкшие оценивать такие вопросы, опознали его.

      Ослэн!

      Облегченно вздохнув, Итлотис стала ждать. Теперь оставалось лишь установить контакт, объяснить все и прервать сон. И они вернутся в реальный мир. Ведь Фустмэм признала, что усилия мастера находятся в равновесии с желанием Ослэна, так что он может проснуться, как только подделает.

      Возможно, он уже выполнил ту задачу, что привела его в этот древний Юл. Но, в любом случае, сообщение Итлотис было достаточно важным, чтобы он не задерживался здесь.

      Проверяя себя в его опознании, она отметила, что одежда на нем совсем не такая, какую она когда-либо видела. Она плотно облегала его тело, однако была эластична и казалась сделанной из мелких чешуек, слегка находящих одна на другую. Голыми были только руки и ноги. Кожа была такая же темная, как и камень, по которому он полз. Волосы были гладкие, темные. Хотя Итлотис еще не видела его лица, она знала, что у него хорошо скроенные характерные черты его клана; он, вероятно, мог бы считаться красивым, если бы в три-ди, где она его видела, было бы какое-нибудь выражение, освещавшее тупое, неподвижное изображение.

      Он опустил голову и закончил свой спуск прыжком. Приземлившись, он глубоко вздохнул. Итлотис угадывала, как дорого стоил ему этот спуск по стене.

      Некоторое время он оставался на четвереньках, тяжело дыша и повесив голову.

      — Глава клана Ослэн,— официально произнесла Итлотис.

      Он резко поднял голову, словно его приветствовало какое-то морское чудовище. Его взгляд сконцентрировался на Итлотис, он медленно встал на ноги и прислонился к стене. Руки его сжались в кулаки, готовые отразить атаку. Блестящие зеленые глаза сузились. Теперь в его лице не было недостатка в выражении! Итлотис видела в нем нараставшую злобу. Потом глаза его полузакрылись, руки упали по бокам, как если бы он пе увидел в ней той опасности, какую ожидал.

      — Кто ты? — Его вопрос прозвучал почти так же монотонно, как у Фустмэм; возможно, он не хотел выказывать никаких эмоций.

      — Сыскной агент Итлотис Сб Нейт,— ответила она.— Глава клана Ослэн, ты очень нужен...

      — Глава клана? — перебил он.— Значит, Нэтои умер?

      — Во втором Ледяном месяце, глава клана. Ты очень нужен на Бинольде.— Итлотис вдруг поразила странность их теперешнего положения. Ведь они и так на

      Винольде! К сожалению, мир сна не то, что мир реальный. А то можно было бы сэкономить массу времени.— Ты должен уладить не только дела клана,— продолжала она.— Нужен новый договор на продукцию рудников, и Совет очень торопит.

      Ослэн покачал головой. Лицо его опять приняло выражение тревоги и злобы.

      — Нет, агент, ты не вытащишь меня отсюда! — Он подошел ближе.

      Итлотис невольно отступила на шаг,

      — А теперь,— сказал он, как кнутом щелкнул,— уходи из моего сна! — Он как бы ударял ее каждым словом.

      Однако его открытая оппозиция вызвала быструю реакцию. Итлотис больше не отступала, а твердо стояла, ожидая его приближения. Не впервые она встречалась с нежелающей добычей. Его отрицательная поза укрепила ее.

      — Это дело Совета,— резко сказала она.— Если ты не..,

      Он засмеялся. Он откинул голову назад и смеялся, хотя его смех был явно вызван яростью.

      — Совет и ты, сыскной агент, что вы предполагаете сделать? Можете ли вы вызвать сюда вооруженного человека, для твоей поддержки — здесь?

      В уме Итлотис мелькнуло видение еще одпой кушетки, еще одного мастера, если бы они могли уместиться в комнатке Улья, и солдата, готового к транспортировке. Это было явно невозможно. В данном случае она должна действовать только сама.

      — Видишь,— он сделал к ней еще шаг,— имеет ли Совет здесь какой-то авторитет? Ведь сам Совет находится в отдаленном будущем.

      — Ты не хочешь попять,— Итлотис оставалась внешне спокойной,— это же дело величайшей важности и для тебя тоже. Твой брат Ларе и Совет должны иметь тебя на Бинольде в День Высокого Солнца. У меня есть права отправить тебя на ближайшем гипер-корабле.

      — У тебя вообще ничего нет! — снова перебил ее Ослэн.— Это мой сон, и только я могу прервать его, Тебе об этом говорили?

      — Да.

      — Ну, стало быть, ты знаешь. И ты теперь моя пленница, со всей своей властью и полномочиями, пока ты добровольно не согласишься, чтобы я отослал тебя обратно.

      — Без тебя не уйду! — Отвечая так, Итлотис думала, что она, возможно, делает роковой выбор. Но она не собиралась так легко сдаваться, как он, по-видимому, предполагал.— Значит, ты хочешь, чтобы тебя считали отказавшимся от управления кланом? — быстро добавила она.— В этом случае у Совета исключительная власть, и...

      — Тихо! — Он быстро повернул голову к стене Юла. Он так явно прислушивался, что она сделала то же.

      Откуда это низкое гудение? То ли реальный звук, то ли вибрация через камни, на которых они стояли,— трудно было сказать.

      — Назад! — Ослэп схватил девушку за руку и потащил за собой, пока они оба нс прижались к стене. Он все еще прислушивался, склонив набок голову.

      — Что это? — шепотом спросила Итлотис.

      — Рой. Молчи!

      Весьма малоинформативно. Однако его напряжение передалось ей и заставило последовать его приказу. Это был сон Ослэна, а Ослэн вышел из Юла: значит, ему виднее.

      Тревожная вспышка света пролетела над морем. Еще и еще вылетали из ворот вспышки и проносились над волнами с такой скоростью, что Итлотис не могла больше смотреть на это: все сливалось от сильного излучения. Все это быстро прошло, затерявшись далеко над водой.

      Поскольку Ослэн стоял вплотную к Итлотис, она почувствовала, как напряжение ушло из его тела. Он глубоко вздохнул.

      — Ушли! Теперь безопасный период.

      — От чего безопасный?

      Ослэн взглянул ей прямо в глаза. Итлотис но очень понравился этот испытующий взгляд, он словно хотел прочесть ее мысли. Она хотела освободиться, но не могла, и это ее возмущало. Она не стала ждать ответа на свой вопрос, а повторила свое сообщение настолько спокойно, как только могла:

      — Если ты теперь же не нарушишь сон, ты потеряешь Атто. Совет назначит главой клана Ларса, не тратя времени зря.

      Его улыбка была такой же яростной, как и его недавний смех.

      — Ларе — глава? Возможно... если в Атто останется что-нибудь, чем ему править.

      — Что ты имеешь в виду?

      — Как ты думаешь, зачем я здесь? Зачем я пересек половину Галактики и нашел мастера снов, который привел меня в прошлое Юла?

      Его взгляд все еще держал ее. Его руки опустились па ее плечи и трясли ее, как если бы этот жест подчеркивал слова.

      — Ты думаешь, Юл в нашем мире — развалины, бесхозное место. Люди повторяют это с тех пор, как первые поселенцы обосновались на Бинольде. Однако Юл — не просто разрушенные стоны и ощущение страха, нет, это жилище чего-то очень древнего... и опасного.

      Он был уверен в этом, она слышала искренность в его голосе. Но что это? У Итлотис не было возможности задавать вопросы, потому что слова лились из Ослэна потоком.

      — Я был в этом Юле. Я видел...— Он закрыл глаза, изгоняя какое-то видение.— Нага Юл на поверхности земли разрушен временем па три четверти. Однако то, что находится в сердце Юла, не умерло. Оно спит, но начинает просыпаться. Я не один год размышлял об этом, искал по всем отчетам. В прошлом году я рискнул принести туда сканнер и послал данные в центральный компьютер. Хочешь знать, каково было его заключение? — Он вновь встряхнул ее.— Так вот, новые туннели рудников, протянувшиеся на восток, встревожили, разбудили НЕЧТО. Это существо готово возродиться...

      Итлотис понимала: он горячо верит в то, что привело его сюда, а у нее пет никаких аргументов, которые он захочет слушать; фантазия полностью овладела им.

      — Возродится? — повторила она.— Тогда, что ЭТО такое?

      — То, что когда-то наполняло Юл жизнью. Ты сама видела, как летел его рой; так вот, это лишь тысячная часть того, что может произвести Юл. Эти летающие существа — суть, энергия, и они питаются энергией. Если бы одно из них приблизилось к нам, паши тела превратились бы в пепел. А здесь есть и другие его части.— Она опять ощутила его напряжение,— То, что живет в Юле, может принимать разные формы, и все они полностью чужды и опасны нам.

      Люди, или существа, не совсем подобные людям, построили Юл и те города, следы которых мы находим на нашем Бинольде. Потом... пришло ОНО. Может быть, оно появилось в результате неправильно пошедшего эксперимента, может, выпало из другого измерения, из другого мира... Об этом нет сведений.

      Однако те, кто обнаружил его, объявили его Богом и питали его жизненной энергией, пока оно не выросло до абсолютного властителя всей планеты. И тогда оно сожгло всех людей, поскольку больше не нуждалось в них или думало, что не нуждается.

      Но, когда жизненной энергии не стало, оно начало слабеть и уже не кружилось по всей планете, а вынуждено было вернуться на свой континент, а потом только в один Юл. Оно испугалось и приготовило себе гнездо, где и залегло в спячку... на многие годы.

      Лучи, ищущие руду, разбудили его п накормили повой энергией. Оно опять стало расти. И теперь Бинольд для него — новая пища. И...

      — Ты должен предупредить Совет! Разбуди нас!

      Он покачал головой.

      — Ты не поняла. Это чудовище не может быть уничтожено в наше время. Оно съест мозг тех, кто окажется перед ним, отнимет жизненную силу их тел. Защиты от него нет. Поразить его можно только в прошлом. Если его запечатать в его гнезде, оно умрет с голоду. Тогда Бинольд будет свободен.

      Итлотис вздрогнула. Не иначе, Ослон сошел с ума! Он же знает, что это сон! Что можно сделать во сне? Может, если она слегка посмеется над ним...

      — Я собрал все сведения,— продолжал он,— и дал их этому мастеру снов. Мастер может использовать их как фон для сна. Клиенты часто хотят побывать в прошлом. И она сосредоточилась па моих записях.

      — Но ведь это же сон! — запротестовала Итлотис.— Мы не в реальном прошлом Бинольда! Ты не можешь ничего сделать...,

      На этот раз он встряхнул ее что есть силы.

      — Не могу? Посмотри и увидишь! Здесь измерение на измерении, мир на мире. Вера дает нам реальность. Я вижу, что этот Бинольд предшествует нашему Бинольду.— Ослэн отвернулся к стене.— ОНО послало своих питателей и сосредоточилось только на них. Мое время настало! — И он начал подниматься по степе.

      Итлотис не успела остановить его и не могла бросить этого сумасшедшего. Если она пойдет за ним, для виду согласится, что он говорит правду, может, ей удастся уговорить его прервать сон? С тех пор, как она вошла в эту иллюзию, она чувствовала, как с нее слетает ее спокойная компетентность. И ей оставалось только цепляться за надежд у, что она сможет в дальнейшем повлиять на Ослэна, если останется с ним.

      Она села на камень и разулась. Цепляясь пальцами рук и ног за впадины, она поползла по стене Юла.

      К счастью, она но боялась высоты, однако старалась не смотреть вниз. Ей было страшно, по опа все-таки лезла. Ослэп находился уже в окне и протянул руку, чтобы помочь ей. И вот они спустились с широкого подоконника в комнату с темными углами.

      — Хорошо, что ты поднялась сюда,— заметил Ослоп,— иначе ОНО могло почувствовать твое присутствие. Однако веди себя тихо, потому что ты и представить себе не можешь, чего может стоить тебе твоя глупость — войти в мой сон.

      Итлотис подавила злость. Это сумасшедший. На него нельзя повлиять никакими аргументами. Поэтому она решила не протестовать и кралась за ним вдоль степы, поскольку он избегал центральной части комнаты.

      Голые каменные стеньг, пол, потолок. Свет шел из окна. Ослэн не пошел к двери, которую Итлотис видела в противоположной стороне. Он остановился на полпути и стал ощупывать стопу, вытянув вверх руки, словно собирался лезть па нее.

      Тем не менее, он не полез вверх, как подумала Итлотис, да это было бы и бесцельно, потому что высокий потолок выглядел совершенно целым и крепким. Раздался скрипучий звук, и три массивных блока стены подались назад, показывая томное отверстие.

      Откуда Ослэн знал это? Ну, конечно, во сне воображаемый проход сквозь стену вполне возможен. Но чувство реальности этой темной комнаты продолжало воевать с логикой. Как может сон казаться таким реальным?

      — Иди! — прошептал он и толкнул ее в проход. Она не сразу двинулась, попыталась освободиться, но блоки снова повернулись и закрыли их в темноте, которая стала еще более ужасной, поскольку теперь у Итлотис было неуловимое ощущение враждебности того, что, как она поняла, жило в Юле.

      — Здесь лестница,—он сильно сжал ее запястье,— я пойду первым, держись рукой за стену.

      Он выпустил ее руку. Теперь Итлотис слышала только приглушенные звуки его шагов. Пути назад не было, оставалось лишь следовать приказу. Стиснув зубы, испуганная более чем когда-либо в жизни, Итлотис осторожно скользила одной ногой вперед, ощупывая первую ступеньку.

      Этот спуск был кошмаром; она измучилась, покрылась потом. Чудо еще, что тут был какой-то воздух. А лестница продолжалась бесконечно.

      С тех пор, как они вышли из комнаты наверху, Ослоп не произнес пи слова. Итлотис по решалась прервать молчание, потому что у нее было впечатление, что они идут осторожно из-за великого страха перед опасностью, которую нельзя предупреждать о своем присутствии.

      Прикосновение к руке заставило ее слегка вскрикнуть.

      — Тихо!

      Оп подтянул -ее к себе. Ее голые ноги погрузились в мягкое, как будто пыль столетиями оседала в этом тайном пути. В абсолютном мраке Итлотис с радостью цеплялась за Ослэна, потому что боялась даже подумать, что будет, если она утратит контакт с ним.

      Наконец он отпустил ее руку и прошептал:

      -- Дай мне пройти, я открою дверь.

      Итлотис, дрожа, посторонилась. Впереди появился сероватый свет. После их путешествия в темноте этот свет показался ей ярким сиянием. Через пего прошел темный силуэт Ослэна. Итлотис поспешила за ним. Они оказались в комнате, почти вдвое большей, чем та, наверху, однако потолок здесь был много ниже, и стены -слева не было, так что пространство было еще больше. Но оно не было пустым. Свет шел отовсюду, и Итлотис не могла определить его источника. При этом свете виден был громадный парк колесных машин, тесно прижатых друг к другу.

      Ослэн остановился и чуть повернул голову вправо, как бы прислушиваясь. Затем он махнул ей и пошел к машинам.

      Там оставалось лишь узкое пространство вдоль стены. Ослэн шел так быстро, насколько позволяла загруженность места. Время от времени он останавливался и -осматривал одну из этих странных машин, однако каждый раз, видимо, неудовлетворенный, шел дальше.

      Наконец они дошли до другой стены с проходом, и он резко остановился. Ноздри его расширились, как будто он услышал предупреждающий запах. Так собака нюхает след. Прямо перед ними стоял еще один странный экипаж, и Ослэн подошел к кабине. Когда Итлотис двинулась за ним, он жестом отогнал он. Чуточку возмущенная, она смотрела, как он садится на сиденье водителя и изучает приборную доску.

      Наконец он кивнул, как бы в ответ на собственные мысли, и вновь махнул Итлотис, и она поспешила сесть рядом с ним. Сиденье оказалось мягким, но очень коротким и узким, так что их тела плотно прижались друг к другу. Ослэн едва дождался, пока она сядет, и тут же положил ладонь на панель управления.

      Сначала была вибрация, ворчанье, потом машина как бы ожила и двинулась вперед, к открытому проходу напротив. Итлотис не могла больше ждать.

      — Что ты хочешь делать?

      — Запечатать гнездо.

      — А ты можешь?

      — Попробую, тогда узнаю. Однако другого способа нет.

      Нечего было и пытаться отыскивать какой-то смысл в его навязчивой идее. Пусть идет в своей выдумке до конца. Тогда он, возможно, разрушит сон.

      — Это мой второй визит в Юл. Я был здесь раньше, в первой части моего сна. Но тогда здесь еще были люди, обслуживающие ЭТО.

      Он находился в глубоком сне два дня, когда Итлотис нашла его; видимо, сонная фантазия может прыгать через годы, если понадобится. Это было в какой-то степени логично.

      Машина мчалась вперед. Вскоре дорога начала разветвляться, однако Ослэн не обращал внимания на боковые ходы и ехал все время по прямой до тех пор, пока скала не преградила им путь. Ослэн свернул влево.

      Новая дорога была гораздо уже. Итлотис начала думать, что рано или поздно они и сами не протиснутся между стенами. Время от времени Ослэн останавливался, вставал ногами на сиденье и пытался коснуться пальцами потолка коридора.

      На третьей попытке он издал тихое восклицание и сел, но не послал машину вперед, а согнулся над панелью управления, вглядываясь в кнопки.

      — Выходи! — приказал он, не глядя на Итлотис.— Отправляйся обратно! Бегом!

      В этом приказе была такая сила, что Итлотис повиновалась, не спрашивал. Она только заметила, спрыгнув на пол, как его руки в сложном движении мелькают над кнопками.

      Итлотис бежала по коридору. Она слышала за собой скрежет машины. Обернувшись, она увидела, что Ослэн бежит за ней, а машина удаляется сама по себе. Радуясь, что Ослэн не покинул ее, она опять побежала.

      Он догнал ее, схватил за руку и поволок за собой с огромной силой. Звук машины стал затихать. Они уже добежали до главного туннеля. Ослэн тащил ее, не сбавляя скорости. Страх, бурливший в нем, передался и ей, хотя она не знала его источника, и она изо всех сил неслась вперед, словно смерть бежала за ними по пятам.

      Они достигли машинного парка, когда пол и стены затряслись. Затем послышался оглушающий грохот. А потом — мрак...

      Что-то охотилось в темноте. Ярость, которая была как удар. Итлотис пряталась от этой ярости, от ищущей гигантской злобы. Трясясь от страха, она открыла глаза. В дюйме от ее лица находилось другое лицо, которого она почти не видела. И ее голос прозвучал слабо и как бы издалека:

      — Глава клана Ослэн...

      Она пришла сюда искать его, а теперь кто-то — какое-то существо — ищет ее!

      Его глаза открылись. Он смотрел на нее, и на его лице лежала та же тень страха, что и у нее. Губы его шевелились, но звука почти не было.

      — ОНО знает! ОНО ищет!

      Его навязчивая идея. Но, может быть, воспользоваться ею, чтобы спасти их обоих? Она охватила руками его голову, заставляя его смотреть на нее. Слава Всем Силам, у него еще есть искра здравого смысла!

      Медленно, останавливаясь после каждого слова, собрав всю свою волю, она приказывала:

      — Прерви сон!

      Мелькнуло ли в его глазах понимание, или тот же самый иррациональный, дикий страх, который владел теперь ею, тащил его в глубины его фантазии, куда она не могла за ним следовать? Итлотис снова повторила твердо и спокойно, как только могла:

      — Прерви сон!

      Страх мучил ее. То, что искало, подобралось ближе. Однако впасть самой в безумие, в ужас было хуже всякой боли. Он должен! Он...

      А потом...

      Итлотис заморгала. Свет, гораздо ярче, чем в подземельях Юла. Она смотрела в серый потолок. Не было запаха пыли, запаха веков.

      Она вернулась обратно!

      Руки сняли с нее шлем для сна. Она села, все еще не решаясь поверить, что она — они победили. Она быстро повернулась к другой кушетке. Помощницы сняли с Ослэна шлем, его руки неуверенно поднялись к голове, глаза были открыты. Он с изумлением смотрел на Итлотйс.

      — Значит, ты была реальной!

      — Да.

      Неужели он и вправду воображал, что она — часть его сна? Ее почему-то огорчила эта мысль. Она так рисковала, помогая ему, а он думал, что она всего лишь плод его фантазии.

      Ослэн сел и огляделся вокруг, как бы не вполне веря, что он вернулся. Затем он рассмеялся — не злобно, как в Юле, а торжествующе.

      — Мы сделали это! — Он стукнул кулаком по кушетке.— Гнездо было завалено, вот почему ОНО так бесилось. Юл мертв!

      Он принес свой бред с собой, навязчивая идея все еще владеет им! Итлотйс прямо тошнило от этого. Но Ослэн Сб Атто все еще оставался ее клиентом. Она не могла, не имела права соглашаться с ним. Она удачно провела свою миссию, теперь пусть его семья возится с ним. Она повернулась к врачу.

      — Глава клана в некотором помрачнении.

      — Я вовсе не в помрачнении! — воскликнул Ослэн.— Подожди и увидишь! Сама увидишь!

      Хотя она мучилась предчувствиями во время гипер-прыжка па Бинольд, Ослэн не упоминал более о своем сне. Он не пытался навязывать ей свою компанию и, в основном, отсиживался в своей кабине. Однако, когда они приземлились в космопорту своей родной планеты, он стал командовать с таким авторитетом, что подавил Итлотйс.

      Прежде, чем она успела что-нибудь сказать, он засунул ее на борт частного флайера с эмблемой Атто. Его действия не столько злили, сколько смущали ее. Она надеялась, что за это время он избавился от эффекта она, но теперь видела, что он по-прежнему одержим, хотя на Бинольде не было мастера снов.

      Ослэн повернул фланер на север и бросил взгляд па Итлотис.

      — Ты считаешь, что меня нужно лечить, так, Итлотис?

      Она не стала отвечать. За ними, наверное, следуют. Она ухитрилась послать сигнал, прежде чем они вылетели из порта.

      — Ты хочешь доказательства, что я в здравом уме? Очень хорошо. Я дам тебе его!

      Он погнал флайер на предельной скорости. Впереди лежал Атто, (однако и Юл тоже! Что он собирается сделать?

      Меньше чем через час Итлотис получила ответ. Маленький флайер полетел над развалинами. Но ото был совсем не тот Юл, который она видела при своем первом полете в Атто. Осталась только часть внешней стены, а все внутри стало обширной впадиной, где валялось лишь несколько разбитых блоков.

      Ослэн выключил питание и посадил машину в самом центре впадины. Он быстро выскочил из кабины и помог выйти Итлотис. Но отпуская ее, он спросил:

      — Видишь?

      Слово гулко отразилось от остатков внешней стены.

      — Это...— Итлотис должна была согласиться, что это был новый Юл. Но как поверить, что действие, совершенное во сне, да еще па планете за много световых лет отсюда, могло произвести такое разрушение?

      — Заряд добрался до гнезда! — сказал он возбужденно.— Я поставил энергию краулера на предел. Когда она дошла до опасной отметки, краулер взорвался. И тогда у ЭТОГО не осталось безопасного места спать, кроме этого!

      Итлотис пришлось поверить своим глазам. Однако то, что она видела, противоречило всякому здравому смыслу. Тем не менее, какой бы взрыв ни произошел здесь, он был не неделю, не месяц тому назад, а, по всем признакам, в древние времена! Как могли они повернуть время вспять? Итлотис стало казаться, что это сон, какая-то кошмарная галлюцинация.

      А Ослэн продолжал:

      — Чувствуешь? ЭТО исчезло. Теперь здесь нет другой жизни!

      Она стояла, он обнимал ее за плечи. Однажды в детстве, когда ее только начали тренировать для службы, ее привезли в Юл. Тогда можно было только войти за

      КйеШпюго стопу, сделать несколько тагов, и то никто ис решался оставаться здесь долго. Она хорошо помнила ото. Да, Ослэн прав! Здесь больше нет этой гнездящейся угрозы. Здесь только кряки морских птиц и шум далекого прибоя. Юл мертв, в нем давным-давно нет жизни.

      — Но ведь это был сои! — растерянно запротестовала она.— Только сои!

      Ослэн медленно покачал головой.

      — Это была реальность. Теперь Юл свободен. Мы здесь, чтобы доказать это. Я сказал тебе однажды: «Уходи из моего спа!». Я был неправ. Это был и твой сон тоже. А теперь это паша реальность... пустой Юл, свободный мир. А со временем, возможно, кое-что еще.

      Его руки сжали ее крепче. Не в злобе, не в страхе. Итлотис, встретив блестящий зеленый взгляд, поняла, что сны, некоторые сны, никогда полностью не отпускают тех, кто их видел.
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      — Но я совсем не знаю этого сектора! — Младший в комнате слегка изогнулся в шезлонге, словно это полу-наклонное сиденье, дающее максимум комфорта, вдруг стало для него неудобным.

      — Именно поэтому ты и необходим для этой операции,— холодно прозвучал ответ одного из троих, сидевших перед ним,— тристанца, чей оперенный гребень слегка опустился с возрастом.

      — Землянин из богатого клала, путешествующим в этом секторе,— сказал человек слева от тристанца,— может позволить себе посетить Ти-Кри и заказать услуги мастера снов без всяких комментариев и вопросов, ставящих в неудобное положение. Хорошо известно, что наш мультикредитный класс падок па новые впечатления. Твои тылы будут, разумеется, безупречны.

      Пар Никлас пожал плечами. Он никогда не имел случаи придраться к департаменту службы. Любой тыл, каким они обеспечивали, может быть проверен и перепроверен безнаказанно для того, кто пользуется им. Ему могут дать биографию, начиная со дня рождения, и в ней не будет ни одного изъяна. Его беспокоило отнюдь не это. И он откровенно высказал свой основной аргумент!

      — Я не эспер.

      — Поэтому тебя и выбрали,— ответил Гнои,— Ни один настоящий эспер, даже если допустить на секунду, что они не проверят тебя тут же, не будет иметь успеха.

      — Значит, я — просто приманка,— оторвав плечи от шезлонга, констатировал Бар.— И, похоже, одноразовая?

      Грегор Нун, единственный настоящий человек в этом внутреннем совете, улыбнулся. Бару показалось, что в изгибе его губ таилась насмешка. Про Нуна говорили — и он, кажется, радовался этому,— что он бывал абсолютно бесчеловечным, когда дело касалось заданий.

      — Очень хорошая приманка,— тихо сказал он.— Судя по сведениям, ты как раз подходящий тип для этой ловушки, где бы и как бы она ни работала.

      — Большое спасибо, командор! — огрызнулся Бар.— А если я скажу — нет?

      Нун пожал плечами,

      — Конечно, это возможно. И это твое право.

      «А ты хочешь, чтобы я отказался,— мысленно отметил Бар.— Ты давно ждешь случая схватить меня за шкирку и вышвырнуть как в случае «да», так и в случае «нет». У него стало кисло во рту от этого сознания.

      — Значит, я иду безо всякого прикрытия; а что если я вернусь мертвым? Узнаете ли вы больше, чем знаете теперь? Вы же не можете контролировать эти сны...

      Это был полувопрос. Если они не могут контролировать и вытащить его до роковой минуты, вся операция приобретает другой характер.

      — Без прикрытия в том смысле, как ты его понимаешь,— в первый раз заговорил третий, сидящий напротив Бара. Внешне он был настолько гуманоидным, что Бар мог бы принять его за потомка земных колонистов. Только его странные глаза без зрачков и тонкий пух, покрывавший видимые участки его кожи, выдавали чужака.— Однако за тобой будет присмотр. Нам вовсе не нужна еще одна бесполезная смерть.

      — Я рад слышать это,— иронически ответил Бар, обращаясь к Корпусному Мастеру Иллану.

      Иллан сделал вид, что не слышит.

      — Мы обеспечим тебе мастера снов, о которой ты знаешь. Мне известно, что ты полностью проинструктирован, что мастера либо сдаются в наем, либо продаются из Улья. В случае смерти покупателя мастер должна вернуться в Улей, половина ее цены выплачивается семейному клану бывшего ее хозяина. И если она вновь идет в аренду, то только на точно согласованное время.

      Осдейв, Лорд Алай, купил мастера десятой степени дна года тому назад. У него была последняя стадия кафор-лихорадки. Два дня тому назад он умер. Его мастер, Яхач, должна уже вернуться в Улей. По обычаю, такой мастер не работает до конца года, потому что каждый собственник или арендатор программирует мастера по своему вкусу и ей нужно отдохнуть, прежде чем программироваться заново.

      Однако Фустмэм из Улья не любит праздных мозгов. Она позволит Улью пользоваться Яхач с условием, что покупатель времени девушки согласится на любой сон и не будет давать каких-то определенных инструкций.

      Ты будешь туристом, желающим просто попробовать сон, как часть дорожных впечатлений. Таким образом, Яхач отвечает твоим целям так же, как и любая другая. Ты слышал о ней, и у тебя отличная причина просить именно ее...

      Гион сделал паузу, и Бар тут же задал вопрос:

      — Как я мог слышать о ней, если никогда не бывал в Ти-Кри?

      — Осдейв покидал планету три года тому назад. Он посетил Милитис, там ты с ним и познакомился. Он так много рассказывал о снах, что тебя соблазнили его слова и ты приехал в Ти-Кри.

      Бар слегка нахмурился. Он ¡не сомневался, что эта якобы состоявшаяся встреча па Милитисе будет так документально оформлена, что он сам в нее поверит. Но его смущало другое.

      — А можем мы верить этой Яхач?

      — Она агент... или будет им ко времени, когда вернется в Улей,— объяснил Нун.— С помощью некоторой пластической перелицовки она станет Яхач, она эспер и некоторое время подвергалась обучению снам. Мы занимались ею задолго до того, как компьютер выбрал тебя.

      Бар признал, что эта неизвестная «она» рискует куда больше, чем он. Мастера снов были таковыми от природы, хотя и подвергались усиленной тренировке, чтобы добиться статуса А- или Е-мастера, готового быть проводником любому по своим воображаемым мирам.

      — Да, она одна из наших,— опять вступил Гион,— и она была свободна в тот момент, когда мы встретились. Мы могли только надеяться на это в таких обстоятельствах. Пять смертей, и все необъяснимые! — В первый раз тристанец выказал эмоции.— И все ведущие люди: два дипломата, инженер, который недавно сделал открытие, настолько обогатившее его, что он основал собственную исследовательскую лабораторию, и двое очень богатых людей, чья смерть во сне привела в замешательство чуть ли не всю Галактику. Кто-то мутит воду, чтобы ловить рыбу.

      — Может, все они страдали сердечными заболеваниями... Я слышал, что сны действий переносятся тяжело,— намекнул Бар, хотя сам не верил своим словам.

      Нун фыркнул.

      — Ты не получишь сна в Улье, если не представишь Фустмэм свидетельства о здоровье при первом же визите. Они могут не обращать внимания на то, что случится с владельцем мастера, однако при единовременной экскурсии в сон в Улье предусматривается, чтобы такого рода вещи не происходили. В Улье не хотят, чтобы их обвинили в убийстве клиентов. Это разорит их бизнес.

      — Тем не менее, это случилось,— уточнил Бар.— Пять раз.

      — Пять раз за один планетарный год,— согласился Гнои.

      — Но раз произошло пять смертей, вряд ли там играли опрометчиво,— пробормотал Бар скорее себе, чем троим другим.— Я думаю, они должны были ждать властей для расследования.

      — Власти планеты,— ответил Гион,— сделали что могли. Однако они не могут закрыть Улей, не могут даже проверить мастеров, потому что это было бы роковым. А Ти-Кри живет мастерами спа. Умершие все были инопланетниками, и поэтому местные власти не слишком тревожились. К тому же Виланд и Вивид путешествовали инкогнито и неофициально. Но, во всяком случае, власти позаботились вызвать нас, и это был с их стороны революционный шаг, потому что местные жители недовольны высокой степенью инопланетных контактов. Нас предупредили, чтобы мы не появлялись там официально и что власти не окажут нам никакой открытой помощи, если мы начнем расследование.

      Бар невесело усмехнулся.

      — Они знают насчет нашего подсадного мастера?

      — Нет. И не узнают. Улей имеет монополию на свою продукцию. Если станет известно, что мастер снов может быть произведен искусственными методами, вся планета возмутится. Существование таких девушек имеет религиозное значение, и мы не рискуем вмешиваться.

      — Но что делает меня таким важным, чтобы они попытались сыграть в шестой раз? — поинтересовался Пар.

      — Бар Пиклас собирается приобрести в собственность астероид, который состоит почти из чистого билотита,— ответил Гион.

      Бар недоверчиво поднял брови.

      — И такая вещь ость?

      — Да, он существует. Он под охраной Патруля. Сейчас все права на него записаны на твое имя. У тебя почти нет родных, и...— Гион сделал паузу, как бы желая подчеркнуть то, что собирался сказать,— к одному из твоих партнеров по Предприятиям Никласа ужо подъезжали, очень осторожно, однако с достаточной серьезностью, чтобы выяснить, будет ли астероид, в случае твоей смерти, включен в твое общее состояние. Я но сомневаюсь, что ужо написано — возможно, не на Ти-Кри, поскольку это было бы слишком замет,по,— завещание, готовое повернуть это состояние на любого, кто бы ни домогался твоей жизни.

      — Ловко это вы приладили меня под молот! — нахмурился Бар.— Итак, я отличная приманка для убийцы. Ладно, когда я должен добровольно лечь, готовый и ожидающий, на алтарь Улья?

      — Тебя проинструктируют еще раз,— сказал Гнои.— Потом ты полетишь в Ти-Кри на собственном космическом крейсере. Там ты постараешься быть олень заметным, как человек с громадным состоянием, ищущий необычного. Я думаю, не будет затруднений в том, чтобы тебя хорошо встретили в Улье, и тогда ты попросишь Яхач...

      — И впаду в прекрасный мир смерти,— закончил Бар.'— Благодарю всех вас за это замечательное задание. Я помяну вас в своих снах!

       

      
        Глава 2

      

      Ее фигуру скрывало тускло-серое мешковатое платье, волосы были острижены так коротко, что длина их составляла меньше половины пальца,— для того, чтобы шлем для сна плотнее прилегал к голове. Легкое тело, соскользнувшее с доставившего ее паланкина, могло быть любого возраста — от подросткового до пожилого. Лицо ее ничего не выражало, и она двигалась как во сне. Стражница распахнула дверь, и девушка вошла в тихую, занавешенную тайну Улья.

      Когда она шла по центральному холлу, ее глаза пристально смотрели в одну точку, но внутренне она узнавала то, чего никогда не видела, однако что было укоренено в пей интенсивным мысленным инструктажем. Теперь она была не Ладия Тангели, а Яхач, А-мастер десятой степени. Чуть больше двух лет тому назад она оставила Улей и теперь вернулась в него. К счастью, удалось войти в мозг мастера так глубоко, что дублирующей было знакомо все, что она хорошо знала ритуал возвращения.

      Яхач повернула к двери направо и бесстрастно остановилась, ожидая, чтобы проверяющий луч доложил о ней. Когда дверь раздвинулась, она вошла.

      Комната была маленькая, в ней помещались всего два стула — не шезлонги, а архаические стулья с жестким сиденьем. Похоже, что Фустмэм не собиралась создавать удобства для тех, кто хотел ее видеть. Между стульями стоял контроль памяти, легко доступный правительнице Улья. На одной стене находился пустой экран. Сама же Фустмэм сидела, ожидая появления Яхач. Она не поздоровалась с мастером вслух, но только подняла руку, показывая, что мастер может сесть на второй стул.

      — Ты не торопилась прийти,— заметила Фустмэм.— Твой Лорд умер четыре дня тому назад.

      Она говорила монотонно. Если ее слова означали вопрос, то вопросительной интонации они не имели. Если же они содержали упрек, то и об этом можно было только догадываться.

      — Меня не отпускал наследник моего Лорда до тех пор, пока я не получила видеопослание.— В голосе Яхач тоже не было сколько-нибудь выразительной тональности. Руки ее вяло лежали на коленях. Она сидела как человек, всю жизнь бывший под приказом.

      — Правильно. Улей должен был напомнить Лорду Улфу, что наш контракт относился только к его предшественнику. Его нежелание отпускать тебя отмечено должным образом в записях. Может быть, он рассчитывал поторговаться... из-за твоей степени и того удовлетворения, какое получал твой Лорд от твоих снов. Однако мы не торгуемся, И ты вернулась. В настоящее время ты в бездеятельном состоянии. Записи твоих снов внесены в архив. Лорд Осдейв требовал многого; возможно, тебе даже надо было бы подвергнуться стиранию памяти.— В глазах Фустмэм теперь мелькнула тень каких-то эмоций,— Записи будут полностью изучены; я не хотела бы приказывать произвести стирание, если оно не необходимо.

      Яхач оставалась с виду бесстрастной, но в ней проснулся инстинкт самосохранения. Предвидел ли такое Корпусный Мастер? Стирание уничтожит все, что в нее вложили. Если это случится, она и в самом деле станет Яхач.

      — Тут есть кое-что...— Тонкие губы Фустмэм отчеканивали каждое слово.— Мы получаем все больше и больше клиентов нового типа, инопланетников, которые ищут незнакомых им ощущений. Знания, которые ты получила для Лорда Осдейва, были действиями приключений. И ты можешь быть мастером Улья, временно обслуживающим этих новичков. Они не скажут, что ты предлагаешь им хорошо знакомое.

      — У меня десятая степень,— сказала Яхач.

      — Итак, на службе Улья? — Фустмэм кивнула.— Договорились. Однако ты должна пройти новый инструктаж, прежде чем опять пойдешь в аренду вне Улья. Будь уверена, что тебя не понизят в степени.

      — Вы будете руководить мною в этом, как и во всем остальном,— ответила девушка уставными словами. Значит, Нун был прав, первый ход в ее игре был сделан.

      — Ты настоящий мастер снов,— сказала Фустмэм также уставными отпускающими словами.— Я назначила тебе комнату Мантлид Саксос. Ты можешь пользоваться диском. Твой кредит не ограничен.

      Яхач встала и коснулась рукой лба. Фустмэм ответила тем же жестом. Слова о неограниченном кредите в Улье для Яхач означали, что она является все еще очень ценным товаром. Пока она шла по холлу и поднималась на двадцать ступенек к следующей двери, она уже обдумывала то, что должна теперь делать. И, поскольку Фустмэм намекнула на службу в Улье, она имела право изучать все, что может.

      Библиотека лент, принадлежащих Улью, была наиболее эффективным хранилищем информации, собиравшейся по всей Галактике, за исключением региона под управлением Патруля. Рассказы путешественников с тысяч планет, история, удивительные повести — все, что могло обогатить миры, создаваемые мастерами сна для клиентов, было собрано в библиотеке Улья. Но можно ли определить, какие ленты заказывали подозреваемые мастера? Это единственное, него не смогли разведать для нее. Она знала имена этих мастеров: Иза и Динамис. Обе были А-мастерами, однако, предположительно, ни та, ни другая не имели десятой степени и никогда не отдавались в аренду за пределы Улья. Воспоминания Яхач, скрупулезно проанализированные так тщательно, как только могла наука Патруля, дали смутное описание Изы, а Динамис была ей совершенно неизвестна. Она была молода, из поздних мастеров, чей талант достаточно проявился лишь в юношеском возрасте, а не с раннего детства, как у большинства тех, кого обнаруживали и брали в Улей для тщательного обучения.

      Иза пережила два сна, которые убили ее клиентов... Это только что открыто. По всем планетным законам она была теперь вынуждена перейти па растительное существование. Динамис повезло больше. Хотя для нее требовалось стирание, Фустмэм настояла на длительном перепрограммировании.

      Само сновидение не было чрезмерно сложным делом, хотя было важным в этом миро. Машина связывала мастера и клиента через шлемы, мастер входила в состояние галлюцинаций, в которых клиент принимал деятельное участие. Тип действий выбирался им заранее. Он мог вернуться в прошлое, мог исследовать другие миры, путешествовать в воображаемом будущем. Если заказывался длительный сон, например, на неделю, мастера и клиента питали внутривенно. Но в любую минуту клиент мог потребовать пробуждения.

      Однако пять человек спали до смерти и не проснулись. Раз, может, два, такое могло случиться из-за поломки машины, слабости сердца клиента или еще какой-нибудь естественной причины, но пять — это уж слишком.

      Яхач хорошо знала, что Фустмэм требовала от властей проверки каждой машины; она требовала, и в этом ее поддерживали те же власти, удостоверения о здоровье от каждого будущего клиента. И результаты освидетельствований не могли быть подделаны. Закон Ти-Кри не хотел продолжения скандала, который зашел слишком далеко. Мастера, долгое время обслуживавшие только местных жителей, лишь недавно стали главным увлечением туристов, и ценность этого правители планеты прекрасно понимали.

      Однако, несмотря па все эти моры предосторожности, одному мастеру промыли мозги до идиотизма, а пять человек умерло. Пять человек, смерть которых могла подорвать доверие других инопланетников. Нужно было защититься от подозрений.

      Яхач подошла к двери, на которой было нарисовано сказочное существо, упомянутое Фустмэм, и знала, что это одна из желаемых всеми одиночных комнат в этой части дома. Это показывало, что ее ценность в Улье никоим образом не уменьшилась.

      Хотя эта комната считалась роскошной для тех мастеров, кто не живал в небесной башне Лордов, она была маленькой и мало чем привлекала. Там было ложе из подушек тусклого зеленого и серого цветов; ничто не должно отвлекать внимание мастера от работы. У одной стены экран для чтения со скользящим блоком, куда вставлялась лента. На другой стоне маленькая полка с рядом кнопок: Яхач могла заказать легкую, почти безвкусную высокопротеиновую и питательную еду, обычную для мастеров.

      За занавесом находилась маленькая личная ванная; занавес, как и ковер на полу, тоже серый. Яхач села на ложе, думая, нет ли у Фустмэм какого-либо тайного способа наблюдать за подопечными. Если да — этого все равно не узнаешь, так что надо быть всегда начеку.

      Здесь было очень тихо, ни один звук не проникал извне, хотя Улей был переполнен. Опять-таки для того, чтобы мастер мог без помехи заниматься своими построениями. Видимо, тишина не производила на мастеров, давящего впечатления. Их жизнью был сон, и внешний мир казался им неинтересной тенью.

      Она подошла к диску заказать питье и с благодарностью приняла чашечку горячей жидкости. У нее пересохло во рту, и она знала, что это обычная ее реакция на приближающуюся опасность. Сухость губ и языка и влажность ладоней предупреждали, что надо пустить в ход технику, которой она так долго училась.

      Ждать всегда трудно. Если человек кидается прямо в действие, он пропадет в нем. Но сидеть и ждать... Долго ли ей притворяться до появления другого игрока Гио-на? Она даже пе знала, кто он и насколько она может на него рассчитывать. А она не любила работать вслепую. Это совсем по походило па то, в чем она раньше участвовала. И с каждой минутой ей это правилось все меньше.

       

      
        Глава 3

      

      — Итак, я прошу для этого Яхач.

      Руки Фустмэм лежали на краю панели контрольной памяти. Она одарила Бара немигающим взглядом, настолько безразличным, что он начал думать, не впала ли правительница Улья в какой-нибудь сон. Затем она заговорила без малейших признаков интонаций в голосе:

      — Вы говорите, что Лорд Осдейв рассказывал о ней. Да, он нанимал ее. Однако вы должны понять, Лорд, что она еще не перепрограммирована на новые серии, поскольку вернулась в Улей всего два дня тому назад. Вы не сможете выбрать для себя индивидуального сюжета...

      Бар расстегнул поясной карман и достал серебряную кредитную пластинку.

      — А я вовсе не требую серий, устроенных специально для меня. В сущности, мне просто интересно посмотреть, как работают эти сны в Ти-Кри. Любая программа, созданная ею для Лорда Осдэйва, вполне подойдет и мне. Вы понимаете, я просто хочу попробовать.

      Взгляд Фустмэм на несколько секунд перешел на кредитную пластинку. Бар и сам отроду не держал такие в руках: неограниченный кредит на любой планете, где Совет имеет посольство.

      — На единовременный сон,— сказала Фустмэм,— цена выше, поскольку мастер не имеет обеспечения на будущее.

      Бар пожал плечами.

      — Цена не имеет значения. Но я хочу, чтобы это была Яхач. Осдейв столько наговорил об ее снах, когда я виделся с ним в последний раз.

      Фустмэм снова одарила его тем же невыразительным взглядом. Однако ее рука потянулась к одной из кнопок на маленькой панели и дважды нажала ее. На видеоэкране мелькнул узор, но лицо. Она взглянула на него и положила руку на кредитную пластинку.

      — Она еще не прошла переподготовку. Ну, ладно, раз вы принимаете серии Осдейва, это можно сделать. У вас есть сертификат здоровья и стабильности?

      Он подал кусочек перфорированного пластика. Она взяла его и сунула в щель контрольной панели. Смена щелчков — и узор па экране изменился.

      — А разве в сне есть опасность? — решился он открыто спросить. Как инопланетник, незнакомый с процедурами Улья, Бар считал, что такой вопрос вполне законен.

      — А-мастер десятой степени,— ответила Фустмэм,— может создать настолько живой сон, что он целиком захватит клиента. В таких случаях любая нагрузка на сердце или на мозг может дать очень серьезные последствия. А мы, естественно, не хотим этого. У нас есть штатный врач. Но окончательное решение прервать сон всегда остается за клиентом. Если вам сон неприятен, вы кладете ему конец. Поскольку вы мысленно связаны с мастером, вы тут же сообщаете ей, и она отпускает вас.

      — Ну, тогда опасность минимальна.

      — Так оно и есть.— По-видимому, Фустмэм не собиралась говорить о недавних роковых событиях в Улье.— Когда вы желаете получить услуги Яхач?

      — Как насчет того, чтобы прямо сейчас? Остальные пять дней я гость Лорда Эрлина и уверен, что он сделал приготовления, которые я не могу изменить.

      Фустмэм держала двумя пальцами его кредитную пластинку и вновь смотрела на Бара, однако он был убежден, что она не изучает его, а просто глубоко задумалась.

      — Яхач свободна, это верно. Но мы должны сделать множество приготовлений. Сейчас у нас все комнаты для спа заняты. Однако, если вы согласитесь вернуться после полудня, мы все устроим.

      — Прекрасно.— Бар наклонился и выдернул кредитную пластинку из ее пальцев. Ей явно не хотелось отдавать ее. Бар мимолетно подумал, много ли таких пластинок она видела. Не так-то много людей, имеющих полный кредит во всей Галактике.

      Он позавтракал в лучшем из ресторанов Ти-Кри и ел умеренно, выбирая из меню, предложенного ему в соответствии с пластинкой, которая так привлекала хозяйку Улья. Было сделано все, что можно, для обеспечения его личной безопасности (кроме отмены самой операции), но он должен был встретиться с неизвестным, и с неизвестным угрожающим.

      Когда он вернулся в Улей, его сразу провели в комнату, почти полностью занятую двумя кушетками. Между ними стояла машина связи, и па одной кушетке уже лежала девушка в надвинутом до носа шлеме. Второй такой же ждал Бара. Мастер дышала спокойно, медленно, и Бар подумал, что она, может быть, уже уснула.

      Две помощницы, одна из которых носила эмблему врана, приветствовали, его и, как только Бар вытянулся на своей кушетке, закрыли ему глаза шлемом. Бар глубоко вздохнул. Все! Возврата нет!

      Он на мгновение потерял сознание в непонятном ощущении кружения и переноса через пространство. Потом яркий свет, как будто он лежал безо всякого шлема в открытом месте под жарким солнцем.

      Бар медленно сел и осмотрелся. Он не ожидал такого... такой свободы тела и полнейшей реальности того, что видел. Для проверки он дернул пучок серо-зеленой травы. Она сопротивлялась, однако вылезла, показав корни и красноватую землю. Он... Это... было так реально!

      Вокруг были невысокие ¡холмы или курганы. Они стояли стопой вокруг низины, в которой он сидел. Па вершине каждого холма был укреплен стоячий камень; изъеденные непогодой, они, несомненно, установлены были здесь так регулярно отнюдь не природными силами. Местность была совершенно незнакома Бару, ничего похожего он никогда не видел.

      Он медленно встал на ноги. А-сои обещал прямое приключенческое действие. Этот ландшафт был несколько угрюм и устрашающ с виду, но, похожи, Бар здесь был один, никаких признаков пе было. Ни птиц над головой, пи насекомых, жужжащих или летающих. Это напоминало пустые подмостки, пока не поднялся занавес и спектакль не начался.

      Его внимание привлек ближайший холм. С его вершины, конечно, можно увидеть больше, чем из этой впадины. И Бар полез на эту вершину, увенчанную камнем.

      Высокий курган был покрыт такой же серо-зеленой травой, какую он только что рвал. И она была мокрой и скользкой, так что он то и дело оступался и хватался за траву, чтобы не скатиться обратно на то место, где он вступил в этот воображаемый мир.

      Поднявшись па гребень, он медленно повернулся, пытаясь составить себе представление о местности. Холмы с колоннами продолжались бесконечными рядами к северу, как он предполагал. К югу же их было немного, а дальше шло широкое открытое пространство, где было множество сваленных вместе камней, и это вызывало предположение, что они являлись остатками зданий, давно рассыпавшихся то ли от времени, то ли в результате древнего бедствия.

      Над этим каменным миром царила глубокая тишина.

      Однако откуда-то шла вибрация, не столько слышимая, сколько ощущаемая. Как будто сама местность медленно, тяжело дышала.

      Бару захотелось крикнуть, издать какой-то звук, чтобы разорвать это спокойствие. Он но доверял тому, что видел, и что-то в ном предупреждало, что это... опасно, хотя он но мог уловить, что именно.

      Его руки потянулись к поясу, верное, к тому месту, где должен был быть пояс, инстинктивно отыскивая станнер, каковой носит в незнакомой местности любой осторожный человек. Но его пальцы скользнули по голой коже, и он в первый раз оглядел себя.

      На нем не было больше почти фантастического костюма, предназначенного для Бара Никласа, мультибогача. И кожа ого стала гораздо темнее. Па нем были бриджи из стального цвета ткани, видимо, эластика, почти так же плотно прилегающие, как и сама кожа. На ногах было что-то мягкое, как будто сделанное из тряпок, однако на толстой тускло-красной подошве, а верхняя часть этих ботинок (?) была прострочена яркими красными нитками вдоль каждого пальца.

      Вверх от талии шли два узких ремня, протянутые через плечи. Там, где они перекрещивались на его груди, они скреплялись серебристой пластинкой с ладонь величиной, в которую были вставлены драгоценные камни, подобранные по оттенкам от глубокого красного до блестящего оранжевого. На плечах были широкие полосы, такие же серебристые; на одной — только красные камни всех оттенков, на другой — от желтых до оранжевых. Эта одежда показалась Бару какой-то иноземно-варварской, хотя и выполненной весьма изящно, и он, конечно, никогда не видел такой.

      Движение среди разбросанных глыб руин заставило ого нырнуть за монолит, стоявший рядом с ним на вершине холма. Он впервые сообразил, какую глупость делает, так открыто показываясь здесь. Что-то перебегало среди камней от укрытия к укрытию, но так проворно, что Бар не мог ничего разглядеть. Он даже не был уверен, что это гуманоид.

      Его одежда явно не предусматривала никакого оружия. Встав на колени позади камня, Бар начал осматриваться, нельзя ли чем-нибудь вооружиться. В конце концов, он зажал в руке небольшой камень.

      Обычный клиент мастера снов готов к природе сновидения, поскольку сам ее заказывал. Однако Бар должен был принять программу, составленную Осдейвом и вложенную в псевдо-Яхач. Поэтому он не знал, чего ожидать, кроме неприятностей. Вполне возможно, что как раз сейчас эти неприятности и приближались к нему,
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      Да там не один... Бар глубоко вздохнул, и так крепко сжал камень, что острые края его врезались в пальцы. Один прятался за двумя стоящими друг на друге камнями, а другой двигался с той же текучей скоростью вправо, исчезая раньше, чем Бар мог заметить что-либо, кроме впечатления цвета, пронзительно-синего, быстро мелькавшего среди камней.

      Он почему-то знал, что они охотятся за ним. Видимо, Осдейву нравился этот тип возбуждения, и он из-за телесных недостатков в последнее время выбирал для снов охоту и сражения.

      Бар глянул через плечо на процессию курганов-холмов, идущих к далекому горизонту. Может быть, следовало бы отступать к северу, раз он уверен, что эта игра в прятки будет смертельной. Но это только затянет действие, заложенное в сон. Нет, он останется на месте до тех пор, пока опасность не станет слишком сильной, чтобы управлять ею.

      Возможно, они потеряли его из виду, и их нетерпение было достаточным, чтобы вывести их наружу. Ибо они двигались опять, на этот раз в открытую. Там, на некотором расстоянии друг от друга, однако па одной линии, встали трое странных, неподвижных как статуи, существ, словно эта неподвижность могла скрыть их присутствие.

      Космический путешественник Бар давно потерял способность удивляться какому бы то ни было отличию от его собственных норм. Но эти были достаточно необычны и привлекли его внимание.

      О их размерах трудно было судить на расстоянии, однако он решил, что эти трое выше его ростом. И это были птицы или, по крайней мере, птицеподобные. Их Тела на длинных ногах были покрыты ярким синим или зеленым оперением (один зеленый, двое синих) с пучком пышных хвостовых перьев. Головы были необычно широкими, с высоким гребнем из перьев, большими глазами и смертоносными по виду клювами вроде коротких мечей. Эти громадные головы сидели на длинных гибких шеях с чешуйчатой кожей вместо оперения.

      В них не было решительно ничего успокаивающего. Кроме того, Бар знал точно, что был предметом их охоты, что они являлись врагами, смертельными врагами, всего человеческого рода.

      Теперь они уже не были неподвижными. Зеленый чуть опустил голову и вытянул шею, указывая направление, где находился Бар. Человек начал подозревать, что его задержка здесь была ошибкой. Однако скорость, с какой птицеподобные пересекли развалины, внушала ему уверенность, что его бег окажется для него роковым.

      Не так ли умерли те пятеро? Охотились ли за ними — может, не эти оперенные чудовища, а какие-нибудь другие враги? Он вспомнил предупреждение Фустмэм: он может проснуться...

      Зеленая птица сделала летящий прыжок, который поднял ее над камнями и перенес на вершину ближайшего к ней холма, чуть ниже того, где укрывался Бар. Нечего разыгрывать героя, самое время проснуться.

      Но в ответ на его приказ произошло не аннулирование угрожавшего ему охотника, а дрожащий свет в воздухе. Рядом с монолитом, укрывавшим Бара, в землю глубоко вонзилось копье, его древко дрожало от силы броска.

      Рука Бара инстинктивно схватила копье. И в то же время с севера раздался крик. Голова зеленой птицы резко повернулась, птица напряженно всматривалась в направлении крика. Бар вытащил копье из земли, однако мозг его переполняла мысль, что требование аннулирования не сработало!

      Он взвесил копье в руке. Значит, так! Вполне может быть, что его, Бара, забыли здесь, а псевдо-Яхач, приведшая его сюда, не смогла его вытащить. Его упрямый отказ быть убитым взял верх. Кто-то бросил ему оружие, пусть даже и такое жалкое против размеров и скорости врага. И кто-то отвлек внимание птиц...

      Бар огляделся вокруг, пытаясь одновременно не выпускать из виду птиц и обнаружить, кто пришел ему на помощь, хотя бы не надолго. В этот момент зеленая птица издала первый звук, который Бар услышал от ¡нее: пронзительный, душераздирающий визг. Затем она взлетела прямо с места в воздух и приземлилась на другом холме.

      Птица казалась бескрылой и вроде бы не могла летать, тем не менее, чудесный прыжок перенес ее на другой холм, ближе к Бару. Птица больше не следила за Баром, а смотрела на север.

      Хотя Бар боялся отвести глаз от двух других птиц, оставшихся пока в развалинах, ему хотелось знать, кто или что теперь пошло в атаку.

      Тело птицы напряглось, ноги чуть согнулись. Бар был уверен, что сейчас последует третий прыжок. Если так, то птица чуточку опоздала со своим решением: что-то закружилось в воздухе. Утяжеленные концы длинной веревки щелкнули по ногам птицы как раз под телом и скрутили их. Птица разразилась яростными воплями, голова ее моталась вверх и вниз и рвала веревку страшным клювом. Пока она корчилась на земле, закружилась вторая веревка, обмоталась вокруг шеи птицы, полностью опрокинула птицу и прикрутила ее голову к телу.

      Бар посмотрел на компаньонов птицы; они исчезли, хотя могли бы под прикрытием холмов прийти на помощь своему связанному собрату.

      — Иди сюда!

      Это был уже не крик птицы, а четко различимые слова на бейзике. Бар снова повернулся. На третьем холме от него стояла фигура и махала ему. Она была в плаще с низко надвинутым капюшоном, можно было различить лишь, что фигура, по крайней мере, человеческой формы. Делать нечего, Бар повиновался, бросился бегом с холма на следующий с максимально возможной скоростью, в то время как связанная птица продолжала кричать.

      Бар задохнулся, преодолевая последний подъем. Из-под плаща высунулась рука, схватила его руку и дернула, так что оба они ударились о монолит на вершине кургана.

      — Этот круговой кнут не удержит квакера надолго.

      Бар встретился глазами с девушкой. Она отбросила капюшон и показала волосы, туго стянутые на голове высокой, как корона, пряжкой, а сзади свободно падающие на плечи. Волосы были темно-синие. Руки — темно-коричневые, как у Бара. Глаза под гладкими синими бровями горели оранжевым огнем.

      Бар задумчиво покачал копьем.

      — Не сказал бы, что ото очень уж эффективное оружие,—начал он.— Что теперь, должны ли мы бежать?

      Он не имел представления, откуда взялась эта девушка. Вроде бы она спасла ому жизнь — на данный момент, по крайней мере.

      Она затрясла головой.

      — Именно этого они и хотят. Они бегают быстрее любого человека. Нет, мы сменим...

      — Сменим что?..— спросил он.

      — Сменим участок нашего сна. Дай руку!

      Ее пальцы стиснули его руку отнюдь не нежно. Другой рукой она сделала быстрый жест.

      Мир закружился, и Бар закрыл глаза, борясь с тошнотой, потому что эта нестабильность была выше его понимания. Когда он заставил себя смотреть вновь, он стоял на желтоватом песке, который омывала с напыщенной медлительностью обширная масса воды — возможно, ленивого моря. Рука Бара все еще была зажата в руке девушки, и он уловил то, что могло быть вздохом облегчения. Она выпустила его руку и отодвинулась.

      — Так...— сказала ода как бы про себя,— так далеко они не могут изменить.

      — Что все это значит? — решился спросить Бар, н его голос пронесся неприятно громко над легким шепотом волн.

      — Видишь ли,— она повернулась и взглянула ему прямо в глаза,— нас каким-то образом закрыли. Когда ты потребовал прервать сон, я не смогла этого сделать. Понимаешь? Нас обоих защелкнули в этом сне, и сон этот только частично взят из памяти Яхач. Развалины были ее... и квакеры тоже. Они и в самом деле существуют, или существовали, на Альтаире-IV. Однако они не агрессивны. Теперь...

      — Память Яхач.— Бар ухватился за ту часть ее слов, которые понял сначала.— Значит, ты...

      Она горько рассмеялась.

      — Я твой подстраховщик, мастер снов. Но сейчас я поймана в собственные тенета. Ты дал сигнал проснуться, я должна была повиноваться, однако тут оказался барьер. Тем не менее, они пока еще не могут препятствовать движению в этом сне. Сейчас мы здесь,— она указала на взморье,— вместо того, чтобы прятаться от квакеров на тех холмах. Я не знаю, контролируют ли нас во сне или просто держат здесь, но мы не можем рассчитывать на безопасность.

      Бар крепче сжал копье. Он понял вполне достаточно. Они заперты в этом исключительно реальном сне, и выхода из него нет.

      — Мы сможем еще так... перемещаться, если нам угрожают?

      Она пожала пленами.

      — Ограниченно. Я мало чего могу взять из памяти Яхач. Однако, если меня заставят дойти до конца, тогда...— Она покачала головой.— За пределами ее памяти у меня нет модели, чтобы следовать ей. Об этом море я знала. Может быть, есть еще четыре места, куда мы можем переключиться.

      — А потом,— закончил он за нее,— мы будем пойманы окончательно?

      Она медленно кивнула и повторила:

      — Пойманы окончательно.

       

      
        Глава 5

      

      Бар освидетельствовал острие копья. Металл был трехгранный, тусклый по цвету. Бар был обучен пользоваться таким варварским оружием, как меч, кинжал и примитивные метательные снаряды, однако с копьем встречался впервые.

      — Ты знаешь этот сон,— медленно сказал он,— какой рисунок Яхач набросала для Осдейва? Видишь ли ты достаточно хорошо вперед, чтобы знать следующие события?

      — В основном, он тот же, что по плану, даже квакеры. Но есть небольшие изменения. Квакеры были предназначены, чтобы охотиться на них. Осдейв любил охоту. Тут...— она заколебалась,— он собирался встретиться с Морскими Разбойниками и присоединиться к их экспедиции против древних Морских Лордов. Во сне существовало три таких эпизода: охота на птиц, морское путешествие и, наконец, авантюра с захватом Башни Килинейм-у. Каждый эпизод потенциально опасен, если сон пойдет не так, как полагается. А теперь здесь давление, которого я не понимаю... — Она говорила медленно, легкие складки собрались на ее лбу.

      — Ты понимаешь, что стал теперь совсем другой личностью? Твое имя Гаррет, Воин Правой стороны.

      Бар нахмурился.

      — Как это?..— начал он.

      — Мастера снов творят форму реальности; ты часть этого мира, который является древним временем на Альтаире-IV, однако не точно таким, потому что каждый мастер добавляет свое.. Я — Кейтили, Женщина — Воин

      Левой стороны. Традиционно мы враги. Но Яхач, похоже, изменила эту толку. Но ее плану мы объединились в поиске, поэтому, как положено в легендах любого мира, мы должны найти некие вещи. С ними мы вернемся к Трем Башням и там...— Она слегка улыбнулась.— Судя по воспоминаниям мастера, наша награда должна быть очень эффективной. Хотя в этом сне был сильный элемент риска, Осдейв, конечно, ни разу не попадал в большую опасность — их было ровно столько, сколько нужно, чтобы удовлетворить его страсть к действиям, которых он страстно жаждал. Однако теперь, с этими изменениями, я не могу предвидеть, что может быть впереди в общей основе первоначального сна.

      — Если мы воины,— спросил Бар,— почему у нас нет настоящего оружия?

      — Потому что этот поиск означал испытание. Я несла копье и утяжеленные веревки, но ничем не пользовалась. А тебе было назначено идти с голыми руками.

      — Ты вытащила нас из этой атаки. Не можешь ли ты придумать для сна станнер или что-нибудь получше этого? — Бар показал на копье.

      Она медленно опустила голову.

      — Я ничего не могу добавить от себя, я пользуюсь только тем материалом, что взят из памяти Яхач, Ты знаешь, что я не тренированный мастер снов. И,—она повернула голову и оглядела пустынный пляж,— на меня производят давление. Здесь есть еще кто-то, кто вмешивается и изменяет все так незаметно, что я не могу проследить источник этого вмешательства. Так перевернулась охота в холмах. Я уверена, что мы увидим и другие ¡повороты событий.

      — Ловко! — присвистнул Бар.— Не лучше ли нам остановить это прямо здесь, в то время как ты попытаешься разрушить сон?

      — Мы не можем остановить волну действия,— ответила мастер.— Нам придется разыграть узор до конца.

      Она была уверена в том, что говорит, это Бар знал. Итак, их роли во сне изменились. Сумеют ли они одолеть то, что последует?

      — Значит, еще два куска действия. Каковы они?

      — Ты должен зажечь маяк.— Кейтили, как она себя назвала, показала на ободранное морем бревно, застрявшее между береговых скал.— Это должно быть сделано в сумерках. Туда подойдет рейдерское судно под названием «Эрну, Ты, или Гаррет, уже встречался с капитаном «Эрна» и обещал ему богатую добычу в Морской Башне Восточного Бура. Тебе самому нужна только Чаша Кровавой Смерти, хранящаяся там. Это дело может быть очень опасным, однако «Эрну» повезет, оно войдет и выйдет без больших бед. Имея Чашу, ты сможешь договориться с тем, кто владеет Башней Килннейм-у...

      Бар засмеялся.

      — Это же похоже на детскую сказку! Неужели ты хочешь сказать, что Осдейв желал пережить такую дикую бессмыслицу?

      — Это не история, а легенда, но в ее основе лежит истина,— поправила его девушка.— Было сделано множество исследований, чтобы снабдить древний остов героической сказки подлинным фоном и современными ему деталями. Частично это история. Гаррет действительно существовал, он был первым Верховным Военным Лордом половины этого мира и он добился этого положения, выполнив такой поиск. Мастера — эксперы по возвращению в прошлое не только своего мира, по и в прошлое любой другой планеты, ее история появляется на их учебных лентах.

      — Однако, если это было... если это история, как она может измениться? Проснувшись здесь, я предполагал делать что-нибудь другое, а не бегать от квакеров, как мне пришлось.

      — Да. Ты взял в плен двух квакеров, которые хотели отогнать тебя от их места гнездования. В развалинах ты нашел старинный металлический цилиндр, в котором была карта Бура...

      — Какой вздор! — прервал ее Бар.— Я не могу поверить, что взрослый человек всерьез примет такое... даже если допустить, что это история!

      — Уверяю тебя, что Осдейву это нравилось. Как человек, в основном утративший возможность пользоваться собственным телом, о и жаждал этой отдушины, как наркоман — порошка, дающего ему вход в другой мир вне пространства. Это был последний сои Осдейва перед смертью, он был самым хитроумным и сложным сном из всех, какие Яхач когда-либо создавала, потому что Осдейв прекрасно знал о своем близком конце.

      — Я думал, что никто в плохом состоянии нс может быть допущен ко сну,— отпарировал Бар.

      — Инопланетянку не позволят. А жители Ти-Кри не связаны такими правилами. Некоторые предпочитают умереть во сне.

      — Вот кап... Я думал, что ото невозможно. Ведь мы здесь именно из-<за того, что люди умерли.

      — Тут совершенно иная ситуация. Те жертвы были инопланетниками, в добром здравии и не давали никаких подписей. И сны, которые они выбирали, не были опасными.

      Бар покачал головой.

      — Тем не менее, человек может умереть во сне?

      — Да, если его желание записано. И не только записано, по и утверждено Лордами Совета и главой его собственного клана. Однако ни одному инопланетянку такого разрешения не дадут.

      — Правильно.— Бар знал, что она, без сомнения, хорошо вышколена в эти делах.— Но этот сон был уже изменен. Я не находил никакой карты или чего там еще Гаррет предполагал иметь. А что если я не зажгу сигнальный огонь и рейдер не придет? Это не разрушит сои?

      — Не знаю. Возможно, тебя вынудят сделать следующий шаг.

      Бар сел на песок и скрестил ноги.

      — В это я не верю.

      Она тоже села, несколько поодаль. Морской ветер играл ее длинными волосами.

      — Отлично. Вот мы и проверим силу того, кто выступает против нас,— спокойно ответила она.

      Через некоторое время он нарушил возникшее молчание:

      — Ты все еще не можешь проснуться?

      — Нет. И, кроме того...— Она замялась, как бы раздумывая, сказать ли ему, а потом добавила: — Я больше по командую.

      — Что это значит?

      — То, что я сказала. Раньше я знала, что ждет тебя... нас впереди. А теперь я не могу быть уверена в будущем. Все как бы... расплывается. Это самое подходящее слово. Вроде как ты взял картинку и наложил на нес другую, и разные сцены хотят зачеркнуть друг друга.

      — Значит, есть другой мастер?

      — Не знаю, не уверена. Однако только на тот сон, который я знала, накладывается другой, и...

      Она исчезла. Бар уставился на то место па берегу, где она только что сидела. В песке еще оставалась вмятина. Но Яхач, или Кейтили (кто бы пи была), исчезла у него на глазах. Он встал и осторожно коснулся концов копья отметки на песке. Никого... и ничего!

      Он сомневался, что она сделала это по своей воле. Может быть, другой рисунок, наложенный, как она чувствовала, на сон Осдейва... старался стереть ее, убрать из предназначенного для Бара будущего?

      Она спасла его от квакеров. Вполне возможно, что он н е будет спасен от следующего испытания, имеющегося в древней легенде. Однако она сказала, что он должен зажечь сигнальный огонь и привлечь корабль, и от этого он мог воздержаться.

      Вообще-то, он тотчас же уйдет отсюда! Хотя он не мог идти за Яхач, но он все равно уйдет от этого внезапно ставшего предательским берега вглубь страны, даст себе время найти какой-то способ обезвредить неизвестного мастера, поскольку не имел ни малейшей надежды, что па его сигнал о пробуждении ответят... иначе как отказом.

       

      
        Глава 6

      

      Бар резко отвернулся от моря. Перед ним лежала местность, заросшая небольшими, производящими впечатление густых, рощицами не то высокого кустарника, не то низкорослых деревьев. Листва была плотная и темная по цвету, так что каждая рощица казалась пятном. В этом ландшафте было что-то зловещее. Местность с курганами казалась странной и чуждой, эта же производила впечатление активно угрожающей, только он не мог определить, чем именно.

      К тому яге, он боролся со вполне определенным и растущим принуждением не ходить вглубь страны. Видимо, новый рисунок спа хотел заставить его зажечь береговой маяк и последовать, как в первоначальном сне, в рейд на Бур. И теперь две воли сражались в Баре за его путь.

      Землю покрывала та же жесткая трава, что была па кургане; длинные острые концы ее обвивались вокруг его ног, заставляли почти терять равновесие, как бы стараясь, насколько возможно, затруднить ему путешествие. Он знал только, что продвигается вперед против воли, враждебной ему, и в этот момент лишь это и поддерживало его.

      Атмосфера района впереди была настолько зловеща, что Бар в любую минуту ожидал прыжка неведомой опасности, жаждущей сражения...

      Потрясенная Яхач-Кейтили-Ладия (кто же была она в действительности?) прислонилась к подпорке, которую она чувствовала, но отчетливо не видела, и попыталась окончательно прийти в себя. Она не находилась больше на морском берегу, однако и не вернулась на свое ложе в Улье. Нет, она вновь была на кургане, где оказалась, когда вошла в сон. Вдалеке она увидела мужчину, согнувшегося у монолита, и квакеров, готовых прыгнуть на него. Ее руки потянулись к поясу, чтобы снять веревку.

      Только... это было неправильно!

      Ей трудно было привести мысли в порядок. Она должна спасти человека.

      Однако ей показалось, что вся сцена перед ней заколыхалась: в ней не было глубокой реальности первого раза.

      Воля ее обострилась, мозг полностью проснулся. Никаких инстинктивных действий... Это не ее сон, а другого мастера. Она была здесь не со своим компаньоном по приключениям; это был сон-симуляция.

      Квакер прыгнул, целясь клювом в грудь человека, и, легко уклонившись от ответного удара, ударил. Она услышала всхлипывающий крик человека, торжествующий визг квакера, но вела сейчас собственную битву за то, чтобы разорвать на куски фальшивый сон.

      Вся сцена покрылась рябью, отчаянно стараясь остаться, хотя была разорвана как тряпка, сверху донизу. На миг девушка увидела какую-то тень, удалявшуюся от нее, однако действующую как бы на другом плане. Яхач видела врага, но не могла ни определить, кто он, ни установить, каково его нормальное положение.

      Умирающий человек и квакер исчезли; курган окутался туманом, который сгустился над девушкой, так что ей стало трудно дышать. Ее словно завернули в ужасное мокрое одеяло. Если бы она не боролась, не призвала на помощь свой природный талант эспера и все то, что узнала от Яхач, она нашла бы здесь свою смерть.

      Это был сон, иллюзия. И та, что пряла сон, не могла быть захвачена сном другой без своего полного согласия. Поэтому девушка могла быть убита только в том случае, если бы приняла иллюзию. Она заставила себя дышать глубоко и медленно, бороться с очевидностью глаз. Она не втянулась во вражеский сон, она участвовала в том сие, рисунок которого глубоко лежал в ее мозгу. Только он и был истинным!

      Туман откатился. Она познала Минуту триумфа, однако не поддалась ему. Случившееся было далеко за пределами знаний, полученных ею от Яхач, или любых записей, какие она видела. Ясно было только одно: несмотря на вражеские усилия, галлюцинация не могла удержаться, коль скоро ее распознали. Девушка была, таким образом, вооружена; но что с Баром?

      Их намеренно разлучили, и она была убеждена, что другой мастер вполне может захватить над ним власть, несмотря на силу его воли. Он не обладал талантом эспера, иначе его не выбрали бы на роль, которую он играл, и он нуждался в ней только как в оружии. Для них. обоих оставалась лишь одна надежда: только вместе они могут иметь шанс па спасение. Нужно отыскать Бара!

      Туман слегка отколыхнулся назад, но недостаточно, чтобы она могла оглядеть местность вокруг. Она была только уверена, что ее мгновенная защита, ее отказ от действия при дуэли на кургане разбили рисунок, составленный другим мастером. Найти Бара можно было только одним способом: сконцентрировать волю. Они находились на морском берегу... Она закрыла глаза и сосредоточилась на этом берегу, как и в первый раз, когда их так быстро перекинуло из одной точки измененного сна в следующую. Оградив свой мозг от любого внешнего зрелища и любого внутреннего страха, она рисовала себе берег, каким видела его в тот раз, и сильно желала очутиться там опять.

      Возникло ощущение невесомости и резкой боли. Она огляделась. Да, здесь был песок, вода беспричинного моря, скалы... Однако любая часть берега была похожа на другую. И Бара здесь не было.

      Она отчасти надеялась, что увидит его, зажигающего маяк, поскольку была уверена, что другой мастер идет в общей основе первоначального сна; но и там не было и признака Бара.

      Обернувшись, она посмотрела вглубь местности. В ландшафте не было ничего приятного. Ее охватила дрожь при виде деревьев, очертания которых имели какие-то странные формы. Словно бы деревья могли по своей воле изменять свою природу и принимать другие, смертоносные формы. И там никого...

      Однако она чувствовала... Что же именно? Неопределенную тягу, как будто от ее тела шла тончайшая нить, прикрепленная к чему-то невидимому, находившемуся среди тех устрашающих деревьев. Наверное, это был

      Бар; он оставил берег, желая сломать угрозу сна тем, что пойдет наперекор тому будущему, которое она составила для него. Ее удивило, что он оказался способным на ото. Она была уверена, что всякий сон, достаточно сильный, чтобы вернуть ее к началу всех действий, без труда повернет Бара по новому образцу. Бар сам сделал себя уязвимым, играя роль клиента, так принявшего новое сновидение.

      Возможно, борьба, которую она вола, в какой-то мере послужила и ему: она оттянула на себя большую часть чужой воли. Поэтому он получил шанс изменить курс.

      Но в любом случае они должны идти вместе, иначе у них теперь не будет ни одного шанса. Поскольку клиент и мастер неразрывно связаны, они либо входят и выходят вместе, либо этого не происходит вообще. Итак, ей остается только последовать этому слабому чувству притяжения. И она решительно двинулась вглубь страны.

      Небо потемнело. Она поняла, что наступает ночь. В настоящем сне они должны были провести эту ночь на борту «Эрна». Однако сейчас был новый рисунок сна, и кто знает, какие опасности могут грозить путникам в темноте? Поднялся холодный ветер. Яхач плотнее запахнула плащ и продолжала путь, надеясь, что ведущее ее чувство не обманет.

       

      Стемнело. Бар избегал разбросанных рощиц, стараясь обходить стороной даже тени, которые они отбрасывали на землю. Он очень устал, но не от самой ходьбы, а от постоянного сопротивления чужой воле, которая заставляла его вернуться и зажечь маяк. Теперь эта воля шла потоками силы, более тревожащей, чем первоначальное равное давление, потому что между потомками были интервалы, как бы дающие ему надежду на победу, но за ними следовал новый удар, более резкий, более настойчивый. И то, что действовало на него, казалось, было неутомимым, так что Бар подумывал, долго ли он еще продержится, прежде чем повернет назад, к куче наносов, зажжет сигнал и примет смерть, которая, как он был уверен, ждет его в измененном сне. После того, как квакеры едва не покончили с ним, он подумал, что вряд ли может рассчитывать па дружелюбие Морских Разбойников; вполне возможно, что они встретят ого со сталью и с сильным желанием отнять у него жизнь.

      Он все еще шел вперед, несмотря на удары. Вдруг он поднял голову п пригляделся к группе деревьев слева. Они изменили очертания... Что-то тут было не так.

       

      
        Глава 7

      

      Фигура поднялась из полусогнутого состояния, которое делало ее похожей на другие низкорослые деревья. Она была крупнее человека, однако очертания ее были столь неопределенны, что Бар даже не мог сказать, стоит ли он перед большим зверем или разумным существом. В быстро надвигающихся сумерках фигура казалась просто черной массой. И странное дело: пока Бар подходил ближе, масса съеживалась в размерах и, в конце концов, стала не выше человека.

      Бар крепче ухватился за копье. Существо, встав у него на дороге, больше не двигалось, но Бар не сомневался, что это вражеская сила. Это явно был не квакер, однако откуда было Бару знать, какие еще опасности могут встретиться ему в этих краях? Хотя в прошлом он повидал немало опасностей, это приключение не походило ни на одну операцию, в которой он принимал участие. То все было в реальном мире, где он мог частично оценивать опасность. А эта местность — порождение воли и воображения... чьих? По собственному признанию псевдо-Яхач, не только ее.

      Он не пытался избежать встречи с ожидавшим его существом. Лучше смотреть страху прямо в лицо, чем позволить своему воображению дополнять его деталями.

      Фигура шевельнулась, отбрасывая складки черного плаща. Света еще было достаточно, чтобы увидеть ее голову и лицо.

      Она вернулась!

      На его губах был уже приветственный возглас, но он не произнес его. Хотя все черты и движения головы были теми же, какие он видел раньше, однако...

      Девушка протянула руку и повелительно махнула. Бар остался на месте. Давление, действовавшее на него с тех пор, как он оставил берег, теперь изменило направление: оно понуждало его идти вперед, к этой Яхач. И это изменение в невидимой воле насторожило Бара.

      — Иди сюда! — Она сказала те же слова, что и при первой их встрече. Она еще раз махнула рукой и нахмурилась, возможно, от нетерпения.

      Он воткнул конец копья в землю, сжал древко обеими руками, как бы удерживая себя от повиновения ее приказу.

      — Кто ты? — спросил он,

      — Я Кейтили.

      Голос имел тот же тембр, он ничем не отличался по интонации от тона, который она использовала, когда они сидели вместе на берегу. Однако настойчивое принуждение идти вперед настораживало, а в этом месте Бару следовало обращать внимание на любое, даже самое малое предупреждение.

      — Нет, ты не она!

      — Я Кейтили... пойдем.— Она как бы не слышала его отрицания.— Наступает ночь, и здесь бродит то, что может погубить нас. Мы должны найти убежище... Пойдем! — Ее приказ был усилен внезапным потоком принуждения, таким сильным, что оно чуть не сорвало Бара с его якоря, заставив его споткнуться.

      — Ты — не она,— повторил он. А вдруг она? Бар не знал, он полагался лишь на внезапное отвращение к ней, шевельнувшееся в нем.

      — Я Кейтили! — Она подняла руку и откинула капюшон.— Посмотри иа меня, дурак, и увидишь!

      Теперь Бар был уверен. Она сделала ошибку. На секунду она вышла из своей личины. Она не была той девушкой на берегу!

      — Ты — не Кейтили! — убежденно сказал он.

      Она уставилась на него. Всякое выражение исчезло с ее лица. Теперь она действовала так быстро, что он только наполовину подготовился. Ее правая рука взметнулась, чтобы бросить что-то в него. Он осознал только искру света, но его тренированные рефлексы не пропали даже в мире сна. Ибо он упал па землю, перекатился и снова вскочил легким, быстрым движением опытного невооруженного бойца.

      Что-то ударилось позади него, оттуда взметнулась вспышка пламени. Бар прыгнул, однако не к девушке, а вновь в сторону, как только ее рука опять двинулась. На этот раз со вспышкой пришло ощущение близости жара, почти коснувшегося его.

      Ее лицо скорчилось в безобразную маску, и она плюнула в его сторону. Плащ закрутился вверх, как будто обладал собственной жизнью или подчинялся только ее воле; он обернулся вокруг девушки, превратив ее в черный столб, снова скрыв ее лицо в своих бесформенных складках.

      Эта колонна темноты стала погружаться в землю, быстро исчезая. На тропе со стороны Бара трава обуглилась, и в ией еще горели красные огоньки. Но она исчезла. В ночном воздухе чувствовался едкий запах. Тем не менее, если не считать тени деревьев, он, казалось, остался один.

      — Гаррет?

      Он обернулся, взяв копье наизготовку. Еще одна тень двигалась к нему.

      — Гаррет! — узнавающе сказал голос, однако он не обманул Бара. Она что, хочет вторично сыграть в ту же игру? Еще раз Бар ясно увидел ее лицо. Даже в этом полумраке черты ее лица явно сияли. Он приготовился вновь избегать атаки.

      — Это бесполезно,— сказал он.— Ты — не Кейтили.

      — Нет,— ответила она,— но я та, которая делала сон.

      Бар внимательно оглядел ее. В самом деле, существовало небольшое различие (различие, которое он не мог точно установить) между этой девушкой и той, которая исчезла, как будто земля разверзлась под ней.

      — Если ты... мастер снов, то дай мне доказательство.

      — Какого доказательства ты требуешь?

      — Скажи... куда ты уходила... и зачем?

      Она не пыталась подойти ближе к нему.

      — Куда уходила? Назад, к началу сна. Зачем? Я не знаю ничего, кроме того, что та, которая хочет изменить паше приключение, пыталась уверить меня, что ты умер.

      — Она почти выполнила это намерение. Если человека можно убить сонным оружием.— Он показал на сожженную траву. Настороженность, столь бдительная в нем, когда он стоял перед той, другой, теперь ушла.

      — Как ты вернулась?

      — По своей воле.— Яхач, казалось, была уверена в этом.— То, что было нереальным, исчезло, когда я пожелала этого.

      Бар покачал головой.

      — Тени да сны... Как человек может сражаться с ними? Во сяком случае, у твоего двойника было оружие, которое могло сделать это.— Он вновь указал на обгоревшую землю и испепеленную траву и рассказал о той, что приняла облик Яхач.

      — Другой мастер,— ответила Яхач.— Значит, ты не пошел но образцу, и теперь...— Ода глубоко вздохнула.— То, что было сломано, другая может изменить на свое.

      — Так что мы не знаем, на что рассчитывать? — Он понял значительность ее тревоги.

      — Возможно. Осталась только одна вещь, которую мы можем попробовать: подойти ближе к концу сна и попытаться ускорить ого завершение. Пока она собирает силы и строит более сильный контроль над рисунком сна, мы попытаемся вырваться.

      — А сумеем?

      — Не знаю. Во всяком случае, она не смогла удержать меня своей иллюзией, когда вернула меня на курганы. Возможно, она не сможет удержать нас двоих, если мы желаем конца. Нелегкое дело — сохранить рисунок, хотя я не знаю, случалось ли когда-нибудь, чтобы клиент сам желал изменить его. Я твой мастер, следовательно, связана с тобой; если мы будем работать вместе, мы станем сильнее...

      — Ты думаешь, что мы можем... продолжать? — спросил Вар.

      — Мы можем попытаться.— Но ему показалось, что в ее ответе есть тень сомнения.

      — А что ты выбираешь?

      — Башню Килн-'нейм-у.

      Она протянула руку, как это делала другая. И сходство этих жестов было так велико, что Бар секунду-две не решался подойти и взять ее... чтобы не разочароваться вторично. Однако тут не было давления на него, выбор явно оставался за ним.

      Он сделал два шага к ней и почувствовал, как она сжала его пальцы. Прикосновение было чуточку холодным, и он чувствовал через этот контакт напряжение ее тела и сосредоточенность.

      — Думай,— резко сказала она,— о башне на море, на том самом море, которое мы видели... Думай о ней!

      Он не знал хитростей и уловок мозга эспера, но, если это для пользы дела, он, во всяком случае, может думать о башне. И он, собравшись как можно лучше, мысленно представил эту картину... архаическую по стандартам его родного мира, однако весьма близкую к развалинам у курганов. Он закрыл глаза, чтобы лучше построить этот мысленный рисунок, и после этого ощущение ее прикосновения исчезло, превратившись в нечто подобное вспышке энергии, с почти уничтожающей мощью ударившей и связавшей их.

       

      
        Глава 8

      

      Итак, это была Башня, и усилия Яхач привели их к концу сна. Бар уставился на здание. Некоторое время тот мысленный образ, который он создал в мозгу, накладывался, как туманная иллюзия, на реальность. Затем иллюзия исчезла, и он смотрел на строение, родное этому миру сна.

      Башня была поставлена так, что пики утеса прикрывали две ее стены со стороны моря; стены стояли под прямым углом. Древняя кладка была так тщательно пригнана, что даже само время не могло нарушить ее. Поэтому строение вызывало такое тяжелое ощущение возраста, что это ощущение казалось почти видимым.

      На пространстве, которое Бар оценил как два обычных этажа в высоту, не было никаких отверстий; выше находился треугольник клинообразных окоп, сделанных в форме ромба. Они казались абсолютно черными, (поскольку ни один солнечный луч не проникал в эти глубокие норы.

      Еще один поразительный фокус: в путешествии, которое создала им их объединенная воля, они оставили за собой ночь, а здесь, по мнению Бара, время подходило к середине дня.

      Башня была сложена из тускло-красного камня, совсем непохожего на желто-коричневый камень утесов, наполовину укрывавших ее. В грубо сглаженной поверхности блоков искрились вкрапления кристаллов, отражающих солнце, так что здание казалось окруженным ожерельем из драгоценных камней.

      — Килн-нейм-у.— Яхач выпустила руку Бара.— Нам здорово повезло.

      — Что Осдейв собирался здесь делать? — хотел знать Бар.

      — Он смазал бы этот блок,— она указала на один камень на высоте плеча Бара, по-видимому, хорошо пригнанную часть основания Башни,— водой из Чаши Кровавой Смерти. Эго должно было дать выход Существу, которое всегда жило внутри, и Осдейв торговался бы с ним за Жезл Ара... чтобы он мог править.

      — Поскольку у нас нет этой чаши,— прокомментировал Бар,— не можем ли мы сразу разрушить сон?

      Она не ответила. Он перевел взгляд с Башни на нее.

      Ее лицо застыло, глаза не смотрели ни на него, ни на Башню, а куда-то вдаль или сквозь все, что было перед ними.

      — Я... не... могу...— Ее слова, отрывисто с хрипом выдыхаемые (как после окончания долгого тяжелого бега), перешли в резкий шепот.

      — Мы же достигли почти самого конца сна... и ты не можешь прервать его?..

      — Тогда мы сразу же попадем в рисунок, выбранный другим мастером,— высказала она горькую правду.

      Бар принял ее ответ, как должное. Ладно, значит, они не могут разбить сон, составленный Осдейвом, но должны следовать другому...

      — Ты знаешь все, что знала Яхач. Ты должна знать, раз тебя инструктировали,— продолжил он.— Такое когда-нибудь случалось?

      — Насколько я знаю, Яхач не было известно о таких переносах. Она мастер десятой степени. Это высшая степень по шкале Улья.

      — Однако должны быть и выше, иначе мы не были бы захвачены. Ты не можешь установить источник?

      Слабая тень растерянности в ее глазах пропала. Теперь в них было напряженное выражение.

      — Могу попытаться. Она... она... доберется до нас рано или поздно. Сон должен идти до самого конца, иначе врач Улья узнает, что здесь несчастье. Она... Фустмэм, если она участвует в том, что мы ищем, не посмеет запретить врачу вмешаться. Мы наверняка лежим там в настоящем глубоком сне. И, поскольку наш сон ограничен во времени, та, что ткала новый рисунок, должна спешить. Мы отрезали среднюю часть приключений Осдейва и приблизили конец. Мне остается только ждать следующего хода, и это будет их ход.

      Бару это не нравилось. Терпение было орудием, которое он культивировал в своих собственных операциях. Но те относились к реальному миру, и тогда он имел некоторый контроль над будущим. Ему приходилось ждать нападений, однако противник всегда работал на той основе, которую он, Бар, мог понять. А вот такая призрачная борьба злила его.

      — А есть какой-нибудь способ установить защиту заранее? — спросил он.

      Вместо ответа она сделала предупреждающий жест. Через секунду он зашатался под ударом — не физическим, хотя у него было ощущение, что некий гигант двинул его кулаком, направляя к Башне. В то же время Яхач поднесла руки к голове и вскрикнула от боли.

      Эта... эта сила хотела толкнуть Бара к Башне, разбить его тело о каменные блоки. Но он не утратил соображения и опять воткнул копье в землю, чтобы удержаться. Тело его качалось туда и сюда под невидимыми ударами, однако он крепко держался, стиснув зубы.

      Его спутница упала на колени, ее руки все еще зажимали уши, из глаз сыпались слезы. Оиа стонала, и эти стоны отдавались в камнях вокруг. Похоже, они оба сражались с каким-то принуждением, которое полти превышало их сопротивление.

      Башня перед глазами Бара затуманилась. Может, тот блок, на который недавно указывала Яхач, сдвинулся? Да, сдвинулся. И то, что силилось управлять Баром, хотело швырнуть его туда, в темную щель отверстия. Если это была дверь, то ее очертания были очень неровными; она больше походила на естественную трещину между камнями. Бар стоял крепко. Он не желал повиноваться. Яхач говорила, что они дошли почти до конца первоначального сна; следовательно, Бар может не принимать никакого нового рисунка. Он собрал все свое упрямство и волю и пользовался ими как броней против ударов.

      Девушка медленно встала на ноги. Ее лицо, мокрое от слез, все еще выражало боль, но также и твердую решимость (хотя он и не осознавал сходства), равную решимости Бара.

      Неправильно очерченное отверстие в основании Башни открылось полностью. Яхач говорила, что в подлинном сне Существо, как она его назвала, должно было выйти и договариваться с Осдейвом. Ну, не было таинственной Чаши Кровавой Смерти, которую желало Существо. А все, что двигало его, теперь хотело, чтобы он вошел туда, а не ждал здесь.

      Как и в клинообразные окна наверху, в это отверстие солнце тоже не попадало, и это делало Башню различимой для глаза до самого зияющего входа. Темнота, лежащая за его порогом, похоже, обладала свойством задерживать любой природный свет.

      Выйдет ли Существо? И как будет теперь реагировать на то, что у Бара нет того, что использовал Осдейв, чтобы вызвать его? Бар качнулся вперед, когда принуждение нанесло еще более жесткий удар.

      ОНО хочет видеть его внутри, в Башне. Нет уж, он не пойдет!

      В первый раз за время этой борьбы Яхач заговорила:

      — Этому другому мастеру трудно приходится, чтобы удерживать нас двоих.— Она снова обрела самообладание и независимый вид.— Когда я подниму руку, попытайся податься назад... старайся из всех сил!

      Она пристально уставилась на Башню, тело ее напряглось. Затем она подняла руку. Бар дернулся назад, вложив в это действие всю свою упрямую силу.

      Связка, как видно, лопнула. Бар упал, сильно ударился о землю и, полуоглушенный, покатился. Девушка стояла прямо, как столб, между ним и отверстием, которое наверняка было западней. Однако теперь Бар почувствовал освобождение, которое позволило ему расслабиться.

      Яхач закачалась и вновь упала на колени, как будто ее прижал карающий груз. Даже не успев подумать, Бар выпустил копье, вскочил на ноги и одним прыжком преодолел расстояние до Яхач. Он крепко схватил ее за плечи и поддержал ослабевшее тело.

       

      
        Глава 9

      

      Воздух вокруг них наполнился раздражением и злобой. Бар не мог бы сказать, почему он был так уверен в этих бестелесных эмоциях, он просто знал, что так оно и есть. И от этой угрюмой ярости он выиграл некоторую долю самоуверенности.

      Другой мастер не рассчитывала на столь сильную защиту со стороны их обоих, и ее дело в данный момент провалилось. Но только на данный момент — в этом Бар не сомневался. Проявление неизвестной воли неожиданно кончилось, даже злоба исчезла.

      Яхач глубоко, почти с рыданием вздохнула.

      — Она ушла,— слабым голосом сказала она.

      — Но она попытается вое это сделать слова? — спросил он.

      — Кто знает? Во всяком случае, у нее еще хватает силы держать нас здесь.

      — Ты уверена?

      — Ты думаешь, я не проверяла? Да, мы прикованы здесь, во сне Осдейва, однако я не знаю, каков будет его новый рисунок.

      Бар посмотрел на щель в стене Башни. Он надеялся, что она теперь закроется, поскольку давящее на Бара принуждение войти туда исчезло. Тем не менее, отверстие не только осталось открытым, но и что-то явно угрожающее лежало в его густом мраке. Бару хотелось подойти и ткнуть копьем, однако другая его часть сжималась при мысли о том, чтобы подойти ближе к этой загадочной крепости.

      — Есть ли какой-нибудь способ,— он продолжал изыскивать возможные пути для бегства или хотя бы защиты,— продолжить импровизацию от конца настоящего сна Осдейва?

      Она покачала головой.

      — Я не подлинный мастер. Поскольку я эспер, я могла точно перенять опыт Яхач, возродить его. Но у мастеров Ти-Кри врожденный талант, и его укрепляют тренировкой с той минуты, как только он обнаружится. Многие из них почти не живут реальной жизнью вне своих снов. Я же знаю только то, что взято из прошлого Яхач и вложено в меня инструктажем.

      — Значит, способа нет.

      Однако Бар отказывался признать поражение. Он не намерен покорно ждать, пока незнакомое станет угрозой им.

      — Я не знаю...— ее слова с трудом проникали сквозь сумятицу мыслей в его собственном мозгу. Но, когда их значение дошло до Бара, оп быстро повернулся к ней; его злость на всю ситуацию заставила его взорваться вопросом:

      — Ты можешь не знать, но можешь ты поразмыслить... насчет этого?

      — Возможность есть, однако очень опасная. Она скоро сделает шаг: ты, наверное, чувствовал ее ярость, когда она не могла заставить нас подчиниться ее желаниям. Если мы позволим любой ее угрозе развиться полностью, то есть шанс, что я могу связаться с нитью пряжи ее сна. Но тогда сон должен быть ее... не мой и не гибрид того и другого.

      — Но если ты обнаружишь связующую нить... что тогда?

      — Это просто: если я смогу твердо держаться за нить, мы сможем проломить себе путь отсюда. Эти мастера полностью запрограммированы насчет одного важного фактора: они обязаны разрушить сон по требованию клиента. Я не могла сделать этого для тебя из-за этой замкнувшей нас ситуации. Сон был дублирован и уже перекрыт прежде, чем я попыталась, силой другого, очень мощного мастера.

      Бар подумал над ее словами. Однако ему это вовсе не понравилось.

      — Как далеко зайдет новый сон, прежде чем ты сделаешь это?

      Она отвела глаза.

      — Боюсь, достаточно далеко, чтобы сделать положение очень опасным. Тебе придется встретиться с любой опасностью, какую она произведет, и удерживать ее, пока я не обнаружу нить сна и не прикреплю нас к ней.

      В этом была логика отчаяния, и Бар понял, что предлагала Яхач, хотя это дело далеко превосходило ее опыт. Он ничуть не сомневался в опасности такого действия, но другого выбора не видел.

      — Значит, будем ждать... пока она двинется,— решительно сказал он и добавил вопрос: — Ты ив можешь догадаться, кто «она»? Фустмэм?

      — Нет. Фустмэм обучает мастеров, однако сама мастером быть не может. Понимаешь, многие мастера почти полностью отгораживаются от реальности, за ними нужно ухаживать, как за малыми детьми. И те, кто о них заботится, не могут быть мастерами как раз по этой причине. В Улье есть два мастера, у которых клиенты умерли. Одна сама покалечилась в сонном мире, так что она хотя и жива, но... ее спящий мозг то ли мертв, то ли настолько поврежден, что до него нельзя добраться. Другая необычна в том отношении, что ее потенциальные возможности были обнаружены лишь тогда, когда она достигла девичьего возраста. Такое вообще-то случалось, однако крайне редко. Каждая семья, в которой в прошлом проявлялась мастер, знает признаки и ищет их с раннего детства, потому что найти такую — гордость для клана. И это гарантирует большую сумму кредитов для них, Такое позднее развитие время от времени случается, но это исключение из правил.

      — Ты думаешь, что это она?

      Яхач пожала плечами.

      — Откуда мне знать? Два человека умерло во сне, который она ткала для них, однако сама она не пострадала. Так что я могу дать тебе только факты.

      — Ты видела ее? Разговаривала с ней? — настаивал Бар.

      — Нет. Улей держит своих мастеров высокого класса отдельно друг от друга. Если мастер не работает, он рассчитывает повысить уровень своих способностей к творению сна сбором информации, запасаясь лептами, собирая материалы для своих снов. Те, кто бодрствуют, ведут одинокую жизнь.

      — Для каждого из этих умерших имелись основания, чтобы кто-то желал их смерти,— прокомментировал Бар .— Либо их богатство, либо их положение делало их уязвимыми. Так что, если кто-нибудь сумел договориться с мастером, может быть, даже дал собственные ленты...

      Девушка кивнула.

      — Да, это могло быть. Все мы прячем в себе какой-то личный страх. Если узнать природу этого страха и материализовать его на самой высокой волне...

      — ...то человек может умереть или проснуться безумным! — закончил Бар.— Но такую информацию может дать только близкий человек.

      — А как насчет твоего страха? —спросила она.

      — Мне обеспечили крепкий тыл для установления личности,— смущенно ответил Бар,— однако такое едва ли записано.— Он ходил взад и вперед, размышляя. Может ли сам мастер извлечь из человеческого мозга его самый большой страх и материализовать его?

      Когда он вновь повернулся к девушке, он увидел, что она изменила позу и теперь пристально смотрит в черную дыру в Башне, которая так и осталась открытой. Тело ее опять было напряжено. Другого предупреждения ему не понадобилось. Что-то собиралось напасть, их враг двинулся снова. По, сколько Бар ни вглядывался в отверстие, он не видел ничего, кроме мрака. Он подошел и встал плечом к плечу с Яхач. Он хотел спросить, нет ли у нее намека на то, что ожидается, однако побоялся нарушить се сосредоточенность. Она уже дала ему понять, что ему придется смело встретить все, что ждало их, и стоять достаточно долго, чтобы Яхач успела добраться до нити сна.

      Что-то свернувшееся ползло в черной тени. Часть его высунулась вперед, как черный ищущий язык, двигаясь в свете и воздухе как остроконечная лента мрака.

      Бар инстинктивно отступил, потянув за собой свою спутницу. В этой видимости странной жизни было что-то, сжимавшее желудок Бара, покрывавшее тело пупырышками, словно он стоял под ледяным ветром.

      Острый конец поднялся с земли, покачиваясь из стороны в сторону, как змеиная голова. Теперь на нем появились выпуклости, они звучно лопались, показывая красные угольки глаз.

      Бар не мог определить, что это за существо. Хотя вид его вызывал в Баре какое-то непонятно-болезненное чувство, он старался победить страх. Возможно, не получив никаких сведений насчет его личных страхов, неизвестный мастер воспроизвела фрагмент собственного больного воображения.

      Черная лента медленно поплыла вперед. Голова перестала качаться, угольки глаз сфокусировались на Баре. Если голова была узкой, то рыхлое тело, показавшееся в дверном отверстии, было вяло-жирным, с дрожащими бугорками на большей своей части.

      — Нет! — Девушка рядом с Баром вскрикнула, подняла руки, как бы толкая ползущее чудовище обратно в его убежище. Лицо ее казалось маской отвращения и ужаса, страх довлел на всем.
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      Бар угадал, что случилось. Враг хотел напасть не на него, а на Яхач, поскольку оппозиция уже знала, что в такой битве девушка была более сильным противником.

      От ползущего исходил зловонный запах, настолько густой и отвратительный, что Бар чуть не задохнулся. Он взял девушку левой рукой за плечо и почувствовал, как дрожь пробегает по ее телу. Это ползущее чудовище было неизвестно только Бару, по не Яхач.

      — Держись! — Он встряхнул ее.— Это сон... Вспомни... Это сон!

      Она пе могла унять дрожь, однако он видел, что ее голова шевельнулась. Была ясно, что она сейчас не в состоянии делать то, что нужно — выследить нить сообщения е другим мастером.

      Бар поднял руку с округлости ее плеча к ее горлу и взялся за пряжку ее широкого плаща. Его пальцы расстегнули застежку, и он собрал в горсть длинную со складками ткань.

      — Встань позади!

      Зажав копье коленями, он обеими руками взял плащ. Ткань была очень плотной и шелковистой на ощупь. Он развернул плащ и, собрав все свое умение, раскрутил в воздухе, и швырнул вперед.

      Складки упали на чудовище и скрыли его. Прежде чем существо освободилось, Бар бросился вперед и стал колоть копьем эту массу, шевелящуюся под плащом. Не в ушах, а в голове его послышался пронзительный визг, потрясший Бара, по не заставивший отступить. На плаще множились пятна, вонючая жидкость проступала сквозь дырки, проколотые острием копья.

      Однако существо вроде бы не было убито, поскольку шевеление под разорванным и испачканным плащом не прекращалось. Бар колол, колол. Может, существо вообще нельзя убить?

      Бар вновь ощутил вокруг себя жестокую злобу. Но чудовище, наконец, перестало шевелиться. Бар осторожно стащил с него вонючий плащ и припас копье для вторичной атаки.

      Яхач глубоко и прерывисто дышала, когда Бар встретился с ней глазами, он увидел в них понимание.

      — Ты смогла что-нибудь сделать? — спросил он без большой надежды. Она была чересчур потрясена появлением чудовища, однако кивнула.

      — Кое-что. Еще недостаточно. Я должна попытаться опять. Я... Я не рассчитывала на ЭТО.— Она, все еще вздрагивая, указала на то, что лежало там.

      — Это был твой страх.

      Она покачала головой.

      — Нет, не мой... ее... Яхач! Похоже, в меня вложили не только ее память.

      На мгновение между ними установилось молчание. Эта атака была хитро организована... не для того, чтобы прямо захватить Бара, а чтобы лишить его поддержки его истинного мастера. Если бы он был убит, были бы поражены обе цели второго мастера. Но теперь Бар был убежден, что девушка испытала такой же страх, что и он. И, когда она заговорила, Бар знал, что она тоже это понимает.

      — Ослабить мою поддержку,— сказала она чуть слышно.— И тогда легко будет взять тебя — так она думает!

      «Что пошлет она в следующий раз?» Он понял: глупо спрашивать об этом, прежде чем голос его произнес вопрос. Пусть его псевдомастер и имеет талант эспера, однако предвидеть, что сделает вражеский мастер, она не могла, на это нельзя надеяться.

      Раздался шум, но не из Башни, а откуда-то с утесов. Бар повернулся, и у него остановилось дыхание.

      Может быть, враг и не имел точного представления о личных страхах Бара, однако то, что было наколдовано теперь, что ползло по камням, пробудило бы тошнотворный страх в любом человеке, в чьих венах есть хотя бы следы крови землян.

      У каждой планеты свои опасности. Но есть наивысшая, которая привела в прошлом к отчаянным мерам, к сознательному выжиганию зараженных миров, пока страшная смерть не успела размножиться и перенестись каким-нибудь образом на большую часть Галактики.

      Это... это существо, ковылявшее к ним с определенной целью... Бар видел таких в предупреждающих три-ди; каждый агент обязан был запомнить их в самом начале обучения. Хныкающее создание когда-то было человеком или достаточно гуманоидным, чтобы скрещиваться с землянами, потому что только земляне были восприимчивы к тому, что приютили в себе это создание. Добавочным проклятием отвратительной болезни являлось то, что жертвы, носящие ее в себе, принуждались заражать своих товарищей. Прикосновение, дуновение дыхания из их полуразложившейся глотки... Тысячи и тысячи разных вещей могли переносить вирус... вирус, который имел собственную жизнь и питался не только телом жертвы, но и ее мозгом, и внушал своему носителю, где и когда удобнее взять следующую жертву.

      Создание, уже умершее как человек, ковыляло к ним, подгоняемое волей того, что убило его так безжалостно. Все инстинкты Бара гнали его бежать, хотя он понимал, что это не приведет ни к чему хорошему: если существо напало на их след, оно без устали будет преследовать их. Поскольку оно уже мертво, никакое оружие, кроме сжигающего луча, не разрушит его. И оно угрожало им обоим. Похоже, что тот мастер решил теперь убить их одним ударом.

      Бар уверял себя, что это сои, что только его согласие принять такие действия за реальность может дать существу власть убить. Однако знание этой болезни так глубоко вошло в него, что логика такого аргумента была явно слаба.

      Море... Позади существа море, а утес высокий. Если есть какой-нибудь способ скинуть существо назад с утеса, они выиграют время, потому что этому изломанному, изъеденному телу понадобится немало времени, чтобы взобраться снова на такой барьер и пуститься за ними.

      Бар, стиснув зубы, сделал пару шагов вперед и схватил плащ, который прикрывал продырявленное чудовище, не обращая внимания на зловонную массу под ним.

      — У тебя есть вторая веревка с грузом? — спросил он через плечо.

      Девушка не ответила. Обернувшись, он увидел, что его спутница вновь в состоянии транса. По-видимому, на этот раз она не так была напугана омерзительным существом, неумолимо подбирающимся к ним, она старалась направить кошмарное создание обратно к его создательнице.

      Волоча рваный, грязный плащ, Бар бросился к девушке. У нее и в самом деле оказалась еще одна веревка с грузом, прицепленная к поясу. Бар сдернул ее, чуть не сбив девушку с ног этим неожиданным рывком, но она не обратила на Бара внимания.

      Бар повернулся лидом к волочившему ноги ужасу. Веревка с грузом была для него новым оружием, однако другого не было. Подпустить существо достаточно близко и ударить копьем — бесполезно, потому что это тело будет продолжать преследование, пока его ноги не сгниют, да и в этом случае оно поползет на руках.

      Он раскрутил веревку над головой, как это делала на его глазах эта девушка. Это был очень слабый шанс, на единственный. Он отпустил веревку... проследил ее полет в воздухе. Она обмотала существо чуть ниже боков как раз в тот момент, когда оно качалось на камне, чтобы прыгнуть и приземлиться рядом с ним.

      Однако оно не прыгнуло, а упало, понуждаемое веревкой. Бар тут же бросил плащ на барахтающееся существо. Оно отбивалось; рука, представлявшая почти голую кость, просунулась сквозь дыру в ткани. Но Бар был наготове. Повернув копье, он жестоко ударил древком бьющееся создание. Дважды его оружие попадало в цель, откатывая существо обратно к краю утеса. Оно ухитрилось опять встать на колени, однако Бар ударил в третий раз, вложив в удар всю свою силу, прямо в середину закутанной фигуры.

      На этот раз он отбросил существо далеко. Сначала ему показалось, что недостаточно далеко. Но существо, силясь встать, откачнулось назад и упало... вниз, в море.

       

      
        Глава 11

      

      — Пока исчезло,— закричал он с облегчением, однако, повернувшись к Яхач, увидел, что она даже не повернула головы. Она не была свидетельницей его маленькой победы. Ее губы шевельнулись.

      — Иди сюда.

      Она не сказала этого вслух, он только прочел по ее губам. Ее левая рука сделала неопределенное движение в сторону, словно собиралась что-то схватить. Бар бросился вперед и схватил ее пальцы. Неужели она сделала это... нашла связь с врагом? Мог ли он поверить?

      Мир Башни закрылся взрывом непроницаемой тьмы. Бар даже не чувствовал, держит ли он еще руку девушки и держится за что-нибудь вообще. Было ощущение стремительного движения сквозь этот мрак...

      Означало ли это, что сон кончился? Его угаснувшие чувства породили новый страх. Неужели они пойманы в ловушку в этом месте небытия... останутся тут навеки? Дважды мелькнули искры света, вздымались смутные силуэты башни и скал. У Бара было впечатление, что его Тянут в двух направлениях. Потом пришла боль, но не в теле, а где-то в самой сердцевине.

      Мрак держался стойко. И ощущение прохождения через это пространство было очень интенсивным. Затем произошел прорыв в черноте. Там, окутанные туманом, лежали не башня и не скалы, а тело, вытянувшееся на какой-то опоре, которую никак не удавалось разглядеть. И его тащило к этому телу.

      Это была мастер; ее голова была наполовину закрыта шлемом, который усиливал и поддерживал сон целым.

      И тут Бара захлестнули чьи-то сильные эмоции. Не злоба, ударявшая его раньше,— нет, это была нужда в действии, повелительная, требующая. И шла она не от мастера, а откуда-то сверху.

      Он следил за рукой, материализовавшейся неизвестно откуда; ее скрюченные, словно когти, пальцы тянулись к шлему мастера. И тут же пришло беззвучное требование: «Пора! Отдай мне... теперь!»

      В нем возникло бессознательное желание откликнуться на этот зов. Он должен стремиться дать форму и материю этой цепляющейся руке каждой частицей энергии, которую мог собрать. Произошел быстрый переброс такой силы, какой он никогда не подозревал у себя, пока он не почувствовал себя опустошенным.

      Рука стала более плотной, более реальной. Бар был совсем обессилен, а рука начала опускаться бесконечно медленно, легкими толчками, как бы преодолевая некое защитное покрытие, к телу мастера.

      Он уже не мог ничего дать, но должен был! Если эта рука не выполнит свою миссию, он действительно пропадет. Бар не знал, почему уверен в этом, он знал только, что это именно так, словно это входило в его инструктаж.

      Рука двигалась медленно... очень медленно. Бар так устал от своей опустошенности, он чувствовал, что упал бы от дуновения ветерка.

      Согнутые пальцы слегка выпрямились и уже не напоминали когти. Палец повернулся и указал на грудь спящей. Бар старался держаться. Ничто в прошлом не готовило его к такой борьбе. Все зависело от прикосновения пальца... Однако оно должно произойти быстро, очень быстро!

      Рука продолжала опускаться толчками, как будто энергия, которая питала ее, вливалась и выливалась ив нее. Затем палец коснулся туманной фигуры мастера, которая не приобрела никакой субстанции за все то время, пока Бар находился рядом с ней — по крайней мере, так казалось Бару.

      Мастер дернулась, как будто палец был хорошо направленной острой сталью. Потом под краем шлема показался рот, губы шевелились, как бы произнося проклятие. Тем не менее, Бар ничего не слышал.

      Снова защелкнулась тьма, и он... потерялся...

      Что-то больно ударило его. И эта боль была глубоко внутри... нет, он чувствовал ее в своем теле. Вирус ужаса? Воображение Бара нарисовало образ того, что карабкалось на утес, чтобы овладеть Баром...

      Задыхаясь, он открыл глаза. Человек с эмблемой врача наклонился над ним, спокойно и оценивающе глядя на него. Бар заморгал. Он был ошеломлен и сначала не мог сообразить, где он.

      — С вами все в порядке...

      Даже эти слова, сказанные на бейзике, казались странными и шли как бы издалека.

      Все его тело напряглось, когда он рывком поднял руку. Шлема не было. Бар вернулся! Узнавание влилось в него теперь теплым потоком. Он лежал на кушетке.

      — А Яхач? — дрожащим голосом спросил он.

      — Она в порядке,— успокоил его врач.— Но здесь близко есть что-то...

      — Другая! — вспомнил Бар.— Другой мастер...

      Он увидел, как сузились глаза врача. Этот человек был откомандирован Советом, и его хорошо проинструктировали.

      — Она...— Голос, столь же слабый, как и у Бара, заставил последнего повернуть голову.

      Шлем мастера был сброшен. На другой кушетке сидела худенькая девушка с кудрявыми каштановыми волосами. Ее бледное лицо обострилось, как у жертвы голода. Тонкие руки были сложены под грудью, и она так отличалась от боевой Кейтили, которую Бар знал в другом месте, что почти невозможно было приравнять это измученное бесцветное существо к его спутнице.

      — Пойдем...— Яхач сделала попытку встать на ноги, однако покачнулась и вновь упала назад. Врач быстро повернулся к ней.

      — Лежите спокойно! — приказал он.

      — Нет! — прозвучал решительный ответ.— Мы должны... идти к... НЕЙ... немедленно!

      Бар встал, покачиваясь. Он так ослаб, как будто вышел из кошмарного мира Башни серьезно раненный.

      — Она нрава,— сказал он.— С этим надо покончить.

      Он обрадовался, когда в поле его зрения шагнул вооруженный человек и протянул руку поддержать Бара. В это время врач с неодобрительным видом помогал встать Яхач.

      — Где она? — спросил Бар.

      — Потерялась... там...— не очень вразумительно ответила Яхач.

      Когда врач выходил из ее комнаты, прямо перед дверью встала Фустмэм с ничего не выражающим лицом. Она загородила проход и не сделала ни одного движения, чтобы посторониться.

      — По распоряжению ваших собственных Лордов,— рявкнул врач,— дайте нам пройти!

      — Улей нельзя брать силой! — ответила женщина.

      — В этом случае можно.— Врач отклонил голову, и стал виден стражник.— Отойдите, или вас оттолкнут.

      Спазм открытой ненависти исказил ее лицо.

      — Вы слишком много себе позволяете, инопланетник. В Улье так не полагается.

      — А для убийства им пользоваться полагается? — спросил Бар.

      Она повернула к нему вновь ставшее бесстрастным лицо.

      — Это неправда. Ваши собственные методы расследования доказали мою безупречность.

      — Но вы держите небезупречного мастера...— возразил врач,— и мы сейчас посмотрим на нее. А позднее будет расследование насчет ее обучения, Фустмэм. Возможно, вы раскроете тех, кто может дать Улью более темную репутацию, чем он имел до сих пор.

      — Улей не виноват. Мастера не могут убивать...— Броня ее защиты оставалась неповрежденной.

      — Могу засвидетельствовать,— сказал Бар,— что они могут пытаться...

      Слабость его прошла, он мог уже стоять без поддержки стражника.

      Яхач ничего не сказала во время этой перепалки. Лицо ее было пустым, тело еще более напряжено, чем когда она бросила всю свою энергию на поиск неизвестного им врага. Врач глянул на нее и кивнул.

      — Посторонитесь!

      На этот раз Фустмэм, пожав плечами, повиновалась. Они прошли по холлу во второй коридор. Правительница Улья, как видно, шла за ними, потому что теперь ее голос поднялся в новом протесте.

      — Здесь нет комнат сна... Вы но должны входить в личные комнаты!

      Врач даже не ответил. Его рука обнимала Яхач, поддерживая ее. Бар сообразил, что утрата сил эспера ради их возвращения была куда более серьезна, чем его собственные страдания. Однако она шла вперед, ведомая необходимостью найти источник энергии, которой пытались закрыть их в мире сна.

      Она остановилась перед дверью в дальнем конце коридора и положила кончики пальцев на запертую дверь.

      — Внутри...— Голосу ее не хватило силы.
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      По жесту врача стражник, который маячил за Фустмэм, положил ладонь на замок двери. С минуту казалось, что засов воспротивится любому вмешательству извне, но потом он начал отходить в сторону, медленно и со скрипом.

      Внутри слышался шум, что-то вроде хныканья больного животного. Врач, глядя поверх плеча Яхач, был так ошеломлен, что Бар встал рядом с ним. Однако врач тут же оттащил Яхач назад и загородил рукой проход перед Баром.

      — Закройте это, черт побери! — приказал он. И стражник, с тем же выражением шока и ужаса на лице, что и у врача, опять задвинул засов. По Бар все-таки успел бросить взгляд на то, что полулежало поперек кушетки и пыталось встать; слепое, изъеденное лицо вопросительно повернулось к тем, кого хотело заполучить.

      Это существо недалеко ушло от того ужаса, что охотился за ними на утесе. Тут были безошибочными признаки той же смертельной болезни. Бар сделал быстрое движение поддержать Яхач, пока медик повернулся к стражнику с рядом приказов.

      И Бар отвел девушку обратно в комнату сна. Когда он устроил ее на кушетке и сел рядом, обняв за плечи, она медленно сказала:

      — Это... отдача. То, что она замышляла против нас, стало частью ее.

      — Как это могло случиться? — спросил Бар. Ему не хотелось вспоминать, что он видел в той комнате и что должно быть уничтожено без всякой жалости и как можно скорее.

      — Не знаю,— ответила Яхач,— однако думаю, что она не настоящий мастер, не такая, какие всегда были в Ти-Кри. И она сознательно пользовалась своей силой, чтобы убивать. Говорили, что она запоздалого развития... Может быть, она была и чем-то еще, мутанткой из рода мастеров. Но я думаю, я даже уверена, что она старалась послать против нас эту ползущую смерть, да же когда мы пробились в пробуждение. И тогда каким-то образом эта сила обернулась против нее. Ее звали Динамис. Теперь нам надо узнать, откуда она явилась и кто стоял за ней.

      — Это уже не наша работа,— сказал ей Бар.— Пусть профессиональные ищейки идут теперь по этому следу.

      Яхач вздохнула.

      — Мы должны составить рапорт...

      — С этим я вполне согласен. Однако все остальное пусть делает Организация. А мы, я уверен, заслужили внеочередной отпуск. Да, кстати,— добавил он, помолчав,— как твое настоящее имя? Я не хотел бы иметь дело с Кейтили, хоть она и прекрасный боец, и с Яхач, мастером снов...

      Она вздрогнула.

      — Я не мастер снов!

      И с этим утверждением она как бы отмела все, что угрожало им, включая последний взрыв ужаса, обнаруженного в комнате Улья.

      Бар улыбнулся.

      — Конечно, ты не мастер! Говорят, Авалон — отличная планета для проведения отпуска. Но я хотел бы знать имя, чтобы вписать его в заявочный талон.

      — Я — Ладия Тангели,— ответила она, и голос ее окреп.— Да, я и в самом деле Ладия Тангели! — Она как бы утверждала свою личность и уверяла, что в пей нет ничего от Яхач.

      Бар кивнул.

      — Прекрасно, Ладия Тангели, теперь наш долг — отправиться в Организацию, сдать записи отчета, а потом...

      Она выпрямилась в полукруге его руки, как будто в нее влились новые силы.

      — А потом... я подумаю о твоем предложении,— твердо сказала она.
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      Коксортал был всегда — любой торговец поклянется в этом своей гильдейской клятвой. Чтобы узнать это, не нужно вести раскопки в грязи сезонов дождей или в пыли сезонов засухи памятники прошлого, многие из которых давным-давно превратились в пыль. Расползающийся город стоял на собственном прошлом, над морскими гаванями, над речными причалами, поднялся высоко над собственным началом, так как люди без устали строили на развалинах чужих домов и складов, добавляя свой вес к этой игре, где прошлое выравнивало своих предков. Город был уже безмерно стар, когда появились впервые островерхие корабли купцов со звезд, нанизывающие мир за миром в своих торговых странствиях. Коксортал был стар, но не умирал. Его граждане стали невероятной смесью рас, а иной раз и видов, давая мутации и новые формы жизни, появившиеся из старых. Коксорталу с давних пор благоприятствовал тот факт, что он появился на месте встречи реки Кокс, тащившей через весь континент суда и плоты с Западного моря, с этим самым морем. Гавань была безопасной даже в самые худшие холода сырого сезона, к ее природной защите добавлялась изобретательность многих поколений людей, знавших все опасности моря и ветра, мороза и нападений рейдеров.

      Еще больше помогло городу, что звездные люди стали искать не только торговлю, но и открытый порт, где те, кто имел товары не вполне соответствующие точной законной инспекции, могли свободно продавать и покупать, если платили соответсвующий налог Гильдии города. Теперь уже десятки двойных сезонов ракетные двигатели опаляли равнину за городом, и никто больше не удивлялся, видя чужака на кривых улицах, представляющих иной раз смертельный лабиринт для непосвященных.

      А было это потому, что там, где есть торговцы и их богатства, там есть также и хищники. У них тоже была своя Гильдия и положение в иерархии Коксортала, основанное на древнем убеждении, что если человек не умеет беречь свое имущество, он заслуженно теряет его. Таким образом лукавые воры и честные стражники вели тайные сражения, а мирные люди Гильдии спасались от мгновенной смерти и кровавого правосудия только на тех улицах, в тех дворах и тех торговых складах, которые платили пошлину мира.

      Как были воры, грабившие богачей Коксортала, так были и мелкие торговцы, жившие как вер-крысы в амбаре, в котором нет крылатого и когтистого зорсала, вылетающего ночью на охоту. Эти тоже продавали и покупали и, вероятно, мечтали о большом деле, крупной находке и наплыве иноземной торговли, которая позволила получить бы им крупный барыш.

      Симса была достаточно умна, чтобы не заноситься в мечтах — по крайней мере, настолько, чтобы не замутить настоящее. Она понимала, какое низкое место она занимает в общей схеме жизни, где она была так же мала и так же проворна, как гем— лины — покрытые мехом существа, которыми пользовались любители тьмы в своих рейдах. У нее не было родственного народа, она знала, что произошла от странного смешения крови, что добавило ей еще больше различий, чем у других. Она знала также, что эта ее необычность делает ее уязвимой, и скрывала эти различия, как могла.

      Она была на побегушках у Фривер до тех пор, пока туманы прибрежной поры не вцепились в кости старухи так крепко, что ее тело наконец рассталось с духом. Симса оттащила это легкое, скрюченное тело вниз к нижним ямам, и навалила на него груду камней. Фривер не имела родных, и даже жители Нор побаивались ее, потому что она знала странные вещи — и полезные, и опасные.

      Сама Фривер отрицала родство с Симсой. Однако, она ни разу не ударила ребенка своим посохом: она била Симсу только своим резким колючим языком. И она заботилась о Симсе, что удивляло даже Лорда Гильдии, который знал о тех, кто живет в норах его роскошного дворца.

      Жители Нор были самыми последними и низкими жителями Коксортала. Они выкапывали себе жилища в массе бывших строений, иной раз они удачно пробивались в подвал или в проход, который мог быть давно забытой улицей, заваленной сверху обрушившимися зданиями во время какого-нибудь штурма на заре времен. В Норах можно было найти вещи, годные для продажи, в особенности звездным людям, которые, похоже, испытывали извращенный интерес к черепкам, абсолютно не ценимым в Коксортале. Так что подобные находки держались в секрете. И даже среди жителей Нор бывали те, кто сильно укреплял свое жилище.

      У Симсы были свои таланты. Ее проворство много раз выручало ее. Она все время тренировала свое тощее тело на изгибы, повороты и некоторые захваты, которые терпеливо показывали ей сведенные болезнью руки Фривер. Симса была маленькой, как все жители Нор, но спустя два сезона после смерти Фривер она внезапно потянулась вверх, как хорошо поливаемая лоза. В тот самый сезон она сменила свой стиль одежды, потому что Фривер настойчиво предупреждала ее на будущее. Симса не отказалась от свободной блузы, которую всегда носила, и от брюк, дававшим свободу ее ногам для бега и уверток, но под блузу она намотала плотный кусок ткани от талии и выше, чтобы грудь ее казалась по-детски плоской. Эта предосторожность нужна была только против чужеземцев, потому что те, кто знал Симсу, боялись ее природного оружия.

      Кожа Симсы была черная с голубоватым оттенком, ночью она могла скользить по плохо освещенным улицам, как невидимый дух. Но зато волосы, которые она подбирала и завертывала куском ткани, были чистого серебряного цвета, такими же были брови и ресницы, и она мазала их закопч„нными пальцами, прежде чем выйти, и радовалась своему умению скрывать себя.

      У нее были собственные денежные средства — с тех пор, как она нашла сбежавшего откуда-то зорсала со сломанным крылом, неуклюже прыгавшего по берегу. Зорсал пытался кусаться — острые края его челюстей могли откусить палец взрослому человеку. Симса не стала протягивать к нему руки, а только присела на корточки рядом с искалеченным созданием и тихонько запела. Из глубины ее горла выходили низкие гортанные звуки, которых она никогда еще ни производила, а сейчас они выходили естественно и оказались правильными.

      Когда шипение и щелканье зорсала утихло, он сел, глядя на девушку громадными круглыми глазами, видящими только ночью. Она заметила что это самка, и ее мохнатое тело носит маленьких. Возможно, она вырвалась из клетки какого-то магазина или склада, чтобы найти на свободе место для гнезда будущему потомству.

      Хотя Симса в своей короткой жизни не имела причин испытывать или хотя бы показывать любовь к другому животному или существу (с Фривер ее связывало уважение, страх и более чем слабая прямая осторожность), сейчас она чувствовала влечение к этому созданию, которое, возможно, тоже не имело никаких родственных связей. Продолжая петь, Симса, наконец, протянула руку и дотронулась кончиком пальца до мягкой спинки животного. Даже здесь ощущались сильные стуки сердца, а через какое-то время девушка рискнула поднять больного зверька, и тот прижался к ней. Такого ощущения Симса никогда еще не испытывала.

      Зорсалы ценились за то, что избавляли жилища от вер-крыс. Симса знала, что их продают на рынках за дорогую цену, и подумала, что можно найти хозяина этого заблудшего существа и потребовать вознаграждения. Но вместо того она вернулась в Нору. Фривер взглянула, но ничего не сказала. Симса, уже приготовилась к защите своих действий, но была почему-то оставлена в покое. Она, как умела, перевязала поврежденное крыло зорсала, но боялась, что из-за ее неумелых забот крыло может остаться кривым. Фривер приподняла свое больное тело с мата, на котором лежала, и следила за усилиями девушки, а потом с ворчанием достала из своих тщательно охраняемых запасов немного мази, пахнущей на удивление чисто и свежо в этой комнате-пещере, где никогда не бывало дневного света.

      В ту же ночь зорсалиха принесла двух детенышей-самцов. Симса справедливо опасалась на счет полного выздоровления животного. Но, с другой стороны, самка оказалась удивительно умной, и после того, как детеныши были отлучены от груди, стала сопровождать Симсу в ее ночных вылазках. Ее глаза были куда острее, чем у любого человека, даже такого тренированного, как Симса, и она могла подавать сообщения серией мягких пощелкиваний губами, так что Симса выучила небольшой звуковой запас, включающий в себя опасность, голод, присутствие других людей в поисках добычи и т. п.

      Самка зорсала учила своих малышей. Затем Симса, тщательно изучив рынок, сдала в аренду — не продала — обоих Гатэру, хозяину склада — он время от времени имел дело с жителями Нор и был известен среди них тем, что никогда не брал больше половины любой прибыли. Симса регулярно навещала зорсалов, не только для того, чтобы проверить, как о них заботятся, но и для того, чтобы продолжать впечатывать в них свою собственную личность. Когда она ходила туда, обычно ночью, мать-зорсал, которую Симса назвала Засс — за тот звук, каким она привлекала внимание Симсы — усаживалась на ее плечо. Симса сделала специальную мягкую подкладку, чтобы уберечь плечо от острых когтей охотницы.

      Гатэр платил ей за аренду зорсалов, которые, как он сам однажды признался в необычном порыве хорошего настроения, очень помогали ему в работе. Кроме того, регулярные походы в его заведение давали Симсе возможность познакомиться с другими районами Коксортала, куда она не могла бы пойти просто так: стражники привыкли видеть ее, и к концу сезона никто ее не спрашивал.

      Кое-кто из жителей Нор увидел в смерти Фривер шанс не только занять чистое и хорошо расположенное жилье, но и приспособить Симсу для постели или для прибыли. Торговцы с верховьев реки и даже некоторые Лорды Гильдии время от времени интересуются женщинами. Были некоторые предложения, которые Симса резко отметала. И вот однажды Бестор Крюк решил не считаться более с женскими капризами и настоять на своем тем способом, который он уже дважды использовал. Небольшая группа собралась посмотреть на забаву. Симса, стоявшая у входа в свою Нору, услышала, как заключается небольшое пари.

      В их глазах она была маленькой и слабой, как ребенок, и поэтому лишь очень немногие делали ставку на нее. Бестор шумно напился из котелка, который ему подал один из его приверженцев, вытер оттопыренные губы волосатой рукой, и выступил как сказочный великан с внутренних гор.

      Он был еще на некотором расстоянии от девушки, когда она перешла в наступление так быстро и с такой стремительностью, что ее тело как бы закружилось в воздухе само собой.

      Когда ее ноги отрывались от земли, голые пальцы выпустили когти из природных ножен и ударили в полную силу в толстое брюхо мужчины. Когти пробили кожаную куртку Бестора и глубоко вошли в тело. В то же время Симса выгнулась дугой, так что ее руки опустились на землю, и, пробороздив Бестора когтями, перевернулась откатилась и снова легко вскочила на ноги, даже не задохнувшись.

      Бестор пронзительно заорал, ощупывая ставшую красной и мокрой куртку. Он взмахнул крюком, который дал ему его кличку, собираясь погрузить его в тело девушки и подтащить ее ближе, а затем ударом кулака по горлу выбить из нее жизнь.

      Но ее уже не было на месте. Она кружилась вокруг неуклюжего мужчины. У нее были когти не только на ногах, растопыренные пальцы рук тоже выпустили такое же карающее оружие. Симса кидалась, рвала и исчезала прежде, чем мычащий от ярости Бестор успевал повернуться.

      Наконец, залитый кровью, исходящий пеной от злости наказанный мужчина был отбуксирован несколькими товарищами. Симса даже не посмотрела на его отступление, а вернулась в свой дом, который она так защищала, и уселась там, слегка вздрагивая и стараясь овладеть, во-первых, яростью, а во— вторых — глубоко сидящим страхом, который и был источником ярости. Засс махала ей здоровым крылом и слегка двигала покалеченным, и девушка, наконец, пришла в себя, поправила одежду, тщательно протерла когти, а затем, сморщив нос, бросила тряпку в корзину, которую нужно было вынести на свалку.

      Победа над Бестором не придала ей чрезмерной самоуверенности. Она прекрасно знала, что достаточно хитрый человек может придумать множество способов захватить ее. И этом смысле он не могла недооценивать своих соседей. Вот теперь Симса по-настоящему осознала ценность Засс. Поскольку она было уверена, что нападение может быть произведено в любую ночь, она устроила для зорсала насест над дверью своей Норы, так что Засс несла караульную службу, когда Симса была дома.

      Животное было достаточно умно и осторожно, чтобы защитить себя. В этом Симса убедилась, когда однажды Засс подскочила к ней с кусочком сырого мяса, весьма аппетитного на вид. Симса внимательно осмотрела его и заметила голубоватые следы, что бесспорно означало яд. С этого часа Симса всерьез задумалась о своем будущем, о том, что ей надо выбраться из Нор, где она должна все время настороже не только ради своей безопасности, но и ради существа, которое она очень высоко ценила.

      Жизнь в Коксортале делилась на касты, как сам город делился на курганы. Жители Нор могли прокрадываться на окраину одного из самых последних рынков со своими трофеями черепков и монет, но такой нищий— торговец не мог поставить даже самую примитивную палатку. Поэтому в большинстве случаев их торговля шла либо у выхода Воровского рынка, либо через хозяина палатки.

      Со времени появления небесных людей был устроен второй рынок на краю посадочного поля, где приземлялись их корабли. Но там было очень мало шансов на сколько-нибудь удачную торговлю, потому что никто не знал, когда прибудет корабль. Таким образом, когда был большой наплыв, лишь немногим, лишь особо удачливым, удавалось подобраться достаточно близко к члену экипажа чтобы показать свой товар. Официально они не могли ничего продать для корабельного груза — этим занималась Гильдия — но члена экипажа часто можно было уговорить купить какую-нибудь диковинку для своей личной выгоды.

      Симса имела привычку бродить вокруг и приглядываться к таким сделкам, поэтому знала, что звездные люди в основном хотят старинные находки или те предметы, которые являются специфическими для этого мира и достаточно малы, чтобы их можно было легко уложить в ограниченном пространстве на борту тех кораблей, которые никогда не заботились о комфорте для своего экипажа, а гнались только за ценным грузом, окупавшим дальний полет.

      Груз, который они привозили, тоже был разный, иногда он просто оставался на складе, чтобы его потом перегрузили на другой корабль. В сущности, чаще так и бывало. Из того, что Симса слышала, она сделал вывод, что большая часть этих грузов — воровская добыча, и она будет продана туда, где ее нельзя выследить.

      Когда Засс показала Симсе отравленное мясо, девушка поняла, что ей не продержаться и нескольких дней, если она не придумает план противодействия Бестору и его дружкам, для которых ее присутствие было теперь личным оскорблением. Она стала внимательно рассматривать сокровища Фривер.

      У старухи были свои потайные места, и большую их часть она скрывала даже от Симсы. Но после смерти Симса с помощью отличного зрения Засс, обнаружила многие из тайников.

      Их нора была когда-то частью, дома давно похороненного под обломками других домов. Симса часто любовалась остатками росписи на стенах в южном углу и думала, как, наверное, хорошо было жить здесь, когда Коксортал был ниже и этот дом, возможно, был частью дворца Великого Лорда. Сама стена была из крепкого камня, выложенного узором, однако, была не так прочна, как выглядела. Девушка нажимала то тут, то там, а потом сдвигала то, что казалось нетронутым камнем, но на деле скрывало за собой углубление. Она достала все, что в н„м было, разложила на полу и критически осмотрела с точки зрения рыночной стоимости.

      О некоторых вещах она знала или угадывала, что они могут иметь большую ценность, но только для специальных покупателей, и с сожалением откладывала в сторону. Фривер собирала старые рукописи, кусочки камней с резьбой, остатки сгнивших кожаных свитков, которые берегла с особой тщательностью. Симса с трудом могла прочитать отдельные слова и слышала о ценности свитков, когда Фривер была в хорошем настроении, но смысла она не понимала. Сейчас она скатала их все вместе и уложила в сумку. Вполне возможно, что они могут представлять интерес для звездного человека, но у Симсы было слишком мало шансов найти такого покупателя. Как бы то ни было, настал день, когда она может делать расходы на себя. Если Гатэр в хорошем настроении, она продаст это ему за такую цену, которая позволит ей осуществить желаемое.

      Осторожно положив сумку, она сосредоточилась на остальной своей добыче. Здесь было больше надежды на выгодную сделку.

      Это были лучшие сокровища Фривер, и старуха никогда не говорила, где она их нашла, но Симса помнила, что они были у старухи очень давно. Девушка часто удивлялась, почему старуха ничего не продавала, разве что Зейку, посыльному Воровской Гильдии, который считался честным, особенно если сначала клялся кровью, как требовала Фривер, но это было уже давно.

      Здесь были два обломка ювелирных изделий: порванная цепочка из толстых серебряных звеньев, на одном конце которой была длинная узкая пластинка, усыпанная бледными камнями, и часть толстого браслета, тоже серебряного, явно выкованного для мужчины. Браслет был сломан неровно, так что повредилась часть замысловатого рисунка, изображавшего головы иноземных чудовищ, их широко разинутые пасти показывали клыки, сделанные из блестящего прозрачного материала.

      Симса была уверена, что оба эти куска из далекого прошлого. Если она продаст их в неподходящие руки, их возьмут только как материал, бросят в плавильный котел, и вещь пропадет навеки. Она укрепила ожерелье над коленом и задумалась, вертя в руках браслет.

      Была еще одна вещь, но то была ее собственная находка, и она не хотела расставаться с ней. Эта вещь пришла к ней почти как подарок Фривер, но, конечно, Симса была не настолько глупа, чтобы поверить в такое. Когда она засыпала камнями высохшее тело Старухи, она увидела в земле что-то блестящее. Она выковыряла это нечто, показавшееся ей кусочком металла, и сунула его в поясной карман, чтобы рассмотреть позднее.

      Сейчас она достала эту вещь, отложив браслет. Это было кольцо, но не просто широкая полоса с камнем: оно было громоздко, и носить его было неудобно. Однако когда Симса надела его на большой палец (для других пальцев кольцо было велико), то поглядела на него с чувством обладания. Кольцо было сделано из серебристого металла, который, по-видимому, ни время, ни прибывание в земле не испортили. Выступающая часть, резко выделяющееся на коже черной Симсы, представляла собой украшенное башнями здание, сработанное в мельчайших деталях: там была видна даже крохотная лестница, ведущая к двери одной из двух башен. Меньшая башня имела как бы крыло из серовато-белого непрозрачного камня. По стилю здание чем-то напоминало один-два самых импозантных домов в верхнем городе, но, тем не менее, Симса решила, что кольцо было более древним. Из тех времен, когда постоянно опасались набегов рейдеров, и такие здания служили защитой.

      Это была ее собственность. Кольцо не было таким красивым, как те обломки драгоценностей, но что-то заставляло Симсу вглядываться в него каждый раз, когда его доставала. Иногда в ее мозгу появлялись странные мысли — если бы она могла поднять молочный драгоценный камень, служивший крышей башне, и заглянуть туда, то увидела бы… что? Чужие формы жизни, занятые своими делами? Нет, это кольцо она не продаст, — быстро решила Симса, когда снова завернула его и спрятала в поясной карман.

      Когда она протянула руку к сумке, где лежали фрагменты свитков, и решила идти прямо к Гатэру, раздался рев. Земля под ней затряслась, мелкие камешки и пыль посыпались ей на голову. Приземлился звездный корабль.

      Фривер часто говорила об удаче, которую судьба может послать даже таким униженным и нищим, как жители Нор. Не знак ли это удачи, что как раз в то время, когда Симса собиралась выйти со своим главным богатством, приземлился звездный корабль, чтобы предложить ей самых лучших покупателей? Она не шептала прошений к богам. Фривер иногда склонялась над жаровней, бросала на угли горсть порошка, чтобы поднялись клубы сладкого белого дыма, и пела что-то. Но она никогда не объясняла Симсе, зачем она это делает, какую древнюю силу она хочет расшевелить, и дает ли ей эта сила ответ на ее просьбу. У Симсы не было богов, она ни в кого не верила, кроме как в себя и Засс, и, может быть, еще в двух маленьких зорсалов, которые, по крайней мере, отвечали на ее зов. Но больше всего она верила в себя. Если она добьется того, что не будет больше жителем Нор, это произойд„т не по мановению руки Бога, а благодаря ее собственным усилиям.

      Она повесила сумку за лямку на одно плечо, где резко выдавались кости, и тихонько свистнула Засс, и та полу-летя, полу-цепляясь, взобралась на другое плечо Симсы. Затем, быстро посмотрев вправо и влево от двери норы, девушка вышла. Еще был день, но Симса предприняла обычные меры предосторожности — скрыла волосы и зачернила брови и ресницы. Ее рваная одежда тусклого серо-коричневого цвета не выделялась на черной коже, когда Симса шла извилистой тропинкой вдоль берега. Она не была уверена, не следят ли за ней, но Засс предупредит ее, если кто-нибудь попытается перехватить ее.

      Никого не пускали близко к звездному кораблю или посадочному полю. Все официальные лица городских Гильдий приветствовали там прибывших, а стража быстро разгоняла остальных, кроме представителей тех, кто платил торговую пошлину и носили личные знаки. Симса тоже не могла идти туда, но могла посетить, склады куда ходила каждый пятый день. Никто не следил за ней и не мог знать, что она намеревается оставить Норы.

      Мысли ее были заняты тем, что она сделает, если ей удастся расстаться с содержимым сумки так, как ей хотелось. Она постарается совершить самую лучшую сделку, какую сможет, а потом пойдет прямо на воровской рынок за одеждой, в которой она не будет выглядеть жительницей Нор. В ее поясном кармане было три кусочка серебряного лома, поднятых в последнем поиске в туннеле, где она и раньше предпринимала поиски. Эти кусочки представляли ценность, хотя это и были всего лишь бесформенные слитки, металл был чистопробным.

      Гатэр расхаживал в просторном крыле своего главного склада, когда она проскользнула туда, осторожно держась в тени, как делала всегда. Ей не надо было звать зорсалов: в сумерках широкого здания они спланировали вниз и закружились вокруг Симсы и своей калеки-матери, испуская резкие крики, их голоса были такими высокими, что девушка едва различала их, хотя давно знала, что ее слух много острее, чем у большинства жителей Нор.

      Их мать подняла здоровое крыло и помахала им, шурша его кожистой поверхностью. Некоторые ее сигналы Симса, при всей ее привычке к зорсалам, никогда не могла узнать — они для не„ были не слышны. Девушка не пыталась разговаривать с ними, а бесшумно пробиралась босыми ногами мимо горы ящиков навстречу хозяину склада.

      Он был в хорошем настроении и показал зубы в усмешке, которая была скорее плотоядной, чем любезной, но Симса давно ее знала. Она сделала единственный легкий жест рукой, и его глаза тут же сузились и уставились на ее сумку. Он указал на трап к галерее, откуда ему было видно все, что делалось внизу. Когда Симса легко бежала перед ним, она слышала, как он отдавал кому-то приказы, а затем пошел за ней. Она нахмурилась, соображая, стоит ли быть с ним чуточку откровенной. Их отношения никогда не представляли затруднений, но она всегда была вынуждена предлагать товар. Правда высоко ценилась в Коксортале, иной раз даже больше, чем возможность человека к покупке.

      Когда сумка перешла с ее плеча на стол, заваленный листами грубой шероховатой бумаги, исписанной крупными корявым почерком, Симса уже подготовила свой рассказ.

      — В чем дело, Тень? — спросил Гатэр. Она с удовольствием заметила, что он закрыл за собой дверь. Значит, он знал, что она может предложить нечто ценное.

      — Старуха умерла. У нее были вещи, которые дорого ценятся учеными в высоких башнях. Я слышала, там есть люди, которые изучают такие обрывки и с ума сходят по ним. Смотри!

      Она открыла сумку и вытянула несколько кусков исписанной кожи.

      — Я таким не занимаюсь, — сказал он, и подошел поближе и наклонился, чтобы разглядеть знаки.

      — Я знаю. Но, как я слышала, это выгодно.

      Он снова осклабился.

      — Иди к Лорду Афаллену. Он увлекался этим два сезона назад и посылал людей откапывать такие вещи, после того, как сумасшедший звездный человек разговаривал с ним и ушел искать клад, который он так и не нашел. Во всяком случае, сюда он не вернулся с сокровищем.

      Симса пожала плечами.

      — Сокровища не лежат на виду, чтобы наклониться и взять их. Стражник Высокого места никогда не увидит жителей Нор и не услышит о них. Я знаю, ты возьмешь хорошую долю. — Она в свою очередь усмехнулась, зубы ее были такими белыми на черном лице, что изумляли тех, кто ее не знал. — Но старуха умерла, а у меня свои планы… — Я отдам тебе это за пятьдесят кусков весового серебра.

      Он взорвался, как она и ожидала, но она также видела и признаки — Гатэр заинтересовался. Возможно, он умаслит этими вещами того Лорда, о котором он говорил, и получит от него какую-нибудь милость. Так работали люди Гильдии. Затем Симса и Гатэр пустились в серьезный торг, в котором стоили друг друга.

    

  
    
      
        Глава 2

      

      Симса вертелась так и сяк, изучая свое отражение. Кусок треснувшего зеркала, заклиненный в одном конце черной от грязи палатки, давал искаженное изображение. Симса удовлетворенно кивала тому, что видела. Торговка старой одеждой — в основном, наверняка, краденной — стояла сбоку, так что могла следить и за девушкой, и за передней частью палатки. За полузадернутой дырявой занавеской Симса старалась увидеть себя со спины, заглядывая через плечо.

      Она была убеждена, что поступила разумно, обменяв свои сломанные кусочки серебра на связку торговых знаков: она знала с кем будет иметь дело в этой части рынка. Теперь она собрала снятый с себя халат, штаны, скрутила их и завязала в коричнево-серую шаль. Шаль она выторговала как подарок за покупку. На ней было множество дыр, но для целей транспортировки она годилась.

      Девушка, только что отвернувшаяся от разбитого зеркала, резко отличалась от оборванной жительницы Нор, пришедшей сюда чуть раньше. Теперь на ней были кожаные брюки на мягкой шелковой подкладке, доходящие до стройных лодыжек, приятного темно-синего цвета — они, скорее всего, были вытащены из багажа какого-нибудь незадачливого приезжего. Симсе повезло, что брюки плотно облегали ноги — как раз этого она и требовала от хозяйки, а в палатке было несколько потенциальных покупателей, которые легко могли бы купить их.

      Ее собственная нижняя рубашка была лучшей вещью в ее гардеробе, и она держала ее в чистоте даже в Норах. Симса ненавидела грязь и мыла нижнюю одежду и свое тело каждый раз, когда имела для этого возможность. Большинство жителей Нор находили это крайне забавным. Так что она оставила рубашку на себе, так же как и полосу ткани на своих увеличивающихся грудях. В складках той ткани были припрятаны две драгоценности Фривер и кольцо.

      Поверх рубашки Симса надела теперь короткую куртку верхних слуг. Куртка плотно облегала ее узкую талию, и девушка чувствовала вес длинных широких рукавов, собранных в запястьях, так что их складки тоже служили карманом. Из трех курток предложенных Симсе, эта была самой темной, цвета бордо, почти черной. Одно плечо имело пятно ниток, где была спорота эмблема какого-то Дома, на куртке не было никаких украшений, кроме серебряного канта вокруг высокого ворота и манжет. Ткань была хорошей — не порванная, не потертая, и девушка решила, что в этой одежде она вполне может пройти по нижнему кругу верхнего города, а может быть, даже на один выше. Она явно выглядела достаточно респектабельной, чтобы ее пропустили на край рынка у космопорта, куда она хотела теперь идти.

      Волосы ее были по-прежнему завязаны, ресницы и брови она зачернила раньше. Не в первый раз она сожалела о том, что природа сделала ее такой заметной. Может быть, в верхнем городе она найдет какую-нибудь краску, чтобы и дальше казаться «тенью», как называл ее Гатэр.

      — Ты здесь не единственная покупательница, — рыкнула хозяйка у занавески. — Ты намерена весь день разглядывать одежду, которую у меня украла? Конечно, украла. Я слишком добра к молоденьким и готова все отдать!

      Симса рассмеялась, и зорсал закаркал.

      — Хозяйка, если ты будешь добра хоть в какой-нибудь сделке, то сухое дерево зацветет. Я торговалась с тобой полный оборот песочных часов, но я сегодня в хорошем настроении, и ты воспользовалась этим.

      Женщина вытянула губы как бы в плевке и сделала непристойный жест. Симса снова засмеялась. Свою сумку она оставила в складе, а теперь с привычной л„гкостью положила на плечо связанный шалью узел, на другое плечо посадила Засс и вышла из палатки.

      Неподалеку от этой части грязного рынка можно было встретить обитателей Нор, поэтому девушка осторожно поглядывала вокруг. Крики продавцов, шум рынка мог бы заглушить и наступление армии.

      Звездный корабль приземлился, власти начали договариваться с офицерами насчет основного груза. С экипажем торговля будет незначительная, или ее вовсе не будет, разве что на следующий день. Эта отсрочка дает мелким торговцам, воришкам и мусорщикам время собраться, застолбить места и ждать, пока члены экипажа получат разрешение на выход. Большая часть команды, как она знала, много раз наблюдая за приземлением кораблей, пойдет в верхний город, где есть выпивка, женщины напрокат и прочие радости, которых экипаж был лишен во время долгого путешествия. Но всегда находились такие, что хотели что-то купить и потом продать в другом мире. Симса, шлепая сандалиями (они были ей широковаты, но в этой одежде нельзя же идти босиком), мимолетно подумала о жизни человека, летавшего от мира к миру и всегда встречающего новые чуждые вещи. Она никогда не выходила из Коксортала, и хотя обследовала весь город, кроме богатых дворцов на вершине холмов, ее мир был и в самом деле мал.

      Родившиеся в Коксортале не странствовали. Они знали, что перед ними лежит большое пространство до самого моря. По реке шли заморские корабли, баржи, небольшие парусники и галеры с гребцами-рабами. Однако непосредственно за широкими культивированными полями, которые давали два урожая в год и кормили город, лежала пустыня, и никто не путешествовал по ней, а только по реке. О том, что лежит за городскими садами, ходили весьма странные легенды, но никому и в ум не приходило проверить их достоверность.

      Симса нашла маленькую палатку, где продавали свежие фрукты, лепешки из темной ореховой муки, твердые связки стручков без зерен и подслащенную соком воду. Она снова долго торговалась и, наконец, затолкала свою провизию в рукава. Когда она проходила через рынок, то видела палатки и доски, указывающие цену товара. В основном, там была всякая поломанная дрянь, но некоторые продавцы приветственно окликали Симсу, узнав в ней ту, что продавала мелкие находки. Она знала, что все они заметили ее новый наряд и недоумевают, каким образом она смогла приобрести его.

      Слухи несутся по рынку быстрее ветра в дождливый сезон. Она будет дурой, если теперь вернется теперь в Норы: кто— нибудь может подкараулить ее, желая знать, что за долгие годы скопила Фривер.

      У старухи были свои способы управляться с теми, кто спросил бы ее о ее правах, но проклятия Симсы, как бы драматично они не звучали, не имели бы никакого значения для объединенных сил жителей Нор, почуявших намек на добычу.

      Она спустилась по длинному скату, одному из многих, прорезанных в холме, ведущему на равнину, где приземлялись звездные корабли. Ей дважды приходилось прижиматься к стене, чтобы пропустить отряды рабочих из складов. На их грязных куртках были эмблемы Гильдии. Каждую группу подгоняли двое горластых десятников, один шел спереди, другой сзади. Эти рабочие должны были обеспечить транспортировку выгруженных товаров.

      Были и другие, вроде нее, идущие с целью найти место для торговли у посадочного поля. Многие вели косматых копытных животных, рогатых, злобных, от чьих щелкающих зубов все старались держаться подальше, на спинах животные несли набитые тюки. Эти люди были самыми важными в пестрой торговой компании, и их старшие шли важно и степенно, ожидая, что все остальные, кроме, конечно, людей Гильдии, расступятся перед ними.

      Симса ясно видела корабль, высокий, как холмы Коксортала, сверкающую стрелу, сужающуюся книзу на все еще дымящейся земле, где присели, надменно задрав носы к небу, посадившие его ракеты. Она много видела таких кораблей за три прошлых торговых сезона, ее привлекало сюда непонятное ей самой любопытство, хотя раньше у нее не было никаких шансов ни обратиться к кому— либо из людей, прилетевших со звезд, ни сидеть в быстро заполняющихся кружках тех, кто ожидал мелкой торговли, где сразу же возникала перебранка и собиралась толпа.

      Быстро прошел полевой стражник, отгоняя жезлом всякого, кто попадался на дороге. Все поспешно разбегались, потому что все в Коксортале знали, что стражник может избить неосторожного до смерти, и его действия никогда не будут обсуждаться.

      Симса стояла чуть в стороне от основной массы ожидающих торговцев. Некоторые уже поставили свои четыре колышка для навеса, уселись на свои подмостки и привычно разложили товары. Симса видела тех, кто сидел рядом с проходом, предназначенном для перевозки грузов. Этот проход шел прямо к боку корабля, где уже стоял трап. Теперь перед трапом уже собрались люди в униформе звездных торговцев и беседовали с Мастерами Гильдии и их первыми помощниками.

      Она решила, что ей не пробиться сквозь линию временных ларьков, стена которых шла до самого ската и состояла из четырех-пяти рядов продавцов. Она задумчиво прикусила кончик пальца. Засс тяжело задвигалась на ее плече и издала низкий гортанный звук. Зорсалы не выносят прямых лучей солнца и шумных мест. Девушка подняла руку, чтобы стукнуть по головке своей мохнатой спутницы. Длинные оперенные антенны, служившие животному для слуха и еще для каких-то чувств, плотно свернулись на голове. И Симса, даже не глядя, знала, что большие глаза Засс закрыты. Однако, животное бдительно следила за всем происходящим.

      Симса дошла до конца ската, к подъему в город, прислонилась к каменной опоре и внимательно следила за группой людей у трапа корабля. Группа разошлась, двое вернулись в корабль, а трое остальных, сопровождаемые офицерами Гильдии, пошли по открытому проходу в сторону Симсы.

      Никто из ожидавших мелких торговцев не подал голос, чтобы расхвалить товар. Не стоило привлекать внимания Гильдии: незаконный, но терпимый рынок должен избегать эксцессов.

      Симса внимательно разглядывала звездных людей, когда они подошли ближе. Двое были, насколько она понимала, в униформе: крылатые шлемы, горевшие на солнце, эмблемы на воротнике и на груди. Третий отличался от них, хотя был в таких же сапогах и его комбинезон походил на одежду товарищей.

      Его комбинезон был серебристо-серым, вроде окантовки на куртке Симсы, и на нем не было эмблемы. Не было на нем и крылатого шлема, а только плотно прилегающая шапка. Кожа его была не темно-коричневая, как у его спутников, а гораздо светлее, он шел шага на два позади остальных, те полностью игнорировали торговцев, а он вертел головой во все стороны, словно его очаровывало все, что он видел.

      Когда он поднимался по скату, Симса очень внимательно изучала его. Совершенно ясно, решила она, что это его первый визит в Коксортал, и, как новичок он может стать жертвой торговцев, только и ждущих такого случая. Трудно, конечно, судить о возрасте людей из других миров, но она решила, что он молод. Если это так, он, видимо, был какой-то значительной особой и не входил в число корабельных офицеров. Возможно, он вообще не был членом экипажа, скорее, путешественник, пассажир на борту. Но зачем он здесь, если он не торговец — этого она не могла себе представить. Он отличался от других не только светлой кожей: в глазах его было что-то необычное, и он был выше и стройнее своих спутников.

      Его глаза никогда не были спокойны, это она заметила. Затем они встретились с ее глазами — и задержались. Ей показалось, что она увидела в них удивление. Он остановился, словно бы где-то встречался с ней и хотел поздороваться. Ах, если бы она могла подойти к нему сейчас! Вспышка интереса с его стороны могла быть началом торговли.

      Он наверняка богач, иначе он не мог бы стать звездным путешественником. Она дернула рукав, который оттягивали вещи, и злилась на себя, что не смеет подойти.

      Но, поглядев на нее долго и с большим интересом, он пошел вверх. Засс снова вскрикнула, протестуя против света, жары и шума рынка. Симса следила за иноземцем, пока он не скрылся, и ее мозг работал, строя и отбрасывая множество планов.

      Наконец, она решила, что может надеяться только на удачу. Звездный человек заметил ее: если он вернется на корабль с мыслью о личной торговле, он найдет ее. В то же время на борту есть и другие. Рано или поздно они получат разрешение на выход, и грузовой кран уже качался у большого люка и первые ящики опустились к ожидавшим Мастерам Гильдии.

      Симса присела на корточки, все так же прислоняясь к опоре. Скат был рядом — в двух шагах. Она немного распустила узел, и Засс благодарно залезла в гнездо, заботливо устроенное девушкой.

      Симса была далеко от основной линии торговцев, так что никто не посягал на занятый ей клочок земли, а она давно научилась терпению. Наверное, пройдет много оборотов песочных часов, пока корабль будет разгружен, и у нее есть время продумать план для привлечения внимания. Было жарко. Многие торговцы сидели, разложив товары прямо на земле. Те, кто побогаче, имели над головой тенты. Как все обитатели Нор, Симса давно привыкла переносить личные неудобства.

      Открыв сверток с пищей, Симса поела, делясь кусочками с Засс, но та была слишком сонной, чтобы есть, и хотела только, чтоб ее оставили в покое.

      Симса осторожно нащупала под курткой сверток и достала два лучших обломка, принадлежавших Фривер. Они могут послужить приманкой. Затем, смотря по интересам привлеченных, она может показать браслет, который, по ее оценке, был наименее важным из ее товаров.

      Она обтерла кусочки камня краем рукава и положила их у колена. На одном было изображено какое-то крылатое существо, но время так стерло гравировку, что видны были только основные линии. Камень был светло-зеленым с желтыми прожилками, неизвестный художник умело использовал их для внешней линии крыльев у гребня фигуры. Симса никогда не встречала такого камня, даже в городе. Возможно, он совершил далекое путешествие от тех мест, где люди освободили его от земли и обработали по своей фантазии.

      Другой камень являлся полным контрастом первому: он был бархатисто— черным, на его плоской поверхности не было никаких рисунков, но сам он был обработан в виде животного, поднявшего лапу с выпущенными когтями — правда, некоторые из когтей были отломаны. И осталась лишь половина головы — густая грива, треснувший остаток уха и часть лица. Именно лица, потому что уцелевшие глаза, нос и часть рта не так уж сильно отличались от ее собственных.

      Камень был каким-то удивительно приятным на ощупь. Когда Симса проводила по нему пальцами, ей казалось, что она гладит тонкую мягкую ткань, вроде лоскутов, найденных старухой, когда та могла еще, прихрамывая, делать вылазки на свалки верхнего города.

      Симса сидела, гладила черный камень, думала, думала и строила планы. Но мысли ее сейчас текли медленнее, потому что она старалась не задремать. К вечеру даже ее издавна воспитанное терпение начало потрескивать. Корабль выгрузился, груз был увезен в городские склады.

      На пути от склада к кораблю народ зашевелился, начал передвигать свои товары, надеясь привлечь внимание покупателя. Симса встала и ходила вокруг своего места, разминая ноги. Она увидела покрасневшее небо, и это опечалило ее. Если люди экипажа не выйдут в самое ближайшее время, станет темно, а рядом с ней нет фонаря чтобы показать товар.

      Засс высунула голову из узла. Чувствительные антенны на мохнатой голове наполовину развернулись, что слегка удивило девушку, ей казалось, что шум насторожившегося рынка, хоть и ослабевший, все же слишком громок для зорсала. Теперь она обратила внимание, что голова животного повернута и смотрела не на корабль, а на скат, да еще поднималась и опускалась, чтобы видеть как можно дальше. Девушка бесцеремонно выхватила Засс из гнезда и снова посадила к себе на плечо. Голова зорсала продолжала поворачиваться к городу с такой интенсивностью, что маленькое тело зорсала, укутанное как плащом сложенными крыльями, выпрямилось, словно Засс хотела окликнуть кого— то. Но Симса не видела ничего, кроме ската и движения гильдейских стражников на его вершине.

      Не в первый уже раз она мечтала о явном общении с зорсалом. Хотя за то время, что она кормила и давала кров Засс, она научилась лучше оценивать эмоции животного по мелким действиям, но часто могла только угадывать. Сейчас Засс была насторожена, как если бы находилась рядом с норой вер— крыс, обитатели которой пошевелились, готовые выйти.

      Симса что-то заклокотала зорсалу, медленно протянула руку и погладила основание полуразвернутой антенны. В других участках бдительности она не видела никакой тревоги, только настороженность. Однако, этого было достаточно, чтобы Симса разделила свое внимание между скатом и кораблем.

      Грузовой люк был закрыт. Из меньшего люка, выходившего на трап, лился яркий свет. Торговцы внизу все прибывали, то тут, то там возникали ссоры, когда кто-то пробивался вперед.

      Наконец, появились члены экипажа. Их было пятеро. Они были слишком далеко от ее места, явно плохо выбранного, как она подумала, и, кажется, больше желали добраться до города, а не пускаться в личные коммерческие операции. Во всяком случае, на их плотно пригнанной корабельной форме не было карманов, значит, они не имели при себе каких-либо ценностей, и ни у кого не было ни сумки, ни узелка. Они прошли мимо продавцов, даже не взглянув на то, что им предлагали. Затем быстро поднялись по скату в город, предвкушая удовольствия их свободной ночи.

      Симса старалась побороть свое разочарование. Глупо было думать, что начало ее благосостояния придет с первой попытки. Конечно, эти люди были не из тех, кто восхищался кусочками разбитой резьбы и считал их ценными вне зависимости от их стоимости. Она внимательно разглядывала их, когда они прошли мимо торговцев, отталкивая с дороги чрезмерно навязчивых, и говорили на своем резком, щелкающем языке, временами напоминающем воркотню зорсалов.

      Она не подняла руки, не подала голоса, чтобы привлечь их внимание, когда они прошли мимо нее по скату. Она печально стояла, собрав свои камешки и вновь завернув их в тряпицу. Может быть, завтра… Люди, долго бывшие в космосе, конечно, могут иметь в голове другие мысли в эту ночь, зато торговля должна быть их образом жизни.

      Там и сям разочарованные торговцы уже отворачивались от своего товара, ставили жаровни и готовили ломтики мяса, а затем ложились среди своего товара и ждали восхода солнца и нового контингента звездных экипажей или тех, кто вернется обратно, удовлетворив аппетиты тела, и будет думать больше о прибылях, чем о мимолетных радостях.

      Симса колебалась в выборе. Она обещала себе, что в эту ночь будет спать в настоящей постели в одной из таверн в нижней части улицы, где ночевали резчики по камню во время своих остановок в Коксортале.

      В ее рукаве болталось мелкое серебро, и она могла вытянуть пальцами сколько нужно, не показывая остального. Здесь же место не располагало к тому, чтобы спать тут на холоду.

      Она приняла решение и пошла вверх, к городу. Гильдейские стражи оглядели ее, и у них не было причин для каких-либо вопросов. Они — не рыночная полиция, и если девушка не имела на щеке клейма изменившей, пойманной воровки или не совершила чего-либо нарушающего мир и порядок прямо на их глазах, они могли и не загораживать ей путь оружием, чтобы допросить. Опрятность ее новой одежды говорила о том, что она может быть посыльной какого-нибудь купеческого Дома, которую послали с частным поручением туда, где не обязательно показывать эмблему Дома.

      — Джентель хомо…

      Одним из личных занятий Симсы было изучение, насколько возможно, других языков. Столь же бегло, как и на каркающем языке Нор, она говорила на языке верхнего города и на двух диалектах мореплавателей. Теперь она вспомнила и инопланетные слова: это было приветствие. Но это обращение к ней было так удивительно, что она не сразу осознала случившееся. К ней обращался звездный человек, на что она совершенно не надеялась. И он был не из тех пятерых, что прошли по скату перед ней, это был тот, что прошел раньше, с офицерами.

      Он смотрел прямо на нее, а гильдейские стражники отошли на несколько шагов, как бы оказывая ему уважение. Он указал на зорсала и сказал, запинаясь, на языке купцов верхнего города.

      — Ты тот, о ком говорил мне хозяин склада Гатэр: дрессировщик зорсалов. Я боялся, что мне придется охотится за тобой, а ты тут как тут, словно кто позвал тебя и ты услышал.

      Гатэр? — быстро подумала Симса. — С какой стати?

      Засс завозилась на ее плече и хрюкнула. Антенны ее распрямились, как бывало всегда, когда животное было на ночной страже. Симса и Засс оба уставились на инопланетянина, и животное вроде бы слышало произнесенные с запинкой слова.

      — Не уделишь ли ты мне время, продавец древних вещей, — продолжал звездный человек. — У меня есть важные вопросы, имеющие для меня большое значение, и ты, может быть сумеешь ответить на них.

      Симса была осторожна. Она знала, что в своей новой одежде выглядит скорее мальчиком, чем женщиной, и не думала, что этот несколько церемонный путь ведет к предложению постели. Если Гатэр упомянул о ней в связи со старинными вещами…

      Ее пальцы сжались в рукаве, где лежали две находки, которые она хотела бы продать. Все знали, что люди со звезд страшно доверчивы в отношении таких находок, и иногда у них можно выторговать такую прибыль, что только дурак не протянул бы за ней свою руку. Она не могла понять, почему Гатэр вообще заговорил о ней: никто не упустит даже малой прибыли, если может ее получить.

    

  
    
      
        Глава 3

      

      Комната была низкая и темная. Вдоль одной из стен сильно изношенные занавески скрывали кабины. Некоторые тонкие полотнища были подняты, и Симса, проходя мимо, слышала визг женщин, пьяное журчание матросской песни. Она попятилась, пропуская звездного человека вперед, и была при этом всецело настороже. Засс на плече прижалась к ней и просунула мордочку под ее подбородок, плотно свернув антенны, словно хотела спрятаться.

      Тот, кто привел их сюда, отдернул занавеску и жестом пригласил Симсу. Она выбрала стул у стены, откуда можно было видеть большую часть комнаты, невольно при этом слегка согнула когти, выпустив их острые кончики из пальцевых пазов.

      У этого чужака было открытое, честное лицо, но человек может носить разные маски и никогда не показывать того, что находится под ними. Но больше всего ее поражало то, что Гатэр говорил о ней, и этот человек узнал ее по его описанию. Правда, это могло быть из-за зорсала. Но ведь этот человек смотрел на нее со ската, когда зорсал сидел в узле и почти не был виден. Она ждала чтобы он заговорил первым, понимая, что это ей выгодно.

      Он открыл широкую сумку, которая раньше болталась на его плече, а теперь лежала на грязном столе между ними, и достал с такой осторожностью, словно это был лист золота, два фрагмента, которые Симса продала днем Гатэру. Глядя, как бережно касался он этих вещей, Симса чуть не зарычала от досады. Совершенно очевидно, что Гатэр совершил великолепную сделку и заработал куда больше, чем она могла бы надеяться получить. Она вновь щупала под столом те две вещи в рукаве, и ее надежды возросли. Если этот человек искал такие фрагменты, она может запросить гораздо больше, чем предполагала сначала.

      — Где это найдено? — спросил иноземец прикрыв ладонью большой фрагмент.

      Он считал, что идет прямо к цели. Симса почувствовала растущее презрение к такому открытому нетерпению. Теперь она была почти уверена, что Гатэр здорово надул его, если парень показал такой же пыл старому торговцу, искушенному во всяких хитростях.

      — Если бы ты знал Коксортал, — ответила она медленно на языке верхнего города, — ты знал бы что такое, — легкое движение пальца указало на то, что покрывало его ладонь, — можно найти где угодно. Хотя..

      Не сказать ли, что такие «сокровища» трудно найти, и только она знает секрет? Нет, лучше не рисковать: неизвестно, что ему рассказал Гатэр. Те кусочки, которые она продала, не просто валялись на свалке, а были найдены в результате долгих, многосезонных раскопок сначала Фривер, а потом Симсы.

      — Ты говоришь — где угодно, — он говорил медленно, как и она, как всякий, кто пробивает путь через чужой язык, — я думаю, что это правда. Я уже разговаривал с Лордом Гильдии Афалленом… — Он следил за ней, прищурив глаза, и Симса спокойно выдержала его взгляд, не показывая вида, что инопланетник произвел на нее какое-то впечатление — если он имел в виду угрозу. Он мог несколькими словами отправить ее в комнату для допроса в Гильдии, а это хоть кого ввергнет в страх.

      Засс задрожала, девушка почувствовала, как трясется прижавшееся к ней маленькое тело. Она давно уже обнаружила, что зорсал улавливает ее эмоции и передает их обратно в собственной реакции. Девушка похлопывала по кожистым крыльям, лежащим на верхней части спинки Засс, не зная, как вывернуться, чтобы ответить правдиво.

      — Они найдены не мной… Не все… — вынужденная правда имеет горький привкус. Симса редко пользовалась ею, разве только с Фривер, которая всегда узнавала ложь, ее нельзя было обмануть. — Старуха умерла, то, что она берегла, стало теперь моим. Она искала старые вещи и грезила над ними, считая их настоящими сокровищами.

      Он не сразу ответил. А затем бой принес рога с выпивкой и два блюда с дымящимся тушенным мясом, щипчики и ложки. Звездный человек убрал свои покупки в сумку с быстротой, которую Симса вынуждена была одобрить. Похоже, что он хотел показать их ей, но отнюдь не собирался демонстрировать такой товар другим.

      Засс завертелась и сползла с плеча Симсы. Такое обилие пищи было непривычно обоим: зорсал был благодарен, если ему давали небольшую порцию раз в день. Девушка взяла щипчики, отщипнула кусок с палец длинной и протянула животному, которое жадно схватило его.

      — Маленькое существо, — заметил звездный человек. — И кажется, хорошо выдрессированно.

      Симса прожевала и проглотила хрустящий корень така, пропитанный соком жаренного мяса, а потом ответила:

      — Зорсалов не дрессируют.

      Он улыбнулся, и его гладкое лицо стало еще моложе.

      — Нам много раз говорили об этом, — согласился он. — Однако, похоже, что это существо довольно жизнью с тобой, джентель хомо. Гатэр признался, что никогда не имел лучших охотников за вер-крысами, чем те, что он получил из твоих рук. Возможно, никто, кроме тебя, не знает секретов искусства делать их друзьями человека.

      Не пытается ли он льстить? У него не было причин считать е„ напуганной, но он чувствовал ее настороженность или прочел это каким-то образом по ее лицу, потому что он отложил щипчики и ложку, не съев мясо и не выпив из рога, и в замешательстве посмотрел на Симсу.

      — Твоя старуха из жителей Нор, — сказал он в утвердительном тоне, и Симса поняла, что он вытянул из Гатэра, все, что тот знал. — Много таких вещей она нашла в раскопках?

      Симса быстро сообразила, что сказав «да», она напустит на Норы половину армии людей Гильдии. Какова же будет их злоба, когда они обнаружат, что там ничего такого не осталось? Ей надо было очень осторожной.

      — Я не знаю, где она сначала находила такое, — ответила она и это была правда. — Позднее она покупала.

      Звездный человек наклонился вперед, отодвинув нетронутую выпивку.

      — У кого она покупала? — спросил он тихо, но властно и в голосе его снова почувствовался намек на силу, которую он может призвать на помощь, чтобы узнать, то чего желает.

      — Тут был, — побольше правды, чтобы отвести его от себя, направить к источнику, который иссяк уже добрых четыре сезона, и раскрытие его ничего уже не даст, — один речник, он был в долгу у старухи и время от времени приносил такие вещи, а затем перестал приходить — в воде легко найти смерть, а он говорил, что за него была назначена цена как за вора, нарушившего обет Мастеру.

      Хотя странной формы веки прикрыли глаза звездного человека, они двигались недостаточно быстро, и она увидела в его глазах блеск интереса. Итак, самое правильное для нее — говорить правду. Повернуть человека носом к реке — и освободиться от него.

      Тяжело отвисающий рукав напомнил ей о том, что она все еще держала. Почему бы не заключить с ним сделку, раз он охотник до старых вещей? Он поверил ее рассказу, в этом она была уверена, и поскольку он такой нетерпеливый, она возьмет с него достаточно. Симса быстро дисциплинировала свои вспенившиеся надежды: никогда не следует искушать судьбу, рассчитывая на многое.

      Она отодвинула блюдо и отстегнула тугой манжет рукава — не того, где были драгоценности: их она оставит напоследок. Другие вещи. Она достала сломанных разных зверей. Он смотрел на них, как будто они были блюдом с мясом, а он житель Норы, неевший по крайней мере сутки.

      — Это последние, — решилась она на откровенность. — Я хочу их продать.

      Он схватил резного зверя, прежде чем она смогла помешать ему, и осматривал его словно самую главную драгоценность Лорда Гильдии.

      — Х'Эрт! Это Х'Эрт! — прошептал он, но это слово ничего не говорило ей. Однако, она протянула руку и выхватила вещь.

      — Сначала поторгуемся, — твердо сказала Симса, быстро взмахнув другой рукой и прикрыв ее другой камень. — Во— первых, что такое Х'Эрт?

      Она, конечно, продаст эти два кусочка, если звездный человек согласится с ее ценой, но все-таки лучше знать, что это такое. Всякое знание, хранящееся в голове делает человека более способным сохранять жизнь в теле.

      Он очень неохотно выпустил камни. — Это означает «из Эрта» — из другого мира, очень древнего, откуда, как некоторые считают, происходит весь наш род. По крайней мере, те из нас, кто летает к звездам, верят в это. Скажи, ты слышала об инопланетнике, мужчине по имени Том Т'Зенг?

      — Тот чокнутый, что пошел вверх по реке, и потом в пустыню вокруг Твердых Холмов? Он пошел искать сокровище, но так и не вернулся. Путешествовать так — это значит плевать в лицо Удаче.

      — Он был моим старшим братом.

      Если звездный человек и был недоволен пренебрежительностью в оценке его кровного родственника, он ничем не показал этого.

      — Он искал другого рода сокровища — знания. И у него были веские причины считать, что он найдет их. Это, — он коснулся пальцем головы изображения, — доказательство, что он был прав. Я приехал, чтобы попытаться найти его.

      Симса пожала плечами.

      — Если человек приставляет нож к своему горлу и говорит, что хочет уйти из жизни, зачем его останавливать? Мир и так переполнен дураками и чокнутыми, — повторила она слова обитателей Нор. — Кто-то живет, кто-то умирает, одни ищут смерть, другие бегут от нее, но все один конец.

      Теперь его лицо ничего не выражало.

      — Пятьдесят тысяч кредитов.

      Симса покачала головой.

      — Я не имею дела с инопланетной платой, — решительно ответила она. Засс протянула тонкую лапу и схватила кусок мяса. Девушка не обратила внимания. Ее собственный голод не был еще утолен, но она была встревожена. Если бы этот инопланетник знал или догадывался, он мог бы взять эти два кусочка камня, которых так жаждал, и крикнуть в этой части города: «Житель Нор!», и ее вытолкали бы вниз по склону, а может быть, и избили до полусмерти. Точно так же, если она попытается обменять хоть одну монету инопланетянина, ее осудят, как незарегистрированную воровку. Только теперь она поняла какую глупость сделала придя сюда. Чокнулась.

      — Я отдам кредиты Гатэру, а он обменяет их для тебя.

      Симса оскалила зубы, как скалилась Засс, когда ей мешали. Воспользоваться хозяином склада для перекрестного платежа? За кого этот инопланетник ее принимает? Ей повезет, если она получит две десятки из всего того, что он оставит для нее у Гатэра.

      — Плати мне десять десятков верхних знаков, в весовых кусочках серебра, — ответила она, — и не меньше.

      — Пусть так! — он протянул руку ладонью вверх над старыми предметами. Она растерялась. На секунду она пожалела, что не запросила вдвое больше, но осторожность быстро подсказала ей, что жадность не доводит до добра. Один десяток весовых кусочков поможет ей устроиться в нижней части верхнего города найти какой-то способ зарабатывать на жизнь подальше от Нор. Если звездный человек не умеет торговаться, значит, она победила.

      Симса смахнула обе вещи обратно в рукав и застегнула манжет, а потом опустила руку на ожидающую ладонь для скрепления сделки. Ее рука выглядела такой черной в его руке.

      — Принеси серебро, и оба камня твои. Сделка состоялась, и пусть судьба ударит нас своим черным жезлом, если мы нарушим договор! — процитировала она старинную рыночную формулу, которую не нарушали даже воры.

      — Пойдем со мной к Гатэру, и я передам серебро в твои руки.

      Симса решительно застряла головой. Показать такое богатство даже дружелюбно настроенному человеку — глупо. Но что, если он скажет Гатэру, зачем нужна ему такая сумма в весовом серебре? Это будет столь же плохо, как если ей заплатят на его глазах. Рискнуть объяснить это инопланетнику? Поймет ли он?

      Она считала себя такой ловкой, ее планы казались такими предусмотрительными, как же она не предвидела этих затруднений? Она смотрела на это гладкое лицо, на странные полускрытые глаза, затем взглянула на зорсала и, прижав язык к зубам, издала странный щелкающий звук.

      Засс покончила с захваченным куском мяса, и ее тонкий красный язычок метался то в одном углу большого рта, то в другом. На сигнал Симсы она резко подняла голову, антенны раскрутились и встали торчком, их тонкое оперение дрожало.

      — Протяни палец, — скомандовала девушка и показала на зорсала. Инопланетник некоторое время смотрел на нее, а затем повиновался. Засс вытянула шею: ее острая мордочка с полукружьями зубов, два из которых были наполнены ядом, способным причинить человеку страдания на несколько часов, потянулись к пальцу. Затем антенны упали вниз, их кончики дважды коснулись руки и пальца. Засс повернула голову и издала гортанный звук. Симса глубоко вздохнула. Это было новое дело между ней и зорсалом. Она пользовалась им всего два или три раза. Но каждый раз убеждалась, что Засс была права в оценке добра или зла испытуемых. Правда, тут речь шла об инопланетнике, и какие-то его особенности могли пройти незамеченными для зорсала, но, как Симса теперь понимала, выбора у нее не было. Она могла только защищаться, насколько это возможно.

      — Ни говори Гатэру ни обо мне, ни о причинах, по которым ты хочешь взять серебро. Возьми большой слиток, не разбитый на кусочки, и скажи, что не нашел меня. Затем такалы обменяют слиток на кусочки, и ты принесешь их мне… — Не в Нору — она не собиралась возвращаться туда, приобретя новую одежду, она произвела некоторое обследование гостиниц в нижней части города и отметила одну, пригодную, как ей казалось, для ее целей. — В Спиндверкер.

      Симса быстро объяснила, как найти гостиницу. Там останавливаются речные торговцы, но сейчас для них не сезон, так что гостиница полупуста, и, говорят, там не одобряют скандалов, а содержательница регулярно платит налог Воровской Гильдии, так что в стенах гостиницы можно не опасаться кражи.

      — Чего ты боишься? — быстро спросил он, когда она замолчала.

      — Боюсь? Всех и всего, чтобы по возможности сохранить душу и тело, — резко ответила она. — Этот мир дает один четкий урок: учись или умри. Я буду ждать тебя перед утренним гонгом. Подходит?

      — Да, так смогу, — ответил он.

      Симса вышла из кабины, посадив зорсала на плечо. Вскоре она отлично устроилась на ночь под выбранным ею кровом. Идя по темным улицам, она надеялась на сигнал Засс, если кто— нибудь пойдет за ней шпионить или грабить.

      Когда она наклонилась к полуоткрытым ставням номера гостиницы, она разрывалась между желанием уйти, удрать отсюда, из этой комнаты, и желанием ждать утреннего гонга и инопланетника. Симсе не нравился риск, и она считала, что следовало бы избежать его. Ей была видна улица довольно далеко в обоих направлениях. Засс уселась на краю окна и, склонив голову под немыслимым углом, глядела столь же внимательно, только видела гораздо дальше.

      На улице было изобилие теней, в этой части города фонари были поставлены далеко друг от друга из соображений экономии и для удобства живущих и проходящих здесь после наступления ночи. Симса внимательно оглядывала редких прохожих, но там явно были и другие, проходящие незамеченными, потому что зорсал обнаружил по меньшей мере троих таких.

      Поскольку у инопланетника не было оснований идти крадучись, Симса позволила себе лишь быстро взглянуть, как дрожат антенны Засс и по их дрожанию постараться определить, кто идет. Один раз она как будто заметила тень, но и только.

      Она задула лампу, как только ушла неуклюжая горничная, а затем, ведомая тихой воркотней Засс, тщательно обследовала комнату, изучая ее размеры ощущением и странным впечатлением близости препятствий, которому она научилась во время работы с существом, сидящем теперь на ее плече.

      Хотя Симса не могла определенно сказать, почему она чувствует себя неуютно, это было как бы предупреждение о грядущей беде, и против такой беды она готовилась защищаться. Они трижды обошли маленькую комнату: первый раз медленно и ощупью, а последний — с уверенностью человека, хорошо знающего дорогу. После каждого круга она останавливалась и поглядывала в окно.

      Инопланетник предложил ей сказочную цену. И то, что он не торговался, вызывало в ней подозрения, что он мог бы дать и больше. Но жадность — сама по себе угроза, и Симса не хотела на себя навлекать угрозу. И ведь у нее остались еще драгоценности. Старухины сокровища и впрямь оказались хорошим наследством.

      Кто-то прошел мимо по середине узкой плохо вымощенной улицы. Он шел, не скрываясь. Когда он проходил под фонарем на углу, Симса узнала плотно сидящий комбинезон звездного человека. Но…

      Антенны Засс напряглись, она издала низкую, предупреждающую ноту. Когда звездный человек подошел ближе, Симса придвинулась к окну, зная что ее черное лицо, с которого она не стерла сажу, зачернившую брови и ресницы, никто снизу не заметит.

      До двери гостиницы оставалось еще несколько шагов, когда от двери на другой стороне улицы двинулась по диагонали тень. Прыгнув как вер-крыса, к человеку, которого знала Симса, тень выбросила вперед ногу — маневр ночных бандитов — и сапог, специально для этой цели подшитый четырьмя слоями кожи, ударил жертву по ногам. Инопланетник пролетел вперед и тяжело упал на камни.

      Нападающий этого и ждал. Но когда он хотел выполнить до конца комплекс ловкой хорошо отработанной тактики, жертва с такой же скоростью чуть сдвинулась. Как только сапог поднялся, инопланетник тут же повернулся и нанес рубящий удар рукой.

      Симса высунула руку в ночной воздух, не вполне сознавая, что делает. Хотя полетная ловкость Засс так и не восстановилась, она все таки могла держаться в воздухе. Она спускалась, цепляясь когтями по руке девушки. Симса держала руку вытянутой, пока Засс не снялась с нее и не полетела вниз по спирали: полет ее был далеко не так красив, как у ее потомства, но привел ее к дерущимся мужчинам. Симса повернулась, схватила со стола лампу, сунула ее капая маслом на свою одежду, за свой широкий кушак, распахнула ставни и последовала за зорсалом.

      Под окном был узкий выступ, идущий вдоль стены гостиницы. С него было легко уже соскочить на мостовую. Симса уже давно изучила такие прыжки. Она приземлилась на ноги и, чуть оправившись от сотрясения, побежала.

      Из клубка на мостовой донесся визг. Симса удовлетворенно кивнула. Хотя всякий ночной вор действует тихо, неожиданная атака зорсала может вызвать еще и не такой вопль, если зорсал вцепится в горло, в лицо или глаза.

      Прежде чем девушка добежала до бойцов, они разделились: один лежал, съежившись, на земле, а другой — инопланетник — встал на ноги. Симса подбежала, и человек обернулся и пригнулся, готовый к нападению. Она крикнула:

      — Беги, звездный странник!

      Она схватила его за руку, поднятую для удара, одновременно протягивая другую зорсалу, который так проворно вскарабкался по рукаву, что его когти рвали даже эту прочную ткань. Симса дернула звездного человека вперед, к другому концу улицы.

      — Бежим! — сказала она, увлекая его за собой.

      Он ничего не стал спрашивать, за что она была ему благодарна. Они свернули в боковую улицу и обнаружили большую входную дверь гостиничного склада. Поскольку здесь не было речников, оставляющих свой груз в подготовленном для этого месте, Симса заранее была уверена, что засов открыт для незаметного входа и выхода. Инстинкт жителей Нор требовал всегда наличия по крайней мере двух выходов из любого помещения, и он привел Симсу к этому входу.

      Она провела своего спутника по черной лестнице в верхнюю галерею, и затем через холл в комнату. Там она закрыла дверь на засов, вытащила из-за пояса лампу и поставила на колченогий столик. С улицы доносился шум движения и тихих голосов.

      Зорсал подлетел к открытому окну, где тут же встала Симса, оттолкнув инопланетника назад.

      Под окном были люди, по крайней мере, трое: они стояли вокруг четвертого, лежавшего и стонавшего на мостовой, по улице шли с факелами блюстители порядка, которые обычно не бывали в этом районе. Симса прищурила глаза почти как Засс, разглядывая их. Зачем бы гильдейской страже приходить сюда? Кто ее вызвал? Один крик не мог донестись через пять улиц до широкой аллеи, где стражники обычно патрулировали. Да, если бы и донесся, они не обратили бы внимания — ведь это крик из нижнего города. У Воровской Гильдии свои стражники…

      Значит…

      — Люди Афаллена, — прошептала он, так близко наклонившись к ней, что она почувствовала его дыхание на своей щеке. Она не ожидала, что он так незаметно подойдет к ней в темноте, и вздрогнула.

      Лорд Афаллен! Она была так уверена, что нападавший — член воровской Гильдии, что до нее не сразу дошло произнесенное инопланетником имя.

      Человек все еще лежал на мостовой. Одному из стоявших над ним удалось удрать до прихода стражников, а двух остальных схватили, набросив арканы. При свете их ручных фонарей Симса разглядела, что у стражи на плечах эмблемы не Гильдии, а персонала какого-то Лорда…

      Афаллен! Симса повернулась, выпустила когти, готовая располосовать этого дурака, втравившего ее в такую беду, и издала гортанный крик ярости, похожий на крик идущего в атаку зорсала. Ее когти схватили — один раз — а затем ее запястья оказались в железном захвате, как ни искусна была она в защите, вывернуться ей не удалось. Он завел ее руки назад с такой же легкостью, как это сделали стражники внизу со своими пленниками. Ну вот, теперь он сведет ее вниз, к той компании, и что с ней будет потом!

      Симса вздрогнула, ненавидя себя за эту дрожь. Однако, он не толкнул ее к двери, а прижал ближе к себе, его другая рука, обхватила ее за талию, сжала ее как в тисках, Симса никогда не встречала такой силы.

      — Тихо! — шепнул он.

      Совершенно растерянная Симса пыталась понять, может быть звездный человек собирается требовать защиты у самого могущественного из Гильдейских Лордов? Конечно, этот отряд внизу, появившийся сразу после нападения на звездного человека послан для его спасения. Всем известно, что никто в Коксортале не смеет трогать инопланетников — они не являются естественной добычей ни для кого, ни для высоких, ни для низких.

      Однако, этот человек не призывал своих возможных избавителей. Наоборот, он действовал, как человек, которому есть что скрывать, кого-то бояться. Симса медленно расслабилась и не напрягала больше свое плененное тело.

    

  
    
      
        Глава 4

      

      Никто не подошел к двери гостиницы, ни к другим строениям, хотя Симса была уверена, что они станут искать инопланетника. Иначе зачем личной страже самого могущественного Лорда выслеживать его на этом низком уровне? Она стояла, не оказывая больше сопротивления, и смотрела, как стражники подняли лежащего, велели своим двум пленникам вести, вернее волочить под руки вялое тело, и весь отряд направился к верхней части города.

      Засс сидела на створке ставни, направив полностью вытянутые антенны вниз, на улицу. Когда стражники ушли, инопланетник отпустил девушку и закрыл ставни. Теперь они были в полной темноте. — Что здесь делал ты? — первой прервала молчании Симса. Она хотела знать, во что он впутался, чтобы подготовить собственную защиту.

      — То, что обещал — я принес тебе это! — Она услышала в темноте шелест и щелканье у стола.

      Здесь произойдет расчет между нами.

      Она пошла к столу искать лампу. Большую часть масла Симса пролила на себя, когда схватила лампу в качестве возможного оружия, и теперь от ее одежды сильно пахло, Симса щелкнула зажигалкой и подожгла то, что осталось. Да, на столе лежал толстый мешочек. У другого конца стола стоял инопланетник, и смотрел на нее, сузив глаза.

      Симса не сделала ни одного движения, чтобы дотронуться до мешочка. Меньше всего она хотела влипнуть в дела этого иноземца, даже продавая ему то, что он хотел. Но… они же заключили торговую сделку, и никто, кроме него, ее и старухи (в свое время), не знал, о принесенных Симсой камнях. Она была уверена, что если вещи, проданные ей Гатэру, дадут след к ней, все равно эту вторую продажу стражники не смогут зафиксировать. Она уйдет отсюда перед рассветом — тем же путем или даже по крыше, если придется. Но все-таки она хотела знать.

      Не спуская глаз с мужчины, она не глядя расстегнула рукав и достала камни. Он не шевельнулся, его руки свободно висели на виду.

      Когда девушка вытащила маленький сверток с камнями, из рукава выкатилось что-то еще, завертелось, и тряпка, в которую оно было завернуто развернулась. Судьба изменила ей — подумала Симса, когда протянула руку за вещью, а схватила только лоскуток, а предмет остался лежать на полном свету.

      Кольцо не сверкало, металл не был блестящим, наверное, он слишком долго лежал в земле, и его единственный уцелевший камень был молочного цвета и не блестел тоже. Но теперь уже поздно было прятать то, что она так неудачно выронила. Кольцо с крошечным замком в неизвестном камне лежало на виду. Симса откинула в сторону сверточек с камнями, и, выпустив когти, схватила кольцо. Она могла бы, при случае и при нужде, расстаться с двумя другими обломками драгоценностей из тайников старухи, но с кольцом — нет! С первой минуты, когда она нашла его, что-то в ней требовало его, и она знала, что оно должно принадлежать только ей одной.

      Инопланетник взял сверток, вытряс камни и внимательно рассматривал их, как осторожный покупатель, но быстро переключил свое внимание на ее руку. По каким-то причинам, возможно, из недоверия — поскольку он так легко справился с ней у окна — Симса не стала снова прятать кольцо, а открыто надела его на большой палец. Иноземец не наклонил голову, чтобы разглядеть кольцо поближе, но Симса была уверена, что он изучал его очень внимательно. Затем он спросил как бы нехотя:

      — А это откуда?

      — Это? — она постучала по камню слегка выдвинутым ногтем другой руки.

      — Это старухин подарок. — По существу так оно и было: если бы Симса не хоронила старуху, она не нашла бы кольцо. — Я не знаю откуда оно у нее.

      Теперь он протянул руку.

      — Ты не позволишь мне посмотреть?

      Она не сняла кольцо из естественного желания чувствовать его на пальце, и поэтому только протянула руку к инопланетнику.

      — Похоже, Х'Эрт, — сказал он тихо, почти с удивлением. — Возможно, кольцо Лунной Сестры, Великой Леди. Но как оно очутилось здесь?

      Он спрашивал себя, а не ее, — решила Симса и почувствовала новый прилив любопытства.

      — Кто это — Лунная Сестра? Великая Леди? Да, я о ней слышала.

      Он покачал головой и с нетерпением в голосе ответил: — Я говорю не о ваших гильдейских леди. Великая Леди — из другого мира и времени. Она могла призывать помощь, которую моя раса никогда не могла измерить, и Луна была ее короной и силой.

      Хотя жители Нор не служили и не подчинялись никому кроме Удачи, Симса поняла: богиня.

      Храмы верхнего города обслуживали только тех, кто жертвовал драгоценный металл. Правда, Симса не слышала о каком-либо поразительном ответе на молитву, вознесенную шепотом или в полный голос в тех храмах. Если в этом мире и были боги и богини, они работали только с теми, у кого руки были горячи от удачи. Но каким же образом символ богини мог оказаться под камнями погребальной ямы? Какое отношение имел Лорд Афаллен к этому Х'Эрту, о котором упоминал звездный человек?

      — Эти стражники преследовали тебя. — Она повернула кольцо замком к ладони. — Зачем ты нужен Лорду Афаллену, и, что более важно — что он знает обо мне? Она не была уверена, что он ответит.

      Он нахмурился, завернул камни в тот же лоскут, и спрятал в поясной карман. Он не ответил, а быстро, и бесшумно, несмотря на свои космические сапоги, подошел к окну и посмотрел в щелку между ставнями.

      — Лампу… — он сделал нетерпеливый жест, Симса поняла и погасила лампу, а затем услышала скрип — видно, он приоткрыл ставни. Засс недовольно заворчала, и Симса вовремя подошла к окну, чтобы взять зорсала на плечо.

      Внизу не было никого. Кругом была тишина, словно они смотрели на улицу пустого города. Симса выросшая в Норах и тревогах окраинных мест, понимала угрозу, которая была частью этой тишины.

      — Лорд Афаллен… — начала она шепотом. Он сделал быстрое движение, и его рука зажала ей рот. Он заговорил почти беззвучно, однако, его слова доходили до нее вполне отчетливо.

      — Слушай: люди Афаллена шпионили за мной. Можно ли отсюда выйти? Он может послать за мной не только стражников, но и собак.

      Стоит ли помогать? — было первой мыслю Симсы. Не навлечет ли это опасность на нее? Если люди Лорда Гильдии преследуют этого инопланетника, чужака, которого защищают все обычаи Коксортала, много ли выгоды они получат, захватив ее, Симсу, за чью шкуру они не перед кем не отвечают? Они отведут ее в комнату допроса и вынут из нее все, что она знает, но будут стараться выжать и больше. Но если инопланетник спасется, у нее будет надежда разработать метод собственного избавления.

      Есть только одно место: Норы. Никто из верхнего города не пойдет искать там. Там слишком много проходов и выходов, слишком много тайников. Люди Верхнего Города давно оставили надежду поймать того, кто удрал в Норы, и надеялись только на то, что сами жители Нор, ненавидящие новичков, выдадут беглеца властям Верхнего Города. Однако, если человек сговаривался с жителем Нор, обладающим достаточно тяжелым кулаком для защиты себя и своей добычи, такой беглец мог рассчитывать на убежище — правда, лишь на короткое время.

      Мысли Симсы завертелись. Есть только один способ привести инопланетника в логово, куда она сначала не предполагала возвращаться. Конечно. Это вызовет разговоры, но она будет действовать открыто, и никто не станет между ней и подозрительным типом, ищущим безопасности. Но сначала

      — деньги.

      Она взяла положенный инопланетником мешочек с весовым серебром, засунула его поглубже в рукав и застегнула манжет. Затем ее руки поднялись в многослойной повязке, стягивающей ее голову. Она размотала ткань, освободила массу серебряных волос, протерла тряпкой брови и ресницы, чтобы снять защитную окраску. Она уже не была Тенью, а играла совсем иную роль.

      — Есть способ, — тихо сказала она, закончив превращение. — В Норах есть несколько женщин для развлечения. Никто из них никогда не приводил звездного мужчину. Приходили только самые мелкие речные торговцы, да и то, когда очень пьяные. Возьми это. — Она подошла к кровати, на которой так надеялась поспать впервые в жизни, сдернула покрывало и бросила инопланетнику.

      — Накинь на себя, как плащ. Теперь если можешь, старайся выглядеть покупателем удовольствия от женщин из Нор.

      Он пошел за ней, хотя она сомневалась в этот момент, хочет ли она этого. Они вышли тем же путем, как и вошли.

      Когда они поравнялись с тусклым фонарем, она услышала тихое восклицание своего спутника. Она повернула голову, но он был внешне спокоен. Они пошли боковыми улицами — Симса впереди, он за ней, спустились вниз, к стене, отделяющей город от окраины. Здесь были секреты, хорошо известные ее народу. Она остановилась у места, которое выглядело обычной частью стены, но на самом деле было маленькой панелью, твердой как железо и искусно окрашенной под камень. Симса легко скользнула в нее, для широких плечей ее компаньона отверстие было тесноватым, но он не задержал Симсу. Она сделала еще несколько шагов, вошла в подвал, взяла инопланетника за руку и повела по лабиринту проходов, знакомых ей лучше, чем улицы над ее головой.

      Так она пришла после важных дня и ночи к тому месту, которое не рассчитывала увидеть снова — к Норе Фривер. Она нашла в темноте помятую лампу, в которой было не масло, как в верхнем городе, а выжимки вонючих земляных орехов, но и такая лампа была драгоценностью в Норах. Если были наблюдающие глаза, свет даст им понять, что Симса не одна.

      Когда она зажгла огонь в помятой чашке с этой масленой дрянью, она не была готова к удивлению в глазах инопланетника. Сначала она даже испугалась странного взгляда, когда иноземец повернулся к ней. Затем она вспомнила, что в первый раз за много лет она сняла свое защитное покрывало, делавшее ее «Тенью».

      — Но ты женщина!

      Его удивление было таким явны и полным, что она и сама слегка удивилась, неужели ее переодевание было таким удачным, что даже ее пол не был обнаружен, когда она выходила из Нор? Да, она вспомнила теперь, он обратился к ней, как обычно обращаются к мужчине. Тогда она просто подумала, что у этих чужаков одна форма обращения.

      Сама не зная зачем, она подняла руки и провела пальцами по серебряным волосам. Концы прядей слегка приподнялись, наэлектризованные ее прикосновением. В последние время она редко распускала волосы и теперь чувствовала какое-то необычное смущение.

      — Я — Симса.

      Возможно, Гатэр уже назвал ее имя.

      — Имя моего Дома — Том. — Он сложил ладони и поклонился над ними. — Отец назвал меня Чен Эл. Для друзей я — Юн.

      Симса неожиданно рассмеялась.

      — Целая куча имен! Как же те, кто знает тебя, выбирают имя, если хотят тебя позвать?

      Она села скрестив ноги, на кучу матов Фривер и жестом показала на меньшую коллекцию грубо вытканных четырехугольников, которые она сама делала и которые служили ей постелью. Он сел тем же манером, его улыбка исчезла, но он по-прежнему смотрел на Симсу широко раскрытыми глазами.

      — Родственники говорят «Чен», а друзья — «Юн».

      Она снова стала расчесывать пальцами волосы. Для нее недостаточно было праздно сидеть и разговаривать, но она хотела узнать все как можно скорее.

      — Скажи теперь, — начала она, — что за дело у тебя с Лордом Афалленом, если его стражники преследуют тебя? Знаешь ли ты, что ему стоит только согнуть палец, и почти любой в Коксортале потеряет жизнь, а остальные, кого он не сразу убил, будут трепетать? Что ты сделал?

      Похоже, что этого Тома не смутили ее вопросы. Он сидел так легко и спокойно, как будто сам был жителем Нор. В сущности, даже спокойнее, рискнув сейчас войти в эту частную комнату.

      — Я задавал вопросы относительно своего брата, приехавшего в ваш мир несколько сезонов назад и от которого с тех пор не было ни единого слова, хотя он и обещал мне встречу и не пропустил бы ее, если не попал в какую-то страшную беду. Ты говорила о нем, как о чокнутом, шедшем в Твердые Холмы. Клянусь тебе, что кем бы он не выглядел в глазах твоего народа, он имел веские основания идти туда и искать то, что хотел обнаружить. А теперь — он поколебался и продолжал резким тоном человека Гильдии, отдающего приказ, — можешь сказать, что еще ты слышала о нем? Не желал ли кто-нибудь повредить ему, и почему?

      — Есть десять раз по десять раз способов, которыми он мог навредить себе, — ответила она, стараясь, чтобы ее голос звучал так же холодно и жестко. — У Твердых Холмов полно тайн. Большинство людей путешествует по реке или морю. Очень давно, когда я была маленькой, караваны еще ходили из Коксортала в Корокс через пустыню, которая лежит перед Твердыми Холмами. Они привозили на продажу удивительные вещи с севера, из Симмела. А затем мы услышали, что чума превратила Симмел в город мертвецов и призраков, и караванов больше не было. То немногое, что они раньше привозили, Гильдии вполне могли взять у речников, речных торговцев, и, таким образом, путь заглох. Да, были разговоры, когда инопланетник искал трех мужчин, бывших караванщиков. Говорили, что он, предложил им целое состояние в весовом серебре, чтобы они проводили его. Двое отказались, а третий сговорился со стражниками Лорда Афаллена и согласился идти. — Она внезапно поняла, что сказала, медленно повторила, как бы про себя: — Стражник Лорда Афаллена.

      — Так вот как! — Он так свободно пользовался торговым языком, что если закрыть глаза можно подумать, что он из Коксортала. — А те двое все еще здесь?

      Девушка пожала плечами.

      — Если они живы, то Гатэр, конечно, разыщет их для тебя. Разве ты еще не договорился с ним?

      Он снова улыбнулся.

      — Похоже, что твои знания распространяются далеко, джентель фам Симса. Не простираются ли они и на такие вещи, как эти? — он погладил поясной карман, где лежали резные камни.

      — Я знаю только что старуха, любила такие вещи. То, что я находила, я приносила ей, и она хранила.

      — Что ты находила, и где? — быстро подхватил он.

      — В Норах. Мы роемся в старых временах Коксортала, мы живем на его свалке. Некоторые свалки очень древние. Когда— то это, — она повела рукой вокруг, — возможно, было частью дворца какого-то Лорда. Вон в том углу все еще сохранились обломки разрисованной стены. Все пропало, когда дома разрушились, а поверх них стали строить новые. Коксортал грабили пираты, три раза нападали армии, пока не поднялись речные Лорды и их союзники. Очень многое было разрушено, строилось поверх, опять разрушалось и снова строилось. Люди Нор живут в прошлом и тем, что могут выкопать их своих туннелей. Для Лордов Гильдий мы меньше чем пыль.

      — Но здесь же ты наверняка слышала что-то из верхнего города. — Он, казалось, не мог отвести глаз от ее серебряных волос, и Симса начала думать, не является ли она сама каким— то обломком, поднятым из туннеля. — Что ты знаешь о Лорде Афаллене?

      Она снова заинтересовалась. Он говорил с ней как с равной, чего с ней никогда не случалось. Для старухи она была ребенком, для обитателей Нор — чужой, хотя она считала, что родилась здесь, среди них. Только ни у кого не было такого цвета кожи и таких волос. Для Гатэра она была всего лишь девчонкой из этого города, который его род с древних пор презирал. Правда, ее умение обращаться с зорсалами завоевало некоторое уважение хозяина склада, поскольку зорсалы были ему полезны. Но для этого инопланетника она была особой, чьи знания и мнение столь же заслуживали уважения, как если бы он говорил с кем-нибудь из Верхнего Города.

      — Он самый богатый из Гильдейских Лордов, его род самый древний, — начала она. — Он первый подписывает каждый третий сезон разрешение на торговлю привезенным товарами. Его не часто видят — в его распоряжении много рук и ног. Он… — Она облизала губы: то, что она хотела сказать теперь, было чистым предположением, слухами, и она не решалась добавить это к тому немногому, что знала.

      — Ну, есть что-то еще? — прервал он минутное молчание.

      — Ходят слухи, что его выслеживали где-то и не могли найти, а потом он пришел сюда и сказал, что всегда жил здесь. Говорят, что он никогда не ходит в храм на вершинах, как другие Лорды, но держит на своей службе того, кто говорит с мертвыми, и что он искатель…

      — Искатель! — Том подскочил, как Засс на вер-крысу. — А известно, что он ищет?

      — Сокровище. Хотя он в нем не нуждается, потому что много потоков вливается в казну и очень мало выходит. Он нанимает очень много стражников и иногда посылает их вверх по реке. Может, он продает их, как буйволов, Речным Лордам — там у них вечные раздоры.

      — Ты никогда не слышала, чтобы он посылал из на Твердые Холмы?

      Симса улыбнулась.

      — Весе сокровища мира не потянут его туда. В том направлении никто не пойдет, уверяю тебя, никто.

      — Кое-кто вс„ же пойдет. — Он наклонился вперед, поймал ее взгляд и задержал его. — Я пойду, джентель-фам.

      — Тогда ты умрешь, как твой брат.

      Она отказывалась видеть в этом что-то кроме безумия.

      — Думаю, что нет. — Он достал из поясного кармана камни. — Я расскажу тебе о них, джентель-фам, но сначала ответь: насколько мы в безопасности в этих ваших Норах?

      Прежде чем она успела ответить, Засс выпрямилась на своем насесте над дверью, повернула голову назад и закричала, Симса поняла, и ее когти тут же вытянулись в ответ на сигнал тревоги, едва он коснулся ее мозга. Затем через дверь влетели два крылатых создания. Они, казалось, возникли ниоткуда, так быстро они пронеслись из туннеля. Они тихим криком ответили Засс и опустились перед девушкой.

      Ошибки быть не могло: это дети Засс. Раз они тут — значит, в их постоянном месте, на складе какая-то катастрофа. Инопланетник схватил Симсу за руку.

      — За ними не могли следить?

      — Никто, кроме их же породы. Но насколько я знаю, таких обученных нет. Но… — она перевела взгляд с зорсалов на инопланетника. — Я не понимаю, почему они здесь. Они могли оставить Гатэра только по одной причине — если там беда! Не потому ли ты спрашивал насчет моей безопасности? Что случилось с Гатэром?

      Еще важнее — что случится с ней: было хорошо известно о ее связях с хозяином склада, хотя бы уже из-за зорсалов. Куча народу знает, что она воспитала зорсалов и отдала их в аренду Гатэру, но продать отказалась.

      — Я получил твое серебро не от него, — ответил инопланетник. — Когда я вернулся в его склад, я увидел символ людей Афаллена на дворе. А меня уже предупредили, что мои вопросы встревожили Лорда. Я не знаю, чего он добивается — у меня не было причин считать себя связанным с какими-либо его торговыми неприятностями, но один из членов экипажа сообщил мне, что капитана расспрашивали обо мне и приказали не оставлять меня здесь, когда корабль улетит.

      — И ты пришел ко мне! — злобно выплюнула она, от всей души желая располосовать когтями его гладкую кожу, чтобы ни друг, ни враг не могли правильно назвать его по имени. Но, как с давних пор учила ее старуха, человек, поддающийся ярости, делает роковые ошибки.

      — Я пришел не только за тем, чтобы получить то, что ты мне показала, и что может оказаться очень важным в моих поисках, но и потому, что теперь только от тебя я могу получить нужные мне знания.

      Во всяком случае, он не отвел глаза, в уголках его рта мелькнула даже тень улыбки. Неужели правда, что любой, имевший дело с Гатэром, будет теперь подозреваться в том незаконном, что припишут Гатэру?

      — Что ты от меня хочешь?

      Оба зорсала уселись у ее ног, глядя ей в лицо и выразительно покрикивали, как бы желая, чтобы их успокоили. Что бы ни выгнало их из удобной квартиры, оно было достаточно скверным, чтобы сильно напугать их.

      — Потайное место, любые крохи знаний, какие ты можешь собрать, и дорогу к Твердым Холмам, — сказал он, как бы перечисляя товары по списку.

      Ей хотелось резко закричать, что она не властна над своей судьбой. Судя по тому, что она услышала, и по поведению зорсалов она догадывалась, что животным очень повезло: их не схватили. Она испуганно оглядела свое жилище. Она всегда считала себя холодной и рассудительной особой, которая думает и планирует прежде, чем действует. Теперь она начала терять уверенность в себе.

      Нет. Она прикусила губу. Фривер достаточно жестко тренировала ее, чтобы теперь она держалась собранно. Она еще могла думать и планировать… Для начала она посмотрела на зорсалов и издала короткий крик — приказ к поиску. Засс, не спускавшаяся со своего насеста, тоже стала понукать свое потомство взлететь снова и осмотреть все вокруг Нор.

      Ни от кого из живущих здесь Симса не могла бы получить помощи. Фривер в свое время боялись, Симсу не любили, а после ее кровавой расправы с Бестором многие ненавидели. Они рады будут выдать ее любому, кто придет искать ее. Поэтому она и этот дважды проклятый инопланетник будут вытащены отсюда с такой легкостью, как человек вытаскивает варенного золотого краба из панциря.

      Выход был только один, и решать приходилось сразу и быстро — времени на обдумывание не было. С этим инопланетником по пятам она не могла снова превратиться в тень и растаять. В любом месте в Коксортале он будет заметен, как горящая лампа в темной комнате.

      Значит, надо не медля действовать.

      Она вскочила и стала поднимать маты, составляющие постель Фривер, чтобы открыть тайну старухи, которую она хранила под собственным телом много сезонов, и которую даже Симса не знала в деталях. Инопланетник без ее просьбы стал помогать складывать в стороне маты, которые она ему кидала. Под ними лежал длинный камень, как бы вросший в землю. Симса узнала о нем случайно, когда однажды споткнулась о Засс и упала, вытянув руки. Теперь она стала на колени и положила ладони в некоторые впадины, которые она чувствовала, но не видела в скудном освещении.

      Когда она надавила с полной силой, конец камня поднялся. Пахнуло затхлым. Симса свистнула Засс. Двух других зорсалов звать не было необходимости, потому что они сами легко разыщут свою мать. Она взяла лампу в одну руку, другой прижала к себе зорсала и спустилась по темным ступенькам. Инопланетник спустился следом. Не поворачивая головы, она сказала:

      — На камне есть ушко, возьмись за него и закрой за нами путь.

      Она спускалась так быстро, что ему оставалось только повиноваться ее приказам. Затем она остановилась в очень узком проходе. Под ее ногами лежал толстый слой пыли, но в воздухе отчетливо пахло рекой, Симса была уверена, что этот путь даже жители Нор не скоро отыщут, так что можно добраться до берега и укрыться там на свалках. Дальнейшее она пока не планировала.

    

  
    
      
        Глава 5

      

      Когда Симса выбралась из последнего отверстия, ее встретил запах моря перебиваемый вонью свалки. Засс прыгала впереди, воркуя, инопланетник с трудом вылезал за ними. Была еще ночь, но Симса полагала, что рассвет недалек. Она бочком пошла дальше, по возможности обходя рытвины с намытым дождем мусором, вонючие лужи, прикрыв рукой нос и рот и сожалея о том, что ее новая одежда скоро превратится в такие же лохмотья, какие она сбросила раньше.

      Дойдя до песка, принесенного приливом, она быстро обернулась к своему спутнику.

      — Твой корабль там, — тихо сказала она, взяв его за руку и поворачивая лицом к зареву света, отмечавшего посадочное поле. — Ты сможешь дойти туда берегом.

      — Я не собираюсь туда идти, — ответил он.

      — Ты инопланетник… — Симса понимала, что часть Гильдейских Лордов заинтересована в будущем любого звездного человека. Конечно, они не тронут и не задержат его, они слишком заботятся о звездной торговле, чтобы раздражать инопланетников дурным обращением с членом их команды. Все в Коксортале отлично знали, что последует за вмешательство в дела звездных людей.

      — Я здесь по собственному желанию, — сказал он.

      — Ты говорил, что Лорд Афаллен приказал не оставлять тебя здесь, когда корабль улетит, — горячо указала она.

      — У меня свои обязанности, которые не касаются капитана корабля. Я приехал сюда искать человека, и я не уйду пока не найду его или не узнаю точно, что с ним случилось. Мне мало общих слов, что он исчез на территории, о которой, по— видимому, никто ничего не знает, и его не искали.

      — А как будешь его искать ты? — спросила Симса. — Ни один человек в Коксортале не поможет тебе, раз Лорд Афаллен сказал так.

      Он ответил спокойно, но таким голосом, что ей стало не по себе:

      — Всегда есть способы добиться своего, если приложить всю свою энергию и желание. Да, я увижу Твердые Холмы. А что будет с тобой?

      — Наконец-то ты подумал и об этом, — резко сказала она. — Коксортал не место для меня, если даже Гатэр в беде. Пострадают все, кто имел с ним дела, потому что люди Гильдий могут полгода вынюхивать след, если захотят. И жители Нор тоже не станут укрывать меня. Я была глазами, ногами и ушами старухи, пока она была жива. Теперь я — законная дичь.

      — Почему они боялись ее?

      Симса и сама не знала, почему она задерживается здесь, споря с этим чужаком. Она не обязана давать ему объяснения. Но и в самом деле — куда ей теперь идти? На Гатэра нельзя рассчитывать. У нее был тяжелый мешочек с весовым серебром, оттягивающий рукав. Но люди станут поддерживать ее только до тех пор, пока им не предложат больше — либо серебром, либо избавлением от угрозы опасности.

      — Они считали, что у нее всевидящий глаз. Но это не правда: просто она многое знала о людях, видела по их лицам, слышала их голоса, когда ее зрение ослабело, и говорила о том, что они чувствовали, чего добивались. Она могла читать и говорить со многими иноземцами на их языке. Она была… другая, не настоящая жительница Нор. Я не знаю ее происхождения, но вероятно, она издалека. Но зачем мы тратим время, разговаривая о мертвой? Иди ка ты лучше на свой корабль, если хочешь остаться живым.

      — А ты?

      Не считает ли он себя обязанным ей? Нет, если она этого не требует. И она не несет за него ответственности, хотя вынуждена была помочь ему.

      — Я пойду своей дорогой…

      — Куда?

      У нее было ощущение, что он накрепко пришпилил ее к стене Нор и держит одними своими вопросами. Какое дело ему, что Коксортал отныне для нее опасен? Но куда она пойдет? На минуту ее пробрала дрожь паники, но она овладела собой.

      Над головой ее раздался звук. Она слегка повернулась и ответила прищелкиванием языка, и Засс, прижавшаяся у ее ног, тоже подала свой голос. Молодые зорсалы, которых она выпустила в Норах, разыскали ее. Теперь ей будет лучше — под их защитой, с их глазами и ушами.

      — Если мы пойдем на север — продолжал инопланетник, — по берегу, то куда мы придем?

      — Мы? — спросила она. — Ты думаешь, что я пойду с тобой?

      — У тебя есть лучший план?

      Она очень хотела бы сказать «да», но знала, что не может. Его вопрос вывел ее мысли из водоворота неопределенности, и теперь она пыталась заглянуть вперед хотя бы ненадолго.

      — Если идти по берегу, там будет маленькая рыбачья деревушка. Та часть берега нехороша: очень много мусора в воде. Лучший причал под городом — для гильдейских судов, но им не разрешают пользоваться. За рыбачьим поселком — голая земля, край пустыни. Это Берег Мертвых, где нет воды, только песок да скалы, да те существа, которые могут там жить.

      — Далеко ли тянется этот берег мертвых?

      Симса пожала плечами, хотя знала, что он в темноте не видит этого жеста.

      — Наверное, бесконечно. Я не слышала чтобы кто-нибудь говорил о конце. Там есть длинные рифы в море, которые могут расщепить лодку так же легко, как Засс разгрызает крысиные кости. Люди не идут на север, разве что само море штормом отнесет их туда, и тогда больше их никто не увидит.

      — Тем не менее, если идти вдоль берега достаточно далеко, можно оказаться на той же широте, что и твердые Холмы? Да, пожалуй, это можно сделать!

      — Только духом, оставив для удобства тело позади! — возразила Симса.

      — Значит, на север, — сказал он и двинулся, даже не глядя, идет ли она за ним. Симса вскипела. Мало того, что он втравил ее в черную беду, она еще должна согласится на полное безумие, которое он предлагает, или остаться против стольких врагов на всех уровнях города, который она считала своим домом и который давал ей хоть какую-то безопасность.

      Она выплюнула несколько горьких самых грубых слов, какие имелись в ее словаре, посадила Засс на плечо и пошла вслед за иноземцем. Два других зорсала снова поднялись в воздух. В конце концов, с этими разведчиками ей нечего бояться неожиданного нападения.

      Инопланетник не ждал, станет ли она его догонять. Может, он считал это само собой разумеющимся и был уверен, что она сама пойдет? Девушка отдала бы что угодно, лишь бы иметь возможность повернуть в противоположном направлении. По дороге она размышляла, не лучше ли ей идти в звездный порт и выдать инопланетника его товарищам. Во всяком случае, ее шансы не быть втянутой в это дело будут лучше, если она будет говорить со звездной командой, а не с людьми Афаллена. Эту мудрость она выучила за годы жизни в Норах. Зачем же она тащится за этим инопланетником, как бы согласившись с его планом? У нее не было настоящего ответа на этот вопрос, и она злилась на себя, готовая при первом удобном случае разрядиться от этого клубка эмоций, которые она никак не могла привести в должный порядок.

      Свалки были теперь позади, Симса тяжело вдыхала более чистый морской воздух. В предрассветных сумерках она видела, что звездный человек торопится. Он шел большими шагами, и волны смывали его следы. Симса остановилась на минутку, сняла сандалии и пошла дальше, чувствуя, как вода плещет на ее голые ноги и почти мочит низы узких брюк, завязанных на голени.

      Впереди показалась рыбачья деревня.

      Симса догнала своего спутника и схватила его за руку.

      — Их люди выходят перед рассветом, — сказала она. — Начнутся разговоры, если ты хочешь, чтобы половина планеты узнала, что ты собираешься делать, то лучше обождать. Он замедлил шаг и посмотрел на нее. В этом слабом свете она видела только светлое пятно вместо лица и подумала, что он, наверное, ее вообще не видит. Но она вспомнила о своих волосах и поспешно стала обертывать голову, как обычно, длинной полосой ткани.

      — Зачем ждать? — спросил он. — Если мы хотим иметь лодку…

      — Тебе не стоит иметь дело со Старшим, — возразила Симса, завязывая шарф. — Пусть люди уедут. Можно договориться с хозяйкой Дома Старшего. За Луститой, если она все еще правит в этом доме, всегда остается последнее слово.

      — Ты ее знаешь?

      — Немного. Раза два она имела дело со старухой. Эта женщина любит, чтобы в ее руке был тяжелый кошелек, но чтобы муж не знал об этом. Подожди здесь, а я схожу посмотрю… — Она сделала несколько шагов и с любопытством оглянулась. — Откуда ты знаешь, что я не позову тех, кто задержит тебя и передаст Лорду Афаллену?

      — Спрашиваешь! Нет, я не боюсь, что ты выдашь меня, леди Симса. У тебя было полно возможностей сделать это сегодня ночью, но ты ими не воспользовалась.

      — Больно уж ты доверчив! — долго сдерживаемый гнев вырвался, наконец. Она едва не кричала. — Раз я попала с тобой в эту историю, что бы я могла сказать в свое оправдание и для своего спасения? Я — самая низкая, кого Лорд Афаллен считает отбросами гавани. Не верь мне и вообще не верь никому!

      — Подожди! — он расстегнул на груди свою плотно пригнанную униформу, достал маленький мешочек и протянул Симсе. Она взяла, не думая. — Если эта женщине Старшего захочет платы — дай ей. Проси взамен лодку, маленькую, но я должен посмотреть, прежде чем торг будет заключен. И провизию. Подмажь ее частью того, что в мешочке, и обещай больше, когда все будет готово.

      Мешочек был тяжелый, хотя в нем не кусочки серебра. Она нахмурилась, и ничего не сказав, пошла по песку. Неужели он так мало думает о ее предупреждении, что дал ей в руки этот мешочек? Она чувствовала жаркую ненависть к инопланетнику за такую его небрежность, потому что ей ничего не оставалось, как довести до конца его безумный план. Она достанет ему лодку и продукты, если сможет, и на этом закончит. Дальше этой деревни она не пойдет.

      Солнце встало и осветило узкий язык моря, образующего бухточку, в которую едва входило маленькое суденышко. Симса присела на пятки, посадив Засс на высокий поросший травой камень, и смотрела то на инопланетника, то на двух других зорсалов, устроивших себе наблюдательный пункт на вершине утеса.

      После первых разговоров с Луститой Симса уверилась, что такую сделку хозяйка Дома проводит не впервые. Лустита осмотрела торговый брусок с печатью Металлической Гильдии, взвесила его на своей широкой красной руке и резко спросила:

      — За что?

      — Во-первых, за лодку с хорошими мореходными качествами, коротко ответила девушка. — Потом тот, кто послал меня, спросит остальное.

      Маленькие глазки женщины сузились до щелочек. Она кивнула.

      — Ладно. Иди к утесу, на вершине которого два стоячих камня. Они похожи на пальцы, делающие знак рогов. Жди там.

      Симса была уверена, что женщина узнала в ней прислужницу старухи, хотя ни взглядом, ни словом не показала этого. И Симса мысленно порадовалась тому, что правильно оценила Луститу.

      Симса и инопланетник вошли на территорию деревни, дважды проползли на животе вдоль огородов и добрались до места свидания еще до того, как солнце поднялось высоко. Им не пришлось долго ждать Луститу. Та шла легко, несмотря на то, что несла на плече высокую корзину с грузом травы, равным по весу невысокому человеку. В одной руке она держала грабли и методично сгребала траву, которая, когда высохнет будет растерта в пыль и подойдет на удобрение огородов.

      Симса встала, чтобы рыбачка увидела ее, и затем снова села. Не пропустив ни одной травинки, Лустита подошла к ним, когда у Симсы уже лопалось терпение.

      Лустита с ворчанием поставила корзину на камень и прислонилась к нему же. Инопланетник стоял против нее, не полностью выйдя из укрытия. На флегматичном лице женщины ничего не отразилось.

      — Она сказала, — легкий кивок в сторону Симсы, — лодку? Что еще?

      — Все, что нужно, чтобы идти на этой лодке вдоль побережья, — сказал он на прямом торговом языке с несколькими другими интонациям, но Лустита, имеющая немало в Коксортале, поняла. — Провизию, воду, карту побережья…

      — Почему бы не нанять личный корабль Высокого Лорда? — возразила женщина. — Лодку — да это можно. Френикс слишком часто напивается, хозяйка его дома тоже будет рада урвать кусочек и заодно проучить его. Сейчас он лежит в сторожевом доме с больным задом за то, что поругался с Гильдейским стражником, так что выйдет через десять десятков дней, а то и позже. Провизия — да, ее можно насобирать в разных местах, а принести сюда — тоже нет вопроса. Но карту… — Она оскалилась, показав прогалы в больших желтых зубах. — Карты у нас нет. Наши мужчины держат свои морские знания в голове и вколачивают их в сыновей, когда приходит время. Больной зад заставляет парня очень хорошо запомнить. Если ты идешь в море, то надейся на собственную удачу, никто из нас не даст тебе ее взаймы.

      — Отлично, — сказала Симса, подозревавшая, что инопланетник и не рассчитывал на другой ответ.

      — У меня один брусок торгового металла, — продолжала Лустита, — скажем еще пять?

      — Может, скажешь, тысячу? — возразила Симса из осторожности. Если заплатить сразу сколько запросят — это возбудит интерес к ним, и женщина может решить, что иметь дело с другими окажется более выгодным. Из-за местоположения деревни, связывающей речных торговцев с моряками, рыбаки не очень боялись Гильдии. Даже законы Коксортала не распространялись на них, кроме тех случаев, когда рыбаки, как несчастный Френикс, не попадали в неприятности в самом городе.

      Лустита пожала плечами, и корзина заколыхалась.

      — Тот, кто покупает, не может крепко держать кошелек, — комментировала она. — Ну ладно, пусть будет четыре. Но на меньшее я не пойду. Дело требует времени. Сначала придет лодка.

      — Много ли времени потребуется? — спросил звездный человек.

      — День, может быть, часть ночи. В таких делах нельзя спешить. Ты будешь иметь полную меру. Дай мне половину сейчас…

      Симса неохотно повиновалась кивку инопланетника и вытащила еще два бруска из мешочка, который из осторожности держала в рукаве. Лустите незачем видеть размер и вес кошелька.

      Хотя Лустита не выразила никакого удивления, что один из тех, с кем она заключает сделку — инопланетник, ее внешнее безразличие могло кое-что значить. Симса не доверяла ей, хотя знала по прежним связям Луститы со старухой, что женщина будет держать рот на запоре из собственных интересов. И она не обязана оказывать услуги людям Гильдии.

      Лодка действительно пришла, ведомая двумя голоногими и голорукими девушками, у которых тоже были корзины для травы. Они привязали лодку, выбрались из нее, поставили корзины на плечи и пошли своей дорогой, не поднимая глаз.

      Симса продолжала сидеть у скалы, следя, как инопланетник осматривал лодку. Лодка была не для дальнего плавания, но имела мачту. Видимо, она использовалась для путешествий вдоль берега, куда выходили знайлы, чтобы положить яйца. В открытом море в шторм лодка долго не протянет. Но манера звездного человека осматривать лодку действовала на Симсу против ее воли. Было совершенно ясно, что он знаком с похожими лодками, пусть и в другом мире. Когда, он наконец, вернулся к Симсе в расщелину, он облегченно вздохнул, как будто с него свалилась часть тяжелого груза и лег.

      — Лодка крепкая, — сказал он, — с мелкой осадкой, на такой хорошо идти вдоль побережья.

      — У побережья зубы, каких ты никогда не видел, — возразила Симса. — Что толку, если ты увидишь свои Твердые Холмы? Они могут быть далеко от берега, и ты не доберешься до них. Ты не можешь нести пищу и воду, чтобы сделать такой переход, и даже если ты дойдешь до них, тебе останется только умереть там.

      — Леди Симса, — он повернулся на спину, прикрыв рукой глаза от солнца, проникающего теперь в их щель, — какие легенды ты слышала об этих Твердых Холмах?

      Она набрала горсть песка и пропускала его тонкой струйкой между раздвинутыми пальцами.

      — То, что всегда говорят о неизвестном: что там поджидает смерть. Рассказывают о сокровище, тоже ожидающем там, но нет такого безумца, который пошел бы за ним туда.

      — Но я видел вещи привезенные с этих холмов — странные удивительные вещи…

      Симса уставилась на него. — Где? Явно не в Коксортале, — подчеркнула она. Рассказы бы о таком просочились бы из города даже в Норы.

      — Я видел их в другом мире, — сказал он. — Когда звездные корабли обнаружили ваш мир, в Коксортале не было посадочного поля. Корабли прилетали и улетали, а ваши Гильдии даже не знали, что корабли приземляются здесь.

      Вероятно, это правда, — подумала Симса. Страна обширна, и известны лишь те ее части, по которым путешествуют торговцы.

      — Один такой корабль, — продолжал он, — приземлился в том месте, которое вы зовете Твердыми Холмами. Груз, вывезенный им, был настолько ценным, что самый низший из членов экипажа стал богаче, чем мог мечтать.

      Девушка притихла. Богатство, больше чем могли мечтать звездные люди! Может ли человек получить такое, тем более человек из Нор, за которым, возможно, идет по пятам Гильдия?

      — Твой брат тоже искал это?

      Неудивительно, что Лорд Афаллен всполошился, если эта история правдива. Даже у Лорда Афаллена не было богатства сверх его мечты!

      — Да, но не само сокровище, а знание, что лежит с ним. Корабль, который вернулся привез другие находки.

      — Если корабль мог приземлиться там однажды, почему он не сделает этого снова? — спросила она с подозрением.

      — Это была вынужденная посадка. Они взлетели с большими трудностями — им просто повезло — и второй раз они не могли рисковать. Но у меня есть вся информация, которая была у брата, и я приблизительно знаю, где искать. Я вовсе не такой, дурак, каким ты считаешь меня, Леди Симса.

      — Ты хочешь пересечь пустыню, но ты не можешь нести столько продуктов. Твой брат пошел с человеком из бродячего кочевого народа — только те люди могли бы пройти — и то он не вернулся.

      — Все это правильно, — кивнул он, и с его черных волос посыпался набившийся туда песок, — но в моей семье не принято оставлять родственников в беде. Наверное, есть способ победить даже пустыню, миледи.

      — Почему ты так называешь меня? — спросила она вдруг. — Я не родня высоким Лордам. Я — Симса…

      — Но ты не родилась в Норах, я думаю.

      Она сердито посмотрела на скалу. Пока она готовилась ответить, в воде раздался плеск. Она осторожно выглянула из— за скалы, хотя зорсалы не давали предупреждения.

      Вернулись те же девушки, что привели лодку, их худые плечи сгибались как у старух под тяжестью тростниковых корзин. Опять-таки, не поднимая глаз на верхнюю часть скалы, за которой спрятались инопланетник и Симса, они поставили корзины, вынули из них собранную по дороге траву, вывалили на песок плотно связанные свертки, снова сложили в корзины свой более легкий груз травы и пошли обратно.

      В течении дня приходили и другие посетители, каждый с корзиной, кто с большой, кто с маленькой. Последней пришла Лустита, уже в сумерках. Она привезла на лодке шесть кувшинов, почти в рост Симсы, но пустых, и сказала, что их можно будет наполнить из источника, находящегося неподалеку к северу. Она получила два последних бруска, и уходя, предупредила:

      — В городе волнение. Оттуда выехали стражники. — Она шумно плюнула в воду. — Они еще не дошли до северных ворот. Но такого кипения не было с тех пор, как водяные духи пригнали косяк рыбы, когда я была еще девчонкой.

      Когда Лустита отчалила, Том посмотрел на девушку.

      — Я получил то, что нам не хватало…

      — Тебе не хватало! — резко поправила Симса.

      — Я думал…

      Он не докончил: зорсалы на вершине утеса распахнули крылья и кругами полетели вниз. Даже и без их криков Симса поняла, что они увидели в густых сумерках нечто больше, чем обычные передвижения вдоль берега. Звездный человек схватил Симсу за руку, она едва успела подхватить на плечо Засс, как он уже втолкнул ее в лодку и резко приказал оставаться там. Сам он взял длинный шест и, отталкиваясь от скал, с трудом вывел лодку из узкой бухточки. Они были уже в открытом море, когда Симса увидела вспышки света на вершине утеса, человека на склоне и поняла, что охота не прекратилась, что их по каким-то причинам не оставили в покое и каким-то образом выследили. Море не нравилось Симсе. Раскачивающаяся лодка внушала ей ужас, но она не показала своего страха спутнику. Когда они снова вышли на берег, она без приказаний помогала наполнять кувшины водой, сносить их в лодку и устанавливать там в специально отведенном для них месте. Инопланетник устроил как можно лучше их небольшой груз провианта и обратил внимание Симсы на тот факт, что Лустита включила в их снаряжение удочки и маленькую сеть.

      Зорсалы устроились на небольшом навесе над средней частью палубы, который был единственным местом защиты от ветра и брызг. Иноземец шагнул к маленькой мачте, установил треугольный парус, затем взялся за румпель, и повернул лодку на север, а Симса в это время скорчилась под навесом и мечтала снова очутиться в Норах, пусть оборванной и голодной, но с твердой землей под ногами. У нее и в мыслях не было забираться так далеко. Она твердо намеревалась спрятаться в рыбачьей деревне, пусть это даже стоило бы ей большей части выручки. Но события развернулись так неожиданно и быстро, что выбора у нее не было, по крайней мере, тогда. Однако, она твердо решила, что в пустыню она ни в коем случае не пойдет! Пусть этот свихнувшийся инопланетник смотрит на свои Холмы и испечется там до смерти, а она как-нибудь найдет дорогу обратно. Она стала развивать свой план. Можно будет сказать, что она спаслась от кораблекрушения, — подумала она. Но нет: она так мало знает о море, что не сумеет обмануть настоящего моряка.

      Впрочем, у нее есть еще уйма времени на обдумывание. Она — Симса, она придумает очень хороший рассказ. В конце концов, ее могут опознать только по зорсалам. Но они рады будут вернуться к свободной жизни и оставить ее разыгрывать ту роль, которую она придумает. Обхватив колени руками и положив на них подбородок, девушка строила планы и старалась забыть о неприятной болтанке в животе.

    

  
    
      
        Глава 6

      

      Солнце бросало на землю палящие лучи. Симса по возможности укрывала кожу от этих лучей, помазав ее жиром, снятым с супа. В одном из кувшинов был суп, они съели его во время путешествия. Когда она встала рядом с инопланетником, на голой скале, от которой шел жар, как от печи, она знала, насколько невыполнимы планы Тома, да еще после этой кошмарной морской прогулки. Пусть себе идет в эту огненную печь и сгорит в пепел, а она снова попытается счастью в море, каким бы страшным оно ни было. Однако, даже мысль о том, что она испытала за два дня, пока их швыряло «свежим ветром», как говорил ее спутник, заставило ее прижать пустой болевший желудок потрескавшимися от соленой воды руками. Она тоже прикладывала свою силу в борьбу с волнами и ветром.

      Перед ними расстилалась такая заброшенная местность, какую можно было бы нарисовать только в назидание путешественнику. Наносы песка слепили глаза своей белизной, такой яркой под лучами солнца. Там, где не было песка

      — были скалы, зазубренные ветром стольких сезонов, что человеку и не сосчитать. Рифы торчали, как зубы… Здесь никто и ничто не может жить…

      Но инопланетник не смотрел на мертвую страну, далеко простиравшуюся от подножия утеса, на который они поднялись, он достал из пояса набор стекол, которые вкладывались одно в другое, вытянул их и собрал в оправу. Теперь он смотрел вдаль, за горячее зыбкое марево. То тут, то там в середине расстояния поднималась пена песка, как по приказу невидимого врага, кружилась и танцевала, в щелку между пальцами, которыми Симса защищала глаза, она увидела неопределенную линию далеко за горизонтом. Наверное, Твердые Холмы. Это ее не заботило. Она решительно повернулась спиной к этой угрюмой местности и двинулась к спуску, когда ее остановило восклицание ее спутника. Она оглянулась, он указал не на какую-то далекую цель, а вниз, на саму пустыню.

      — Вот путь…

      — Какой путь? — резко спросила она.

      — Наша дорога! — он сложил стекла и снова уложил их на место. Симса устала спорить с безумцем. Если он считает, что нашел какую-то дорогу, пусть себе идет. Она слишком долго была в ловушке его планов, теперь она должна скорее освободиться, пока ей еще не тяжело идти обратно. Она ни о чем не спросила, а просто повернулась и стала спускаться с утеса к бухте, где осталась их лодка.

      Подходя к узкой полосе гальки (с этой стороны утеса не было песка), шедшей вдоль берега, она отвела глаза от того, что встретилось ей при первом страшном прыжке из лодки на гальку, лежавшее там показывало, что может сделать мертвое побережье. Но инопланетник не высказал никакого страха, когда увидел это.

      Два сморщенных, высохших тела или их остатки каким-то образом заклинились между скалами. Может, они вползли туда в последней вспышке жизненной энергии и нашли себе гробницу? На их почерневших телах все еще болтались выцветшие лохмотья. Симса порадовалась, что они лежат головами вперед, так что она не видела, что сделала давняя смерть с их лицами. Здесь не было ни птиц, ни крабов, ни других морских хищников, которые очистили бы кости умерших. Солнце высушило и зачернило их настолько, что они скорее напоминали демонов, чем живших когда-то людей.

      Том снова прошел мимо них, не взглянув. Его сапоги скользили по гальке. Он шел к северу. Когда он поднялся на скалы, охраняющие другой конец бухты, Симса удерживала свои ноги, чтобы не идти за ним. Почему-то она не могла оставаться здесь, где за ее спиной лежали трупы. Нет, она не останется!

      Ее ноги так скользили в сандалиях, что она взяла куски рваного паруса, сложила в несколько раз и туго обмотала сандалии и ноги. Теперь она могла идти, не боясь упасть. Какая она глупая — не лучше ли было бы заползти под навес в лодке, где время от времени хныкали зорсалы. Хотя она опустошила корзину и устроила им нечто вроде гнезда для защиты от солнца, но не могла спасти их от жары.

      Когда они спускались с утеса, она упала и содрала кусок кожи с руки. Теперь она не могла больше подавлять свое отчаяние, как клялась себе. Она села у края воды, погрузила руку в соленную воду и сама захныкала, как зорсалы, позволив себе этот маленький выход для эмоций.

      Инопланетник был достаточно далеко, и конечно, не мог услышать ее, да она была убеждена, что он и не стал бы ей сочувствовать.

      Далеко за скалами виднелся изгиб берега с отлогим треугольным пляжем, его острие направлялось к берегу между стенами утесов. Том как раз заворачивал туда и, когда она вскочила, прижимая горящую руку к груди, исчез совсем. Там, наверное, были пролом или пещера…

      Мысль о пещере и об укрытии от солнца вернули ей силы, на что она и не надеялась. И она, покачиваясь, побрела по песку, где следы Тома остались в виде бесформенных углублений.

      Но это была не пещера, а расщелина, углубление в земле, которое в давно прошедшие времена могло быть ложем реки, если в этой трижды проклятой стране когда-нибудь была вода.

      Там был тот же песок и гравий, но с каждой стороны были отвесные стены, через которые, решила Симса, невозможно перебраться. Из выемки тянуло таким жаром, как будто утесы были раскалены.

      Даже для Тома, похоже, это оказалось чрезмерным, потому что он вернулся, пройдя вглубь совсем недалеко. К ее удивлению, он улыбался и шел упругим пружинящим шагом, словно шел к источнику, окруженному зеленью, где вода бьет фонтаном. Симса подумала, не спятил ли он окончательно от такой жары, и бесплодности этой части мира. Она слышала, что в пустыне образы никогда не существовавшего сбивают путешественников с пути, и люди сходят с ума.

      — У нас есть дорога, — сказал он.

      — Здесь?

      Он сошел с ума. Она отодвигалась от него, но не спускала с него глаз, боясь, что его безумие примет опасный поворот, и он убьет ее.

      — Здесь, — кивнул он к ее ужасу.

      Он, видимо, прочел что-то по выражению ее лица, потому что быстро добавил:

      — Не днем, конечно. Только ночью. Я пришел сюда с достаточным знанием таких путешествий. В таких местах как это, ночи холоднее. Морской ветер несет с собой влагу, она конденсируется на скалах. Мы можем идти, взяв с собой пищу и воду — увидишь, каким способом. Я делал так в других мирах.

      Симса закрыла рот. Спорить не было смысла. Даже если он скажет, что у них вырастут крылья, и то она должна сейчас согласиться. Он уверен, что говорит правду, и она не хочет никакой борьбы. Достаточно и того, что он захотел вернуться к лодке, в жалкую тень, которую они могли там найти, хотя он не падал, задыхаясь и почти теряя сознание, как готова была упасть она, но превозмогала себя. Ее усилия привели к концу даже ту выносливость, которую развила в ней жизнь в Норах.

      Остаток дня она не то спала, не то просто теряла сознание — Симса точно не могла бы сказать. Она помнила только, что какое-то время наблюдала, как он оторвал часть обшивки лодки и туго обвязал планки вымоченными в морской воде веревками, а затем выставил на солнце, чтобы веревки высохли и еще туже стянули планки. Раза два она хотела протестовать против разрушения судна, на котором надеялась убежать, но прежде чем могла сказать хоть слово снова впадала в забытье.

      Наконец день кончился, солнце уползло за край безоблачного неба, широкое цветное знамя коснулось воды вдали, посылая последний блеск в горящие от боли глаза Симсы, и она встала напоить зорсалов, жалобные крики которых перешли в такое слабое карканье, что Симсу затрясло от беспокойства.

      Они лежали несчастной кучкой, раскрыв рты, их антенны обвисли, глаза закрылись, дыхание было прерывистым, потому что жизнь почти ушла из них мохнатых телец. Симса не обратила внимания на инопланетника, который теперь вышел на берег и что-то делал там. Она с трудом сняла крышку с одного из двух оставшихся кувшинов с водой и, держа мисочку дрожащими руками, налила немного драгоценной жидкости, чуть ли не считая капли. Ее тело страдало от жажды, ей хотелось лечь в какое-нибудь холодное болото, чтобы вода покрывала всю ее потрескавшуюся от солнца кожу…

      С мисочкой в руке она полезла в корзинку. Сначала Засс. Она прижала зорсала к груди и осторожно, чтобы не пролить, держала мисочку над раскрытым ртом зорсала и капала воду, еще отвратительно теплую, но все равно — животворную. Маленькое тельце показалось ей слишком горячим, как если бы не только карающее солнце, но и внутренний жар съедали его. Сначала немного воды пролилось, побежало по узкой мордочке, но затем Засс сделала конвульсивное усилие и проглотила воду. Очень немного, но достаточно, чтобы зорсал обрел голос и пожаловался, когда Симса положила его и взяла другого. Она аккуратно разделила содержимое мисочки на всех троих поровну. Младшие скорее ожили, цепляясь когтистыми лапками за край корзины и качались туда— сюда, собирая голос, чтобы поприветствовать сумерки и время охоты.

      Девушка снова взяла Засс, поддерживая ободранной рукой ее головку. Большие глаза зверька были теперь открыты и, как казалось Симсе, все понимали. Она предполагала выпустить их — но здесь она этого никогда не сделает. Они не выживут в этой совершенно пустой и обжигающе-жаркой местности.

      Нет, она возьмет их с собой, когда уйдет… уйдет? Симса впервые взглянула на это с большим пониманием. То, что она увидела теперь, наполнило ее таким страхом, что ее обожженное солнцем тело вздрогнуло.

      Сумасшедший инопланетник! Что он сделал! Пока она бездельничала, он не только ободрал большую часть настила, но и снял парус и разрезал его на полосы. Зачем? Та штука, что лежала на гальке, была чудовищной смесью покрышки из паруса и кусков дерева распиленных, а потом связанных наподобие маленькой лодки, только плоскодонной. Пока Симса была без сознания, он перенес туда оставшиеся корзинки. Губы Симсы треснули, когда она зарычала на него. Он не оставил ей возможности бежать. Она должна либо оставаться здесь, умереть и высохнуть, как те черные останки за скалами, либо разделить его безумие. Она выпустила когти и ворчала, мечтая только о том, чтобы оставить кровавые полосы на его гладком лице, на большом теле. Поскольку водяные кувшины за ее спиной, она встретит его, готовая сражаться. Лучше умереть сразу, чем гореть в этом пекле.

      Он остановился. Видимо, он все-таки ее побаивался. В Симсе проснулась искра самоуверенности. У него был за поясом нож — портовые законы не разрешали другого оружия. Пусть пользуется им против ее когтей и против зорсалов, если они достаточно оправились, чтобы повиноваться ее сигналу. Она опустила Засс на палубу и услышала гортанный клич в ответ на уловленные зорсалами эмоции Симсы. Двое других подняли крылья, сидя на краю корзины: они были готовы взлететь и сражаться.

      — Видишь ли, это наш единственный шанс, — спокойно сказал инопланетник, как будто они обсуждали какую-то рыночную сделку.

      Пальцы Симсы согнулись, и Засс закричала. Симса хотела броситься вперед в одном из ее прыжков, но измученное тело не ответило. Она протянула руку, чтобы защитить лицо, когда упала на палубу.

      — Сделай это, — она подняла голову и оскалилась, — дай мне быструю смерть, у тебя есть средства. — Она кивком показала на нож, который он и не подумал доставать. — Я ничего не просила, ничего не планировала…

      Он не пытался подойти ближе. Она издала слабый щелкающий звук и зорсалы не взлетели. Убить его, — подумала она в отчаянии, — и у нас не останется ничего, никакой надежды. А неужели она все еще на что-то надеется? Допустим. Всякая сознательная жизнь цепляется за надежду, даже если она кажется невозможной.

      Не пытаясь встать, девушка отползла от водяных кувшинов и позволила ему взять их, махнув рукой в их сторону, когда он хотел подойти к ней. Она защищала свою собственность, пока могла. Когда это стало невозможным — что же, должны быть способы покончить со всем. Она не хочет быть обязанной этому сумасшедшему чужаку каким-либо облегчением.

      Она приняла пищу, которую он ей предложил, когда исчезли последние следы солнца и вечерние знамена упали в море. Она выпила свою долю воды, отдав часть ее Засс. Когда он вернулся к той штуке, которую делал, она расстегнула свою короткую куртку и приготовила место для зорсалов. Двое других уже перелетели к ожидавшей тяги штуке и уселись на привязанных корзинах. Симса пошла туда. Теперь ветер дул с моря, холодный ветер. Она уже не верила что когда-нибудь почувствует холод. И это прикосновение прошло для нее, прояснило мысли и, хотя не сгладило ее внутренний ярости, дало телу энергии.

      Неужели чужак предполагает тащить эту штуку на себе? Может, он хочет запрячь их обоих и они повезут, пока не упадут от жары и изнеможения? Если так, она не станет его умолять. Она пойдет рядом с ним, пока сможет. Так что, когда она подошла к нему, она первым делом взглянула на веревки. Но там была только одна простая лямка, которая, по мнению Симсы, никак не могла выдержать тяжести той штуки, которую он построил.

      Он не просил о помощи, а встал перед своим транспортом. Его рука коснулась пояса. И вдруг, к изумлению Симсы перед ее глазами прошло невозможное: повозка дрогнула, поднялась и повисла в воздухе, да, да, в воздухе, примерно на уровне колен Симсы. Подняв ведущую веревку, Том пошел вдоль узкой бухты, а штука поплыла за ним, как огромный бескрылый зорсал, так же повинующийся ему, как ее собственные зорсалы повиновались ей.

      Некоторое время она просто смотрела, не в силах поверить своим глазам, а затем заторопилась за Томом, пока он не исчез из поля зрения. Какие еще новые чудеса он призовет на помощь — она не могла догадаться, но теперь она охотно поверит во все легенды, которые рассказывают о звездных людях и о том, что они умеют делать, хотя, насколько она знала, они никогда не демонстрировали подобных сил в этом мире.

      Оставшаяся в ней злость требовала информации: как такое может быть? Симса шла, забыв свою слабость, пока не поравнялась с Томом, который твердо шагал, уводя свою плывущую платформу.

      — Как ты это сделал? — спросила она, догнав его. — Что заставляет эту шткук висеть в воздухе?

      Он хихикнул и повернулся к ней с легкой улыбкой.

      — Если бы ты рассказала людям в порту о том, что видела, меня послали бы в мой родной мир, и оставили бы там навечно, — сказал он, и казалось, ему даже приятно объяснять это, что считалось преступлением среди его рода.

      — Я только приложил к этой проблеме кое-что, обычное для других планет, более развитых, чем ваша. А это — страшное преступление против законов, которым мы подчиняемся. Это маленький прибор, я установил его там — он показал пальцами через плечо, не поворачивая головы. — Он нейтрализует гравитацию в небольшой степени…

      — Нейтрализует гравитацию, — повторила она, стараясь выговорить незнакомые слова так же, как и он. — Я знаю — некоторые верят в духов и джинов, но Фривер говорила, что большинство верящих создает их для себя собственным страхом, что можно верить в дурной сон или в дурную вещь только в том случае, если направлять на это свой мозг. Но это не дух и не демон.

      — Нет. Это вот что.

      Они вошли в расщелину. Морской ветер позади них делал проход куда более сносным, чем предполагала Симса, когда видела его днем. Том остановился, показал ей что-то и повторил:

      — Это вот что.

      Это находилось в черном ящичке не больше ладони и лежало прямо посередине повозки, теперь она обратила внимание, что груз был заботливо разложен так, чтобы тяжесть распределялась по всей длине, и свободным оставалось только то место в центре, где стоял ящичек.

      — Брось камень в воздух, и он упадет, — сказал он, — его тянет вниз земное притяжение. Но это притяжение можно настолько ослабить, что твой камень поплывет. В моем мире мы носим пояса с таким приспособлением, что дает нам индивидуальную полетную силу. Мы можем делать и более мощные аппараты, но, к несчастью, я не мог пронести контрабандой через портовую стражу такой большой нейтрализатор, какой хотелось. У этого ограниченная мощность: видишь, как низко висит он над землей. Энергия его также ограничена, но он пользуется солнечной энергией, и дневное солнце может возобновлять ее, по крайней мере на такое расстояние, которое, я думаю, этот прибор нам понадобится.

      Симса достаточно легко понимала его слова, но концепция, которую они представляли, была так далеко от всего, что она знала, что его речь была вроде дикой басни, которыми речные торговцы отпугивали легковерных от их речных портов, на которые те зарились. Она подумала о такой вещи, привязанной к поясу, чтобы можно было взлететь в небо с зорсалами и летать там с такой же ловкостью.

      — Воровская Гильдия, — высказала она вслух ход своих мыслей, — отдала бы что угодно за это. Нет, — она вздрогнула, но не от холодного ветра. — Нет, они убили бы тебя за такую вещь. Не из-за нее ли Лорд Афаллен охотился за тобой?

      — Нет. Я говорил тебе: он хотел — и я уверен, что все еще хочет — того, что мы идем искать.

      То, что инопланетное чудо увеличило их шансы, было сейчас для Симсы самым важным. Нельзя сказать, что их путь был таким легким. Проход, по которому они шли, местами был почти забариккадирован упавшими камнями, и Тому приходилось осторожно проводить свой буксирный транспорт вокруг камней, там где у прибора не хватало энергии подняться выше.

      Радуясь, что у них есть такое чудо, облегчающее путь, Симса торопилась теперь протянуть руку и направить, подтолкнуть или качнуть туда-сюда платформу, чтобы она не застряла.

      Том не сбавлял шага. Время от времени он останавливался отдохнуть, но Симса догадывалась, хоть и не хотела признаться самой себе, что делал он это в основном из-за нее. В темноте зорсалы ожили, и молодые время от времени делали круг над людьми. Похоже было, что эта пустыня все— таки обитаема, потому что зорсалы, высоко взлетев, издавали охотничий клич и падали вниз, чтобы убить кого-то среди скал. Симса призвала их свистом. Инопланетник нажал на другую кнопку на своем чудо поясе и послал вперед луч бледного света. В это луч влетели молодые зорсалы, неся существо, которое, кажется, в основном состояло из бронированного хвоста. Симса посадила Засс на платформу, и сыновья угостили мать своей добычей, которую она жадно ела, хрустя не то чешуей, не то костями.

      Во время одной из остановок Том показал девушке, как остывающие камни конденсируют влагу, принесенную морским ветром. Симса приложила ободранную руку к сырой поверхности и подумала, нельзя ли каким-нибудь образом собрать эти драгоценные капли как добавку к их запасам воды.

      Они пили очень экономно и ели сушенное мясо, спрессованное вместе с земляными крабами. Жир, связывающий эти ингредиенты, был прогорклым, но рыбаки жили неделями на нем, когда уходили в море, и не привередничали.

      Симса не имела представления, как далеко они ушли, только ее ноги онемели — там, где они не болели — и тряпка, которой она обвязывала их, истрепалась в клочья. Симса очень хорошо сознавала необходимость следить за всяким препятствием, которое могло угрожать повозке, хотя инопланетник, возможно, предполагал воспользоваться еще какой-нибудь удивительной вещью, чтобы облегчить им дорогу завтра. Едва девушка заметила, что ночное небо становится мутным, как Том остановился и сказал:

      — Мы не можем рисковать идти днем. Посмотри вдаль. Видишь склон, идущий к скалам? Это, — он положил руку на край повозки, — мы поставим на вершине скалы и будем иметь крышу, которая даст нам некоторую защиту. Только придется снять пищу и воду и поставить под повозку, пока не взошло солнце.

      Симса помогала в этом, тщательно обложив каждый кувшин мелкими мелкими камнями, чтобы они ни в коем случае не могли упасть.

      Засс первая села на облегченную повозку, которая, когда весь груз был перетащен, стала подниматься вверх. Симса закричала, Том опустил повозку, привязав ее, а затем снял ящичек и осторожно поставил его на плоской скале, чтобы солнце падало на него. Затем он коснулся плеча Симсы, слегка подтолкнув ее к импровизированному убежищу.

      — А я пойду туда, — он показал на ближайший утес. — Пока не слишком жарко, я хочу проверить свои предположения и посмотреть, далеко ли мы от Холмов.

      Симса не пошла с ним, не желая тратить энергию. Она села, прислонившись к скале, поддерживающей повозку, и стала обматывать нат„ртые ноги. Как глупо она сделала, не взяв с собой сверток с лекарственными травами Фривер — как бы они ей сейчас пригодились. Жира не осталось. Сандалии были еще достаточно крепкими под лохмотьями, которыми они были привязаны к ногами, так что ей не прид„тся идти босиком… Пока не прид„тся.

      Позвав зорсалов и выбрав плоский камень, она размотала головную повязку и устроила в ней гнездо. Они уселись со своей дремлющей матерью, их антенны плотно скрутились. Симса проголодалась, но решила не есть и не пить, пока не вернется Том. Энергия звездного человека изумляла ее. Он работал на жаре весь день, делая платформу, и не отдыхал, насколько она знала, а потом шел всю ночь легкой походкой, а теперь вот лезет на вершину утеса.

      Из чего сделаны эти инопланетники? Из того же неразрушимого материала, что и их звездные корабли? Даже рейдеры пустыни далекого прошлого не могли бы сделать то, что сделал Том.

      Послышался звук падающих камней, и в утреннем свете показался Том. Он легко приземлился, спрыгнув откуда-то, и двинулся к Симсе. Она протянула руку к мисочке для воды. Лицо его было в пятнах, по щекам стекал пот.

      Он пил медленно, хотя Симса была уверена, что он проглотил бы все залпом, если бы не был очень осторожен. Когда он проглотил последние капли. Симса спросила:

      — Далеко?

      — Не уверен… — По крайней мере, он хоть не лгал ей. И Симса возгордилась этим. — Трудно оценить расстояние. Я думаю, еще ночь — и мы будем близко, если уж не там.

      Он съел половину брикета, который она ему предложила, и, не говоря ни слова, улегся и тут же уснул, как будто был один.

    

  
    
      
        Глава 7

      

      Симса лежала, задыхаясь от жары. Солнце пробивалось в щели и превращало их убежище в котелок, поставленный на огонь. Она расстегнула куртку, рубашку и размотала пропотевшую ткань, стягивающую ее тело. Было слишком жарко, чтобы думать. Она лежала в кошмаре полузабытья, дважды вставала к зорсалам, когда слышала их тяжелое дыхание. Если ветер нанесет песок в расщелину, где они лежали, или пошлет крутящиеся столбы гравия — им не выбраться.

      Из-под опущенных век она взглянула на инопланетника. Верхняя часть его комбинезона была расстегнута — вероятно, он расстегнул ее бессознательно. Он лежал на спине, и Симса видела как поднимается и опускается его бледнокожая грудь. Он спал. Видимо, он настолько устал, что даже жара не могла его разбудить. Время текло так медленно, что девушке казалось, будто она лежит тут вечно и этому бедствию не будет конца. Она отказывала себе в воде, сберегая свою долю для зорсалов.

      Вероятно, она уснула, потому что большая часть дня была заполнена расплывчатыми снами. Один раз она лежала и смотрела на Фривер, одетую в стиранное-перестиранное, вс„ в заплатах, платье, идущую мимо скалы, где инопланетник поставил свой магический поднимающий ящик. Фривер была моложе ее, спина не была согнута, как лук, но, тем не менее, она опиралась на посох. Она прошла мимо убежища Симсы быстрым шагом, как будто у нее было дело, требующее безотлагательного выполнения. Симса мысленно назвала имя этой странницы, но не высказала его вслух. Однако, оборванная фигура остановилась у скалы, где лежала сокровище Тома, и посмотрела из-под тяжелых косматых бровей прямо на девушку. Затем она подняла посох, в поддержке которого больше не нуждалась, и взмахнула им так широко, что сшибла инопланетную вещь. Затем конец посоха указал на расщелину. Губы Фривер зашевелились, но слов Симса не слышала. Оглядев жалкий лагерь, старуха повернулась и ушла.

      Конечно, это был сон или видение навеянное жарой, но Симса все же тянулась вверх, как могла, и следила за уходящей, пока та внезапно не исчезла.

      Симса решила, что у старухи только одна причина появиться здесь, но она слишком устала, чтобы испугаться. Фривер умерла и будет вести их до тех пор, пока они тоже не умрут. И это почему-то не тревожило девушку. Она снова откинулась назад, провела рукой по щеке. Что-то холодное и гладкое коснулось е„ разгоряченной плоти, как драгоценная капля воды из фонтана.

      С бесконечной медлительностью ослабевшая Симса подняла руку и посмотрела на кольцо. Несколько дней назад оно стало слишком велико для ее исхудавшего пальца, но Симса не сняла его, не спрятала, а обмотала ободок куском тряпки и плотно натянула на палец. Теперь она смотрела в непрозрачный сияющий камень, образующий крышу башни, и это было… почти то же, что смотреть в настоящий водяной бассейн.

      Магия? А что такое магия? Знание лекарственных растений? Фривер знала их и научила Симсу — немногому, потому что, по правде сказать, старая женщина ревниво относилась к своему умению и редко делилась знаниями — такими чудесами, которые инопланетник, видимо, знал и пользовался ими. Но все это были вещи, сделанные людьми, их знанием, трудами, основательные вещи, которые можно было взять рукой.

      Рассказывали о странных силах, но Симса не знала ни одного человека, который сам видел их в действии. Их всегда видел кто-то и когда-то, и девушка принимала это за сказки. Знание могло существовать, пропасть и снова появиться, прежние люди могли быть мудрее, чем появившиеся позже, если поток их мудрости почему-то прервался между одним поколением и следующим.

      Это кольцо и другие куски ювелирной работы которые она прятала на себе, были изящнее, чем те, что она видела в магазинах Верхнего Города, когда отваживалась посмотреть на богатства, до которых у нее не было надежды даже дотронуться. Однако, это не означало, что вещи были магическими — просто они были древними, и руки, сделавшие их, давно истлели в прах.

      Пока она лежала здесь и смотрев в воду голубовато-зеленого камня, она была…

      Вокруг нее возникли стены. Солнца не было, но было жарко. Яркое пламя протягивало языки, чтобы сжечь ее. Она слышала визг, дикие крики и еще какие-то звуки, каких никогда не слышала. Она стояла на краю бассейна, окруженного сверкающими блоками голубовато-зеленного камня. Она покачивалась, боясь спрыгнуть и боясь остаться перед яростью, которая свирепствовала все ближе и ближе.

      Темное небо прорезали громадные огненные стены. Симса видела, как огонь лижет башню, башня качается и падает, Симса закричала и прыгнула в поджидающую внизу воду. Но вода тоже была горячей. Это была смерть, еще не сомкнувшая своих челюстей над Симсой, смерть играла с ней, как зорсал, уже набив живот, играет с пойманной добычей. Весь мир был охвачен огнем, и Симса была в центре.

      — Проснись! Проснись!

      Кипящая вода со всех сторон омывала ее тело. Она пыталась бороться, но смерть захватила ее, высасывала из нее все силы, хотя все еще играла с ней.

      — Проснись!

      Симса увидела над собой лицо, широкое как луна, круглое, с таинственными шахтами глаз, и ртом, готовым высосать из воды. Этот рот не был спасением — всего лишь другой вид мучений…

      — Проснись!

      Громадное лицо уменьшилось стало неопределенно знакомым. Симса заморгала, потому что вода затуманила ее зрение…

      Нет сна, нет огня. Руки инопланетника трясут ее за плечи. Она изумленно посмотрела на него и вырвалась.

      — Ты, вероятно, видела сон с темной стороны, — начал он, присев на пятки. — Возьми-ка. — Он протянул ей мисочку, которую она оставила для утоления жажды зорсалов. — Возьми, — настаивал он, потому что она не протягивала руку.

      Та же ложбина, жара. Но было кое-что удивительное: время от времени ложбина вдруг закрывалась падающей башней, бассейном, внушающим Симсе страх, смерть перед ней, позади нее, вокруг нее.

      — Пей!

      Он крепко обнял ее за плечи, так что она получила поддержку против головокружения от качающихся, накладывающихся друг на друга видений. Край мисочки больно прижался к ее растрескавшимся губам, и это сломало последние остатки сна.

      Мисочка была почти полной. Вода была теплой и чуть-чуть горчила, но Симса пила ее жадно, позволив тому держать чашку до конца. Он прислонил Симсу к корзине, откуда слышалось неровное дыхание зорсалов. Они нуждались в уходе, но Симса чувствовала такую слабость и головокружение, что у нее просто не было сил двигаться. Она недоумевающе смотрела на то, что делает инопланетник. Он достал из кармана флакон, налил из него три капли в воду, которую отмерил очень осторожно, поднял мисочку, качнув ее в сторону Симсы, как пьет за здоровье друга, и медленно выпил. В то же время он так внимательно изучал Симсу, что та слегка завертелась, чувствуя себя неловко под его пристальным взглядом.

      — Я видела дурной сон, — сказала она, как бы оправдываясь. — Это было… каким-то образом связано с этим. — Она подняла руку с кольцом. — Огонь в небо, падающая башня… и я прыгнула в бассейн, но вода там кипела.

      — Леди Симса, — он все еще употреблял вежливую форму обращения, которая так раздражала ее хотя бы потому, что это могла быть просто насмешка, — слышали ли вы от своего народа о странных талантах, проявляющихся у некоторых людей? Слышали вы о тех, кто может взять в руки вещь и прочитать прошлое?

      По неизвестной причине она стала чувствовать себя крепче, чем за последние дни. Она выпрямилась и потянулась к зорсалам. Что он говорит? Кто поверит, что такие вещи возможны? Для инопланетника это могло быть истиной… в другом мире.

      — Нет, — ответила она коротко.

      Ей не нравился разговор о таких странных вещах. Всю жизнь на нее давил груз отличия от других жителе Нор и вообще всех в Коксортале по цвету кожи и другим признакам. Она делала все возможное, чтобы скрыть эти различия. Но они были телесными, а он сейчас говорил о худших различиях, и этот разговор казался ей опасней, чем ее зеркальное отражение.

      — Такие вещи известны в моем народе. Люди, имеющие это дар, учатся пользоваться им…

      — У меня нет такого «дара»! — это действительно могло бы еще больше отделить ее от других. — Если ты кончил, — она кивнула на мисочку, — надо позаботиться о зорсалах.

      А вдруг, — подумала она с внезапным приступом страха, — он отнес„тся к на зорсалам как к ненужному багажу и решит, что вода, сохраняющая им жизнь, пригодится ему и Симсе.

      Но он не протестовал. Она даже обратила внимание, что он налил в мисочку больше воды, чем выпил сам. Симса брала животных одного за другим, вялых, выпадающих из рук, поила и приглаживала сложенные на спинках крылья.

      Она заметила, что запас ее сил возрос. Несмотря на жару, она нашла в себе какой-то резерв, давший ей больше энергии, чем ее было с тех пор, как они оставили побережье. Инопланетник с исключительной тщательностью установил магический ящичек в центре повозки, и та подпрыгнула до уровня его плеча. Он потянул ее вниз, Симса села на край и подавала ему корзинки и все прочее, и он ставил каждую вещь на точно определенное ей место. Правда, Симса не видела настоящей цели его тщательности.

      Они поели. Зорсалы теперь развернули крылья и подняли головы, слегка покачиваясь. Симса подняла Засс на плечо, готовая идти. И вот они снова пустились в путь по бесконечному ущелью, ничем не отличавшемуся от вчерашнего.

      Их путешествие начиналось с наступлением сумерек. Том шел впереди, а Симса сзади внимательно следила за повозкой, чтобы та не ударилась о скалы. Ей казалось, что повозка плыла чуть выше, чем в первую ночь. Возможно, что тут играла роль съеденная ими, пусть в небольшом количестве, пища и вода.

      Это была нелегкая работа. И Симса даже удивлялась, что может идти так легко после дневного пекла и быстро действовать, когда требовалось отогнать повозку от препятствия. С заходом солнца зорсалы опять поднялись в воздух. Засс громко кричала им вслед, как бы для уверенности, что она получит свою долю добычи, если такая найдется в этой удручающе голой местности.

      Когда они остановились отдыхать, Том неожиданно спросил.

      — Как ты себя чувствуешь?

      Какая-то нотка в его голосе встревожила девушку. Неужели он думает, что она испытывает какие-то трудности из-за своего сна? Она отмахнулась от таких же вопросов, когда он спрашивал о странном «даре», как он выразился, в которые верят некоторые инопланетники.

      — Я способна идти, куда ты ведешь, — резко ответила она. — Все видят сны, но не вспоминают о них беспрерывно. Может, твой народ настолько отличен от нашего, что его тревожит такое?

      — Дело не в твоем сне. Я должен признаться тебе в том, что сделал, потому что может наступить время, когда такое действие будет необходимым, и ты должна будешь знать, что делать. Тут, — он похлопал себя по карману, — жидкость, которую я, как ты видела, добавил себе в воду, это стимулятор, раствор нескольких лекарств. Он дает телу силу, а мозгу ясность. Его нельзя принимать помногу или слишком часто, но он нужен тем, кто прошел через такие испытания, как мы. Я не знал, поможет ли он тебе, но положился на удачу. Ты… ты была очень далеко.

      Она сжевала эту информацию вместе с концентратом, стараясь не слышать запаха идущего от этой пищи.

      — Ты мог убить меня этим, — сказала она, надеясь, что ее голос звучит спокойно.

      — Да, мог.

      Симса задумалась. Он был искренен, этот инопланетник. Она сначала разозлилась, но не позволила злобе затемнить свой разум, как это сделали видения, когда она проснулась. Он рискнул — и удачно. Она знала, что стала сильнее, проворнее, выносливее.

      Она вспомнила, что после жары и мучений дня она не знала, сможет ли собрать силы для дальнейшего бесцельного путешествия.

      — Этого не случилось.

      Она не хотела дать ему заметить, что о чем-то беспокоится. Они чужие друг другу, как она была чужая всем с тех пор, как умерла Фривер. Она даже удивилась этой мимолетной мысли: Симса не нуждается ни в ком кроме себя!

      — Симса, — в первый раз он не добавил «леди», но говорил с ней, как с равной, — какой Дом дал тебе жизнь?

      — Дом? — Симса презрительно засмеялась, и Засс тут же недовольно ответила ей. — Когда это житель Нор мог похвастаться домом? Мы знаем своих матерей, иногда отцов, но дальше… нет, дальше мы не считаем.

      — А кто твоя мать? — допытывался он, отбросив обычную вежливость. Она могла бы сказать что угодно — что она брошенная дочь гильдейской женщины, и он мог бы уличить ее во лжи. Но зачем ей это? Гораздо легче ответить правду.

      — Я знаю об этом столько же, сколько и ты. Я помню себя в Норе Фривер, а раньше — ничего. Но я не плод ее тела. Она была уже стара, когда я родилась. Возможно, я была мусорным ребенком.

      — То есть?

      — Ребенка кладут на кучу мусора и оставляют пожирателям падали. — Она намерено становила себя так низко, как этот мир расценивал ее, и, по непонятным ей самой причинам, это доставляло ей удовольствие.

      — Возможно, Фривер там меня и подобрала. Она была достаточно любопытна, чтобы собирать необычные вещи. Разве ты не несешь с собой некоторые ее находки? Я не так замечательна, как эти твои Х'Эрт, но могло случиться, что для старухи я имела какую-то ценность. Во всяком случае, я была таковой для нее, когда она постарела. Она мучилась от болей в суставах, и так согнулась, что ей было трудно ходить рыться или собирать мусор. Я была слишком мала, чтобы носить большие предметы, но она всегда говорила, что у меня хорошие глаза. И мне везет… или везло — она не думала, что ее теперешнее состояние можно назвать везением. — Некоторые из хороших вещей старухи нашла я. И у меня была Засс. Еще никогда и никто не пытался приручить зорсала, а затем сдавать напрокат его услуги.

      — Да.

      Хотела бы она видеть сейчас выражение его лица, но было слишком темно. Он ответил ей только одним словом. Странно, но она предпочла бы увидеть его более удивленным. Но откуда инопланетнику знать, каково жить в Норах? Жить тем, что люди Коксортала выкидывают, теряют или прячут и забывают.

      — Там не было никого, кто был бы похож на тебя — с такими же волосами, с такой же кожей?

      — Никого! — она не знала, стоит ли этим гордиться, но в ее ответе прозвучала гордость. — Меня называли Тень, я не только завязывала волосы, я брала сажу с котелка и мазала брови и ресницы и становилась частью самой ночи. Фривер предупреждала меня об осторожности. Она говорила, что есть такие, кто воспользуется моей необычностью для торговли, сделают мня товаром. Я научилась прятать большую часть себя. Много раз это бывало полезно.

      Она усмехнулась, но ответного смеха не услышала.

      — Значит, никто не видел тебя и не видел твоих отличительных признаков. А старуха считала, что они могут быть опасны?

      Симса не понимала, почему он так прицепился к ее внешности. Она была необычной, но в Норах многие являлись результатом случайных и почти забытых связей между иноземцами. Она однажды позавидовала Лапуру, которого взяли от отца (если Кант был его отцом) за его исключительно длинные руки. Его взяли в Воровскую Гильдию, которая сильно продвигалась в этом мире. Симса часто думала, что Фривер, может быть, просто считала, что ребенок, могущий растворяться в темноте, тоже будет иметь цену. Не потому ли старуха так часто говорила о маскировке? К тому времени, когда Фривер умерла, Симса была уже слишком независимой, слишком взрослой, чтобы воспитываться под грубым и жестким контролем Воровской Гильдии.

      — Немногие видели меня, когда я стала старше, — вспоминала она, — такой, как я была. Старуха надевала на меня шапку, когда я выходила на добычу. Она не хотела стричь мне волосы — не знаю почему. Затем она стала посылать меня ночью и учила, как ходить невидимкой. И в странных местах, где у нее были какие-то дела, — я никогда не понимала, какие — я тайно отдавала вещи, получая в обмен другие.

      Он прекратил вопросы, потому что стал наливать порции воды. Выпив, она в свою очередь спросила:

      — А как насчет твоего Дома, звездный человек? Ты, наверно, сын Лорда, если можешь летать с одного мира в другой, как сыновья Засс перелетают со скалы на скалу? Велики ли ваши дворы и сколько людей твоего клана собираются утром на зов?

      Он засмеялся.

      — У нас не такие обычаи, как в Коксортале. Никто не живет большими семьями. Были мои родители, но они давно умерли, следовательно, главой Дома как вы называете, стал мой старший брат. У нас есть сестра, она замужем за капитаном звездного корабля и живет всегда в странствиях. Люди уважают моего брата за ученость, и я частично разделяю его занятия и его вкусы. Мы работали на различных проектах, когда я услышал, что он исчез здесь. Я понял, что должен искать его. Я пошел к своему шефу и сказал об этом. Он дал мне отпуск, и я приехал на первом же корабле, который приземлялся здесь. По пути я узнал из лент, что именно искал мой брат и что ждет меня. Поэтому я взял с собой нейтрализатор тяготения, хотя это незаконно. Однако, я не предполагал, что мои вопросы вызовут такие сомнения среди тех людей, которые как раз и должны были оказать мне помощь. В конце концов, им было выгодно помочь Лиге Техников-Историков. Если они боятся, что мы украдем древние сокровища, то Лига могла бы дать им гарантии, что мы ничего подобного не сделаем.

      — Что за Лига? — Симса отдала Засс половину своей порции концентрата, поскольку не слышала охотничьего клича двух улетевших зорсалов. — В каком городе она находится?

      — Город? Это не один город. Лига — это Союз многих миров, вроде союза Гильдий, гильдейских мастеров в Коксортале.

      — Но ведь здесь нет ее стражников, — торжествующе указала она. — Неужели ты думаешь, что Лорд Гильдии примет всерьез слова человека, чьих стражников не видно каждый день и чья эмблема не выставлена открыто? Лига далеко, а Лорды здесь. Они делают, что хотят, и не видят причины, почему бы этому не быть.

      Ей казалось, что он улыбнулся, но уверенности у нее не было. Он не нарушил молчания. Она стала терять свое недавнее благоговение перед ним. Он обладал такими орудиями, как ящичек, облегчающий груз настолько, что он вообще ничего не весил, как свет, который горел без всякого масла, но в делах людей он понимал меньше, чем любой ребенок из Нор.

      Зорсалы убили добычу и принесли матери ее долю. Затем они снова улетели, прежде чем Симса успела дать им какую-нибудь команду. Ночь была безлунной, и она не видела в каком направлении они улетели. Она только надеялась, что они вернуться до восхода безжалостного солнца.

      Небо уже посерело, когда Симса заметила, что дно ущелья изменилось, углубилось и стало более гладким. Здесь было несколько упавших камней, над которыми надо было нести платформу. Вдруг она услышала восклицание ее спутника. Он резко остановился. Симса шагнула в сторону, чтобы лучше видеть.

      Очевидно, они дошли, до конца ущелья. Перед ними, как запрещающая стена, стоял высокий утес. Том отцепил от пояса лампу и, держа ее под углом, чтобы луч светил вверх. Казалось, что луч не доходит до верха, если у этой стены вообще был верх. Стена была явно вдвое выше тех утесов, которые они видели за свое путешествие.

      — Я думаю, — сказал Том так спокойно, словно не видел того, что девушка сочла бедствием, — что мы дошли до цели. Это, наверное, начало Твердых Холмов.

      Симса села. Ее энергия, поддерживающая ее с ночи, как бы вылилась из нее, когда она поняла смысл его слов.

      — Нам не перебраться через это!

      Да, здесь были трещины и дыры, она видела их на свету, но нельзя отважиться на такой подвиг, пока не будет совсем светло, а вместе с днем придет солнце, которое высушит и скрутит их.

      — Тогда найдем другой путь.

      Она швырнула бы в него камнем, окажись такой под руками, но утес преграждал путь всему, кроме гравия. Том был так спокоен, так всегда уверен, что нет никаких проблем, которые не сдадутся ему.

      — Твой поднимающий ящик может поднять Засс, — возразила она, сдерживая раздражение, — но нас он не поднимет.

      Он как будто не слышал ее.

      — Как велико твое общение с зорсалами? Я знаю, что они летят на твой зов, и что ты могла оставлять их на складе Гатэра, но можешь ли ты внушить им другую задачу?

      — Какую?

      Она погладила Засс и почувствовала, что антенны на голове зверька не только полностью развернулись, но и вытянулись к инопланетнику, слегка вздрагивая — это означало, что зорсал сосредоточился. Неужели Засс уловила смысл его слов и поняла, что он говорил о ней и ее детях?

      — Нам понадобится веревка, — сказал он. — Она у нас есть или будет, когда я немножко поработаю над ней. Могут ли твои зорсалы отнести ее наверх, зацепить конец веревки там…

      Его прервал яростный визг в небе. В луч света влетел один из зорсалов, его преследовало что-то, словно выплывшее из страшного сна Симсы.

      Чудовище походило на длинную веревку, другой конец которой где-то прятался, потому что они видели только переднюю часть и голову с разинутыми челюстями и острыми зубами, которые старались схватить зорсала. В луч света при котором атака была ясно видна, влетел второй зорсал и ринулся на эту голову позади челюстей. Три когтистые лапки цепко уцепились, а четвертая рвала большие, кажется, без век, глаза монстра.

      Увидев это, первый зорсал быстро повернулся и стал летать взад вперед, а чудовище, видимо, взбесившись от ярости и боли, уже не понимало, кто на него напал, и пыталось схватить летающего, в то время как другой продолжал наносить удары.

      Оба глаза превратились теперь в кровавые ямы, а вытянувшаяся лапка зорсала рвала длинный, стремительно мечущийся язык. Симса, всегда знала, что зорсалы — убийцы и получают какую-то радость от убийства в том случае, когда убивают не только ради пищи. Однако, она никогда не предполагала, что они способны напасть на такую большую жертву и будут достаточно умны, чтобы победить ее только одним возможным способом и самим уцелеть.

    

  
    
      
        Глава 8

      

      Засс на плече Симсы подняла шум, размахивая здоровым крылом и бесполезно хлопая другим, как если бы старалась подняться в воздух и принять участие в битве. Зорсал, сидящий на голове чудовища, все еще рвал его. Его брат метнулся туда же и вонзил когти и зубы в чешуйчатое тело, в то время как бронированное существо дико мотало головой, стараясь сбросить своих мучителей. Поперек тела появилась открытая рана, из нее текла густая желтоватая кровь, она брызгала на камень и падала вниз крупными каплями, так что люди отскочили.

      Зорсалы продолжали свою атаку, и вскоре голова бессильно повисла. Симса решила, что шея, наверное, проклевана насквозь. Тело раскачивалось и дергалось, а зорсалы, сидя на голове чудовища, рвали ее и насыщались.

      Том повернулся к Симсе.

      — Что это?

      Симса молча покачала головой. Хотя она никогда не считала себя брезгливой, в Норах этого не бывает, но жестокость зорсалов и угроза громадного создания поразила ее настолько, что она с трудом протянула руку и ухватилась за повозку. Повозка качнулась под ее весом, и Симса чуть не потеряла равновесие.

      Том подошел почти вплотную к утесу, открепил светильник от пояса и поворачивал его, направляя луч прямо на существо и пирующих зорсалов. Симса сняла с плеча жалующуюся Засс, посадила ее на повозку и, уклоняясь от все еще падающих капель крови, подошла к Тому. Один из охотников спустился, держа в передних лапах кусок чешуйчатой плоти для Засс, которая кричала все громче и громче.

      У Симсы захватило дух. Свет показал длинное все еще дергающееся тело, которое было длиннее, чем рост Тома и Симсы вместе взятых. Конца тела они не видели, хотя луч проходил над вершиной утеса. Видимо тело было очень длинным и перекидывалось через край, как веревка.

      Теперь им уже не нужен был луч, чтобы видеть это: заря бросала свет на камень. Том выключил свою инопланетную лампу и отошел назад.

      — Вот мы и нашли наш путь, — медленно произнес он.

      Зорсалы почти закончили свой ужасный пир. Тот, кто первым напал на чудовище, опустился на повозку к Засс и стал тщательно облизывать свой мех и очищать каждый коготь в отдельность. Его брат, оторвав большой кусок мяса, тоже слетел вниз, чтобы там разделать его на мелкие кусочки. Теперь со скалы свисал почти голый череп.

      — Что ты хочешь сделать? — спросила Симса видя, что Том достает из повозки моток веревки и делает на одном конце петлю.

      — Это лестница вверх, — он кивнул на мертвое существо. — Если она выдержит. Сейчас посмотрим.

      Он раскрутил петлю над головой и с третьей попытки накинул ее на череп и, резко дернув, туго затянул.

      — Теперь, — он натянул веревку, — давай попробуем.

      Плечи его напряглись, и Симса видела как сильно он натянул веревку. Она быстро подошла и тоже взялась за веревку, добавляя свою силу. Веревка не спускалась, словно была привязана к скале.

      — Я полезу, — сказал он. — Когда я буду наверху, обвяжи конец веревки, которую я тебе кину, вокруг пояса и лезь тоже, но возьми с собой и это.

      Он занялся веревками добавив длинный кусок к той, что вела платформу. Проверив узлы, он встал над своим удивительным ящичком и что-то поправил. Платформа вдруг взвилась вверх, скинув трепыхающуюся громко вопящую Засс к Симсе. Два других зорсала взлетели. Транспортер поплыл на уровне плеча Тома.

      — Это увеличит расход энергии, — сказал он не то девушке, не то себе,

      — но зато поможет.

      Он кинул Симсе направляющую веревку, а сам повернулся лицом к утесу, и с решительным видом обвязал свисающую веревку вокруг тела. Упираясь ногами в утес, он полез по веревке вверх.

      День быстро наступал. Том быстро добрался до ободранной головы и быстро перенес руки с веревки на тело чудовища. Зорсалы следовали за ним, беспрерывно крича. Симса быстро повернулась к Засс и посадила ее за пазуху.

      Ей почему-то не хотелось смотреть, как Том карабкается по свисающему телу, она боролась с тошнотой и старалась не думать, что ей придется в свою очередь делать то же. Но она все-таки взглянула. Похоже, что за те несколько секунд, пока она отвернулась, он покрыл расстояние, какое она считала невозможным. Взмах руки, и его пальцы уже держались за верхний край утеса. Он повис на какую-то секунду, затем подтянулся, голова и плечи его исчезли — видимо, он полз на животе — а затем исчез весь!

      Симса на секунду закрыла глаза, а когда открыла, обнаружила, что изо всех сил держится за направляющую веревку, которую она крепко обвязала вокруг талии. Она заставила себя взглянуть вверх.

      Инопланетник вернулся на край утеса, но уже лицом к ней. Вероятно, он все еще лежал на животе.

      — Лови! — он бросил ей конец веревки. Она обвязала ее рядом с направляющей. Веревка натянулась, и Симса поняла, что должна добавить для подъема и свою силу.

      Следуя его примеру, она ставила обвязанные ноги туда, где можно было удержать их, и поднималась сама, зная, что Том также прилагает свои усилия.

      Самое страшное миновало: она держалась за веревку, и ей не пришлось лезть по окровавленной голове монстра. Однако, пройдя это место, она время от времени хваталась за чешуйчатое тело, его грубая поверхность обдирала руки, но все-таки это было более надежно, чем скользящая в руках веревка.

      Ей казалось, что подъему не будет конца. Дневной жар бил ей в спину, дважды она отталкивалась от стены чтобы не раздавить Засс. Затем она услышала над головой голос:

      — Давай руку!

      Она подняла руку, и его пальцы сомкнулись на ней. Девушка едва успела крикнуть:

      — Подожди! Тут Засс!

      Но зорсал уже действовал в собственных интересах: вылез, взмахнув здоровым крылом, вцепился в веревку над над руками Симсы и пополз вверх. Затем девушка была поднята наверх и покатилась по поверхности, поднимая клубы песка. Прежде чем Симса смогла выпрямиться, его руки отвязали веревки от ее талии.

      — Тяни эту…

      Едва сознавая, что делает, Симса встала на ноги, схватила веревку платформы и стала тянуть. Инопланетник напряг силы, чтобы поднять этот тяжелый груз.

      Девушка не имела времени даже оглядеться вокруг, пока повозка не поднялась до их уровня. Они оба трудились, раскачивая ее и толкая, чтобы поднять этот тяжелый груз.

      Девушка не имела времени даже оглядеться вокруг, пока повозка не поднялась до их уровня. Они оба трудились, раскачивая ее толкая, чтобы она перешла за край утеса. Том снова занялся ящичком, а Симса села, чтобы видеть, куда занесли их все эти усилия.

      Непосредственно перед ними, уходя далеко в мешанину из скал и сухой колючей растительности, тянулось что-то бесцветное, как кость: это был остаток тела монстра. Здесь оно было по крайней мере в десять раз толще, чем его длинная шея, но не было и признака ног, к концу оно снова сужалось и переходило в тонкий хвост вроде того, что был у пойманного зорсалами животного. Симса не могла понять, почему это животное так крепко держалось на скале, что они смогли лезть по нему, как по лестнице, а оно не сползало под их тяжестью.

      Видимо, это заинтересовало также и Тома, потому что он, удостоверившись, что платформа и ее груз невредимы, подошел к чудовищу и попробовал сдвинуть его, но тщетно. Тогда он м помощью куска камня чуть приподнял часть тела монстра, и Симса увидела мертвенно-белое полукольцо плоти.

      — Видимо, присоски, — сказал он. — Как называется это создание?

      Симса недоуменно покачала головой.

      — Не знаю. Я никогда не слышала о таком существе.

      — Ну, — сказал он, повернувшись к востоку, — вот Твердые Холмы! Будем надеяться, что таких зверей здесь не слишком много.

      Симса глядела вдаль. Она думала, что утес, который они преодолели, был единственным барьером. Оказывается, это было только начало. Холмы? Нет, это были упирающиеся в небо чудовища из земли и камня, единственное что они обещали тому, кто перешел пустыню — это некоторую опору для ног. Кое-где была растительность, чахлая, побуревшая на солнце, но все-таки живая. Значит, там должна быть вода и, возможно, дичь.

      Обрадовавшись этой мысли, Симса встала. Они все еще были на солнцепеке, но впереди, в пересеченной местности, они найдут убежище на день. Она сказала об этом Тому и он кивнул:

      — Нам придется больше подниматься, и ты права: где есть растения, есть и вода. И несмотря на злое название этого места, я думаю, оно окажется для нас более гостеприимным, чем пустыня. Но сначала мы отдохнем, и очень скоро.

      Они были в ложбине между осыпающимися насыпями выжженной солнцем земли и длинным мертвым хвостом. Том решил идти по пути давно высохшего потока, который когда-то спускался водопадом с утеса. Там было много песку, иной раз они погружались в него по щиколотку, но торопились, надеясь найти кров, пока жара не доконала их.

      Ложе высохшей реки постепенно сворачивало влево. На одном берегу было каменное возвышение, его наполовину подмыло так, что часть его упала и почти загородила путь. Когда они подошли ближе, Симса увидела, что камни упали не сами собой, они были поставлены, обработаны, и отделка была видна даже теперь, когда песок и ветер много лет разъедали их. Среди этих камней они нашли себе убежище — темноватую яму, покрытую уцелевшей половиной арки. Вниз вели ступени. Том снова включил свет. Здесь была благодарная прохладная тень. Зорсалы радостно взлетели и закружились там. Симса схватила Тома за рукав.

      — Подожди. Пусть они посмотрят. Может, там притаилось что— нибудь живое…

      Том остановился и прислушался. Зорсалы звали, и звук их зова, выходивший снизу, из этой страшной впадины, казался громче обычного. Засс, сидя на своем месте на платформе, вытянула голову и показала все свои остроконечные зубы, ее антенны выставились вперед.

      Симса принюхалась, пытаясь установить по запаху, что там может быть. Не было запаха Нор, запаха тесного и не слишком чистого жилья. Поскольку зорсалы не возвращались и не поднимали тревоги, Симса сказала:

      — Я думаю, что ничто не ждет там. Ничего живого нет.

      Хотя вход был наполовину загорожен упавшими камнями, и провести платформу оказалось непросто, зато ступеньки были довольно чистыми и спускаться было легко, если не считать того, что они все спускались, и, казалось, ступням не будет конца. Это давно покинутое строение стояло на фундаменте прежних зданий, как стоял Коксортал.

      Чем ниже они спускались, тем становилось прохладнее. Засс все еще прислушивалась, наклонившись вперед. Откуда-то издалека слышались крики младших зорсалов. В темноте они всегда кричат, и Симса обнаружила однажды, что крик помогает им обходить препятствия, которые они не могут увидеть даже своим ночным зрением.

      Том включил свет. Симса оглянулась через плечо и увидела, как, уменьшаясь, сжалось входное отверстие. А лестница все продолжалась.

      Один раз они остановились поесть и попить, усевшись плечом к плечу на ступеньки. Симса смотрела на провиант. Они продержатся пока у них есть вода, но к ней надо добавлять пищу, а где ее искать в этой высушенной местности? Те чешуйчатые твари, которых ели зорсалы? Она содрогнулась при воспоминании о гигантском чудовище. Симса ела многое из того, чем пренебрегали жители Верхнего Города, но это… Нет!

      — Куда мы попали? — спросила она, хотя знала, что у Тома могут быть только догадки.

      — Это, надо думать, остатки сторожевой заставы. Если так, здесь может быть проход, соединяющий заставу с более крупной крепостью. Во время войны он служил тайным ходом для доставки припасов.

      — Почему так глубоко?

      Она снова оглянулась. Отверстие теперь казалось не больше пальца. А лестница все спускалась. Том встал на колени и, отцепив светильник от пояса, поводил лучом внизу, но увидел только бесконечную лестницу, нигде не прерывающуюся. Он как бы прочел мысли Симсы и сказал:

      — Давай пройдем еще пятьдесят ступенек. Если они не кончатся, будем отдыхать.

      Вздохнув, Симса потащилась дальше. Обмотки на ногах протерлись. Скоро ей придется взять свой поясной нож и разрезать куртку на полосы. Одно было хорошо: здесь их не сжигало солнце.

      Симса подняла голову и еще раз сильно втянула ноздрями воздух.

      — Сырость! — крикнула она.

      Том посмотрел на нее.

      — Да.

      — Вода? — ее усталость как рукой сняло. Пока они отдыхали, Засс свернула антенны и с протестующим ворчанием требовала своей доли пищи. Теперь же она осторожно подобралась к передку платформы, антенны вытянулись до предела, из мохнатого горла вылетело нетерпеливое чириканье.

      Когда они спустились на пятьдесят ступенек, как предлагал Том, он провел лучом по стенам. Тут были пятна сырости, дающие жизнь, странной растительности — мертвенно-белым неправильной формы шарам, которые вытягивали тонкие нити, цепляющиеся за каждое сырое пятно. Смотреть на них было неприятно, и Симса старалась не касаться их.

      — Пошли дальше!

      Все тело ее болело, но она не могла оставаться тут, на этом месте, где сработало ее врожденное чувство опасности.

      Тома не надо было уговаривать, и они стали спускаться дальше. Вдруг он вскрикнул: луч света скользнул по ровному месту. Они наконец-то дошли до конца лестницы.

      Здесь было очень сыро, но воздух был ни зловонным, ни вредным. Симса свистнула, и в ответ раздался свист где-то очень близко. Один из зорсалов вылетел на свет и закружился над Симсой.

      — Смотри!

      Ошибки не было: вода пригладила мех на передних лапках зорсала. Животное совсем недавно нашло источник, достаточно большой, чтобы искупаться. Зорсалы любили это делать в жару сухого знойного сезона и целыми часами лежали в тазах с водой, которые всегда ставили им те, кто дорожил ими.

      Как они ни устали, но вид зорсала, слабо покрикивающего, что Симса определила как выражение удовольствия, понуждал их идти дальше, и они пустились спотыкающейся рысью.

      Хотя пятна сырости и противные растения усыпали стены, под ногами было сухо. Девушка обратила внимание, что у основания каждой стены были неглубокие канавки, которые, вероятно, были предназначены для стока лишней воды, которую растения не выпивали.

      Луч света неожиданно погас. Симса вскрикнула и тут же устыдилась: показать инопланетнику, что она боится темноты, было унизительно. Затем она поняла, почему он выключил лампу: неподалеку было туманное свечение, не такое яркое, как лампа, но все-таки свечение.

      Подойдя ближе, девушка заметила, что источник света находится где-то слева от них и светит уже ярче. Затем они подошли к концу прохода. Налево была дверь, откуда выходил свет, туманный, рассеянный, а не резко очерченный, как свет факела или лампы. Казалось, что туман создан из крошечных частичек тусклого света, которые собирались вместе и затем снова разделялись.

      Зорсал, круживший над ними, не подал тревоги, а нырнул прямо в завес тумана, тут же сомкнувшийся за ним.

      — Осторожно… смотри под ноги.

      Симса не нуждалась в таком предупреждении: она уже перешла с бега на шаг. Туман был влажный, как морская пена, только не было запаха соли. Симса как будто вошла в баню — в Коксортале была одна баня для высших жителей, и Симса была там всего два раза, когда ей посчастливилось собрать достаточно весового серебра для такого посещения. Здесь не было сильных запахов, присущих городским баням, но Симса чувствовала, как ее кожа, сухая, много дней не соприкасавшаяся с водой, становится мягче, и все ее тело жадно впитывает воду. Как в жаркий день, она распахнула куртку, чтобы этот туман, мягкий, целительный, как ей казалось, коснулся всех тех участков кожи, которые она могла обнажить.

      Было непонятно, откуда поднимался этот туман, потому что не было никаких признаков стен — только каменный пол под ногами, контуры Тома и платформы позади, на которой лежала вверх брюхом Засс, вытянув насколько можно шею и подставив туману все тело. После обжигающего жара пустыни они словно очутились под первым дождем мокрого сезона, когда капли воды падают медленно и приятно и еще нет никакого ветра.

      Затем туман начал рассеиваться. Он как бы кружился и уходил с их дороги, не желая больше загораживать им проход. И они вышли на открытое место.

      Симса вздохнула. Ноги ее подогнулись, и она упала, погрузив руки в мягкий песок или такую мягкую землю, которая сразу заглушила звук падения Симсы. Девушка скользнула в этот песок, ее руки не встретили никакой опоры, и она лежала, подложив согнутую руку под щеку и видя только кусочек того места, куда они попали.

      Они ничуть не были похожи на места, которые описывали странствующие торговцы или рассказывали легенды. Широкое пространство, вроде рыночной площади Верхнего Города, но круглой формы. Стены состояли из тумана, который все время был в движении, то уплотнялся, то редел, но не позволял видеть, что за ним. Белый песок, на котором лежала потерявшая всю энергию Симса, был не серовато-белый, как туман, а сверкал серебром, как будто этот драгоценный металл растолкли и просеяли, как муку, из которой Верхний Город пек праздничный хлеб. Симса пропускала его сквозь пальцы и убеждалась, что, поскольку здесь нет солнца, могущего вызвать блеск, это и в самом деле какое-то драгоценное вещество.

      Песок был насыпан по всему краю круглого бассейна. Вода в нем — если это была вода — была непрозрачной, чуть притен„нной, серебристо-белого цвета. Этот цвет Симса уже видела. Она вытащила руку из-под головы и взглянула на кольцо. Медленно, потому что ее мозг затуманивали волны усталости, Симса сравнила. Бассейн был такого же цвета, что камень в кольце.

      Засс соскочила с повозки, опустила конец здорового крыла в песок и наклонилась над гладкой, несколько не потревоженной поверхностью, которую она явно приняла за воду. Может ли Симса положиться на инстинкт зорсала, более сильный, чем у человека, и считать, что непрозрачная жидкость безвредна, если зорсалы ее одобрят? Девушка попыталась сесть и издала зов, который был лишь слабым мурлыканьем. Засс не обратила внимание. Ее цель была ясна: она проковыляла по серебряному песку и дошла до края воды. С легким криком она прыгнула в воду, но не погрузилась в нее, как будто вода имела достаточно плотную консистенцию, чтобы поддерживать ее тельце. Здоровое крыло распахнулось, другое — насколько могло — тоже. Она повернула голову на длинной шее и положила мордочку на край здорового крыла. Глаза ее закрылись, казалось она испытывает блаженство.

      По другую сторону Симсы послышался шорох. Она повернула голову. В ее поле зрения попал инопланетник. Он снял с себя одежду, и Симса легко догадалась, зачем. Тело его было белее, чем туман, поглотивший их. Без одежды он казался шире и внушительнее.

      Он перешагнул узкую полоску песка, подавшись в сторону, чтобы не мешать Засс, и не прыгнул, а как бы уплыл вперед в последнем всплеске энергии, которая у него еще оставалась. Он медленно повернулся, погрузившись не больше Засс. Он плыл, или лежал, вверх лицом и закрыв глаза, грудь его поднималась мерно и спокойно, как у спящего.

      Симса смотрела, и в ней росло желание получить то, что обрели ее спутники — чем бы это ни было. Но у нее не было сил идти, и она тихонько заплакала, а затем погрузилась в глубокую темноту, сомкнувшуюся над ней.
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      Она лежала на такой постели, о какой даже мечтать не могла, постель приняла ее легкое тело, так приладившись к каждой косточке, к каждому мускулу, что Симса стала как бы частью этой постели, и удобство располагало ко сну. Однако где-то глубоко в ней была раздражающая необходимость двигаться, узнать больше, чем это ленивый коварно подкравшийся комфорт, что-то призывало ее вернуться в мир.

      Симса открыла глаза. Она смотрела на что-то вроде облака, перекатывающегося, изменяющегося, медленно поднимающегося волнами. Никогда в жизни она не чувствовала себя такой довольной, не замечающей своего тела, погрузившейся в мирную дремоту, в которой исчезли боль и усталость. Она медленно подняла руку, потому что ей, охваченной томностью, казалось, что она не может, не должна делать резких движений. Ее тело тоже двинулось за рукой. Она лежала не на прочном…

      Медлительность и томность пропали. Симса взмахнула руками и перевернулась вниз лицом. Тело ее напряглось в испуге, она стала вырваться из того, что держало ее.

      — Подожди… Лежи пока.

      Симса еще больше испугалась и забултыхалась сильнее. Голова ее оттянулась назад от рывка за волосы. Она снова перевернулась лицом вверх и отдышалась. Теперь ее буксировали за волосы через эту жидкость, которая была много плотнее всякой воды. Она открыла рот и закричала, недавнее ощущение довольства исчезло.

      Затем ее голова опустилась на что-то твердое, лицо не было в воде. Она вытянулась, и ее руки обнаружили, что в воде осталась только часть ее тела.

      Она выползла на мелкий песок, такой же мягкий, как подушка, предложенная ей бассейном, и села. Ее черное тело резко контрастировало с серебряным песком, с непрозрачным блеском бассейна. И оно не было мокрым. Там, где кожа не была выставлена на воздух, она была чуть влажной, но эта влага казалась то ли вышедшим раньше потом, то ли принесенной воздухом. Даже волосы, когда Симса откинула их с лица, были гораздо менее влажными, чем бывали, когда она возвращалась из утренних вылазок по росистой жесткой траве.

      Если вода не смачивала, значит, делала что-то другое, что было для Симсы комфортом, тем комфортом, который почти утратился при первом же ошеломляющем пробуждении Симсы. Кожа была крепкая и такая чистая, какой никогда не была. Симса посмотрела на ноги, освобожденные от грязных тряпок и износившихся сандалий. Они не имели ни синяков, ни ссадин, ни потертостей. Ее тело было полностью обновленным и здоровым.

      Она медленно провела руками по этому телу, по маленьким высоким грудям, по тонкой талии, по узким, едва округлившимся бедрам. У нее появилось впечатление, словно она существо, которое ласково гладят, и это было так приятно, что она ответила певучим мурлыканием из глубины горла, как отвечала Засс, когда ее чесали вдоль челюстей и очень осторожно — у основания антенн.

      Голод, жажда, которые Симса принесла сюда, стали туманным воспоминанием. Путешествие по пустыне как бы совершил кто-то другой. Девушка задумчиво оглядела руку: кольцо на большом пальце повернулось так, что гладкая полоса была к ладони, а снаружи поднималась высокая башня. Симса была права: белая непрозрачная тень неизвестного камня была того же цвета, что и жидкость в бассейне. Девушка громко засмеялась. Она почувствовала себя так, словно выпила полную порцию дорогого вина. Однажды жительница Нор, желая подольститься к Фривер, когда старуха болела, принесла ей бутылку, над которой тряслась, старуха отмерила себе вряд ли больше нескольких глотков. Когда она уснула, Симса расхрабрившись, выпила чуть-чуть из того, что оставалось у старухи. Вино было холодным во рту и горячим в животе. Симсе казалось, что стоит ей пожелать, и она полетит так же свободно, как и зорсалы в ночи. Теперь она чувствовала в себе такую же свободу. Она широко Раскинула руки и пустила трель, созывая своих животных.

      Они прилетели, пробившись сквозь туман, и закружились над ней. Когда она повернулась, следя за ними, она заметила, что ее волосы поднялись сами собой. Это жизненная сила в ней, казалось, ломала все преграды, стесняющие свободу. Она снова издала зов, и Засс поплыла через бассейн.

      В зорсале было что-то необычное. Засс лежала грудью на поверхности, не погружаясь в нее, ее здоровое крыло широко распахнулось. Здоровое? Симса ошеломленно вгляделась. Крыло, всегда бывшее искривленным, теперь выпрямилось. Оно не так широко развернулось, как второе, но не было больше согнутым, каким в свое время срослось несмотря на все заботы Симсы.

      Засс подплыла к краю бассейна и вылезла. Ее крылья поднялись, замахали в воздухе, поломанное когда-то крыло было почти как здоровое. Засс громко закричала и со всех четырех ног бросилась к Симсе, размахивая крыльями. Она совершенно явно просила девушку обратить внимание на ее излечение.

      Теперь Симса полностью вспомнила все. Она была не одна. Она не входила в этот странный бассейн. Она не снимала своей изорванной в путешествии, пропотевшей одежды. Где же он?

      Встав на колени, она быстро оглянулась вокруг. Ощущение пребывания в бассейне было еще очень сильно. Туман не рассеивался, даже, пожалуй, уплотнился. Серебряный песок не удерживал следов, и их не было. На некотором расстоянии лежала кучкой ее одежда.

      Симса медленно оглядела бассейн кругом. Нигде не было никого. Последнее, что она помнила, — она видела инопланетника без одежды. Она быстро взглянула в том направлении, не лежит ли там его комбинезон. Нет.

      Что же с ней было? Видимо, он раздел ее и отнес в бассейн. Она быстро бросилась к своей одежде, чтобы проверить, там ли два сломанных старинных украшения и мешочек с серебром, которые оттягивали ее рукав во время их путешествия.

      Она сморщила нос, разворачивая рваную рубашку, брюки, тяжелый рукав куртки. Прикосновение к ним было неприятно, она словно бы и не хотела никогда больше видеть их. Однако все, что она искала, было здесь, мешочек и сверток с браслетом и ожерельем.

      Здесь, в этом молочно-лунном и серебряном свете, Симса развернула сверток. Браслет она надела на свою тонкую руку. Это была массивная, очень широкая вещь. Он был сделан не для такой руки. Она взяла кусочек весового серебра, скрутила его в тонкий стержень и соединила порванную цепочку ожерелья с бледно-зеленными камнями, а затем надела отремонтированную драгоценность через голову. Ожерелье, прохладное на ощупь, легло на плечи, зеленные камни повисли между грудей, один, подвешенный ниже, почти касался ее талии. Ей было приятно носить это. Это был настоящий, хороший металл, так же как и кольцо. Когда она носила его, у нее было впечатление, что оно предназначено ей.

      Она снова завязала мешочек с серебром. Том, конечно, видел ее сокровища, когда раздевал ее, но оставил их ей. Он…

      Но где же он?

      Серебряное ожерелье мягко скользило по ее телу, когда она повернулась чтобы тщательно осмотреть поверхность бассейна.

      Все три зорсала опять отправились в воду и плавали там. Но длинного светлого тела там не было, не было и одежды на серебре песка. А… а повозка? Они втаскивали ее сюда? У Симсы были об этом смутные воспоминания. Но повозки тоже не было. Симса стиснула руки так, что башня на кольце причинила ей боль. Она была одна-одинешенька, не имела представления, в какую сторону ей идти и откуда они пришли.

      Ее чувство довольства и хорошего настроения теперь исчезли. Она снова взялась за одежду, хотя ей противно было надевать на себя это грязное, затвердевшее от пота тряпье. Если убедить зорсалов оставить бассейн, не укажут ли они ей путь отсюда? Что заставило инопланетника покинуть ее здесь?

      Завязав пояс вокруг талии, Симса призывно заклокотала. Удастся ли ей вызвать зорсалов из бассейна? Но Засс, взмахивая крыльями, уже бежала к ней, а младшие летели следом.

      Спустившись к ее ногам, они смотрели на нее широко раскрытыми глазами, темное кольцо меха вокруг глаз делало их глаза еще больше и придавало им понимающее выражение. Симса помахала им рукой: этот жест, как она учила их, означал, что их посылают на разведку.

      Младшие послушно взлетели. Антенны их распрямились, когда они облетали бассейн вокруг, но смотрели они все время в сторону крутящегося тумана.

      Девушка подняла Засс, посадила ее на старое место на плече и почувствовала странное удовлетворение, когда когти мощных задних лап животного пронзили куртку почти насквозь, до тела.

      Подняв голову, Симса внимательно прислушалась. Здесь было так тихо, что она слышала хлопанье крыльев зорсалов. Она пошла по краю бассейна. Благодаря какому-то оптическому фокусу бассейн казался меньше, чем был на самом деле, потому что она шла вокруг и все еще не добралась до другой стороны. Затем младшие зорсалы пролетели над ней, держа курс прямо в туман и выкрикивая сигнал.

      Антенны Засс вытянулись в том же направлении. Симса глубоко вздохнула. Может быть, они нашли след исчезнувшего инопланетника? Кто знает. Во всяком случае, действия ее мохнатых разведчиков ясно говорили, что в том направлении есть что-то интересное.

      Ей почему-то очень не хотелось уходить от бассейна, от места, где она испытывала такое спокойствие и душевную радость, но не могла же она оставаться здесь вечно. Исчезновение повозки заставляло предполагать, что Том ушел добровольно. Но почему же он оставил Симсу?

      Туманная стена приближалась. Симса бережно сняла Засс и держала ее на руках, чтобы видеть сигналы антенн, если они изменят направление, потому что они показывали то на несколько шагов вправо, то на шаг — другой влево. Симса знала только, что они обходят озеро на другом уровне, и, кроме зорсалов, у нее не было гида.

      Под ногами уже не было песка, только камень. Сандалии и тряпки, обматывающие ноги, так истрепались, что она не могла снова одеть их и теперь шла босиком, радуясь, что ее подошвы загрубели от многолетнего хождения без обуви. Пока под ногами был сырой камень, она шла твердо.

      Антенны Засс и вся ее головка вдруг резко повернулись вправо. Девушка послушно повернула. Ей показалось, что туман редеет — так оно и было — когда она вошла в тускло-серую воронку, а оттуда — в узкий проход. Она была уверена, что пришли они не этим путем: проход был ровным, никакой лестницы впереди.

      Каменное покрытие под ногами стало более гладким и явно не случайно, зато стены погрубели, стали похожими на камень пещеры, которая находилась в глубине холма со времен сотворения мира.

      Ее путешествие сквозь туман не полностью сорвало с нее ощущение благополучия и здоровья, полученное в бассейне. Почему Том отнес ее туда, но не подождал? Ей не было страшно, но она злилась, что инопланетник ушел и оставил ее может быть на смерть.

      Злость ее смешивалась с растерянностью. Она не понимала причины таких действий. Разве что… — она сузила глаза — разве что он знал ценность того, что лежит в Холмах, и не хотел делиться? Но тогда зачем же он завел ее так далеко? Он прекрасно мог бросить ее по дороге и быть уверенным, что она умрет. Зачем было поднимать ее по чудовищу на утесе? Зачем он положил ее в излечивающую воду, когда последние силы ее иссякли? Все это никак не укладывалось в узор, какой Симса могла бы понять.

      Светлый туман уменьшался по мере того, как Симса продвигалась в проход. Но вдали виднелось сияние — возможно, дневной свет. Симса ускорила шаги, ощутив внезапное желание вернуться в понятный ей мир, пусть даже в пустыню, одной и без провианта.

      Она вышла не в пустыню, хотя в небе сияло жестокое солнце. Квадратная шахта с каменными стенами. Может, комната, вырубленная в естественном камне. Стена была вся в отверстиях, в которых, наверное, походили когда-то балки других ярусов. Зорсалы взлетели и вылетели оттуда и нетерпеливо звали Симсу. Она лезла с большой осторожностью, проверяя каждую опору для рук и ног. Лестницы здесь не было. Когда существовали ярусы, на нижние уровни, возможно, спускались по трапу или приставной лестнице. На этих стенах, сначала скалистых, а выше из надежно пригнанных блоков, Симса видела следы огня. Многое было смыто непогодой, но там и сям в защищенных местах все еще чернели страшные знаки бедствия.

      Она добралась до первого широкого проема в стене, до ниши, в которой могла бы поместиться целиком и осмотреть оттуда что было впереди.

      Не было никаких сомнений, что когда-то это была крепость, громадная, куда больше любого дворца Лорда Гильдии или даже небольшого города. Во многих местах стены ее отлично сохранились, и было много зелени. Увидев растительность там, где предполагалась голая пустыня, Симса заморгала, подумав сначала, что это мираж, о каком рассказывали путешественники по запретным местам. Но зелень не исчезала.

      Стены вокруг были так обвиты лианами, что только кое-где проступали блоки розового камня. По-видимому, эти камни делались серийно, и каждый представлял собой голову раза в два больше человеческой. Но Симса не видела двух одинаковых. Некоторые из них принадлежали животным, например, ближайший камень изображал зорсала, только антенны были сломаны у самого черепа, другие были явно людьми, и каждый был индивидуален, словно это были портреты тех, кто когда-то жил здесь.

      Со своего места Симса легко могла бы перепрыгнуть на вершину другой стены, потому что расстояние было не больше, чем проулок в Коксортале, но, осмотревшись, увидела, первое доказательство того, что зорсалы вели ее по следу инопланетника: лианы были измяты, словно на них некоторое время стояло что-то размером с платформу, а на дереве не хватает ветви, а листья на соседних ветвях были сожжены и повисли. Это означало, что Том по каким— то причинам счел нужным идти этим путем и, видимо, торопился, проламывая себе проход через все, что задерживало его. Вряд ли кто-нибудь напал на него — зорсалы увидели бы. Во всяком случае, Симса твердо решила идти за ним, хотя бы только для того, чтобы узнать, почему он ушел.

      Тропа по верху стены хранила следы поспешного прохода. Симса шла, а ее крылатые спутники летели над головой и, конечно, своим присутствием сигнализировали о ней любому, кто мог бы следить.

      Проходя мимо обгоревшего дерева, Симса остановилась. Всем известно, что у звездных людей есть страшное оружие, которое может сжечь дотла врага или жертву. Однако, по их собственным законам, которые они точно соблюдали, это оружие никогда и никем не приносилось на такую планету как эта, но ведь точно так же никто не мог взять сюда и такое чудо, которое облегчало повозку. И если Том нарушил один закон, что удерживало бы его от нарушения второго?

      Ей очень не понравились эти знаки горелого, и она даже замедлила шаг. В конце концов, кто может судить о путях инопланетника? Их обычаи и правила поведения так резко отличаются, что на других планетах их, может быть, и не поймут. Тома тянула сюда необходимость, иначе он не пошел бы в пустыню, да и вообще не поехал бы в такую даль.

      Перед Симсой встала другая стена. Ступенчатые камни вели к вершине, где была вырезана голова, такая страшная, что Симса похолодела. Не спит ли здесь кто-то из демонов или злых существ, которыми пугают детей? Она смотрела на это лицо, так неожиданно возникшее перед ней, и вздрагивала от чистого зла в нем.

      Она бессознательно сделала пальцами жест, которым жители Нор призывают удачу, кстати сказать, весьма редко посещавшую их. Перед ней была гротескная маска тьмы и ненависти, хотя была в ней и странная красота, приковывающая глаза, но хуже всего было выражение жестокости, похоти и злобного знания.

      Чтобы дойти до верха следующей стены, надо было подняться на эту голову. Сильный запах от раздавленных лиан показывал, что тот, за кем Симса шла, следовал именно так. Однако, ей казалось, что, поднявшись на эту голову, она ощутит под ногами не камень, а плоть, холодное, мертвое тело.

      Симса стиснула зубы. Нельзя позволять подобным фантазиям смущать ум. Она из Нор, она видела много темных человеческих дел, знала о них и отказывалась попадать в любую придуманную людьми западню.

      Вытянувшись, она быстро встала на эту голову и сразу стала искать опору для рук, чтобы подняться выше. Гигантское лицо было удивительно реалистичным, это не извращенная фантазия художника, а настоящий портрет. Но если этот человек когда— то правил здесь, то город или крепость, наверное, имели страшную историю.

      На крыше, где она сейчас скорчилась — потому что это была крыша, а не верх стены — девушка увидела широкий двор внизу, может, даже рыночную площадь. Там была буйная растительность. Деревья были оплетены лианами, засохшие кусты были плотно зажаты молодой порослью или чужой растительностью, задушившей их. Прямо под Симсой внизу шла полоса голой мостовой такой же ширины, как и верх стены. И там стояла повозка, и ее груз все был развязан. Но инопланетника не было и в помине.

      Движением руки Симса послала зорсалов вниз, к этой дикой растительности. Они закружили там, иногда отваживаясь присесть на ветку и наклониться. Их антенны двигались и указывали вниз, к земле. Как большинство существ, защита которых заключается в полете, они не хотели опускаться глубже в эту зелень, но их антенны могли уловить любую жизнь там. Если инопланетник пытался проникнуть в эту удушающую зелень, они сказали бы об этом Симсе. А Симса пока что предусмотрительно оставалась на месте, следя за зорсалами и за тем, что осталось от рухнувшего здания.

      За самой дальней стеной виднелась гора, возвышающаяся над этой стеной, как утес над ровной пустыней. Может быть, это место было частью долины, а дальше было настоящее начало Холмов.

      От зорсалов она не узнала ничего. Ясно, что оставаться здесь Симсе не имело смысла. К тому же, впервые после своего пробуждения она почувствовала голод. А на повозке были пища и вода, она видела оба контейнера, и они не были развязаны. Если бы инопланетник собирался в долгий путь, он должен был бы подкрепиться.

      Она осторожно спустилась вниз по лианам, уже потерявшим листья. Том явно спускался этим путем. Когда она, наконец, остановилась у повозки, она увидела то, что не было заметно сверху: на другом конце мостовой, на которой сейчас стояла их повозка, в стене были выдолблены глубокие проходы, и в них стояли…

      Симса прижалась спиной к повозке, ее рука потянулась к поясному ножу. Слишком ничтожное оружие для защиты от этого. В первый раз зорсалы предали ее. Почему они не предупредили об опасности?

      Она затолкала Засс поглубже за пазуху, чтобы снова забраться по лианам наверх, откуда она так глупо спустилась.

      Движения не замечалось. Неподвижность этих часовых не изменилась. Их глаза смотрели на нее, но, казалось, не замечали в ней чужого, врага. Она взглянула на Засс. Зорсалиха была недовольна, но не поворачивала антенн к тем существам в тени глубоких походов.

      Симса встала у стены, держась рукой за лиану, и ждала. Может, те стражи прикованы к месту и ждут, пока она подойдет к ним? Может быть, Том так и сделал и встретил смерть?

      Ее мохнатые друзья не обращали внимания на стражей. Какова же защита у этих часовых, если она убила охранные чувства зорсалов? Девушка крепче прижала к себе Засс и повернула ее головку к фигуре налево.

      Страж не был животным. Он стоял на двух ногах, руки чуть вытянуты вперед. Неподвижный…

      Засс, наконец, развернула антенны, повернула их к ожидавшему стражу, а затем вопрошающе взглянула на Симсу, издав слабый гортанный звук. Ничего живого? Неужели это резные фигуры?

      Девушка подняла зорсала на плечо и медленно пошла вперед, не сводя глаз с фигуры. Но глаза, хорошо служившие ей в ночных набегах, не могли сейчас различить черты молчаливого стража, потому что были ослеплены блеском. Нет, это не камень — камень так не блестит, а если металл — почему его не тронула время?

      Теперь было видно, что опавшие листья прошлых сезонов и другие остатки растительности нанесены на ноги фигур и скрывают их почти до колен. Да, фигура часового, но из плоти и крови.

      Симса твердо пошла вперед, уже не боясь нападения со стороны другого стража за спиной: он, конечно, двойник этого. Он был высок, наверное, выше Тома. Тело было из какого-то металла, темного, с заплатами более светлого цвета, голова — огромный шар, лицевая сторона которого была из другого материала, прозрачного… приподнявшись на цыпочки, чтобы заглянуть сквозь этот материал, Симса вскрикнула и отскочила. Те мертвые высохшие тела на отмели были достаточно неприятны на вид, но это сморщенное высушенное существо, которое смотрело на нее оттуда тем, что когда-то было глазами, было отвратительным настолько, что она не смогла больше смотреть. Она повернулась и побежала к повозке. Засс кричала, над головой летали теперь два других зорсала Симсы, добавляя свои вопли к голосу матери. Симса споткнулась и чуть не упала. Она схватилась обеими руками за край повозки и повисла на ней. Ее трясло и мутило. Она всегда считала, что может смотреть на что угодно — жизнь в Норах не для брезгливых, но это… смерть человека, запертого в металл и так оставленного…

      Кто поставил этих ужасных мертвецов стражникам мертвого города? И зачем? Они здесь давно, очень давно. Существует ли еще сила, которая поставила их здесь? Она все еще держалась за повозку, стараясь отдышаться и овладеть своими эмоциями. Мертвые не двигаются и в них нет вреда. Ей нечего…

      И вдруг она страшно закричала. Стражник сдвинулся! Она стояла, не в силах шевельнуться, ни в силах крикнуть еще раз. Металлические «когти», висевшие на боку стражника, могут вытянуться и перерезать ей горло.

    

  
    
      
        Глава 10

      

      Зорсалы отреагировали на ее страх: они спустились, их визг сменился криками ярости. Засс размахивала крыльями, подняв голову и крича. Она пробежала под повозкой к Симсе и смотрела вместе с ней на фигуру, выходящую и глубины тени, где стоял мертвый стражник.

      Симса упала бы, если бы не держалась за повозку. Том!

      Он обошел неподвижно стоящего мертвеца и вышел на солнечный свет. Он держал странный жезл, который Симса у него раньше не видела. Она со страхом смотрела на Тома. Он бросил ее — может, по какой-то неведомой ей причине они стали врагами?

      Лицо его не было хмурым: в нем читалось беспокойство. Может, он был недоволен, что она последовала за ним сюда?

      Он шел, а Симса пятилась назад, огибая повозку, так как не надеялась, что ее собственные ноги удержат ее: она еще не оправилась от недавнего панического страха.

      — Все в порядке, — сказал он, но она едва слышала его слова и продолжала пятиться. Наконец, она остановилась по другую сторону повозки.

      Повозка держалась на большей высоте, чем во время путешествия по пустыне, и дергалась под руками Симсы.

      — Все в порядке, — повторил Том и замолчал, будто она была испуганным зорсалом, с которым надо говорить терпеливо и медленно, пока его внутренняя тревога не утихнет и можно будет подойти к нему и приласкать прикосновением и голосом.

      Сами зорсалы успокоились. Она опасалась, что они, возбужденные ее страхом, могут кинуться на Тома, но они спокойно уселись рядом со своей матерью, хотя не сводили с него глаз и их вытянутые антенны дрожали.

      Наконец, Симса овладела собой. Это не был кошмарный мертвец, это был живой Том, пусть странный, как все инопланетники, но живой, и его можно оскорбить, ударить, убить. Он не был непобедимым, а она знала множество приемов. Она перестала отступать, но не выпускала из рук края повозки, предполагая толкнуть ее в сторону Тома, если он вздумает напасть.

      Действия зорсалов продолжали смущать ее. Ведь Засс в течении многих сезонов была оружием своей госпожи, готовая атаковать по приказу. А теперь, похоже, старая зорсалиха не улавливала у инопланетника ни тени враждебности.

      Растерянная, лишившаяся своей обычной мгновенной реакции на первый же намек на опасность, стыдясь теперь, что высказала страх, Симса выпалила те слова, которые мечтала сказать:

      — Ты оставил меня.

      Не успели прозвучать ее слова, как она тут же пожалела об этом. Он не подходил ближе. Вещь, которую он держал, наверняка была оружием, хотя не имела ни острия, ни лезвия, ничего такого, что Симса могла принять за угрозу. Она кинула взгляд на него, потом в сторону: не может ли она спрятаться в гуще зелени?

      — Да.

      Этот ответ снова вывел ее из равновесия. Она так надеялась на какую-то ложь, на объяснение, хотя бы на признаки стыда, и необходимости оправдания, в правдивости или ложности которых она не могла бы разобраться. Теперь она просто смотрела на него. Она хотела знать. И, поскольку он ничего не добавил, она спросила:

      — Почему?

      Инопланетник не убирал своего оружия. И, хотя поведение зорсалов показывало ей, что он не желает вредить ей, что он настроен не враждебно, она хотела, чтобы он сам сказал ей, что бросил ее по доброй воле.

      — Здесь была смерть. — Он взял оружие в левую руку, а правой коснулся одной из многих вещей, висевших на его поясе: узкой полосы какого-то темного материала, похожего на металл… ну да, конечно, тот же металл, в который были заключены мертвые стражники!

      — Здесь и сейчас смерть.

      Она уже обрела самообладание и могла кивнуть на фигуру застывшую позади Тома, словно это был просто резной камень.

      — Я не имел это в виду, а вот что. — Он отцепил полоску металла о пояса и поднял вверх. Глаза Симсы были достаточно остры, чтобы заметить на полоске игру красок. — Это указатель радиации. Мой народ имеет к ней высокую степень иммунитета. Это часть нашей истории. В моем мире когда-то была война, такая… — Том оглянулся, как бы ища чего-то, что могло помочь объяснить — …Какой на этой планете, к счастью, никогда не было. Но некоторые ее сюрпризы тут явно были.

      — Здесь было оружие, которое убивало? — она вспомнила сожженное дерево. — Испускающее огонь может, такое же, как этот, она указала на его жезл. — Я видела сгоревшие листья.

      — Это только малый, очень малый пример такого оружия.

      Она заметила, что он не объяснил, как к нему попал этот предмет. Она была уверена, что он не нес его с собой через пустыню, вещь была слишком большая, чтобы ее можно было спрятать где-то в их пожитках.

      — Нет, — продолжал он, — здесь были другие огненные орудия, такие, что могли бы одним выстрелом уничтожить весь Коксортал. В моем мире очень многие умерли так. Остались лишь мелкие островки жизни. И те немногие выжившие изменились, или изменились их дети. Некоторые умерли, потому что изменения превратили их в нежизнеспособных чудовищ, и лишь немногие остались людьми по биологическому виду. И теперь они рождаются защищенными против того оружия, что убило их мир, если только огонь не касается их непосредственно. Проклятие такой войны в том, что весь воздух отравлен. Те, кто дышит им, умирают, но не быстро, как от огня, а медленно, в тяжелых страданиях. Тот бассейн…

      — Он убивает? — медленно спросила Симса. Но она не чувствовала боли. Может быть, она еще придет? Но Симсе не хотелось думать, что она станет такой же, как высушенные солнцем трупы на отмели, или, что еще хуже, как те, в металлической раковине.

      — Нет, не думаю, — он выглядел честно смущенным. — Скажи, как ты чувствовала себя, когда вышла из воды или этой похожей на воду жидкости?

      — Хорошо. А погляди на Засс, — Симсе не верилось что она могла умереть. — Она не могла развернуть свое сломанное крыло, а сейчас оно почти здорово.

      — Да, бассейн обновляет. Но тут есть близко и что-то противоположное: что убивает.

      Теперь он подошел ближе, но Симса не пятилась. Он протягивал полоску в открытом приглашении взглянуть на нее.

      — Когда я вышел из бассейна, после того, как втащил тебя туда, поскольку ты была без сознания и не могла сама позаботиться о себе, я обнаружил эту вещь, которую ты видишь, поэтому я частично вытащил тебя на берег и пошел искать и исследовать то, что прочел здесь. — Он положил оружие на землю и показал на полоску. На ней отчетливо виднелись красные полосы. — Она показала мне на опасность, которую мой народ знает по собственному прошлому. Это могло означать, что перед нами смерть — если не для меня, то для тебя и твоих животных. Я хотел найти источник и узнать, смертельна ли радиация.

      — Ты взял повозку.

      Он кивнул.

      — Если там была такая степень радиации, какая указывалась, то пища и вода уже могли стать ядовитыми для тебя. Я хотел быть уверенным, что ты не будешь ни есть, ни пить, пока останешься в зоне бассейна, а предупредить не мог.

      — Значит, то, что мы несли, отравлено?

      Она удивилась: неужели он не понимает, насколько неубедителен его рассказ? Она рассмеялась, но нельзя судить об инопланетнике по мерке людей Коксортала. Он совсем другой, а она, наверное, четырежды дура, если все еще верит ему.

      — Нет. Источник зла там. — Он обернулся и показал за стражника, на проход. Откуда он сам только что вышел.

      — А где ты взял это? — она указала на оружие.

      — Когда я вышел на открытое место, оружие просто лежало…

      — Но оно не из этого города, — поторопила она Тома, когда он замялся.

      — Как оружие со звезд и эти, — она махнула в сторону стражей, — оказались здесь? Значит, они пришли с твоим братом? И где же их корабль, на котором они тайком приземлились? Я слышала, что есть правило — не привозить такое оружие в миры, где оно неизвестно. У тех, кто ждал так долго, такая же одежда, как у людей на звездных кораблях, ведь так? Я слышала, что такую одежду носят в тех мирах, где нельзя дышать без защиты. Кто же эти люди.

      — Они не имеют ничего общего с Т'Зенгом. Они были гораздо раньше, и наш народ ничего о них не знал. Там, — он снова указал на проход, — есть маленький флайер, но он не для звездных полетов, мы пользуемся такими для исследования новых миров. И он разбит. Здесь было сражение, очень, очень давно. Может быть, между преступниками и Патрулем. — Он снова поднял оружие. — В нем только половина зарядов, даже меньше, поскольку я испробовал его. Это оружие очень старого типа, им уже давно никто не пользуется.

      У него на все есть ответ, — подумала Симса, не почувствовав от этого облегчения. То удивительное состояние, в котором она вышла из бассейна, все еще в какой-то степени сохранялось, но только в теле — мозг оно более не заполняло. И она быстро вновь стала жителем Нор, где правда ценилась очень высоко.

      — И именно это твой брат искал здесь? — предположила она, но ей тут же пришло в голову, что это как раз имеет смысл.

      — Конечно, нет! — нетерпеливо и резко ответил он. — Но… — его странной формы глаза вдруг изменились, стали задумчивыми, желающими чего— то. Симса почти увидела в нем Засс, готовую схватить добычу. — Но этот мир, возможно, лучше объяснит, почему мой брат не вернулся!

      — Он был убит мертвыми людьми?

      Он, казалось не слышал ее вопроса, а держал инопланетное оружие в вытянутой руке и разглядывал его, словно вырыл из земли сокровище, дающее ему богатство, какое речной капитан может иметь после целого сезона выгодной торговли.

      — Скажи, Симса, что дал бы за такое оружие ваш Гильдейский Лорд? За оружие, убивающие на расстоянии, так, что стрелок в безопасности, а враг сгорает?

      — Ты говоришь об огне, о съеденных им городах? — уточнила она. — Что хорошего разрушать то, что можно продать? Ни один Лорд не пошлет свою стражу, если не получит взамен добычу. А любой торговец сделал больше, чем северные пираты. Лорды живут торговлей, а не уничтожением ее.

      — Но такое оружие, как это, не может разрушить город. Его действие очень ограничено. Поставленное на полную мощность, оно может уничтожить не более того, что есть на этой повозке.

      Симса перевела взгляд с тонкого жезла на повозку. Она видела разрушения на верхней стене. Но что жители Нор, в сущности, знали о междоусобицах Лордов Гильдий или воровских лидеров? Люди умирали на официальных дуэлях, в вендеттах и всегда были нападения на речной конвой, а в северных морях были пираты. Такое оружие делало рейд безопасным для тех, кто им пользовался, с ним можно было взять, скажем, флот, богатейший приз, даже бросить якорь в Коксортале. Это было бы налетом зорсалов на кучку вер— крыс на открытом месте, где нет нор для укрытия.

      — Теперь ты понимаешь? Да, амбиции, жадность, власть над другими…

      — Ты думаешь о Лорде Афаллене! — убежденно сказала Симса. — Люди начали поговаривать о нем. Речной торговец Ю-Ай-Пол в прошлый сезон привез груз шелковой ткани, ей восхищался весь город. Он не пустил ее, как делалось обычно, в аукцион, а оставил в складе Гатэра. — Имело ли это какое-то значение? Возможно, что имело. Вроде головоломки, где к древним кускам резного камня вдруг находился еще кусочек, который точно подходил к месту и прояснял смысл всей находки. — И ещ„, история Бестора!

      — Что это за история Бестора? И кто такой Бестор?

      Симса сморщила нос.

      — Трепач.. Он хочет, чтобы люди его боялись. И всегда много болтает о том, что знает, так что некоторые прислушиваются и думают, что в его болтовне есть зерно истины. Он слышал от пьяного стражника Ю-Ай-Пола, что тут были неприятности: Ю-Ай-Пол узнал, что аукцион не будет выгодным из-за некоего вмешательства, и решил подождать прихода звездных торговцев. Так он и сделал, хотя весь город знал, что Лорд Афаллен в ярости. Говорили, что он убил того, кто принес ему какие-то известия об этом деле. Однако, груз был на складе Гатэра, несмотря на недовольство Лорда Гильдии, а у Ю-Ай-Пола было товара больше, чем привозил когда-нибудь речной торговец. У него было пять барж, и его люди были вооружены хорошими мечами и копьями, которые он велел выковать для них под личным наблюдением своего капитана.

      Это было в прошлый сезон. Но то, что сделал Ю-Ай-Пол, мог сделать и любой другой речной торговец. А если аукционом будут мало пользоваться, это прижмет Лордов Гильдий.

      Это дело не имело никакого значения для жителей Нор, и для Симсы тоже, если бы не то обстоятельство, что в складах Гатэра появился легкопортящийся товар: запах и вкус шелка привлекали вер-крыс, как сладкий сок привлекает насекомых. Поэтому Гатэр и заключил с Симсой договор об аренде зорсалов.

      — Значит, грузы, идущие по реке, часто разграблялись?

      — Попыток бывало много. Иногда доходило до рукопашной, и те, кто приводил баржи в Коксортал, отмывали свои суда от крови. Но торговцы речной дороги не слабаки. Такие, как Ю— Ай-Пол, имеют людей, поклявшихся в верности ему и его семье за себя и своих детей. У этих людей доля в торговле, и они будут драться за свой барыш. В прошлые сезоны Ю-Ай-Пол не раз отбивал атаки. О нем и его людях знают достаточно хорошо, чтобы пропускать его знамя Красной и Золотой Змеи, не спрашивая пароля. Вот почему он мог отказаться от аукциона. Гильдия не хочет драться на пристанях, потому что пригрози одному речному торговцу в городе — и все ответят военным горном, даже если на следующий день втравят этого торговца в какую-нибудь междуусобицу в своем роде.

      — Так, — инопланетник сел на мостовую, положив оружие на колени. Он смотрел не на Симсу, а куда-то вдаль за ее плечом.

      Хотя свары Верхнего Города не имели значения, чем больше Симса рассказывала о них, тем больше мысли ее перескакивали от одного известного факта к новым догадкам. Она тоже расслабилась и села, чуть оттолкнув назад повозку, так что барьера между ними больше не было.

      — Ты думаешь, что если бы Лорд Афаллен знал, что такие вещи, — она указала на жезл, — можно найти здесь, он послал бы людей за ними, вооружил бы свою стражу и пошел бы вверх по реке ждать Ю-Ай-Пола. Я тоже так думаю. Он не из тех, кто легко прощает оскорбления, а Ю-Ай-Пол унизил его в глазах тех, кто его хорошо знал — если рассказ Бестора верен. И он испугался бы, что твой брат обнаружит лежащее здесь. А может, твой брат уже нашел это оружие и спрятал?

      — Он не мог спрятать то, что здесь есть. Всякий инопланетник, случайно найдя это, сообщил бы Патрулю. А Патруль вышлет свою бригаду вычистить все и удостовериться, что инопланетное оружие не попало в руки таким, как Лорд Афаллен. Я не знаю, почему первый корабль, приземлившийся в этих Холмах, не получил сведений о радиации. А если получил… — Том задумался. — То, значит, за этим кроется что-то большее, чем я сначала подумал.

      В его лице произошла перемена. Губы крепко сжались, веки опустились. Что-то в нем стало тверже, крепче и резче, как будто внутренние эмоции дали ему новую глубокую цель.

      — Ты полагаешь, что твой брат умер? — тихо спросила Симса.

      — Я приехал для того, чтобы проверить это, — ответил он, не глядя на нее.

      Тут не было клятвы на мече, но он держит свое слово, в этом она была уверена. Следя за ним сейчас, она знала, что не хотела бы оказаться на месте того, кто вызвал бы его на бой.

      — Ты думаешь, что здесь были посланцы Лорда Афаллена? Но каким образом он мог узнать что-то насчет этого?

      Если бы был найден разбитый корабль или хотя бы часть его, это дело нельзя было бы замять в Коксортале: слишком велик был интерес к звездным людям и ко всему, что касалось их.

      — Они, возможно, сначала ничего и не знали. Но с давних пор шли разговоры о сокровищах, спрятанных в этих Холмах. Так что, когда мой брат, инопланетник, приехал сюда искать что-то, разве не могли подумать, что он ищет что-то большее, чем источник древних вещей?

      Практичность жительницы Нор принимала это. Естественно, люди Гильдии подумали, что инопланетник, собиравшийся обследовать Холмы, ищет вовсе не обломки камней, хоть он и образованный. Сама-то она имела некоторый интерес к этим вещам из-за склонности в ним Фривер и наличия рынка сбыта, но она никогда н думала, что кто-то пересечет космос, а затем пустыню только ради поиска таких камней — конечно, если этот кто-то не сумасшедший.

      На ее руке было кольцо. Она сжала пальцы в кулак, так что башня с крышей из драгоценного камня держалась высоко. Было ожерелье, бледные камни которого, похожие на слезы плачущего дерева, все еще висели между ее грудями. Был браслет…

      Она достала браслет из рукава. На солнце он ожил, вспыхнул. В то же время она расстегнула куртку и показала камни на своей черной коже.

      — Здесь тоже может быть сокровище, — она кинула браслет Тому, и он быстрым движением поймал его. — Это лучшие вещи Фривер. Я не думаю, что они из Коксортала. Они совершенно не похожи на те, что есть в городе. И камней таких нет. — Она подняла длинный низкий подвесок к солнцу. — А вещи вроде этих привозили из-за моря. Старуха имела дела с безликими людьми, кто старался, чтобы их никто не видел. Я не знаю, откуда они приходили, но знаю, что много сезонов назад была какая-то сделка с людьми пустыни. А потом те люди больше не приходили и шли разговоры о быстро убивающей чуме…

      Он вертел браслет в пальцах, но не смотрел на него, а, наклонившись, уставился на Симсу широко раскрытыми глазами. В каждой линии его напряженного лица виделось ожидание.

      — Быстро убивающая чума? Какого рода?

      И снова ее мысли сделали неожиданный скачок. Она уронила подвесок обратно и махнула рукой в сторону стражника.

      — Ты говорил о воздухе, который может нести отраву там, где пользовались вашим оружием. Чума!

      — Да! — он быстро вскочил на ноги и снова повернулся к Симсе. — Давно была эта чума?

      Жители Нор не ведут счет времени, им это ни к чему. Один сезон идет за другим. Известно, что то-то или то-то случилось в год наводнения, когда Хамел и его жена утонули, или в сезон, когда Воровская Гильдия взяла к себе Рухо — так вспоминают жители Нор. Гильдии считают годы, но Симса не знала их счета. И она пыталась вернуться к тому сезону, когда этот тощий человек приходил к ним в последний раз. Это был торговец самого низкого ранга, дохода которого хватало лишь на еду ему и его команде из двух парней, таких же голодных и нищих, как и он сам, и на путешествие — если повезет. Она стала считать по пальцам.

      — Трэг пришел двенадцать сезонов назад. Он нашел на реке умирающего человека пустыни. Он подождал пока тот умрет, и затем взял все, что у того было. Но… — Симса нахмурилась. — Старуха сказала, что это проклято. Она заплатила ему, но велела больше ничего не приносить. Она много раз завернула вещь и велела мне закопать ее под камнями. Это было что-то вроде кувшина. Я помню, она спросила Трэга, от чего умер человек пустыни, а затем разозлилась и сказала, что это был дьявол, и что он, бесспорно, возьмет и Трэга. И он убежал и с тех пор больше не появлялся.

      Первое и главное правило жизни — ни о чем не спрашивать старуху — Симса усвоила так, что даже не помнила времени, когда его не знала. И теперь она раздумывала над тем, что тогда случилось: Трэг, мертвый человек из пустыни, разговоры о том, что в последующие сезоны люди пустыни не появлялись — все вместе сложилось в один узор.

      — Двенадцать сезонов назад, шесть наших лет, — сказал Том как бы про себя.

      — Этот народ пустыни мог наткнуться на радиоактивные обломки, разграбить их…

      — Значит чума, была того же рода, что убила в давние времена твой народ? Но ведь здесь не было войны.

      — Правильно, твой народ не воевал. Но два врага, два корабля, один из которых охотился за другим, были так захвачены страхом, или необходимостью мщения, что пустили в ход последнее оружие — катастрофу, и это сработало, клянусь мудрецами Девятого Круга, это сработало!

      — Но то, что ты нашел, не было космическим кораблем.

      — Нет. Но этот корабль мог появиться из настоящего космического корабля, чтобы вывозить выживших, преследуемых людей.

      — А кто же теперь стоит здесь? — Симса указала сначала на одного, потом на другого мертвеца. — Зачем их так поставили? Я думала, что это стражи. Если они умерли от чумы или в борьбе убивали один другого, почему же они все еще стоят тут, каждый перед каким-то проходом? Так стражники Гильдии стоят перед дверью, в которую никто, кроме высших, не может войти.

      Том повернул голову, медленно оглянулся и оглядел неподвижные, закованные в металл, тела.

      — Ты права, — задумчиво сказал он. — В том, что они так поставлены, есть что-то очень целесообразное: может, они как стражи, а может, и по другим причинам.

      — Эти люди из твоего народа? Ты можешь сказать?

      — Нет, — решительно ответил он, — это воины. После разрушения, постигшего мой мир, наш образ жизни изменился. Мы пошли по другому пути и не вели войн. Если мы убиваем, — он вздрогнул и лицо его стало мрачным и как бы постаревшим, — если мы сознательно отнимем жизнь, если только мы не спасаем жизнь себе или другому — в нашем мозгу срабатывает команда, и мы умираем, потому что мы больше не люди!

      Она не вполне поняла, что он имел в виду, но осознала, что это страшно. И она понимала, что он не хочет думать о том, что вызвали в его мозгу ее слова.

      — Ну, хорошо, это не твой народ. Но ты знаешь много миров. Ты можешь сказать, откуда они пришли?

      — Я узнаю это! — он потянулся вперед и положил жезл на повозку. Отдыхающие зорсалы отодвинулись, словно почувствовали, что эта вещь темной силы. — Да, я пойду и узнаю!

    

  
    
      
        Глава 11

      

      — Итак, — Симса тоже встала. — Куда мы теперь направим свой поиск? Зорсалы могут обнаружить живые существа. Мертвые люди в мертвом металле не повредят.

      Оба крылатых охотника снова поднялись с повозки и полетели над густой растительностью. Симса поняла, что они проголодались и рассчитывают поохотиться на дичь, которую уловят их сенсоры, хотя был еще день. Видимо, из-за этой плотной чащи здесь было не так ярко и жарко. А может быть, купание в странном бассейне настолько взбодрило их, что они смогли выносить гораздо больше дневного света.

      — Мы? — начал Том, и она уже догадалась, что он собирается отказаться от ее участия в этом деле. Однако, Симса отнюдь не намеревалась оставаться здесь, под надзором древних мертвецов, или ждать, когда инопланетник найдет для нее безопасное место, а сам уйдет.

      — Мы! — твердо повторила Симса. — Ты сказал, что нашел сломанный корабль. Даже если он не создан для межзвездного путешествия, он все равно не из этого мира. Если он поднимался в воздух, он мог бы найти свой порт, как морской корабль идет по волнам, на которых нет следов.

      Том не ответил, и она почувствовала маленькую вспышку торжества. Пусть инопланетник не воображает, что только он один может рассуждать логично и точно.

      — Похоже, что они, — Симса опять указала на мертвых, — оставлены здесь со значением. Они не так стары, как это место — это наверняка так. Я думаю, это место было заброшено задолго до их появления с неба. Это… — она впервые выбросила из своего мозга мертвецов и подумала о тех лицах, которые были вырезаны в стене, особенно об одном, которое произвело на нее впечатление не только страшного, но и в какой-то мере нечистого. — Это, — продолжала она после некоторого раздумья, — место здешнего мира. И бассейн… — Едва сознавая, что делает, она коснулась пальцем кольца на руке, провела по камню, который имел тот же цвет, что и «вода» в бассейне.

      — Мой народ — жители Нор — не верит ни в богов, ни в высшие силы, он верит только в удачу. И я думаю, что это потому, что нет никого, кто имел бы отношение к нам и к нашей судьбе. Но в этом бассейне — жизнь.

      Она говорила так, словно что-то вкладывало слова в ее мозг, и когда она произносила их, она знала, что говорит истину.

      — Я не знаю, кто они были, эти люди Холмов, явно только, что у них были свои тайны, такие же опасные для нас, как пламя смерти для твоего народа. Как ты чувствовал себя, когда вышел из бассейна?

      — Там, какой-то вид радиации, — он снова употребил слово из своей науки, — только я не могу определить его. Но чувствовал я себя… обновленным. — Он держал в руке браслет как что-то совсем неважное. И теперь она увидела, что он двигает его по пальцам и ладони, сжимая руку, чтобы она пошла в браслет. Он пристально уставился на металлическую полосу, едва смявшую рукав его одежды.

      — Зачем я это сделал? — он выглядел растеряно, словно был в чьей-то власти и поставлен перед задачей, которой не понимал. — Вроде бы это правильно, но… — Он протянул руку с браслетом к рукоятке оружия и отдернул ее с криком боли и удивления. — Я… — он запрещает мне касаться оружия! Но этого не может быть! Наверное, солнце напекло мне голову…

      Симса улыбнулась. Здесь и так хватало всяких чудес. И она сама могла бы выдать такое, что ошеломило и испугало даже того, кто говорит о разрушении миров и о воинах, способных поглотить целые легионы звезд.

      — Возможно, это тоже оружие, которое твой народ не понимает. — Она держала ожерелье и повернула кольца к солнцу. — Ты увидел одну тайну, звездный человек, а здесь могут быть и другие.

      Он все еще разглядывал браслет, но не снял его и не пытался снова взять оружие своего народа. Симса протянула руку, чтобы Засс прошла, как по мосту, на ее обычное место — на плечо. На севере сгущались тучи: чего она не ожидала видеть над пустыней, да еще в это время сезона. Правда, усиливающаяся темнота не удивит никого, кто знает путь непогоды. Она повернулась к стражнику в другой секции.

      — Там дождь. — Она указала на тучи. — Хотя гроза в это время — необычно. Я думаю, что нам надо искать укрытия. Ты говорил об опасности, что лежит в разбитой штуке. Может быть нам лучше, пойти по другому пути?

      Внезапный порыв ветра ударил по ним, неся с собой дико кричавших зорсалов. Они явно испугались, ухватились за веревки повозки и крепко держались, выставив все зубы и показывая этим, что они думают о таком необычном шторме.

      Девушка встала взяла направляющую веревку повозки. В первый раз ей пришлось применить силу. Видимо, в ней еще сохранился запас новой силы, полученной из бассейна, потому что ей было приятно взять лидерство в их путешествии. Однако, Том подскочил и выхватил веревку из ее рук. Он очнулся от оцепенения, в которое вовлек его браслет, и теперь двигался с прежней самоуверенностью и авторитетом.

      Второй порыв ветра поднял песок и бросил его им в глаза вместе с оторванными ветками и листьями. Казалось, будто это открытое место в давно умершем городе притягивает все силы шторма. Симса вспомнила рассказы торговцев, как ярость бури ломает скалы, пики, даже морские рифы, и жаждала укрытия.

      Путь их бы заблокирован мертвецом. Пространство между ним и стеной было слишком узким для повозки. Но Том не колебался в решении проблемы: он сунул направляющую веревку в руки Симсы, а сам схватил фигуру за плечи. Симса порадовалась, что он не стал заглядывать в прозрачную часть шлема, а даже отвернулся в сторону. Для работы ему явно требовалась вся его сила, мускулы вздулись под плотно прилегающей одеждой, когда он сдвигал фигуру.

      Неровность мостовой или неосторожное движение Тома дали немедленный результат: мертвец закачался. Том только-только успел отскочить, как фигура упала. Симса вскрикнула, зорсалы взвыли. Страж лежал на мостовой, такой же прочный и напряженный, каким был, когда загораживал им путь. Симса бочком обошла его, сильно дернув платформу. Том стоял над упавшей фигурой, сцепив руки, и смотрел на нее, словно ожидая, что мертвец встанет и будет сражаться. Низ повозки задел шаровидную голову упавшего и подтолкнул инопланетника. Тот быстро перешагнул через мертвого стражника, и они пошли дальше от быстро гаснущего дневного света.

      Проход становился все более темным, но Том не включал фонарь на поясе, а Симсе не хотелось нарушать тишину этого места просьбой об этом. Даже зорсалы, пролетев мимо стражника, прекратили крики.

      Под ногами лежала многолетняя пыль, мягкая, как серебряный песок возле бассейна. Время от времени Симса поглядывала вниз, но было уже слишком темно, и она не могла видеть, есть ли снаружи в пыли какие-нибудь отпечатки.

      Снаружи бушевала гроза, и рев ее катился за ними по проходу, как злобный крик зверя, от когтей которого они ускользнули. Отблески хлещущих молний тоже достигали их.

      Том шел рядом с Симсой и тоже держал веревку, разделяя таким образом с девушкой ответственность за платформу. Засс шипела в ухо Симсе после каждой вспышки молнии и плотнее прижималась в ее плечу.

      Проход был не абсолютно темным, потому что чем дальше они отходили от входа и стражника, тем заметнее становился свет впереди. Дважды Симса отскакивала то от одной то от другой стены, когда ее не то предупреждало, не то тревожило что-то отклоняющееся от стены и на секунду освещаемое вспышкой молнии. Она не сразу сообразила, что это были фигуры в натуральную человеческую величину, поставленные с правильными интервалами. Первой ее мыслью было, что эти фигуры еще более мертвые, чем стражники.

      Видимо, Том был озабочен тем же мыслями, потому что в конце концов включил на минутку лампу и удостоверился, что эти фигуры не из металла, а из камня. Луч света показал Симсе что-то человекоподобное, но она не хотела разглядывать это и сосредоточила свое внимание на далеком свете. Без сомнения, у инопланетника были причины для экономного пользования лампой. Может быть, энергия лампы подходила к концу, как это было с ящиком, и ее тоже надо было возобновлять.

      Симса посмотрела вверх. Они были под крышей, в которой был громадный зазубренный пролом, сквозь него виднелась темная грозовая ночь. В темноте Симса, не могла увидеть других частей купола, упавших раньше. Том потянул ее влево и, почти прижав к стене, повел под навесом, казавшимся более надежным.

      Это место было грубой подземной пещерой.

      Они были отделены от опасного центра рядом столбов, стоящих в правильном порядке у края навеса. Каждый столб был вырезан в виде фигуры или толстого стебля полулианы-полудерева. Все они возвышались над головой инопланетника. Теперь Симса, почувствовав любопытство, желала осмотреть их поближе, но ее спутник не желал этого и тянул ее за руку вперед.

      В стене не было ни отверстий, ни дверей. По ней шла глубокая резьба, но то были не лица, а вроде бы письмена, чтобы сбить с толку тех, кто не был связан со строителями ни кровью, ни памятью.

      Симса не знала, далеко ли они прошли вдоль этой стены, но внезапно прямо перед ними возник свет, он поднимался вверх и затем распространялся, чтобы захватить их своим лучом. С приглушенным восклицанием Том выпустил руку Симсы и веревку, подхватил левой рукой — на правой был браслет — свой жезл— оружие и одним прыжком встал перед Симсой. Затем он трижды выстрелил по низу прохода.

      Пламя впереди не погасло, а оставалось почти таким же ярким, как солнце. Симса невольно прикрыла глаза рукой и смотрела в щелки между пальцами, пока глаза ее не привыкли.

      Это было не пламя, оно горело ровно, как лампа. Лагерь? Чей? Ни Гильдейские отряды, ни торговцы не имели такого освещения. Может, мертвые оставили этот свет, как и стражника?

      Девушка, хорошо помнившая рассказы Тома об убивающем огне, потянулась к двум другим зорсалам и прижала их к себе. Они положили головы ей на грудь и приподняли крылья для защиты от света. Она уловила их сигналы страха и страдания. Она прислонилась к стене, подумав, что всякое инопланетное оружие бьет по меньшей мере так же далеко, как лук, а она была на расстоянии полета стрелы от источника света.

      Том стоял, слегка расставив ноги, и смотрела прямо на этот маяк. Он крикнул, подождал, снова крикнул, и так три раза, и голос его звучал по— разному, Симса догадалась, что он кричал на разных языках.

      Ответа не было, свет продолжал гореть. Со своего места Симса не могла видеть его источника. Том поднял руку с засиявшим на свету браслетом и махнул Симсе, чтобы она оставалась на месте, а сам пошел вперед.

      У Симсы перехватило дыхание. Она ждала, что этот огонь, эта странная и страшная сила уничтожит Тома. Не приходилось думать, что здесь могут оказаться какие-нибудь друзья.

      Но военные стрелы, мчащиеся в воздухе, не обрушились на инопланетника, Том спокойно шел, словно вернулся в пустыню, и этот свет был просто жарким солнцем.

      Симса отчетливо видела его, хотя только в спину. Он ждал, не позовет ли от колонны его смерть, затем отвернулся и пошел в сторону… Умирающий?

      Зорсалы кричали и цеплялись за Симсу, не выражая никакого желания лететь. Только ли свет мешал им, или они ощущали какую-то более грозную опасность? Их антенны были плотно скручены и прижаты к голове, а большие глаза закрыты.

      Затем Том снова появился между ней и светом, а свет уменьшился и по высоте и по яркости. Том махнул рукой, подзывая Симсу. Девушка должна была верить ему. Она потянула веревку повозки и повиновалась сигналу.

      Когда он подошла к источнику света, он горел едва ли сильнее костра в холодную ночь дождливого сезона. Она оглядела пространство, где был поставлен огонь, и ей показалось, что это укрепленный лагерь, если все каменные столбы, принесенные сюда, служили защитными стенами.

      У этих глыб были навалены контейнеры и ящики — многие из них были похожи на те, что выгружались из торговых судов на реке, а другие были металлическими — явно инопланетными.

      Свет исходил из цилиндра на металлической подставке в центре лагеря. Симса быстро оглянулась вокруг. Где же те, кто поставил этот свет? Она почти ожидала, что они подойдут к ней — живые инопланетники. Мертвые, твердо говорил она себе, не разбивают лагерь!

      Однако, здесь не было никого, кроме Тома. И он не обращал больше внимания на нее, а стоял на коленях у инопланетного контейнера, узкого и слегка изогнутого. Симса подумала, что этот контейнер сделан так нарочно, чтобы его удобно было носить на спине, с его тыльной стороны болтались лямки. Том снял крышку и достал оттуда два маленьких ящичка, не больше его ладони, и одни побольше, который со щелчком открылся. Из него выпали кубики, один подкатился к Симсе.

      Она посадила зорсалов на каменную баррикаду и хотела поднять кубик. В ее мозгу всплыли странные полузабытые рассказы.

      В такую вещь могут заключить захваченный внутренний дух мужчины или женщины, получить таким образом власть над этим человеком и призвать на него муки и смерть. Фривер смеялась над такими рассказами. Но ведь даже старуха не видела такого, как это! То, на что Симса смотрела сейчас… она видела… Себя! Фигурка, заключенная в прозрачном кубике, была такая живая, что Симса не могла отвести от нее глаз.

      Такой она была, когда вылезла из бассейна на серебряный песок и еще не натянула на себя грязную, стесняющую тело одежду. Темное тело пленницы было гладким и худощавым — точно такое же, как у нее. Если бы Симса могла просунуть палец через просвечивающее покрытие, она, конечно же, коснулась бы живой плоти. Серебряные волосы вились как если бы были свободно брошены в дождь и ветер. Концы их мягко ложились на плечи, одна прядь полускрывала маленькую, гордо выступающую грудь. Не было грубой одежды, только вокруг тонких бедер лежала серебряная цепочка, такая же блестящая, как и волосы. От нее шла, как юбка, бахрома из нанизанных драгоценных камней, между камнями были серые шарики. Камни были точно такие же, как и на ожерелье Симсы.

      Маленькая головка была гордо поднята. И вообще во всей этой второй Симсе чувствовалась великая гордость. Живая Симса глубоко вздохнула. Волосы на этой высоко поднятой голове украшала другая цепочка с камнями, на лбу они лежали бледнозеленым кружком, а в центре круга — другой камень, непрозрачный, двойник камня в кольце Симсы. В одной руке изображение держало маленький жезл, сделанный, видимо, из цельного серовато-белого драгоценного камня и увенчанный символом, знакомым Симсе — он несколько раз повторялся на фрагментах, которые часто рассматривала Фривер — два изогнутых рога, повернутых вверх, а между ними шар.

      Это была она, Симса. Только она никогда не носила таких драгоценностей, не стояла так бесстрашно, так торжествующе гордо! Может быть, это другая Симса жила в теле и вышла неизвестно куда, где жизнь выпала из вечности. Но как это могло случиться? Симса, живая, какой она всегда была, а тут вдруг другая, но тоже Симса!

      Симса, не сознавая что делает, встала на колени, наклонилась и приложила камень к одной стороне этой поразительной вещи, все еще ошеломленно глядя на нее. Она даже не заметила подошедшего Тома, пока его тень не упала на другую Симсу. Она подняла голову и встретилась с ним глазами. Он смотрел то на нее, то на другую Симсу. Он так долго смотрел на пленницу в кубике, что Симсе стало холодно. Он знал. Не спрашивая, она поняла, что он знает правду об этой вещи, о том, что она означает и зачем она. Ей так хотелось схватить этот кубик, спрятать его от его взгляда, скрыть вообще ту вторую себя от его проницательности, но было уже поздно.

      Он тоже встал на колени, но не забрал от нее кубика. Может, он позволит ей сохранить его, даст ей уверенность, что она одна бережет вторую себя?

      — Это я… я! — она не могла больше удержать слова. — Почему?

      Она подняла глаза, едва осмеливаясь отвести их от находки, чтобы Том не отнял ее. Хотя он мог отнять силой, несмотря на сопротивление Симсы, даже если она позовет на помощь зорсалов. И он знал, что это и откуда…

      Симса не поняла выражения его лица. Она видел Тома удивленным, видела злым, видела уставшим, на краю выносливости. Но сейчас перед ней был другой Том — не следует ли теперь бояться его?

      — Это, — сказал он медленно и тихо, словно не хотел пугать ее, — изображение, картина. Ее сделал мой брат.

      — Картина, — повторила она. Где же его брат? Она растеряно огляделась.

      — Вроде голов на стенах, — продолжал он также медленно и осторожно. — Мой брат где-то увидел е„ и скопировал.

      — Но это я! — настаивала она.

      Том покачал головой.

      — Нет, не ты. Но явно из твоей расы, из твоего народа, чья кровь частично в тебе. Посмотри: я бы сказал, что она немного старше тебя, и… взгляни, разве на твоем теле есть такое?

      Он не коснулся кубика, а лишь показал пальцем на гладкую кожу второй Симсы, как раз над бахромой из драгоценных камней, частично прикрывающей стройные длинные ноги.

      Симса вгляделась. Да, там что-то было — рубец, едва заметный, но он явственно выступал над кожей. Это был тот же символ, что увенчивал жезл — два рога, державших шар.

      — Это, — сказал Том, — точно Х'Эрт. Хотя эта женщина, что носит… носила его, не расы Х'Эрт, насколько я понимаю. Возможно, она из предтеч — они исчезли из всех миров и космоса еще до того, как возник наш род. Это очень древний знак даже на Эрте, потому что он включает в себя две силы, Солнца и Луны.

      — Ты говоришь — она исчезла! — быстро поймала его Симса. — Но ведь я здесь! Если она — не я, то она родня мне, как ты заметил. Твой брат скажет мне, и мы найдем…

      Слова лились из нее, и она даже не заметила, как схватила Тома за плечо и пыталась трясти, чтобы он лучше понял ее.

      Выражение его лица опять изменилось. В нем уже не было недавней мягкости, оно застыло, глаза сузились и как бы пронзили ее.

      — Мой брат… — некоторое время губы не слушались его. Затем он вырвался из ее рук и встал. — Теперь я могу поверить, что он умер.

      Она смотрела на него, раскрыв рот. Затем полный смысл его слов заставил ее схватить то, что он называл картиной, и что должно принадлежать ей. Почти в ту же секунду она отскочила к ограде лагеря и, плотно прижавшись спиной к камню, снова огляделась вокруг.

      — Как ты узнал?

      Он кивнул на раскрытый контейнер.

      — Он не оставил бы его здесь, как и этот маяк. — Он указал на светильник, все еще дающий дневной свет. — Это гид. Эти вещи трудно объяснить тому, кто не знаете наших обычаев. Они используются в беде, чтобы призвать на помощь. В них есть элемент действующий на приборы, которые всегда носят с собой те, кто может помочь. — Он показал на одну из удивительных вещей на поясе. — Когда я подошел на нужное расстояние, прибор вспыхнул и повел меня. Так же он привел бы любого другого из нашей службы, окажись он здесь. Если бы не эта страшная гроза, мы услышали бы зов, потому что эти маяки дают не только свет, но и звук. Мой брат не поставил бы маяк без серьезной опасности, и не оставил бы то, что он собрал, в этом контейнере, если бы не надеялся, что эти вещи найдут те, что придет искать его.

      — Сообщение… — Наконец, она поняла, что он имел в виду. — Он не сообщил тебе каким-нибудь образом, что это была за опасность?

      — Мог. — Том вернулся назад и поднял один из маленьких ящичков, которые он вытащил из контейнера. — Если он оставил послание, то оно записано здесь.

      — Может, он сказал там, откуда это? — она все еще с большой осторожностью держала кубик. — Ты говорил об Эрте, Х'Эрте, о предтечах, о странных вещах, о которых никто не слышал, ты знаешь так много, ты со звезд, скажи мне, что ты знаешь, о той, которая так похожа на меня? Скажи!

      Она кричала со всей страстью тех лет, которые прожила чужой жизнью своему миру и должна была скрывать от всех свою несхожесть. В смеси рас она была особенно заметна и знала это. И очень хорошо помнила, что Фривер заставляла ее с раннего детства прятать, насколько возможно, свою необычность. Сколько раз старуха предупреждала ее, что Лорды Гильдий могут взять ее именно за ее странность. Симса понимала опасность и всегда поступала так, как советовала старуха. У нее очень долго было детское тело, в то время как другие девушки уже несколько сезонов развлекались с мужчинами. Частично ее спасало то, что он так долго оставалась тощей девочкой. Только выйдя из этого бассейна, она поняла, что может гордиться свои телом, так же как и умом.

      — Если я узнаю, где он видел это, — тихо сказал Том, — я возьму тебя туда. Если мы выберемся из этого путешествия.

      Она посмотрела на Симсу в кубике. Том прав: она страстно хочет найти это, но на их пути, возможно, стоит смерть. И все-таки, чем больше она смотрела на изображение, тем больше оно давало ей радости обладания.

    

  
    
      
        Глава 12

      

      Хотя гроза все еще бушевала над головой и в другой части громадной комнаты обрушился еще один камень, Симса сидела спокойно. В одной руке она держала маленькую банку, которую дал ей Том, предварительно показав, как надо чуть-чуть нажать верхнюю часть и подождать, пока контейнер полностью откроется, а его содержимое отогреется. Он смаковала вкусную еду и вылавливала кусочки, чтобы положить их в жадно протянутые лапки зорсалов. Они втроем уселись перед ней и следили за каждым куском, который они отправляла в рот. Она даже не подозревала, что какая-нибудь пища может быть такой вкусной, как эта, инопланетная.

      Том взял другой такой же контейнер, но его внимание было занято не пищей, а звуками, исходящими из маленького ящичка, в котором, как он сказал Симсе, может быть оставленное его братом сообщение. Звуки были не обычной речью, а серией щелчков, словно кто-то стучал чем-то металлическим по камню. На ее замечание Том сначала нетерпеливо махнул рукой, чтобы помолчала, а потом сказал, что это секретный метод передачи сообщения, и что знающий может понять смысл этих щелчков.

      Девушка зевнула, достала последний большой кусок и поставила банку, чтобы зорсалы могли вылизать ее своими длинными язычками. Ей хотелось бы осмотреть друге ящики и контейнеры, но, с другой стороны, она чувствовала сильную сонливость и, впервые после того, как она оставила бассейн, покой и удовлетворенность. Этот лагерь не был разграблен, сказал Том, имея в виду, что его брат не был убит или взят в плен здесь. Поэтому он считал, что и они здесь в безопасности, по крайней мере, сейчас.

      Симса вытянулась и повернула голову, чтобы видеть линии узора на стене. Она искала символ, связанный с другой Симсой, но его, похоже, не было здесь, во всяком случае, в той части стены, которую она видела. Затем щелчки внезапно прекратились и Симса повернулась к инопланетнику. Он поднял ящичек с посланием и сидел в глубокой задумчивости.

      — Что он тебе сказал? — молчание тянулось слишком уж долго, а она хотела знать. Может быть, в этих щелчках был секрет того, что было для нее всего важнее.

      — Он обнаружил, что его преследуют. Он сделал находки… Эрт… Предтечи… А затем увидел корабль. И было достаточно ясно, что это, по— видимому, потерпевший крушение военный корабль. Он радиоактивен, но брат подумал, что излучение не слишком сильно, и человек нашей расы может обследовать обломки. И он нашел признаки того, что здесь до него побывали другие. Во всяком случае, тут были люди пустыни: он нашел два их трупа. И,

      — Том сел на пятки, сплел пальцы и поворачивал их внутрь и наружу глядел наверх, будто производил какой-то призывающий удачу ритуал, — он так же нашел признаки, что здесь приземлялось несколько меньших кораблей — и недавно. Недалеко отсюда был лагерь. Место встречи людей из этого мира и приезжих. Джеки! — Последнее слово вылетело как взрыв.

      — Кто это такие — Джеки? — Она привстала. Подумать только — узнать все это из щелчков! Впрочем, это тоже вещь звездная, звездных людей, так что, видимо, это правда.

      — Преступники, — ответил он. — Вроде ваших пиратов на море. Такие же есть и у нас на звездных дорогах. У них могла быть возможность разграбить этот военный корабль и, наверное, они это сделали, если ценность его была достаточно высока. Они были и ушли, оставив маяк вроде этого, — он показал на светильник, — но другого рода: его может услышать корабль, для которого он поставлен. Возможно, что у них не было достаточно оборудования, чтобы начать рыться, или они нуждались в помощи, или… — Том махнул рукой, словно тут были тысячи причин для такого визита и обещанного возвращения. — Раз маяк остался, значит, они предполагали вернуться.

      — Но они могли оставить себе то, что найдут, при чем же тут Гильдия?

      Том покачал головой.

      — Тот лагерь, что нашел мой брат, остался сначала от людей этого мира

      — тут были посетители и кроме нас. А затем, несколько сезонов назад, они встретились с Джеками и хорошо знали, что лежит здесь. Но сами они не могли взять его.

      — Если они, скажем, Лорд Афаллен, знали, — Симса начала догадываться, подгонять одну деталь к другой, — почему же твоему брату позволили прийти сюда? Он инопланетник, он сразу понял, что эти обломки корабля — плохая штука. Они легко могли убить его еще до того, как он добрался до Холмов…

      — Они не смели сообщить о смерти инопланетника, пусть даже произошедшего от несчастного случая, но близко от их территории. Мой брат — не простой человек, он из Лиги, и Патруль следит за всеми нами, в особенности когда мы ищем остатки предтеч или вещей Х'Эрт. Можешь ли ты понять, Симса? Дело не в истинной стоимости куска сломанного камня или этого, — он показал на браслет, — мы разыскиваем все, что можем узнать, мы обязаны сделать это! Мой народ сам распространился с Эрта так много сезонов назад, что и не сосчитать. Мы нашли миры с другими живыми существами — некоторые были чужды телом, но еще более чужды разумом. Были и достаточно близкие нам, чтобы мы могли породниться с ними. Другие миры не имели жизни, однако, там были разрушенные города, странные машины, тайны, оставленные разумными существами. Мы должны, обязаны изучать все, что можем, потому что много, очень много мощи поднимается среди звезд, а затем падает. Иногда вс„ заканчивается войной — мы находили миры, сожженные дочерна, остался только пепел, результат использования такого орудия, какого мы научились бояться и объявили незаконным. Но были такие миры, где все выглядело так, словно жители просто ушли и оставили великие чудеса на разрушение песками времени.

      Почему они развили мощь, а затем уничтожили вс„? Если мы сможем предвидеть собственное будущее, хотя бы частично, возможно, нам удалось бы избежать некоторых их ошибок.

      В нашей лиге есть один мир, где все такие находки собираются и изучаются. Раса, живущая там, самая древняя, мы перед ними — просто дети. Они изучают эти находки и стараются понять. Иногда они сами становятся искателями, но чаще мы и другие расы, собираем знания для них. Таким искателем был мой брат, и он был очень опытен в этих делах. Когда здесь приземлился первый звездный корабль и привез отсюда первые фрагменты старинных камней, а ваши торговцы привезли еще больше, он решил искать и посмотреть что здесь осталось и есть ли смысл посылать сюда целый корабль ученых.

      — А моя Симса? — она все еще думала об изображении. — Она из твоих предтеч? Того народа, что поднялся, а потом увял, когда-то познал звезды, затем утратил их?

      — Возможно, судя по символам. А может, она родилась в этом мире и научилась у других звездных странников, тех, кто путешествовал по звездам задолго до того, как мой народ вышел в космос. Теперь я знаю, где он нашел ее.

      — Где? Пойдем туда!

      — Если хочешь… — ответил он почти безразлично, и она поняла, что он думает о своем поиске, о своих будущих планах. — Утром, — добавил он.

      Симса должна была довольствоваться этим. Конечно, она желала бы идти сейчас же, но он встал, подошел к светильнику и провел по нему диском, который снял с пояса. Свет погас. Зорсалы зашевелились, и девушка дала сигнал, чтобы они встали на стражу. Она была уверена, что не сможет уснуть: желание увидеть другую Симсу было таким острым и болезненным, что она не могла отдыхать. Но в конце концов сон сморил ее.

      Она проснулась от звука бегущей воды. Серый свет из-за каменных стен проходил через сломанный купол и показывал, что после рассвета прошло не меньше часа. На другой стороне лагеря лежал Том, прикрыв глаза рукой с браслетом, как будто он, уходя в сон, хотел закрыться от какого-то внутреннего зрелища хотя бы на время.

      Симса услышала мягкое воркование. Три зорсала сидели на вершине скалы, их тихие сонные голоса свидетельствовали о том, что они устроились спать. Она встала на колени и посмотрела в центр этого помещения, которое было больше любого здания в Коксортале. Теперь, в лучшем освещении, она видела, что оно было овальной формы, а отгороженный арками проход, видимо, идущий вдоль всего овала, имел ярусы, словно бы для сидения иди отдыха. Похоже, здесь люди собирались для какой-то цели, может быть, смотреть на то, что делалось в центре, где сейчас лежали груды разбитого камня. Симса никогда не видела такого места и удивлялась, как можно собрать столько народу — если все эти ярусы-выступы были заполнены.

      Вода, звук которой она услышала, стекала с выступов и со сломанного купола и собиралась в канале недалеко от лагеря. Симса перебралась через каменный барьер и пошла туда. Вода был чистая и пригодная для питья. Симса зачерпнула в ладонь и пошла предложить Засс, которая осторожно вылакала воду своим раздвоенным язычком, заявив этим, что вода вполне хорошая.

      Разговор о пластине Тома, предупреждающей о радиации, заставил Симсу быть вдвойне осторожной, но теперь она тоже пила и нашла воду хорошей.

      — Доброе утро, Леди Симса…

      Симса, стараясь расчесать пальцами спутанные волосы, оглянулась через плечо и улыбнулась. Ее пробуждение было таким беззаботным словно они были здесь в безопасности, несмотря на рассказы Тома. У нее снова было легко на сердце, как после купания в том бассейне.

      И было что-то еще, чему она сама удивлялась. Раньше, когда он называл ее «леди», она считала, что он насмехается над ней, подчеркивает, что она из Нор. Но теперь… теперь этот титул казался правильным.

      — Доброе утро, Лорд Том. Если ты бросишь мне вон тот водяной контейнер, я наберу воды, пока этот ночной дар не иссяк.

      Водяной поток и в самом деле уменьшился.

      Том сделал именно то, что она просила — бросил контейнер, и она со своим обычным проворством и ловкостью поймала его не лету, схватив за лямки, так что он закрутился вокруг ее руки. Эта удобная для переноски часть снаряжения также была найдена им этой ночью, и Симса считала, что оставленный в лагере контейнер лишний раз доказал Тому, что его брат умер.

      Симса хорошенько выполоскала контейнер и налила воды. Когда они пойдут, им не обязательно тащить с собой неуклюжую и трудную для управления повозку. Они погрузят на нее лагерное оборудование. Похоже, что Том как раз и собирался это сделать. Те вещи, что были в одном заплечном мешке, он внимательно разобрал и сложил в корзинку, а мешок набил жестянками с рационом и другими вещами, которые он нашел среди прочих запасов лагеря.

      Легкий, очень прочный, гладкий как шелк квадрат, послуживший Симсе складной подушкой, был устроен в форме второго ранца, и Том возился с ним до тех пор, пока не уверился, что Симсе будет легко нести его на спине. Работая, он объяснил Симсе, как пользоваться предметами, которые они возьмут с собой. Здесь были искатели направления, которые поднимут след Т'Зенга и поведут Тома по тропе, где шел его брат. Были здесь какие-то маленькие шарики. Том объяснил, что если сжать такой шарик и бросить, то из него выйдет туманное облако, через которое не пройдет ни животное, ни человек, гуманоид. Шариков было всего четыре, и Том настоял чтобы Симса положила пару в рукав, чтобы легко можно было достать.

      Она уже вытащила из правого рукава мешочек с кусочкам серебра, бесполезными здесь и только оттягивающими руку, поскольку могла нести там более нужное и более легкое.

      Когда ранцы были готовы, Том поднял ящичек, в которой сложил все, что брат оставил как информацию. Симса подумала: «сейчас спросит!» и прижала рукой «картину», обернутую куском тонкой ткани, в которой были шарики с туманом. Это была ее вещь, и она ее не отдаст. Том взглянул на нее, вероятно, понял ее решимость и ничего не сказал. Он поднял светильник, поставил его основание на укрепленный ящичек и тщательно приладил на место.

      Симса сначала не совсем поняла значение его действий и подошла к Тому.

      — Ты оставляешь это так, потому что думаешь, что мы не вернемся?

      — Я ничего не думаю! — нетерпеливо ответил Том. — Я делаю то, что полагается.

      — Ты думаешь, что всякий, кто побывает в этом лагере, умрет.

      Он не ответил. Она и не нуждалась в ответе. Ее доверие не было поколеблено еще. Смерть всегда была рядом с ней. Если ее постоянно бояться, то некогда будет жить. Есть сегодняшний день, о нем и надо думать.

      Они оставили лагерь. Засс дремала на ранце Симсы, двое других зорсалов пристроились на ее плечах. Том предложил было нести их, но Симса объяснила, что они ни к кому кроме нее не пойдут.

      Дорога была гладкая, а загрубленные ноги Симсы отдохнули, обновились и налились силой после бассейна, и она сказала Тому, что не отстанет от него, пусть не боится.

      Довольно скоро они вышли из громадного помещения под куполом, и налево открылся другой проход. Том смело вошел. Симса за ним. Это был короткий проход, вдали был виден солнечный свет. На этот раз Симса имела возможность видеть статуи, стоявшие возле стен. Это было страшно. Она вглядывалась в каждую, надеясь найти какое-то сходство с ее изображением, но все они были похожи на лица на скалах наверху. Были звери разных видов, но ни одного из них она не узнала, и сходство между ними было только в том, что у всех были клыки и когти и все, казалось, были готовы прыгнуть и убить жертву.

      Трое были гуманоиды, со слабыми невыразительными лицами, глаза их были овалами гладкого камня. Однако, они не понравились Симсе. Враждебность зверей была передана открыто и честно, но это были маски, под которыми, как она подозревала, были существа, скрывающие свои эмоции и желания.

      За проходом было другое обширное пространство вроде шоссе или улицы. Здесь не было скользкого булыжника. Дождь омыл плиты, более длинные, чем рост Симсы, и хорошо пригнанные друг к другу, хотя кое-где в щели все-таки пробивалась трава. По обеим сторонам шоссе тянулись заросли пышной зелени, за которой поднимались здания в три-четыре-пять этажей.

      Все дороги, которые когда-то вели к дверям этих зданий, давно заросли роскошной растительностью, стены были оплетены лианами, покрывающими их как плащом. Симса подумала, что придется воспользоваться огнем инопланетного оружия для расчистки тропы. Оно было у Тома с собой, висело на бедре.

      — Почему ты не снимешь браслет, раз он не позволяет тебе пользоваться огненной вещью? — спросила она.

      — Потому что не могу, — быстро ответил он. — Я уже пробовал. Прям хоть реж его.

      С внезапным порывом тревоги Симса повернула кольцо на пальце: оно двигалось легко. Она подергала ожерелье — оно тоже висело свободно. Почему же инопланетник не может снять с себя часть ее добычи?

      Его «не могу» была сказано коротко и резко и ясно давало понять, что он не хочет больше говорить об этом. Конечно, она не могла бы настаивать, но тут он вдруг остановился и повернулся к бесконечной массе растительности, находившейся между ним и зданием.

      — Сюда…

      Том вошел прямо в стену перепутанных кустов и лиан, где Симса не могла различить никакого отверстия. Когда они забились туда и упавшие концы лиан, ищущие новой опоры, заколыхались рядом с ними, Симса увидела поблекшую зелень и посеревший, обугленный ствол дерева. Кто-то прожигал себе тропу. Том взял в рук жезл, который так заботливо нес. И его конца вырвался блестящий обжигающий луч. Растительность превратилась в пепел, взлетевший в воздух. То, что росло здесь, оказалось как бы маскировкой, а теперь перед ними была арка двери.

      Симса спешила за Томом, чуть не наступая ему на пятки, потому что у нее было неприятное чувство, что все эти кусты и лианы могут снова сомкнуться и пленить их.

      — Ты говорил, что это оружие незаконное. Как же твой брат прожег эту тропу, если не таким же оружием?

      — Толковый вопрос, — прокомментировал он, — но если он шел тем же путем, что и мы, и нашел тот флайер, он мог найти и огнемет, оставленный мертвыми.

      — Стражниками?

      Она никак не могла забыть эти закованные в металл фигуры.

      Том проворчал что-то невнятное и вошел в комнату с разрисованными стенами, где было очень мало света, потому что окна были затянуты растительность. Он включил свой поясной фонарь и направил луч на ближайшую стену.

      Живопись потускнела, но все еще была различима. Странные асимметричные узоры из цветов каких-то летающих существ с блестящими пятнистыми крыльями. Зорсалы, очнувшись в тенистом помещении, очнулись от оцепенения, в котором они были. Младшие распахнули крылья и взлетели к высокому потолку. Один издал охотничий клич и метнулся в дальний угол. То, что он держал, когда взлетел снова, заставило Симсу вздрогнуть. Что, если… Она схватила Тома за руку.

      — Эти существа питаются мертвецами, — сказала она тихо, но в этой комнате слова ее прозвучали очень громко. Том слегка оттолкнул ее и он отступила назад.

      — Стой! — приказал он и шагнул вперед, а она на этот раз с удовольствием повиновалась.

      Луч света ударил в угол и задержался там. Том повернулся.

      — Кто бы это ни был, он носил одежду людей Гильдии.

      Она ожидала совсем не этого, и Том, вероятно, тоже думал другое, и они стояли и глядели друг на друга.

      — Он выслеживал твоего брата?

      — Как теперь узнаешь? Пошли!

      Он быстро перебежал комнату. Симса позвала зорсалов, но знала, что те не вернуться к ней, пока не удовлетворят свой охотничий голод. Том и Симса пошли под другой аркой и очутились перед пролетом лестницы, ведущей наверх. Ступени были почти такие же низкие и широкие как те, по которым, они спускались к месту с бассейном. Наконец, они поднялись на уровень, где было светло, растительность не достигала окон. Здесь на стенах не было рисунков, они были окрашены в золотой цвет с крошечными блестящими пятнышками, которые, казалось, отмечали уголки драгоценных камней, почти спрятанных от глаз.

      Другая арка вывела их на узкий мост, высоко стоящий над морем зелени. Симса вцепилась в балюстраду. У нее кружилась голова от высоты, и казалось, что она перекинется через край и будет падать и падать, пока океан зелени внизу не поглотит ее навеки.

      Том, видимо, считал, что это вполне естественный способ путешествия, и топал вперед, ни разу не оглянувшись назад, где она повисла на ограде. Она стиснула зубы и пошла, пока он не исчез в другом здании, которое она видела впереди. Он-то мог идти за своим инопланетным гидом, который вел его по тропе брата, а у нее не было такого хранителя, оберегающего ее от неверного поворота. А здесь даже зорсалы могут потеряться.

      Она миновала баллюстраду. Не сводя глаз с удаляющейся спины Тома, она шла за ним, и страх ее все увеличивался.

      Они дошли до следующего здания. Том остановился в дверях, внимательно вглядываясь в диск, который он снова держал в руке. Симса ожидала, что будет другая лестница, по которой придется спускаться так же долго, как они поднимались, но инопланетник повернулся, прошел в комнату и направился прямо к окну, которое здесь было гораздо шире, чем в том здании.

      Он сел на подоконник и взглянул вниз. Симса ничего не видела за его плечами, а он ничего не говорил и не двигался. Наконец она потеряла терпение.

      — Что там? — она потянулась и схватила его за руку, на которой был браслет, так туго сидевший, что даже впивался в тело.

      — Возможно, конец мира.

      Его слова мало что означали, но он посторонился, так что она тоже могла посмотреть вниз.

      Она едва не вскрикнула, но его рука легла на ее губы.

      Там не было зелени. Голая поляна, дальний край которой был почти не виден. Почерневшее, ободранное место. Но на нем…

      Сначала она подумала, что видит посадочное поле для целого флота — столько кораблей не бывало в Коксортале за весь сезон, даже за два… Но затем она увидела, что корабли стояли не так, как обычно — носом к небу. Два корабля завалились на бок, явно сильно поврежденные. Позади них стоял третий, совершенно иной формы и ничуть не похожий на маленькие торговые корабли, которые Симса знала: это был шар, из-под которого высовывалась застывшая масса металла — раздавленный другой корабль. И ни одного не было… Нет, были: один корабль, чуть дальше, все еще стоял, крепкий, салютующий носом. Его бока были гладкими, чистыми, в то время как на других были следы огня, резанные раны. Он выглядел так, словно был готов к взлету.

      Но если это было кладбище звездных кораблей, которые не могли больше летать, то оно не было заброшенным. Симса видела людей в костюмах, как у мертвых стражников, и они двигались, хотя и очень неуклюже.

      Некоторые сидели на повозках, которые, видимо, двигались на собственной энергии от одного поврежденного корабля к другому, другие ходили, медленно передвигая свои тяжелые тела, складывая вещи, вытащенные из обломков, и унося их.

      Том быстро поднял руку с полоской, показывающей уровень смерти в таких местах. Красная линия, которая раньше была посередине, теперь стояла на палец выше.

      — Смертельное место.

      Голос его звучал тихо, как будто его испугала и потревожила сцена, которую они наблюдали.

      — Но они…

      — В защитных костюмах, — указал он. — Но все равно, очень опасно. Ради какой ценности они так рискуют?

      — Ваше огнестрельное оружие?

      — Только не для торговли со здешними мелкими правителями, — ответил Том. — Ваш Лорд Афаллен — я подозреваю, что он кое— что знает об этом — не рискнул бы подойти близко к тому, что здесь собрано. Это осталось от военного отряда.

      — От вашей войны? От той, что разрушила ваши города?

      Он покачал головой.

      — Я не знаю таких кораблей. Один очень старый — может быть, даже корабль предтеч! — Глаза его широко раскрылись. — Оружие предтеч! Да! Есть еще безумцы в сотнях миров, кто дорого заплатит за такое знание, даже если сами не смогут коснуться этого оружия. Понимаешь, они могут держаться вдали и изучать его. А затем те, кто сделал эту находку — находку, которая была бы тут же разрушена, узнай о ней вся общественность — будут продавать такое, что никогда не продавалось! Это сокровище зла! Мы находили сгоревшие планеты, но никогда не находили флота или хотя бы одного корабля, который сражался в таких войнах! Оружие будет изучено и скопировано, корабли тоже. Эти грабители найдут уйму покупателей, и это будет означать уничтожение и смерть во всей галактике.

      — Что мы буде делать?

      Каждое его слово звучало ударом. Она понимала, что он имел в виду. Те, работающие внизу, увезут древние корабли и их ужасное оружие, изучат и продадут его. Кто в Коксортале может остановить их, когда даже подойти близко к этому призрачному флоту означает смерть, поскольку защита есть только у врагов?

      Том отвернулся от окна, сжимая кулаки. В одном все еще было инопланетное оружие.

      — Что я буду делать? — мягко поправил он, прошелся по комнате, резко обернулся и пошел обратно, глядя на Засс.

      — Я спрашивал тебя однажды, — сказал он медленно, как бы еще не разобравшись в своих мыслях, — что они, — он указал на Засс, — могут делать по твоему приказу?

      — Как ты хочешь воспользоваться ими? — быстро спросила она. Если Том собирается выпустить ее животных на тех людей внизу, полностью закрытых в броню, выпустить беззащитными в смертельную атмосферу — это не пойдет.

      Том снова подошел к окну и поглядел на сцену деятельности.

      — В том поврежденном флайере, что стоит позади, есть сигнал в космос — зов о помощи. Если он исправен, и если его можно взять оттуда поставить в середине этого поля…

      — Кто его услышит? — спросила Симса. — Разве у тебя там есть флот, ждущий тебя, и твоего сигнала?

      Он повернул голову и посмотрел на нее.

      — Когда я собирался ехать сюда, некоторые люди из моей службы кое-что подозревали, и мы сообщили Патрулю о своей миссии. Эта планета приглашает в основном Свободных Торговцев, содержащих небольшие корабли за свой счет, капитан и команда делят доход. Однако, известно, что корабли Джеков-пиратов садились здесь, продавали свою добычу, собирали продукты и легальные изделия. По по этой причине за Коксорталом следили в течении нескольких сезонов. Следовательно, на орбите должен скоро появиться разведчик Патруля.

      — Том засмеялся и нахмурился. — Может быть, он уже здесь. Но он не сядет на планету, пока не получит радиосигнала, призывающего его спуститься. Если мы сможем поставить зов-предупреждение…

      Симса погладила мягкую шерстку Засс. Предположим, зорсалы могут сделать то, что он хочет, а потом умрут от этой чумы? Какое ей дело до его Лиги, если такие действия вызовут смерть тех, кто доверяет ей.

      — Это можно сделать ночью, — продолжал он. — Но успех зависит от многих факторов: исправен ли сигнал, можно ли его вынуть оттуда, смогу ли я правильно закодировать вызов…

      — И, — прервала его Симса, — захочу ли я послать своих зорсалов на смерть! Ты говорил, что люди внизу умрут если не будут носить таких костюмов. А зорсалы?

      Она прижала к себе Засс и с тревогой вслушивалась в чириканье двух самцов, которые вернулись и теперь кружились над ее головой.

      Если они быстро пролетят туда и обратно… — Он больше не смотрел на нее и вдруг резко добавил: — Я не вижу другого способа, а сделать это нужно! Ты хочешь видеть свой мир гибнущим в огне? А так и будет: эти люди возьмут свою добычу и постараются, чтобы никто другой не пришел собирать, что останется. Они не могут долго находиться под таким излучением, даже в защитных костюмах, и не могут обшарить все корабли здесь. Они и так возьмут богатейшую добычу. Остальное они уничтожат тем оружием, которое они выпускают на свободу. Они оставят чуму, и ее яд будет распространяться и убивать, убивать!

      — Твой план слишком зависит от судьбы и удачи, — ответила Симса.

      Она не знала, всем ли его словам можно верить. Вероятно, он считает, что говорит правду, но ведь и он может ошибаться, а может, просто хочет запугать ее, чтобы она слепо повиновалась его приказам.

      — Мы можем быть почти уверены.

      Он снова отскочил от окна, словно пораженный стрелой из туго натянутого лука, и пошел к выходу, даже не глядя на Симсу. Она неохотно пошла за ним. Правильно ли его предположение? Неужели люди, работающие там, разрушат корабли, когда разграбят их, или, может быть, отдадут огненное оружие людям Гильдий, если те узнают об их работе? Для них, наверное, было бы безопаснее убить посланцев Афаллена, им нечего бояться ссоры с Гильдией, поскольку та слишком поздно узнает, что случилось.

      Она снова прошла по мосту, стараясь глядеть только вперед, а не вниз. Они пришли в лагерь, и Том некоторое время задержался здесь, роясь в ящиках и что-то выбирая.

      Когда они вышли на открытое пространство, еще раз пройдя мимо мертвого стражника, инопланетник заговорил с Симсой. До этого они шли молча, и он даже, казалось, не замечал, что она все еще с ним. Он снял свой заплечный мешок, но не положил то, что собрал в лагере.

      — Жди здесь, — приказал он. — Вокруг флайера радиация, но, как я уже говорил, не достаточная, чтобы повредить мне.

      И он снова ушел, оставив ее на том же месте, где встретил утром. Симса сняла мешок и достала банку с инопланетной пищей. Когда она открыла ее, Засс и сыновья собрались у ее ног и, протягивая лапки, умоляюще попискивали. Они уже вошли во вкус этой еды.

      Содержимое банки было твердым, так что Симса разломала его на куски и разделила со своими компаньонами. Те хватали куски и заталкивали в рот, пока щеки их не раздулись.

      Симсе не нравились ее мысли. Слишком много «если» было в плане Тома, который он так быстро придумал. Он задумал. Не она. У нее еще был выбор. Зорсалы не станут повиноваться никому, кроме нее, и это ее радовало. В этом был шанс сохранить им жизнь.

      Она была убеждена, что два самца донесут вещь, если она небольшая и достаточно легкая для них, в это поле мертвых кораблей, да, она уверена, что это можно сделать. Они могут сделать это ночью, если люди в металлических костюмах не оставят там яркого света. Но что, если патрульный корабль не ответит? И что вообще он может сделать? И… Симса покачала головой, стараясь привести свои мысли в разумный порядок.

      Выкинуть все это на некоторое время, подумать о другом. Так советовала Фривер, если кто-то был расстроен какой— нибудь проблемой. Фривер всегда жадно собирала кусочки прошлого и подолгу изучала их: резьбу, обрывки записей, те две драгоценности, что Симса взяла с собой. Симса сунула пальцы под куртку, сжала пальцами подвесок. Но пальцы, коснулись кубика, и она вытащила его.

      При дневном свете некоторый детали были заметны яснее. Девушка рассматривала другую Симсу, вытряхнув остаток пищи из банки на радость зорсалам.

      Рубец на коже. Симса развязала пояс и отстегнула перед брюк, чтобы осмотреть собственный гладкий живот. Это была она, хотя различие было только в этой детали! Том сказал, что его брат оставил указания, где он нашел то, что скопировал, опять же своей инопланетной магией. Почему она не заставила Тома сказать ей, куда идти? На поле мертвых кораблей были чужаки, может быть, поэтому он не сказал. О, для нее это так важно!

      Чем больше она вглядывалась в кубик, в глаза плененной Симсы, тем сильнее росла уверенность, что она должна увидеть, должна знать. У Тома на поясе был гид, оставленный ему братом, и Симса была уверена, что Том не отдаст его.

      Здесь был город, много-много высоких зданий — она может обыскивать их хоть пять сезонов, но так и не найти того, что желала. Но она должна знать!

      Может, эта Симса была великой Леди и правила здесь, в этих разрушенных теперь стенах? Или она, как упоминал в своих рассказах Том, тоже пришла со звезд в таком далеком пошлом, о котором не помнят камни Коксортала? Но если так, то почему Симса родилась с ее кожей, с ее волосами, ее телом через столько веков? Разве может кровная связь существовать через неисчислимые пролеты времени?

      Девушка хотела, чтобы старуха была жива и можно было показать ей это. Она хотела бы спросить у Фривер то, что та знала, узнать, как и почему она, Симса, родилась в Норах, кто был ее отец и мать. Почему, ах, почему она не узнала побольше, когда могла?

      Симса держала подвесок ожерелья на полном свету и сравнивала камни в нем с драгоценной бахромой на бедрах « картины». А ведь это был не подвесок! Это была часть той юбки, какую носила женщина в кубике. Вот почему он был в форме длинной полосы…

      А браслет? Нет Симса в блоке не носила такого, не было у нее и такого кольца, как на пальце девушки. И все-таки Симса была уверена, что оба этих предмета были из того же времени и места, что и эта фигура.

      Симса была возбуждена и беспокойна. Затем она вспомнила ящик, который Том так осторожно поставил под маяк в лагере. В нем могло быть что-то, что даст ей ответ. Почему бы ей не пойти и не посмотреть?

      Схватив Засс, девушка перешагнула через упавшего мертвеца и зашагала к лагерю.

      Там она осторожно сняла светильник с места, затем прижала крышку ящика, как это делал на ее глазах Том. Там лежало то, что Том называл «лентами» — они ей ни к чему. А под ними находилось несколько кубиков — таких же, как и тот, что она взяла себе. Каждый содержал маленький трехмерный объект. Первый — обломки корабля. Симса вгляделась в него и решила, что этот корабль меньше и совсем другой формы чем те, что она видела на поле. Может быть, это флайер, который Том пошел обследовать.

      В следующем был дверной проход. Здесь была растительность, но обломанная, а сама дверь в виде арки с широкой цветной полосой, один цвет переходил в другой, тонкими переливами шел по всей арке.

      Важнее всего для девушки было то, что этот проход не был открыт. В нем была дверь, а в середине ее явно виднелся символ, который Том назвал солнцем и луной — рога вокруг шара — который держала и та Симса.

      Где это место? Может, где-нибудь поблизости? Симса оглядела оставшиеся три кубика. В одном был бассейн, задернутый туманом — она его сразу отбросила. Другой, кажется, показывал длинный отрезок стены с линиями резьбы — какими-то древними сообщением — ей оно не нужно, так что она и его оставила. А вот третий был важным.

      Казалось, изображение было сделано откуда-то сверху. Большая комната. Те же цвета, что и на дверном проеме, лежали здесь волнистыми полосами вдоль стен, но не на всю длину комнаты, из чего Симса заключила, что это большой холл. Полосы резко заканчивались серебрянно-серой поверхностью — в этом цвете был блеск песка у бассейна и непрозрачная красота его жидкости. В центре было возвышение, на котором стояла… Симса даже ахнула. Там стояла другая Симса, ее второе «я», только меньше размером, чем в том ее кубике.

      Да, где-то в развалинах была дверь, а за ней — это! Поискать — и найдешь! Сунув три кубика в рукав, Симса поспешила закрыть ящик и снова поставила его под светильник, стараясь сделать все так, как было. Пусть инопланетник беспокоится насчет обломков и тех, кто их грабит, а у нее есть то, что принадлежало только ей, тайна, которая стала самой важной вещью в ее жизни. Осталось только взять заплечный мешок.

      Надев его и посадив сверху Засс, так что мордочка зорсала была рядом с ухом Симсы, девушка снова пошла по дороге мимо кустов и лиан, скрывающих развалины — искать дверь и то, что за ней.

      Два зорсала летели над ее головой. Ей хотелось объяснить им, что она ищет, показать им изображение, спросить, как найти ту арку, но это было очень сложно. Придется ей положиться на удачу, на свои ноги и настойчивость.

      Симса обнаружила, что развалины тянутся гораздо дальше, чем она предполагала. Дороге, казалось, не было конца, и с обеих ее сторон возвышались здания. Нетерпение девушки росло, но решимость не убывала. То, что она ищет, находиться где-то здесь, уверенность в этом становилась все сильнее, несмотря на то, что она до сих пор не обнаружила никаких признаков, чтобы кто-то проходил здесь до нее.

      Зорсалы летали туда-сюда вдоль зданий. Здесь были крупные насекомые, летавшие на кружевных, почти невидимых крыльях, были и с пятнистыми крыльями, и эти яркие пятна отчетливо выделялись на зелени растений.

      Симса шла медленно, оглядывая каждое здание — нет ли сожженных кустов там, где кто-то прокладывал себе путь. Здесь были высокие деревья, так переплетенные лианами, что даже пламя вряд ли могло прожечь тут дорогу.

      Дорога завернула направо, в сторону от далекого посадочного поля. Симса пошла теперь почти вплотную к кустам. Не пройдет ли кто-нибудь из тех грабителей по этой дороге, или с них хватит того, что они нашли в разбитых кораблях, и этот город не имеет для них значения? Кто знает!

      Дорога круто повернула, почти возвращаясь обратно, и стало заметно, что у нее есть конец. Путь сужался и вел прямо…

      Симса задохнулась и остановилась, такая маленькая, жалкая, незначительная, против того, что было перед ней. Это была ее цветная дверь! Но арка была такой высокой..

      Она прижала руку ко рту. Кольцо на большом пальце больно придавило губу, так что она невольно закинула голову и посмотрела наверх.

      Это здание было не для людей, а для какой-то другой разумной расы, которая была более высокой, чем люди — по крайней мере, те люди, каких знала Симса. И оно резко отличалось от всего города.

      Город был стар, Симса не сомневалась в этом, но это здание почему-то казалось много, много старше, оно никак не роднилось с другими домами. Его не закрывали ни лианы, ни кусты, и оно было родственно башням в кольце — да, именно так!

      Симса смотрела то на кольцо, то на серовато-белые с голубым блеском стены. От них, от этого входа, обрамленного полосой переплетающихся красок, исходило холодное дыхание такой древности, что Симса медленно продвигалась вперед, боясь, что все это сейчас обрушится и превратится в пыль. Но и повернуть назад она уже не могла.

      К двери вели три широкие ступени. Симса поднялась по ним и остановилась перед дверью, на котором бледным серебром сиял символ Х'Эрт. Она протянула руку, на которой было кольцо. Она должна открыть эту дверь, хотя где-то глубоко в мозгу какая— то неловкость тщетно удерживала ее от этого. Нет, даже не от этого, а от того, что она собиралась сделать. Что-то старое, древнее, забытое, но не полностью. Сердце ее сильно билось, она часто дышала. Страх, благоговение и что-то еще навалилось на нее, сделали ее куклой, не имеющей собственной воли.

      Ее пальцы коснулись двери много ниже символа. Дверь была так высока, что Симсе пришлось встать на цыпочки, чтобы дотянуться до нижнего края символа. Она положила на него ладонь, предполагая, что символ холодный, как камень, в который он вделан. Но она как будто коснулась чего-то излучающего энергию. Камень на ее кольце внезапно вспыхнул множеством красок, почти таких же, как на арке. Дверь качнулась и широко распахнулась, хотя Симса не надавила на нее, а лишь слегка коснулась ладонью. И Симса вошла.

      Громадный холл, тот самый, что был изображен в кубике. Симса едва обратила внимание, что цвета вдоль стен находились в постоянном движении, переходя один в другой, все ее внимание было поглощено центральной частью входа, хотя эта часть находилась далеко о нее.

      Симса сделала шаг, вздрогнула…

      Она ничего не видела, что-то холодное непроницаемое повисло перед ней и заморозило ее. И такая темнота — не перед глазами, а внутри Симсы. И, однако, ее тянуло. Помимо ее воли рука с кольцом задвигалась, стала махать то вперед, то в стороны, как бы раздвигая невидимые завесы, расчищая проход через непостижимое.

      Шаг за шагом она продвигалась вперед. Страх затемнил мир вокруг нее, сердце колотилось, дышать было трудно. Она смутно сознавала, что борется с барьером, который когда-то убивал и мог убить снова. Но она не могла вернуться. Что-то ждало ее и тянуло вперед.

      Сколько времени это длилось? Может, несколько часов, может — дней, здесь не было времени, как измеряется людьми, была только война между двумя частями Симсы — одна пораженная страхом, другая жаждущая и тянущаяся вперед. Симса сознавала что не то кричит, не то плачет от боли, терзающей ее тело, ее дух. Ее разрывало надвое, если она утратит одну из частей, то все пропало, подлинная Симса перестанет существовать.

      Наконец, она подошла к возвышению и остановилась, глядя на вторую себя, на ту, что была сутью расы, из которой произошла Симса. Руки ее мягко упали по бокам. А другая Симса смотрела на нее сверху широко раскрытыми глазами. Симса в последний раз тихо и жалобно вскрикнула и упала, ее борьба кончилась.

      Тело ее конвульсивно сгибалось и сжималось, в уголках рта показалась пена.

      Симса ушла в свою последнюю защиту, в свою внутреннюю часть, бросив все остальное тому давлению, которое навалилось на нее.

      Навалилось? Нет, оно не хотело ни мучить е„, ни вторгаться, ни…

      Теперь девушка уже лежала спокойно. Затем вздохнула, повернула голову и встретилась глазами с той, другой. Барьеры в ее мозгу ослабели и упали, казалось, что она всю жизнь была в трюме и вдруг неожиданно оказалась в широком пространстве под открытым небом. Эта подлинная свобода сначала была болью, потому что принесла с собой захлебывающийся страх…

      Ее губы слабо шевельнулись, прося силы… власти… какой? Теперь здесь была только одна Симса. Ее тело лежало в родовых муках, в то время как ее мозг и дух формировались в другую. Симса не могла понять, она пыталась убежать от этого акта рождения, но выхода не было.

      Пока она лежала, ее последняя защита вышла дыханием, как жертвоприношение. Последняя часть прежней Симсы громко закричала, что это смерть, конец — и опять страх темным облаком упал на нее.

      Сквозь этот ужас пробивалось что-то другое — светлое, чистое, свободное. Симса встала на колени и ухватилась за край помоста. Она была такой слабой, такой юной, новой, и это было…

      Собрав остаток сил, Симса встала на ноги, продолжая держаться, потому что ей казалось, что мир опрокинулся и она кружиться среди звезд, великих солнц, планет… В голове ее тоже все кружилось, как если бы воспоминания накладывались на воспоминания, хотя не отчетливо, и она чувствовала, как она измучена и дух ее истерзан, словно она рабыня, избитая для удовольствия хозяина. Но это были не ее воспоминания. Разве она когда-нибудь ходила среди звезд, правила мирами, а затем потеряла это правление из-за вероломства времени? Она была иной, это было начало, а не конец.

      И пока она держалась за эту мысль, воспоминания ослабели, погасли и ушли совсем, хотя время от времени единственная расплывчатая картина возникала в ее мозгу и исчезала снова. Как и в самом деле только что родившаяся, она смотрела на другую Симсу и начала чувствовать молчаливую теплую помощь и поддержку.

      Ее руки скользили по телу, сдирая внешнюю кору — оболочку новорожденного, а затем встала, свободная от прошлого, короткого и темного прошлого, а также большей части долгого прошлого, яркого и устрашающего. Она поднялась на помост и кончиками пальцев коснулась жезла, который держала та Симса — скипетра и власти, и торжестенности. От этого легкого прикосновения жезл качнулся, наклонился и выскользнул в ее руку. Когда она сжала его, мгновенно произошла перемена: другая Симса стала всего лишь оболочкой. То, что казалось живой женщиной, стало статуей, осталось только то, что принадлежало этому миру…

      Симса уверенно потянулась и взяла то, что было ее по праву — гирлянду из камней, диадему. Надев все это на свое тело, она гордо подняла голову. Рядом с Истинной матерью она была, вероятно, просто Симсой, но была также и Дочерью, пришедшей за своим наследством!

      Она повернулась и посмотрела на путь, которым пришла. Теперь, надо думать, здесь уже нет для нее барьера. Гудящий крик у ног привлек ее внимание к Засс. Она встала на колени, с отвращением отодвинув в сторону сброшенную грязную одежду, и протянула руку. Засс подошла, волоча крыло.

      Скипетром власти Симса коснулась этого крыла, провела жезлом по его поверхности. Крыло, частично излеченное в бассейне, теперь получало полную силу, и Засс взлетела вверх, радостно крича.

      Власть осталась.

      На секунду Симсу снова охватило кружение противоречивых воспоминаний. Она провела рукой по лбу. Нет, она не должна отталкивать то, что держит ее теперь. Все пойдет правильно, нужно только ждать. Ждать и действовать, когда она будет знать, что действие готово. А сейчас надо спокойно ждать, в свое время придет то, что наполнит ее, напитает ее дух.

      Она улыбнулась и прижала жезл между грудями. Нет, она не та, что ожидала здесь сквозь время, но она той же крови, она дочь, брошенная через столетия в этот мир — может быть, случайно, а может быть, по плану, задуманному в далеком прошлом. Она пойдет туда, где призвана быть, и то, что она держит в себе, еще раз вплетется в дела людей и миров.

      Засс кружилась в воздухе, издавая ликующие, торжествующие вопли. Два других зорсала подлетели к ней, и Симса присела глядя на них, на их радостный танец. Такие маленькие существа, такие по-своему сильные… Мир может быть прекрасен, но только с приходом других, совсем других людей, когда злоба, ненависть, страх будут вынуждены покинуть день и уйти в темноту ночных снов.

      Зорсалы полетели к выходу. Симса последовала за ними, не оглянувшись на кожу, которую сбросила, еще не родившись — грязную одежду, мешок. Бурная радость жизни, наполнявшая ее, когда она лежала в Бассейне Возрождения (он был создан более молодым и меньшим народом, познавшим очень немногое из истинного знания), теперь захлестнула ее. Она вытянула руки в надежде увидеть, как сила вылетает из каждого ее пальца. Этого не было видно, но это было. А сама она — лишь новорожденная, ей еще многому надо научиться, многое познать и многим стать.

      Симса вышла. Солнце низко висело над руинами города. Если она захочет, она может воззвать к мыслям тех, кто жил здесь когда-то, взять древний, высохший груз их памяти, но это не нужно. Все ушло в прошлое, и нет причин вызвать его обратно. Это была одна и та же история, с которой встречается все человечество, потому что все разумные существа исчезают. Медленное начало, гордый и торжествующий подъем и падение, разрушение, распад.

      Симса повернулась кругом, сверкнули камни ее бахромчатой юбки. Ноздри ее раздулись, словно ловя запах опасности. Нет, это не запах, тревога пришла через воздух, давящий на ее тело. Там опасность… там…

      Она снова повернулась, как будто ее тело было частью хитрого прибора, ее скипетр повернулся и указал на развалины налево.

    

  
    
      
        Глава 13

      

      Фигура двинулась, вышла на открытое место, где наклонные лучи солнца уже затемнили здания. Симса тряхнула головой, отгоняя смесь воспоминаний. Когда-то так шла смерть.

      Позади первой фигуры появилась другая — гротескное создание, как бы сошедшее с каменной резьбы, спотыкающееся на неуклюжих ногах. Ноздри Симсы снова раздулись. Зорсалы, летевшие над ее головой, подали голос и бросились к идущим, а затем, крикнув на самой высокой ноте, понеслись назад, как раз когда неуклюжий, спотыкающийся второй прорезал воздух вспышкой пламени.

      Чистая холодная ярость поднялась в Симсе. Ощущение счастья и свободы мигом отхлынуло. Она направила скипетр. Из концов рогов, которые составляли часть древнего знака Великой Матери, вылетели яркие копья света, не толще пальца, но мощные, Происходящие из силы ярости.

      Оба копья упали на оружие, на черный огнемет, который держал человек в защитном костюме. Взрыв слепящего белого пламени. Тот, кто стрелял в зорсалов, еще стоял, а его пленник, упавший на землю, как только Симса подняла скипетр, теперь откатился за валявшуюся разбитую колонну.

      Симса настороженно выжидала. Теперь она ясно видела, что человек в металлическом костюме был из тех, кто работал на посадочном поле у разбитых кораблей.

      Она прикусила губу. Эта вспышка энергии вышла из ее собственных резервов тела и мозга. Она еще не была готова сражаться так — она не соберет сил для второй атаки. Ей многому еще предстоит научиться и иметь практику. В ней еще было слишком много прежней Симсы со спутанным духом, с затуманенным мозгом — ее породе предстояла не такая жизнь.

      Но человек в костюме не двигался вперед. Он держал оружие, плавившееся в его защищенной металлом руке и полыхающее жаром, который Симса чувствовала на расстоянии. Власть Рогов повернула обратно на человека силу его же собственного оружия зла. Таким образом, он сам навлек на себя свою судьбу. Симса не знала, умер ли он, знала только, что он уж более не опасен.

      Его пленник, как видно, тоже это понял. Он встал с того места, где укрывался во время обмена энергиями. Он довольно долго смотрел на неподвижную фигуру в костюме, а затем перевел взгляд на Симсу и глаза его до предела расширились с выражением полнейшего недоумения.

      Симса пошла вперед, впитывая в себя одной своей волей энергию из окружающего воздуха. Она еще не понимала, как это происходит, но это было естественным, как дыхание. Возможно, все то, что было потрачено ею в сражении, возвращалось в нее снова, потому что с каждым шагом ее сила увеличивалась. Кругом стояла тишина, даже зорсалы молчали, слышался только слабый музыкальный звон драгоценных камней, нанизанных на юбке Симсы.

      — Симса?.. — Том полностью отвернулся от своего захватчика и назвал ее имя почти вопросительно, как будто он узнавал ее, но не был уверен, что это действительно она.

      — Симса, — ответила она. В далеком туманном прошлом ее звали не так, но это неважно. В этом времени и месте она была Симсой, и желательно, чтобы так и было.

      Он медленно подошел к ней, внимательно разглядывая. Она показала через его плечо на металлическую фигуру.

      — Это один из грабителей? Они знают, что ты хотел сделать?

      — У них работает детектор. Он уловил излучение моего сигнала, когда я внес его в радиусе действия, и сообщил им, что я — чужой, не закодированный в их группе. С этим детектором они могут выследить нас…

      — А этот, — она чуть повернула скипетр к неподвижному грабителю, — он умер?

      — Должен бы — после такого удара. Что ты на него напустила?

      Она угадывала, что он захочет взять в руки скипетр и постараться выяснить его тайну. Но это не для него. Он был человеком, да еще другой расы, из той, чья кровь, мозг и тело не могут почувствовать правильную форму энергии.

      — Я пользовалась Властью, — спокойно ответила она. — Это человек пришел охотиться?

      Этот вопрос немедленно вернул его к настоящему, и он поглядел через плечо. Оружие грабителя превратилось в кучку расплавленного металла, весь перед его защитного костюма почернел. Всякие штуки, которые должны были висеть на его поясе, превратились в приварившийся к костюму металл; застывший бесформенными шишками.

      — Да.

      Симса размышляла о дальнейшем. Она воспользовалась Властью без настоящего понимания, во что это ей обойдется. Теперь она инстинктивно знала, что больше не может сражаться так, пока не восстановит затраченные жизненные силы. Скипетр не предназначен для продолжительной битвы, для уничтожения людей, он для излечения, для… Симса еще далеко не все знала об этом — это тоже часть того, что она должна изучить с помощью осторожных экспериментов, черпая энергию в самой себе. Она действительно рождена для такой жизни, о существовании которой не могла раньше подумать.

      — Я не могу сделать такое снова, — она должна была сказать об этом. — Здесь поставлены ограничения. Что мы будем делать?

      Он опытен в оружии, в битвах, эти проблемы будут решаться его знаниями, а не ее.

      Том подошел ближе, все еще разглядывая ее. Она почувствовала, как он хочет задавать вопросы, но еще больше хочет действий.

      — У меня есть… был сигнал, — быстро заговорил он, разрывая связь взглядов между ними, как если бы должен был немного освободиться и взамен вернуться к тому, что он считал своим долгом. — Но я не думаю, что они знают о верхнем пути, откуда мы видели посадочное поле. Возможно, этот, — он кивнул в сторону неподвижной фигуры, — разведчик, который уловил сигнал и пошел расследовать. Он схватил меня до того, как я добрался до здания…

      — А сигнал?

      — Там, в кустах. Его необходимо поставить. Если они захватят его…

      — Да. — Пришла ее очередь понять. — Придет смерть, и не только в этот мир, но будет распространяться вширь, как круги от брошенного в воду камня. Кроме того — мощная военная держава и конец для всего. Такое бывало и раньше. Без сомнения, будет и впредь. Потому что на людях этой породы лежит проклятие жадности, властолюбия, сделок со смертью.

      Симса говорила, а в это время в ней шевельнулась другая память. Она быстро оттолкнула ее, потому что сейчас надо было ясно мыслить о том, что им предстоит.

      — Хватит ли у нас времени сделать то, что ты запланировал? — спросила она.

      Том пожал плечами.

      — Кто знает? Человек должен пытаться.

      — Человек всегда пытается, — отозвалась она, как далеко и слабо отозвалась е„ другая память.

      Она тихонько свистнула зорсалам. Засс подлетела, самцы по обеим ее сторонам. Когда все трое закружились над Симсой и Томом, Симса сказала:

      — Пойдем туда, где ты оставил сигнал. Если Власть добавила третьего мертвого стражника этому давно умершему городу, то она, Симса, не хочет ни знать, ни помнить о своем участии в этом деле.

      — Где ты взяла это?

      Том указал на скипетр. Он шел большими шагами, но теперь ей было нетрудно идти вровень с ним, когда они спустились на широкую улицу между заплетенными лианами домами.

      — Я нашла Симсу, — коротко ответила она, — теперь я вся целиком.

      Это было удивительно точно. Раньше она была пустой, часть ее отсутствовала. Ее мозг остановился в росте, был узким, неспособным постичь важное, хотя она бессознательно испытывала боль от недостающего. Каким образом в этот мир попала такая как она, какая случайность рождения дала ей такое же тело, как у забытой — этого она, может быть, никогда не узнает. Однако, она знала, что ее мозг, ее внутреннее «я» объединилось, наконец, с этим телом, одна часть дополнилась другой, как это должно было быть всегда.

      Она знала, что он все еще смотрит на нее, ожидая продолжения. Но у нее не было желания поделиться с ним тем, что с ней случилось. Да, но ведь все это — чудо. То, что самоосуществление пришло к ней из-за него или из-за его брата. Вероятно, она многим ему обязана.

      — Я нашла другую картину, которую сделал твой брат. И она привела меня к Симсе.

      — К Статуе?! Но Т'Зенг сообщил в своих записях, что там был какой-то энергетический барьер, так что он не смог подойти ближе. Изображение, которое ты сразу же взяла себе, было сделано с дальнего…

      Он говорил об инопланетных вещах, которые не имели значения. Вполне возможно, что Симса охранялась до наступления нужного времени. Девушка смутно вспомнила, с каким трудом она шла через невидимую паутину чтобы добраться до места, где она хотела встать. Но тогда она была другой, ничего не знающей. Итак, паутина была на страже, пока не созреет время и истинная кровь не вернется требовать…

      Опять путаница чересчур полной памяти захватила ее. Она решительно и быстро оборвала течение своих мыслей.

      — Да. Там что-то было. Я не видела, но оно пыталось удержать меня. Но я все равно…

      — Т'Зенг, был уверен, что это было место предтеч, оно гораздо старше города. Эта статуя… ты теперь носишь… — Он глянул не ее немногие украшения и быстро отвел глаза, как бы опасаясь обидеть ее разглядыванием. Но зачем ей обижаться? Ее тело — часть ее, так же как и ее слова и мысли. Нет никаких причин прятаться за грязной скорлупой, какую она носила раньше. Симса с отвращением подумала о том, чтобы снова покрывать этим свою кожу.

      — Это было не статуя, — ответила она, — это была Симса. И я Симса. Она ждала моего прихода. Теперь мы свободны.

      Он грустно улыбнулся.

      — Не надолго, если эти Джеки начнут преследовать нас. Хотя здесь хорошо прятаться. — Он бросил взгляд на руины. — Но у нас нет времени на такие игры.

      И голос, и лицо стали угрюмыми. Они прибавили шаг и прошли по изгибу улицы, уводившей их от замка-башни, похожей на ту, что была на кольце у Симсы. Девушка увидела много сидений и здание, где брат Тома оставил свой след.

      — Стой! — Том схватил Симсу за руку, но она уже и сама заметила движение зелени вдалеке. Вечерний ветер не мог так сильно пошевелить растительность. Там была засада!

      Симса подняла руку, чтобы зорсалы оказались прямо над ее головой, и вместе с Томом быстро двинулась влево, где они присели под кустами, пытаясь разглядеть, что же находится впереди.

      — Зорсалы не могут узнать? — спросил он. — У меня больше нет огнемета. Мы не выстоим против их оружия. Эта растительность, — он осторожно повел рукой, стараясь не слишком тряси кусты, — слишком плотна, чтобы пробиться сквозь нее.

      Симса подняла руку, Засс проскользнула между лианами и легко села на плечо девушки. Симса чуть повернула голову, чтобы взглянуть прямо в большие глаза зорсала, и чуть не вскрикнула.

      Она как бы открыла книгу и заглянула внутрь. Перед ней был чуждый мозг. Тропы мысли были ясны одну-две секунды, но затем затуманивались и Симса потеряла контакт. Но, во всяком случае, этот мозг был совершенным, интенсивным, знающим…

      У Симсы не было времени на исследование, она могла только глядеть в эти глаза и думать. Засс с тихим гортанным звуком согласилась с этой мыслью и соскочила на все четыре лапы, плотно сложив и прижав к телу крылья.

      — То, что она сможет узнать, она узнает, — ответила Симса инопланетнику. — Но я не пошлю свой маленький народ на огненную смерть.

      Он снова посмотрел на нее широко раскрытыми глазами.

      — Что произошло? Ты… Ты…

      — Я — Симса, — сказала она твердо. — Твой брат был прав: люди моей крови когда-то нашли звезды, и этот мир был одним из многих. Время не учитывается для тех, кто путешествует таким образом. Сон, пробуждение, приход, уход, выход из круга и новый вход в него. Когда-то такие путешествия были для нас, теперь — для вас. — Она переложила скипетр из одной руки в другую. — Память — это груз, который я не могу сейчас нести. Я

      — Симса, и я живая. И я не хочу знать, почему. Ага!

      Вернулась не Засс, а один из самцов. Он сел перед Симсой и уставился ей в лицо. Она коснулась кончиками рогов жезла того места, где крылья соединялись с плечами. Зорсал тихонько запел.

      Его мозг не был открытым, как у Засс, но все-таки Симса прочла в нем небольшие искаженные фрагменты.

      — Нас ждут четверо. Они нашли то, что ты нес, и оставили, как приманку. Они убеждены, что поймают тебя… Нас.

      — Четверо, — повторил он кисло.

      Ее мозг пошел по другой линии, игнорируя силу сопротивления.

      — Какого размера этот твой сигнал?

      Он раздвинул руки на расстояние, равное росту зорсала.

      — Тяжелый?

      — Ну, как сказать, я нес его одной рукой. Видишь ли, их делают очень компактными. Иногда ими пользуются раненные, либо те, кто не может быстро управиться с тяжелым грузом.

      Симса прикусила нижнюю губу, быстро и легко соображая, что должно быть сделано, и это лежало перед ней, как одна из картин, приведших ее к Симсе.

      — Ящик, нейтрализующий земное тяготение, — она мимолетно подумала, что теперь точно понимает значение этих слов, хотя сейчас эта вспышка понимания не имела значения, — остался на повозке?

      — Нет. — Он открыл мешочек на поясе и показал ей ящичек. — Я подумал, что неразумно оставлять его там.

      — Можно ли эту вещь каким-нибудь образом привязать к твоему сигналу? — она надеялась и сомневалась, план, казавшийся ей таким ясным, мог провалиться из-за такой неудачи.

      — Да. — Он перевернул ящичек и показал углубление на поверхности. — Положи это на то, что надо поднять, прижми, и сила сработает.

      Она рискнула приподняться и взглянуть в небо над ветвями и листьями. Солнце уже скрылось за домами, тени на земле потемнели.

      — Дай мне его!

      Прежде чем он мог отказать ей, она уже взяла ящичек из его рук, держа подальше от скипетра. Затем она посмотрела на зорсала, стараясь насколько возможно упростить свою мысленную команду. Три раза она проходила через то, что нужно сделать, пока не прочла в мозгу животных отклик на ее приказы.

      Зорсал выхватил ящичек из ее рук, прижал его к груди передней лапкой и заковылял в зелень. Симса повернулась к Тому:

      — Ты спрашивал, могут ли маленькие существа поставить твой сигнал там, где надо, но указал, что там отрава, которая может принести им смерть. Следовательно, они должны сделать это по-своему, чтобы не пострадать. С помощью твоего нейтрализатора тяжести они отнесут сигнал на верхушку мертвого корабля и заклинят его там. Никто из грабителей, я думаю, не увидит их. И никто из них не станет искать сигнал в воздухе над головой, верно?

      — Твои зорсалы могут это сделать?

      — Думаю, что могут. В любом случае, это твой единственный шанс, поскольку ты безоружен, а те четверо следят и ждут тебя там. Можешь ты сам что-нибудь сделать в таких условиях?

      Том покачал головой. Затем от насторожился, и она тоже услышала хруст веток. Видимо, сидевшие в засаде решили, что их план проваливается, и послали одного выяснить причины.

      Рука инопланетника метнулась к поясу. Симса увидела, что он коснулся той металлической полосы, которая измеряла смертельное дыхание древнего оружия их рода. Яркая линия на ней прыгнула вверх. Симса почувствовала покалывание в своей коже, но не была испугана. Не было тревоги предупреждения, только память той Симсы, из прошлого.

      — Он горячий! Уходи! — Том махнул рукой отгоняя Симсу от себя.

      В это время луч света пробился через зелень над их головами и скользнул вниз, к ним. Симса метнулась в сторону с тем проворством, с каким Симса из Нор училась защищаться, и одновременно вызвала из глубины своей новой памяти понимание.

      — Браслет! Заслонись браслетом!

      Может быть, он счел это требование глупым, но в тот момент не пренебрег им и поднял руку навстречу угрожающему лучу, так что браслет оказался между его головой и смертоносным лучом.

      Луч ударил в браслет, разошелся по нему и отразился, раздувшись вдвое, когда энергия, посланная жечь и убивать, была отправлена обратно тем же путем. Прошло всего несколько секунд, и отраженная сила с удвоенной мощью ударила и уничтожила беспомощную жертву.

      Том присел, все еще держа руку поднятой. Браслет, казалось, не пострадал от силы, вышедшей из него к убийце. Симса сжимала скипетр, желая воспользоваться им, но уверилась, что у Тома была защита, которая ничего не берет от его силы, но спасает его.

      Яркая вспышка, громкий хлопок и жар. Симса упала в полузасохшие кусты и услышала треск с другой стороны зарослей. Она продралась сквозь массу листьев и перевитых стеблей, которые наказали ее за это царапинами. Том лежал, голова и плечи его полускрывались кустами, длинные ноги вытянулись перед Симсой.

      Она подползла к нему, глаза его были открыты, но, похоже, не видели ничего. Затем они сфокусировались на ней. Он узнал ее и медленно поднял руку, чтобы взглянуть на браслет, не поворачивая головы.

      Древний предмет сверкал, сиял даже здесь, в полутьме. Он пылал, как будто огонь, ударивший в него, пробудил в нем его истинную энергию. И на нем не осталось никакой отметины от той силы, что направлялась уничтожить, убить.

      — Откуда ты узнала?

      Она в первый раз видела Тома по-настоящему потрясенным, он не был больше высшим существом, звездным человеком, чей народ имел ключ к запретным тайнам посещаемых миров.

      — Это… — Она старалась найти слова, чтобы объяснить то, что не вполне еще было ясно ей самой. — Это древняя защита.

      Он хотел провести пальцами другой руки по браслету, но отдернул их, так и не коснувшись металла.

      — Ты — Симса…

      — Я — Симса, — согласилась она. — Кровь от ее крови. Хотя я и не знаю, как это могло случиться, потому что она была… тем, что думал про нее твой брат. Она был здесь задолго до прихода тех, кто построил этот город (а они тоже исчезли десятки десятков сезонов назад). И она была последней из своего народа. Но каким-то образом она запланировала, чтобы здесь появилась та, что последует за ней сквозь время. Я не знаю, как, но я ее новорожденный ребенок. Однако, я по— прежнему Симса. Но зачем мы тратим время на разговоры? Одни нашли нас. Другие тоже пойдут искать.

      Том сел, держа руку с браслетом отвед„нной в сторону, как бы опасаясь его прикосновения к телу.

      — Ты права.

      Он осторожно двинулся назад под прикрытием растительности. Когда Симса последовала за ним через обгоревшие кусты, молодое деревце сломалось и упало по направлению к улице, открыв им широкий участок для обозрения, потому что при падении потащило за собой полусгоревшие лианы.

      Закованный в металл человек лежал под упавшим деревом, видны были только его ноги, покрытые толстыми металлическими пластинами. Симса не сомневалась, что он мертв, и порадовалась, что не видит разрушений, которые причинил ему его собственный огонь.

      Браслет на руке Тома продолжал сиять собственным светом. Симса взглянула на скипетр. Ага, здесь тоже была бледная линия слабого света над символами, венчающими его. Симса держала его перед собой, близко к телу, и чувствовала легкое пульсирующее тепло из той точки рогов, которая недавно выпустила смерть.

      Им удалось найти путь к зияющему провалу одного из зданий. Внутри дома было темно, как в пещере, хотя полные сумерки еще не наступили, но все-таки это обещало убежище.

      Они вошли в большую комнату, по-видимому, тянущуюся через весь дом, потолка не было, только стены сужались к верху, потому что шли уступами в виде балконов, из которых через равные интервалы выходили темные отверстия. Самый нижний балкон поддерживался резными столбами, похожими на те, что они уже видели — представляющими растительность или чудовищные формы жизни. Том подошел к одному и провел руками по глубоким бороздам резьбы.

      — По ним можно взобраться. Если другие Джеки тоже в защитных костюмах, то они не смогут последовать за нами. Костюмы слишком громоздки и неуклюжи для лазания.

      — А если они сядут внизу и будут ждать нас?

      — По крайней мере, у нас будет время что-нибудь придумать.

      Он уже карабкался вверх, и Симса увидела, что он прав. Глубокие выемки, оставленные теми, кто делал это изображение оплетенного виноградной лозой дерева, давали много места для пальцев рук и ног. Она взяла теплый скипетр в руки и полезла вслед за Томом.

      Они лежали рядом на полу первого балкона и смотрели на дверь. Ожидание давалось тяжело. Симса вертела в руках гладкий стержень скипетра, но твердо держала барьер против блуждающих воспоминаний. В настоящее время ей нужно было полное сознание того, что вот-вот случится, а вовсе не того, что случилось когда-то и не имело отношения к настоящему.

      Они услышали скрип тяжелых шагов. Здесь, в здании, было очень темно, похоже, окон не было совсем. Даже ночное зрение Симсы, заметило только точку в дверном проеме, где что-то двигалось. Вероятно, те нашли сгоревшее тело их товарища и теперь боялись нападения из темноты.

      Вошедший поколебался секунду и исчез. Симса не могла сказать, вошел он или вышел. Плечо Тома прижалось к ней, он повернул голову и прошептал:

      — У них есть детектор излучаемого человеком тепла. Если он у них с собой, они узнают, что мы здесь. Они будут караулить нас тут, пока другие не принесут какое-нибудь мощное оружие из награбленного, чтобы покончить с нами.

      Если он собирается показать ей, сколь серьезно их положение, то напрасно, она и так уже знала это.

      — Долго ли? — шепнула она в ответ. Может, им удастся перелезть с этого балкона на следующий?

      Нет! — ответил широкий луч света, медленно ползущий по огромному помещению, сначала понизу, так что резко освещался каждый столбик, а затем свет поднялся на второй уровень, начав с дальнего конца помещения. Рука Тома тяжело легла на плечи Симсы, прижимая ее к полу.

      — Распластайся!

      У балкона была крепкая балюстрада, не выше колен Симсы, если бы девушка стояла. Симса думала, достаточно ли будет такого барьера, чтобы скрыть их обоих, и не станут ли те, внизу, просто поливать их все огненным дождем — в этом случае нет никакой надежды уберечься.

      Свет шел дальше. Симса прижалась щекой к руке Тома и следила за лучом. Он почти коснулся их, повернувшись в их сторону. Симса затаила дыхание. Эти неприятные секунды вернули ее к прежней Симсе. Ее самоуверенность, ее чувство превосходства над неуклюжими грабителями исчезли. Скипетр лежал под рукой, но в тот момент она не могла бы высвободить силу его, даже если бы захотела. Острая опасность качнула чашу весов в другую сторону, теперь Симса была всего лишь бедной испуганной девочкой. Но она должна найти другую Симсу, снова стать ею, иначе она скоро вообще не будет существовать.

    

  
    
      
        Глава 14

      

      Да, закрыть глаза и вспоминать только ту Симсу! Ту Симсу, гордую, знающую, бесстрашную. Не думать о приближающемся свете, о древней огненной смерти, думать только о Симсе.

      Она заставила свое сердце биться, медленнее, заставляя страх быть ее слугой, а не хозяином. Пусть даже придет ярость и станет оружием, когда настанет время. Эмоции могут прибавить человеку силы. Симса напрягала свою волю.

      Резкая боль прошла от щеки в голову и вызвала на секунду такую агонию, что Симса смутно подумала об огнемете охотников, выследивших ее. Но боль исчезла так же быстро как и появилась, и оставила за собой…

      Резкий возврат того же чувства, которое было у нее в холле другой Симсы — что она новая, что она теперь другая. Девушка смутно сознавала, что рука, крепко сжимавшая скипетр, по-прежнему лежит у ее головы. Кольцо! Кольцо стало мостом!

      Как? Почему? Сейчас надо отогнать все вопросы. Сейчас самое важное, самое необходимое — действовать!

      То, что она делала, было всего лишь повиновение приказам, молчаливым командам, идущим из источника, который Симса не могла определить и не знала, что когда-то кто-то оказался способным сделать так и использовать такое действие как щит и оружие.

      Симса открыла глаза, не шевеля головой. Она видела камень, представляла крышу башни на ее кольце, видела только его. Камень рос, растягивался, стал как бассейн, потом вырос в океан. И в этот океан она нырнула — не Симса, которая была телом, а Симса, что жила в этом теле.

      Она оттачивала свои мысли, свою цель, сначала неумело, ощупью, но затем более уверенно. Здесь был только зеленовато-голубовато-белый океан, он вытягивал ее мысли, формировал их заново и посылал как оружие.

      Откуда-то издалека она услышала шепот, его звук ритмично поднимался и опускался в ритуальной песне на языке, на котором не говорят уже тысячи тысяч поколений. Из потока слов, вливающихся в нее, поднималась сила, слова становились громче и сообщали энергию для следующего вливающегося потока, когда первый иссякал.

      Эта сила излилась в океан. Его поверхность покрылась волнами, но не из какой-либо жидкости — это были волны энергии, поднимающиеся все выше и выше. Вот так… и так… и так! Да, именно это требовалось сделать, как это делалось в далекие времена. Мощь Симсы была еще не так велика, чтобы двигать горы, хотя когда-то такая сила употреблялась для этого — поднимающийся и опускающийся ритм слов сдвигал камни и поднимал вверх большие тяжести. Этого она не могла сделать, но ее усилия соответствовали другой цели… Соответствовали!

      Поднявшиеся в этом океане водоворот закрыл главную сущность ее личности, подхватил и держал ее. Симса чуть не закричала, когда эта ее сущность оказалась испытываемой на разрыв, на насильственное расчленение. Теперь их было две… три… Две или три — она все-таки одна. Симса вела двух других, две части ее самой, они были ее стражами, ее воинами. Настала время послать их в бой.

      Она посмотрела в большой холл. Для ее глаз там не было темноты, хотя она знала, что там повисли тяжелые длинные тени. И внизу в темноте двигались существа. Над ними был туман двух видов энергии: один из внешних источников, другой из внутренних. Внутренняя энергия была много важнее — источник родился от жизненной силы, а не от какого-то оружия или грязного открытия, используемого теми, кто лез в него, не надеясь когда-нибудь полностью овладеть им.

      — Вперед! — молча скомандовала Симса двоим, родившимся из ее собственной сущности, как она сама родилась от Симсы из древности.

      Они были светом. Они сияли. И все-таки они были ею, с черной кожей, с лунным серебром волос, со знаком Великой Матери, выходящим пламенем из головы и руки. Они стояли в середине темного холла лицом к тем людям.

      Люди, окутанные туманом, остановились. Симса видела рябь рассеивания их внутренней сущности, что соответствовало изменению эмоций. Сначала они были изумлены, затем торжествовали. Один подумал о смерти — движение руки к оружию уничтожения. Два его товарища быстро пресекли эти желания. Симсы не слышали приказов, но мысль, стоящая за коммуникационным рядом, была ясна: те, к кому Симса отправила их, должны быть взяты в плен.

      Симсы стояли. Наложить на них руки, воспользоваться спутывающими приспособлением казалось нехитрым делом. Спираль из тонкого белого материала взвилась в воздух и закрыла обеих Симс. Она должна была туго скрутить их, запеленать, лишить всякой возможности бороться за свою свободу. Но спираль соскользнула, упала на пол и бессильно скорчилась.

      Тот, кто с самого начала хотел убить, поставил свое оружие на полную мощность и, невзирая на протесты товарищей, выстрелил. Огонь вылетел, скрутился кольцом, ярко вспыхнул. Симсы стояли невредимы.

      Теперь пришел страх. Мысли людей испугались, поняв, что встретились с чем-то, выходящим за пределы их понимания.

      Медленно, шаг за шагом, они отступали к двери. Следившая за ними Симса собрала всю свою силу и послала ее двум другим Симсам. Окруженные ореолом собственного света, как победными мантиями, они пошли за отступающими врагами. У них не было жезлов, но они Раскинули руки, и из их шевелящихся пальцев, выходили полосы света, сияющие в темноте тем же лучистым блеском, каким сверкал одевающий Симс ореол. Теперь Симса уже не видела врагов, они были за светящимися полосами. Прежде чем одетые в металл люди могли повернуться и снова попробовать пустить в ход оружие, потоки энергии начали сплетаться в сеть. А Симсы все продолжали двигаться, двигать пальцами.

      Теперь враги были внутри сетчатых стен из перекрещивающихся светящихся нитей. Стены поднялись над их головами в шлемах, заключили в тесное пространство.

      Люди стреляли — сначала в часть стены, затем во всю стену. Энергия, которую они выпускали, вплеталась между нитями сети и делала тюрьму еще крепче и еще опаснее: она могла стать местом смерти этих людей, если они в своем страхе еще укрепят его.

      Они перестали пользоваться оружием, но огонь не погас, он висел и держал их. Две Симсы некоторое время следили, как бы проверяя свою работу, а затем…

      Больше не было океана, чтобы призвать обратно то, что было послано. Тело Симсы вытянулось от острой боли. Она дала рождение, а теперь жизнь должна вернуться в нее. Это возвращение было гораздо мучительнее, чем отделение. Симса задыхалась, может быть, даже кричала, хотя сама слышала лишь слабое эхо, умирающее вдали.

      Она лежала на спине. Руки обняли ее, приподняли и держали как бы для того, чтобы она почувствовала себя в покое и безопасности. Она не могла поднять руки, веки ее опустились и не давали смотреть. Она с трудом подняла их, увидела лицо Тома и ясно прочла в нем страх за нее. В Томе не было теперь ничего странного, чужого, она легко могла бы читать его мысли, если бы захотела, даже те далеко лежащие, о которых он и сам не знал, но она никогда не сделает этого.

      — Все в порядке, — она заставила свои тугие непослушные губы выговорить эти слова. — Все в порядке, я думаю.

      Он приподнял ее выше. Ее слова, кажется не убедили его. Она слегка повернула голову. В самом ли деле две ее части сплели огненную сеть, или это ей привиделось во сне?

      — Они… они схвачены? — спросила она Тома, поскольку он держал ее не настолько высоко, чтобы она смогла взглянуть вниз и удостовериться, что все происшедшее не было фантастическим сном. Весы еще раз качнулись, и Симса поверила, что все было сделано властью другой Симсы.

      — Посмотри!

      Он с нежной заботой поднял ее еще выше, хотя ее тело безвольно повисло: она потратила слишком много из его ресурсов.

      С помощью Тома она могла посмотреть вниз. Темноты не было, в пространстве недалеко от двери полыхало зарево света. Оно было неправильной формы и походило на громадный очаг. Потоки света из него медленно поднимались вверх. Симса не видела нитей сети, но сквозь тонкую стену огня заметила троих, смотревших на стену, которую они не могли одолеть. Пленников, плен„нных силы, которую они сами же развязали здесь.

      — Я не стану спрашивать тебя, — тихо сказал Том, — как и что ты сделала, но они заперты. Знаешь ли ты, как долго это их удержит?

      — Не знаю.

      И снова тот взрыв внутреннего знания, который вел ее к этой защите, угас. Словно она укуталась в дырявый плащ: какая-то часть его давала ей тепло и защиту от непогоды, но прорези в других местах оставляли тело незакрытым. Ее толкнули слишком далеко и слишком быстро. Но придет день, в этом Симса не сомневалась, когда она сможет и будет распоряжаться всем, что было отдано ей в наследство. Но не сейчас.

      — Мы должны уйти отсюда, пока можем. Но сможешь ли ты? — он все еще держал ее, хотя поставил на ноги рядом с собой.

      Она обнаружила, что может стоять, что возвращение в нее других Симс частично вернуло ей силы. Было место, где можно получить полное обновление.

      Если бы я смогла дойти до бассейна. Но стены шахты и все прочее, что лежит между ней и бассейном… Ей понадобиться помощь Тома. Она обездвижила тех охотников внизу, но придут другие, она это знала. Очень возможно, что она не дойдет до бассейна даже с помощью Тома.

      Однако, Симса убедилась, что необходимость придает силы. Она кое-как спустилась с балкона. Том спускался по круглой колонне рядом с ней, ставил ее руки в резьбу, снова и снова поддерживал ее.

      Когда они вышли из холла, описав дугу вокруг пленников, шаги Симсы стали более уверенными. Она видела шлемы врагов, но не лица. Интересно, живы ли они? Она знала: их жизненная сила не угасла, когда их собственный огонь заключил их внутри сети.

      Иногда Том подхватывал ее, если она качалась или останавливалась передохнуть. Она прижимала скипетр к груди, потому что ей казалось, что из жезла исходит энергия. Они шли теперь в глубоких сумерках. На небе уже показались звезды.

      Они дошли до лагеря. Здесь уже побывали другие. Ящики были открыты, их содержимое разбросано. Светильник расплавлен. Но у Тома все еще была лампа на поясе. Он остановился на некоторое время, чтобы набрать в мешок провизию, а затем полуповел-полупонес Симсу мимо мертвых стражей.

      Путешествие через стены окончательно истощило силы Симсы. Когда они дошли до того места, где нужно было спускаться в комнату в глубине скал, она села на мостовую, понимая, что не сможет спуститься своими силами.

      Том бросил рядом с ней мешок и исчез. У нее не было сил даже спросить, куда он идет и зачем. Он вернулся с витком тонкой и прочной лианы.

      — Послушай, — он встал на колени и поглядел ей в глаза, держа ее за плечи, так крепко, что она не могла отстраниться, — я спущу тебя. Жди меня здесь.

      Симсе казалось, что она улыбнулась, во всяком случае, губы ее дрогнули в надежде сделать это. Что ей остается, кроме как ждать? Неужели он думает, что она убежит?

      Кое-как она спускалась по стене, цепляясь руками и ногами, но большую часть ее веса держал Том на туго натянутой лиане.

      И вот они снова пошли по проходу. Когда Симса снова увидела туман, последний прилив сил наполнил ее. Она рванулась вперед, в эту благословенную мягкую ласковость, как в добрые руки, распахнувшие объятия, чтобы принять ее, дать комфорт телу, покой мозгу.

      Вот и серебряный песок. Симса нащупала застежки цепочки на бедрах, уронила драгоценную юбку, но скипетр все-таки взяла с собой, когда упала, наконец, в воду, как падают в изнеможении на ожидающую постель. Жидкость поддержала ее, и она лежала, закрыв глаза.

      Чистые, резкие звуки всколыхнули покой, баюкающий ее. Она пыталась отогнать их, отгородиться, чтобы иметь возможность не отвечать на них. Она смутно сознавала, что эти звуки зовут ее.

      Но отгородиться от них не удалось. Открыв глаза, Симса увидела крутящийся над бассейном туман. Она медленно и постепенно пробуждалась, уступая чему-то вышедшему из теней памяти, тому, что намеревалось вытянуть ее из покоя и обновления…

      Звуки… Она с возобновившимся неудовольствием повернула голову.

      Около нее, распластав на воде крылья, лежали на спинках три зорсала. Симса уже не отгоняла воспоминаний: сделали ли они то, что она хотела, зачем их посылала?

      Симса фырканьем позвала Засс. Перевернувшись и перебирая лапками, та подгребала к ней, положила голову ей на плечо и снова издала глубокий горловой крик.

      Как человек, заставляющий себя опираться на раненную и еще не вполне здоровую ногу, Симса принудила себя контактировать с мозгом зорсала. Снова изгибы чужой мысли, за которыми так трудно было следовать. Но Симса училась.

      Ей казалось, что она смотрит чужими глазами или сквозь стекла, такие, как стекла Тома для дальнего видения, но искажавшие, от которых у нее слегка кружилась голова. Под ней — под другим углом и в другом аспекте — акцентировалось то, что собственные глаза Симсы не увидели бы вовсе — было поле погибших кораблей. Затем появился округлый купол того, что, вероятно, было кораблем. Он приближался, и отверстие в нем расширилось. В этом отверстии — какой-то широкий брус. Оттуда — скорее, скорее в ночь, в воздух. Радость, близкая к триумфу. Можно лететь свободно, свободно!

      Радость Засс от ее излечения, от возможности жить в своей стихии. Но этот корабль, брус в нем — конечно, это сигнал — сигнал, на который будет или не будет ответ.

      Симса подняла голову. Ее дремотное удовольствие улетело. Ее переполняло сознание того, что зорсалы выполнили эту рискованную задачу.

      На этот раз Том ее не оставил. Он тоже был в бассейне. На его белом теле не было никакой одежды. Голова, повернутая в сторону, лежала на руке. Симса подумала, что он спит.

      Она неохотно вытащила себя на песок. Там лежала сияющая кучка юбки. Девушка потянулась за ней, звенья цепочки музыкально зазвенели, как колокольчики. Она положила скипетр на колено, пока прилаживала цепочку на место, и двигалась медленно, потому что просыхающее тело на поспевало за мозгом. Она физически чувствовала вялость, нежелание что— либо делать руками. Засс вылезла из бассейна следом за Симсой и теперь прыгала рядом, царапая маленькой холодной лапкой бедро девушки и заглядывая ей в лицо. Симса чувствовала, что Засс ждет похвалы, подтверждающей, что она все сделала хорошо и правильно. Она взяла Засс на руки, прижала к себе и тихонько запела, почесывая маленькую головку позади полузакрученных антенн. Почти закрыв глаза, Засс мурлыкала от удовольствия.

      — Они вернулись.

      Симса вздрогнула и оглянулась. Том перевернулся на живот и опирался подбородком на сложенные руки.

      — Да, вернулись, и я думаю, что они сделали это… — И Симса передала то, что узнала из неустойчивого контакта с мозгом Засс, а затем задала вопрос:

      — Если сигнал поставлен и его сообщение идет, когда приземлиться твой корабль? Вовремя?

      — Будем надеяться. — Безмятежность его лица сменилась хмуростью. — Это уж как пошлет судьба.

      Как пошлет судьба. Старые, старые слова жителей Нор. Она всегда жила по ним. Иногда человек может слегка подтолкнуть судьбу, как они пытались это сделать. Остается посмотреть, что получиться. А пока… что у них самих впереди?

      Том смотрел на нее, словно она была так же чужда ему, как мозг зорсалов для нее.

      — Что ты сделала там, в холле?

      Что было правдой? Симса не знала, она работала с приспособлениями, которых не понимала, делала что-то, чего не могла объяснить. Но как-то надо было ответить Тому. У него будет множество таких вопросов, но как отвечать?

      Медленно, вертя в пальцах скипетр и глядя больше на него, чем на Тома, она думала — почему я вообще должна отвечать? Не потому ли, что она вдруг почувствовала себя такой одинокой, зная, что нигде, даже среди далеких звезд она не найдет того, кто мог бы понять ее слово? Симса рассказала Тому о странном рождении двух других Симс, о том, как они действовали, но не по ее приказам, а как сами считали нужным, чтобы обеспечить ей безопасное существование.

      Когда она окончила свой рассказ, наступило долгое молчание. Сначала она не хотела смотреть на Тома, боясь увидеть тень недоверия на его лице. Затем, поскольку молчание продолжалось, она не хотела увидеть худшее — утверждение, что она была чужой, вне контактов с людьми в этом времени и месте.

      Наконец, отказываясь признать, что она чужая, вроде ожившей каменной фигуры из этого города, она заставила себя поднять глаза.

      В его лице было удивление. Нет, она не хотела этого ни от кого, а тем более от Тома. У него были свои тайны, привезенные со звезд, были вещи, из— за которых любой житель Коксортала счел бы его чуть ли не полубогом. Чем же она отличается от него? Был когда-то народ, живший другой жизнью. У них не было ни антигравитационных ящиков, ни огнеметов, ни кораблей, но они имели в себе знание как идти другим путем. И мерилом знания человека являлось то, как он пользовался своими внутренними силами и как он жил.

      Она снова заговорила, но уже не медленно, потому что ей не надо было подыскивать слова для описания тех вещей, которые были странными, опасными и новыми для нее самой. Теперь это была в какой-то степени просьба, хотя Симса никогда не позволяла себе просить, даже у Фривер, того, чего ей больше всего хотелось — найти кого-то достаточно близкого, чтобы беспокоиться, где он находиться, каково ему живется в мире.

      — У тебя есть нейтрализатор тяготения, — ее тон казался ей самой резким и вызывающим, но она не стала изменять его, желая дать понять Тому, что она сравнивает его образ жизни со своим — и все те торговцы смертью, — она указала на туман, кружившийся над ними, — ты говорил о «талантах» мозга, могущего встречаться с другим мозгом, и прочих чудесах. Миров много и народов много, не так ли? И молодых, и старых. У всех были взлеты и падения. Я не знаю, почему родилась способной взять это из того запаса знания, что хранился здесь. Я уверена, что это может оказаться тяжелым грузом, который я добровольно принесу другим, если смогу. Но можешь ли ты отдать свои руки, свой мозг, то, что составляет твою жизненную сущность, кому-то другому?

      Это решение тайн прошлого, не так ли? Не ты ли говорил, как бережно собираются и изучаются кусочки и обрывки этих тайн? Не ты ли рассказывал мне о расе, очень старой по вашему счету сезонов, которая является стражем и толкователем того, что становится таким образом известным? Твой брат пришел сюда искать ответы, а нашел загадки. Некоторые из них выросли из жадности и ненависти вашего собственного времени и изобретений вашего народа. Но он также нашел и Симсу.

      Вот поэтому я — это я. В Коксортале я была вроде несозревшего семени, которое не могло бы дать плода. Но случай и ты привели меня сюда. Я нашла свою почву и укоренилась. Теперь я то, чем сделала меня судьба — та судьба, которую люди ищут и иной раз боятся.

      Я еще не знаю, что могу делать. Великий страх в том холле вынудил меня к действию, которым управлял не мой мозг. Возможно, намерения, воля и знания могут пережить тысячелетия и быть отданными тому, кто открыт для них. Я знаю только, что я не та Симса, которую ты нашел в Коксортале, но я и не полностью та, что вынудила себя ждать здесь. Я больше первой и меньше второй, но я реальная личность, и поистине, я — это я, хотя я ни не знаю, чем еще могу быть.

      Ты со звезд. Ты видел много миров. Я знаю, что раса Симсы была когда— то тоже со звезд. Но о тех звездах у меня осталось очень мало воспоминаний. Она осталась здесь, но я опять-таки не знаю почему. Может быть, ее звездный корабль не мог больше лететь, может быть, она устала от путешествий и хотела покоя. У меня только разбросанные воспоминания, и это печалит меня, более того, это и в самом деле больно — собирать их. Я не хочу другой жизни, кроме той, которая сейчас передо мной, — она печально улыбнулась. — Если перед нами в самом деле другая жизнь. Ведь если твой корабль не придет, и те, кто роется здесь, как мусорщики в Норах Коксортала, пойдут своим путем, я ничего хорошего перед нами не вижу.

      Он выпрямился и откинул назад свои черные волосы, сильно отросшие за это время. В его лице не было страха, который она так боялась увидеть, его выпуклая грудь глубоко вздохнула.

      — Я не знаю, миледи, кем или чем ты можешь быть. Но ты чудо, которое множество людей с давних пор искало и никогда не надеялось найти. Это совершенно ясно. Мы искали предтеч с тех пор, как наш первый корабль увидел странные и пустые руины, предтечи были легендой, такой старой, что она была даже до того, как наша раса вышла в космос. На Эрте были сказания о бывших когда-то визитах чужаков с далеких звезд. Этот символ, — он указал на скипетр, — нам известен. В нашей далекой туманной истории у нас были жрецы, носившие такой символ в честь богини которая была очень многим: дорогой спутницей для мужчин, покровительницей урожаев и стад, защитой детей и готовой в гневе поразить тех, кто угрожал всему этому. Возможно, там когда-то и была Симса, и ее запомнили очень, очень надолго. Но ты здесь приняла из прошлого то, что мы так жаждали узнать.

      Симса покачала головой.

      — Нет, я не стану сокровищем в руках твоего народа. Я живая, я личность, а не древняя резная фигурка, не горсть чужеземных камней в драгоценной оправе. — Она указала на браслет. Хотя Том снял всю одежду когда пошел в бассейн, браслет оставался на его руке. — Почему ты его не снял? Разве ты опасался нападения?

      Том как бы с некоторым удивлением взглянул на браслет. Его пальцы стали крутить его. Браслет сидел вроде бы и не туго и не стеснял руку, но сниматься с руки не хотел, не смотря на все усилия Тома. Симса спокойно смотрела, а затем сказала:

      — Похоже, что ты будешь носить на себе часть прошлого. Что ты сделаешь, когда вернешься домой? Отрубишь руку, чтобы твой народ стал разбираться в том, что ты носил? Терять руку, терять свободу — это нам ненужно. Я, возможно, поговорю с вашими искателями знаний в моем собственном времени и месте, конечно, если нам удастся покинуть этот мир. Но я не стану их пленницей только потому, что они будут думать обо мне, как о каком-то сокровище.

      — Этого не будет, — сказал он спокойно, но глаза его обещали больше. Каким образом он сохранит это обещание, она не могла сказать. Но на это, как и на все остальное, ответит время.

      Она неожиданно усмехнулась.

      — Мы говорим так, словно нам крупно повезло, а ведь мы даже не уверены, увидим ли мы завтрашний день.

      Он не выглядел расстроенным. Наоборот, он широко Раскинул руки, как бы проснувшись от освежающего сна в прекрасное яркое утро начала нового сезона.

      — Клянусь своей судьбой, Леди Симса, я верю, что ты — это ты, а не другая. Мы останемся живы и будем свободны, и будем искать звезды.

      Симса улыбнулась в ответ. Она испытывала освежающую легкость духа. Возможно, это было влияние обновляющего бассейна, а может, что-то еще… Его обещание? Или… Она не хотела развивать эту мысль дальше. Она должна учиться сама, прежде чем учить других, тем более этого человека со звезд, к которому Симса вернется. Вернется? Да! В этом она была полностью уверена, так же как в реальности песка вокруг, сиянии бассейна, тяжести кольца на пальце — завтра наступит новый день!
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      Девушка Раски сделала двумя пальцами левой руки Рога Демонов и плюнула сквозь них. Капли слюны, смешавшись с пылью, упали на глинистую дорогу, едва не задев край дорожного плаща Элоссы. Элосса не взглянула на девушку, ее глаза были прикованы к далеким горам, ее цели.

      Ненависть городка душила ее, как облако пыли. Ей следовало избегать поселка. Никто из рода Юртов не входил в местные поселения, если мог избежать этого. Передающая ненависть глубоко вгрызалась в Высшее Сознание Юрта, затемняла восприятие, путала мысли. Но Элоссе нужна была пища. Вчера вечером, перебираясь по камням через ручей, она поскользнулась и упала в воду; припасы, бывшие в ее поясной сумке, превратились в клейкую массу, а утром их пришлось выбросить.

      Торговец, к которому она обратилась, был угрюмым и грубым, но у него не хватило храбрости отказать ей, когда она быстро выбрала нужное. Из всей волны ненависти... Теперь, отойдя достаточно далеко от девушки, которая приветствовала ее плевком, Элосса пошла быстрее.

      Юрты, мужчины и женщины, с достоинством проходили мимо Раски, потому что игнорировали местных жителей и смотрели сквозь них, будто не видели. Юрты и Раски различались, как свет и тень, как гора и равнина, жара и мороз. У них не было общей почвы.

      Они жили в одном и том же мире, ели одинаковую пищу, дышали одним воздухом. У некоторых в роду Элоссы даже были черные волосы, как у Раски, и кожа их не отличалась по цвету. Раски были смуглыми от рождения, а Юрты, живущие под открытым пебом, темнели под лучами солнца. Если бы Элоссу одеть в хлопающую по щиколоткам юбку той девушки, что так наглядно демонстрировала свою ненависть, и зачесать волосы вверх, обе девушки почти не отличались бы друг от друга. Разница была только в мозге, в мысли.

      Так было всегда. Высшее Сознание Юрт получал от рождения. Ребенка учили пользоваться им раньше, чем он начинал говорить, потому что Высшее Сознание было единственным, что хранило Юртов от полного уничтожения.

      Закар был не легким миром. Страшные штормы в холодный сезон загоняли кланы Юртов в горные поры, разрушали города жителей равнины. Леденящие ветры, град, ливневые дожди... Все живое искало от них убежища. Поэтому Паломничество было возможно только в два месяца ранней осени, и Элосса должна была торопиться, чтобы успеть добраться до цели.

      Элосса воткнула посох в скользкую глину и повернула в сторону от дороги, которая шла к фермам. Впереди виднелись тускло-коричневые приземистые дома. Дорога углом поворачивала от гор, к которым шла Элосса. Ей хотелось бы уйти с равнины вверх, в ее родные места, где можно было свободно дышать, где не было пыли и мысли неуязвимы для ненависти, исходящей от любого Раски.

      По обычаю своего народа она должна была совершить свое путешествие в одиночку. В тот день, когда собрались женщины клана, чтобы дать ей посох, плащ, сумку с запасами пищи, у нее сердце упало, и не только от страха. Идти одной в неизвестное... Но таково было наследие Юртов, и каждая девушка и юноша выполняли это, когда их тела становились готовыми для служения Старейшим, а их мозг мог воспринимать Знание. Некоторые не возвращались, те, кто вернулся,—изменялись.

      Они были способны по желанию поставить барьер между собой и своими товарищами, закрывая мысленную речь. И они становились серьезнее, озабоченнее, как если бы часть Знания, а может быть, и все целиком, давила на них тяжелым грузом. Но они были Юртами и, значит, должны были вернуться в колыбель клана, принять Знание, каким бы горьким и тревожащим оно ни было.

      Именно Знание и вело их к цели. Они должны были держать свой мозг открытым, пока в нем не появится путеводная мысль. Мысль эта была командой, и ей следовало повиноваться. Элосса шла уже четыре дня, в ней все время работало странное принуждение, указывающее ей кратчайшую дорогу через равнины к горам, к стране, которую теперь посещали только по Зову.

      Она и ее однолетки часто размышляли о том, что там находится. Двое из их компании уходили и вернулись, однако спросить их, что они там видели, запрещалось обычаями. В них уже стоял барьер. Тайна так и оставалась тайной до тех пор, пока каждый сам не пойдет открывать истину.

      Элосса не понимала, за что Раски так ненавидели их. Может быть, из-за Высшего Сознания? У равнинных жителей его не было. Но тут было что-то еще. Элосса отличалась от хузов, кеннов и прочих живых существ, которых Юрты уважали и которым помогали: на ее стройном теле, сейчас покрытом дорожной пылью, не было пи шерсти, пи чешуи, однако, в мозгу этих существ не было ненависти к ней. Настороженность — да, если животное только что появилось в местах обитания клана, но это было естественно. Но почему же те, кто имел такое же тело, как у нее, глядели на нее с черной ненавистью в мыслях, когда она проходила мимо сегодня утром?

      Юрты не хотели командовать никем, даже существами со слабым низшим мозгом. У всех живых существ свои ограничения, даже у Юртов. Некоторые из ее рода были энергичнее, быстрее других, крепче в мысленной речи, у них были новые, необычные мысли, которые могли бы заставить другого подумать о них в одиночестве. Но Юрты не управляли никем, и ими никто не управлял. Были обычаи, как, например, Паломничество, и все ему следовали, когда наступало время. Но им никто не приказывал поступать так. Это повиновение обычаю рождалось изнутри, и все, что нужно, делалось без вопросов.

      Еще до ее рождения, в давние годы по счету клана, Верховный Правитель Раски дважды посылал войска, чтобы уничтожить Юртов. Те, кто дошел до гор, попали в сеть иллюзий, которую умели плести Старейшие. Люди отбивались от своих, потерянно бродили до тех пор, пока неизвестно как не возвращались к своему следу. В мозг самого Верховного Правителя было послано предупреждение. Таким образом, когда его храбрые солдаты стали по одному возвращаться измученными и усталыми, он вернулся в свой укрепленный город, и третьей экспедиции не было. После этого Юртов и их горную страну оставили в покое.

      Но среди Раски были правящие и подчиненные, и поэтому, как сказала бы Элосса, были опи достойны сожаления. Некоторые мужчины и женщины всю жизнь трудились для того, чтобы другие могли жить свободно, не утруждая рук, и, по всей видимости, трудящиеся слегка завидовали свободным. Но ненавидели ли они своих господ так, как ненавидели Юртов? Может быть, ненависть к Юртам коренилась в еще более горькой зависти к свободе и братству кланов? Но вряд ли Раски могли что-нибудь знать о жизни кланов. Ведь у них не было мысленной речи, и они не могли выходить из своих тел, чтобы увидеть на расстоянии.

      Элосса вновь пошла быстрым шагом. Скорей бы уйти отсюда! Она задумалась. Конечно, но о том черном, зловредном языке, что тянулся к ней, как когти саргона, и который она «видела» Высшим Сознанием. Подобные мысли годятся для детей, а не для тех, кто уже достаточно вырос, чтобы быть вызванным в Паломничество. Чем скорее она подойдет к подножию гор, тем будет легче для нее.

      Итак, она шла ровным шагом по тропинкам вдоль правильных рядов пастбищ, обглоданных зубами хузов. Эти терпеливые животные поднимали .головы, когда она шла мимо. Она молча здоровалась с ними, и это, казалось, так удивляло их, что они мотали головами и фыркали. Детеныш хуза потрусил параллельно тропе, по которой шла Элосса, и она чувствовала, как он тоскливо смотрит на нее. Она заметила в его мозгу смутную память о свободном беге без узды или поводьев.

      Она остановилась и пожелала ему хорошей пищи и приятных дней. В ответ пришли удивление и радость. Те, кто управлял этими животными, не знали, в сущности, их образа жизни. Элосса хотела бы иметь возможность открыть ворота этих пастбищ и выпустить всех животных на свободу, о которой они только смутно вспоминали. Но у Юртов было правило: не пытаться менять что-либо в жизни Расков или их слуг — это было бы неправильным использованием талантов Юртов. Только в особо кризисных обстоятельствах, для спасения собственной жизни Юрты могли создавать иллюзии против нападавших.

      Пастбища исчезли, Элосса подошла к подножию гор. Путь был трудным, но привычным для Элоссы. Она выбросила из своего разума последние остатки того, что тревожило ее, пока она шла через поселок. Она подняла голову и откинула капюшон, чтобы ветер перебирал ее красивые волосы и приносил свежесть ее легким.

      Она нашла слабые следы тропинок. Возможно, жители городка ходили сюда охотиться или пускали скот пастись но холмам. Но, похоже, следы были давние. Поднявшись на вершину одной горы, Элосса увидела монолит выше человеческого роста. Он был явно не природного происхождения, потому что камень был не тускло-серый, как все вокруг, а темно-красный, как запекшаяся на солнце кровь.

      Элосса вздрогнула, удивившись, откуда у нее взялись такие мрачные мысли. Она отогнала их, как ее учили, подошла ближе и увидела на камне резьбу. Время и непогода сильно разрушили изображение, оставив только намек на голову. Чем дольше Элосса смотрела на нее, тем сильнее в ней поднималась тревога, ускоряющая дыхание и вызывающая желание бежать, какую она чувствовала в городке.

      По общим линиям лицо принадлежало Раски, но были в нем элементы чего-то чуждого, страшно чуждого — угрожающего, несмотря на вуаль износа, лежавшую на нем. Предупреждение, поставленное здесь в давние времена, чтобы путник вернулся обратно? Какая же опасность лежала впереди, если мастер сумел так отчетливо выразить зло?

      Работа не выглядела законченной, во неровная грубость черт лица подчеркивала силу впечатления, производимого на зрителя. Да, это было совершенно явное предупреждение!

      Элосса с усилием повернулась спиной к изображению и посмотрела, что лежит вдали. Благодаря долгой тренировке, ее глаза научились изучать и оценивать почву, она заметила еще один остаток далекого прошлого: из этой точки шла только одна дорога.

      Камни были разбросаны оползнями, откинуты упрямым ростом кустов и деревьев. Но насыпь, которая была сделана для этих камней, изменила природные контуры местности, так что нельзя было сомневаться в ее искусственном происхождении.

      Каменная дорога? Такая бывала только возле городов Верховного Правителя, Построить такую дорогу было трудно, и в нормальных условиях тратить силы на прокладку ее по склону горы совсем ни к чему. Значит, эта дорога была очень и очень древней. Элосса подошла к ближайшему камню; край его торчал вверх, а сам он прятался в траве. Она опустилась на колени и положила руку на камень, пронизывая его читающей мыслью...

      В ней возникло слабое впечатление. Оно шло из давних диких времен, из такого далекого прошлого, что земля приняла камень и наложила на него свою печать. Элосса чувствовала след песчаной ящерицы, чьи ланки касались отрога; что лежало дальше во времени, она не могла почувствовать.

      Мостовая вела в гору, куда Элосса должна была подняться, и использование старого следа дало бы девушке некоторое облегчение, возможность сберечь силы для более трудного дела. И она свернула на дорогу. Но важный путь мог быть закрыт, забыт, и монолит был поставлен, чтобы запретить вход. Кто сделал это и зачем? Ее охватило любопытство, и она искала любой намек на то, что могло быть целью этой дороги.

      Чем дальше она шла но следу, тем больше восхищалась искусством и умением, с каким делалась дорога. Шоссе было проложено не самым легким способом, оно не поворачивало и не изгибалось, подобно следу животного или горной тропе и покрытым глиной дорогами на равнинах — оно прорубалось через все препятствия, как будто упрямый мастер приручал страну, чтобы она служила ему.

      Элосса дошла до места, где оползни отчасти скрыли дорогу, пробитую через гору, и пошла по остаткам этих оползней, помогая себе посохом. Дорога все еще шла в нужном Элоссе направлении. С возросшим любопытством она решила посмотреть, куда ведет эта дорога, хотя могло случиться, что придется свернуть в сторону раньше, чем это выяснится.

      Здесь больше не было таких изношенных временем камней, как тот, что стоял внизу, но время от времени встречались небольшие камни, некоторые из которых стояли, и на них были следы резьбы, но от изображений остались только тени. Ни один не принес ей неприятного ощущения, как тот камень. Возможно, они относились к другому времени и были поставлены с другой целью.

      Под тенью одного такого камня Элосса села и поела. Недалеко бежал горный ручей, и шум бегущей воды был хорошо слышен. Элосса чувствовала себя спокойно в этом лежащем вокруг нее мире. Но затем... покой был разбит.

      Ее мысль-поиск лениво вылетела, поглощая покой и свободу, и столкнулась с мыслью! Кто-нибудь из клана в таком же Паломничестве? По горам бродили и другие кланы, с которыми ее парод мало контактировал в течение зимних месяцев. Нет, в этом коротком прикосновении она не уловила ничего знакомого, указывающего, что то был Юрт — даже если Юрт путешествовал, закрыв мозг.

      Значит, это Раски, потому что животные регистрируются иначе. Охотник? Она не решалась, конечно, зондировать этот мозг. Хотя ненависть Раски была угнетена страхом, кто знает, что может случиться, если Раски вдали от своих встретится с одиноким Юртом? Она подумала о тех Юртах, что не вернулись из Паломничества. Объяснений этому было немало: падение со скалы, болезнь при отсутствии всякой помощи, смерть от какой-то опасности, которую они не могли остановить Высшим Сознанием. Ей надо быть осторожной.

      Элосса туго завязала шнурки продуктовой сумки, взяла посох. Нет больше легкого пути по дороге. Она должна подвергнуть испытанию свое знание гор. У Раски не было умения Юртов подниматься в горы. Если ее действительно выслеживают, то она бесспорно сохранит расстояние между собой и преследователем.

      Девушка не спеша начала подъем: кто знает, охота может быть долгой, и ей надо беречь силы. Она не могла послать свою энергию слишком далеко, но держала прикосновение к мозгу преследователя и все еще чувствовала что-то тревожное впереди. Легчайшее зондирование мозга можно делать только с интервалами, чтобы удостовериться, что за ней и в самом деле следят, а не просто кто-то идет по своим делам.
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      Высоко над забытой дорогой Элосса остановилась перевести дух и пустить мысль-поиск вниз. Да, ои все еще шел за ней. Она нахмурилась. Хотя она и приняла предосторожности против такой вещи, она по-настоящему не верила, что это может случиться. Раски никогда не выслеживали Юртов. Об этом никто из ее народа не слышал после большого поражения Великого Правителя Филага два поколения назад. Почему же теперь?

      Она знала, что может остановить его. Иллюзия, прикосновение к мозгу... да, конечно, если бы она захотела воспользоваться своим талантом, этого оружия было бы достаточно. Но оставалось то, что лежало впереди. Когда человек идет в Паломничество, никто из побывавших в нем по делает никаких намеков, па что можно тут рассчитывать. Однако некоторые предупреждения и приказы были, в основном о том, что Паломнику понадобится весь его талант при встрече с тем, что его ждет.

      Сама природа Высшего Сознания такова, что оно не постоянно, не всегда одной силы, независимо от того, как им пользуются. Нет, оно растет и убывает, чтобы накапливаться для какой-то неожиданной надобности. И Элосса боялась расходовать то, что может понадобиться ей позднее, только на то, чтобы заставить незнакомца повернуть обратно. К тому же он, может быть, просто случайно шел тем же путем, а вовсе не выслеживал ее.

      Приближалась ночь, а ночи в горах холодные. Надо отыскать пещеру, чтобы провести в пей темные и холодные часы. Элосса огляделась. Этот подъем пе так крут, чтобы утомить ее, но дальше шли более крутые. Их можно оставить на утро.

      Сейчас она стояла па гребне, расширявшемся в одну сторону. Наносы земли позволили укорениться небольшим кустикам и траве. Идя в этом направлении, она дошла до озерца. Полет мысли-поиска коснулся птиц и нескольких горных грызунов, ничего более крупного.

      Элосса смыла с лица пыль равнин и напилась. Затем достала из-за пазухи металлический диск, висевший на крученном шнурке. Положив диск на ладонь, она в последний раз оглядела глазами и мозгом свое непосредственное окружение, удостоверясь, что может на короткое время ослабить свою настороженность.

      Поблизости не было ничего, за чем нужно было следить и чего остерегаться. Она хотела узнать, кто идет за ней следом. Если это просто охотник — прекрасно. Но Раски поступает вопреки традициям, значит, тут что-то еще.

      Она всмотрелась в металлическую пластинку. Поверхность ее, как ни странно, не отражала ее лица. Диск оставался абсолютно пустым. Элосса сосредоточилась и сначала попыталась увидеть то, что заведомо существовало,— это было бы доказательством, что в дальнейшем она увидит не просто порожденную ее воображением фантазию, а нечто реальное.

      Предупреждающая колонна. По неотражающему зеркалу прошла рябь. Крошечный, неясно видный из-за расстояния камень с изображением злого лица показался сейчас, ближе к вечеру, еще более темным.

      Отлично, прием работает. Теперь более трудная задача — преследователь, которого она так и но видела, а лишь уловила мысль. Осторожно, очень медленно она послала вопрошающую мысль.

      Мысль коснулась, задержалась. Элосса ждала. Если человек осознал зондирование, то ответ может прийти немедленно, и тогда она сразу же нарушит нить связи. Но преследователь никак не реагировал. Она послала более сильный импульс, пристально глядя в зеркало.

      В зеркале появилась маленькая фигурка, еще более неясная, чем камень, потому что Элосса чрезвычайно не хотела усиливать связь. Человек был одет в кожаную одежду Раски. Конечно, охотник, поскольку у него были лук и колчан со стрелами, а кроме того, короткий меч. Лица его она не видела, но эманации мысленного прикосновения говорили, что он молод.

      Элосса мигнула и тут же прервала контакт: пришел ответ. Этот человек понял, хотя и неясно, что за ним наблюдают. Он чувствовал беспокойство.

      Она рассматривала это с некоторым сомнением. По всем стандартам ее народа считалось, что Раски не способны к такой осведомленности. Если бы у них было хоть сколько-нибудь Высшего Сознания, их нельзя было бы обмануть иллюзиями. Однако Элосса была уверена в том, что прочитала за эти несколько мгновений связи. Он знал! Знал достаточно, чтобы почувствовать ее зондирование. Это делало его опасным. Конечно, она могла индуцировать иллюзию, правда, кратковременную — ни один Юрт не мог удерживать иллюзию, так как для этого требовалась объединенная энергия многих людей.

      Итак, она села и смотрела на заходящее солнце. Есть несколько полезных иллюзий, например, материализация саргона. Ни один человек не мог надеяться устоять против этих мохнатых убийц, которые выпивали кровь жертвы и логовища которых были высоко в горах. Они были так безумны, что даже Юрты не могли влиять на них, разве только заставляли свернуть с тропы, если встречались с ними. К ним нельзя было обращаться с мысленной речью, потому что у них, в сущности, не было мозга, а лишь хаос слепой ярости и всепоглощающей жажды крови. Отличный выбор и...

      Элосса напряглась. Саргон? Но там был саргон! Не внизу, где она предполагала поместить свою иллюзию, а на горе. И он шел к ней! Вода... да, конечно, вода, необходимая всему живому. Озерцо, рядом с которым она сидела, могло быть единственным источником воды поблизости. Она видела отпечатки птичьих лап на глинистом берегу и более мелкие следы мону. Саргона привлекала вода.

      Нельзя сказать, что он недавно ел. То слабое сознание, какое было у этого зверя, мутилось от голода, даже подавившего жажду! Голод! Элосса должна была сыграть на нем.

      Саргона нельзя отогнать иллюзией, и изменить его путь Элосса не могла, потому что голод зверя был слишком силен. Она быстро пустила мысль-поиск и почувствовала рога, опасного зверя, который тоже жил в горах. Далеко ли он? Элосса не могла определить. Сейчас все зависело от того, насколько голоден саргон.

      Работая точно, Элосса ввела в этот крутящийся голодом колодец яростного желания впечатление рога... приближающегося... Это должно вызвать не только представление о пище и крови для неистового охотника, но еще и ярость от вторжения чужака в его охотничьи угодья. Два крупных хищника не могут занимать одну территорию без сражения, даже если они одной породы.

      И Элоссе это удалось! Вспыхнула искра гордости, которую она тут же подавила. Самоуверенность была самой худшей ошибкой, за которую любой Юрт мог поплатиться. Но зверь на склоне горы принял ее внушение и свернул в сторону. Ветер с гор донес след мерзкого запаха.

      «Там рог»,— продолжала она излучать. И саргон окончательно изменил курс. Надо вести его, продолжать...

      Все это вызвало в ней силу, о которой она и не подозревала. Она твердо держала мысль. Она не боялась, что саргон почует ее. Юрты издавна делали разные травяные настои как для внутреннего, так и для наружного употребления, чтобы заглушить нормальный запах, могущий привлечь хищников.

      Саргон бежал вниз по склону и был теперь много ниже того места, где была Элосса. Можно было прекратить посылать подгоняющую мысль. Рог был там, значит, рано или поздно... Она быстро пустила мысль-зонд и вдруг застыла.

      Это не рог! Охота за человеком! Тот, кто шел за ней — случайно или с целью,— был в подходящем положении, чтобы его запах был услышан. Саргон шел за ним.

      Мороз пробежал по телу Элоссы. Она сделала невообразимое: пустила смерть по следу человека. Юрт мог подвергнуть Раски воздействию иллюзий, но осудить его на смерть не мог. А она... Ее даже затошнило, какое-то время она не могла думать, охваченная ужасом, что развязала силы, которыми не умеет управлять.

      Схватив посох и оставив сумку там, где сидела, Элосса направилась обратно по склону, на который недавно поднялась. Ее вина, и если она идет на смерть — что ж, это будет всего лишь расплата, которую она заслужила. У того человека были лук и меч, но против саргона это ничто. Она оскальзывалась и оступалась, обдирала руки, пытаясь удержаться.

      Саргон закричал. Он был еще довольно далеко, но много ли времени в запасе у Элоссы? Ее тренированный мозг начал освобождаться от шока. Идти вниз этой дорогой — бесполезно. Посох — не оружие. Оставался только рог!..

      Элосса призвала мысли к порядку, собрала силы. Она стояла на небольшом выступе спиной к горе и смотрела вниз. Густой кустарник внизу мешал ей видеть.

      Рог! Ее мысли метнулись, как призыв к сражению, в мозг животного. Рог был бойцом, яростным, но не безумным, как саргон. Теперь она с силой толкала мысль, которую обычно внушала медленно и осторожно: «Саргон... здесь... охотится... убей... Убей!»

      Второй огромный хищник ответил. Элосса играла на его ненависти, вызывая эту эмоцию в такой степени, что она могла сжечь человеческий мозг. И рог ¡двинулся!

      Из полутьмы донесся крик. Крик человека!

      Она опоздала! Опоздала! Элосса всхлипнула и продолжала спуск. Рога уже не нужно было подгонять: он был готов. Теперь надо было найти человека, вероятно, уже мертвого.

      Ранен, но еще жив. И не только жив, но защищается! Он стоял на высоком месте, где саргон нс мог его достать. Но ведь это ненадолго! Поскольку он ранен, мохнатое чудовище приложит все усилия, чтобы сбить легкую добычу.

      Рог... как бы в ответ на эту ее мысль раздался третий крик. Теперь Элосса увидела: огромная темная фигура, частично скрытая кустарником, огибала склон. Плотное тело выше человеческого плеча было покрыто таким длинным и густым мехом, что коротких ног почти не было видно; он полз, выпущенные когти раскидывали мелкие камни, землю, гравий.

      Это был гигант даже среди рогов, достаточно взрослый, чтобы стать осторожным бойцом, потому что из выводка выживал сильнейший. Пожалуй, он был единственным возможным противником саргону. Когда он заревел во второй раз, Элосса надеялась, что этот вопль вызова отвлечет саргона от последней атаки на человека.

      На вызов ответил пронзительный визг. Может, саргон хочет сначала покончить со своей жертвой, а уж потом кинуться в сражение? Элосса пыталась добраться до разъяренного мозга. Она пе была уверена, что ее мысленный толчок возымеет действие. Мозг саргона был в безумном кружении смерти и жажды разрушения.

      «Рог!» Настойчивость Элоссы, может быть, была пустяком для саргона, по она ничего больше не могла сделать. Она считала, что человек еще жив, потому что в исчезновении жизни нельзя ошибиться: опа чувствовала это, как уменьшение ее самой. Не такой взрыв, какой был бы от смерти Юрта, но все равно ощущение было бы поймало.

      Рог остановился, взметнув из-под ног тучу гравия. Теперь он стоял на задних лапах, размахивая передними. Голова, сидевшая прямо на широких плечах, повернулась к кустам, челюсти приоткрылись и показали двойной ряд зубов.

      Из укрытия показалась узкая голова саргона. Животное еще раз завизжало, пуская пену изо рта. Длинное узкое змеиное тело саргона свернулось, как пружина, а затем метнулось в воздух на ожидающего рога.
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      Звери столкнулись в схватке, о которой Элосса знала не только зрением и слухом, но и по взрыву яростных эмоций, прокатившихся в ее мозгу и чуть не сваливших ее с ног, прежде чем она успела поставить барьер. Рог и саргон катались, нанося друг другу страшные удары. Элосса отползла к месту, откуда можно было спуститься. Ее долг по-прежнему призывал ее к опасному пятну внизу. Она была уверена, что тот, на кого напал саргон, ранен. Толчок, полученный ее мысленным поиском, был достаточно силен, так что можно было предположить, что человек все еще находится в большой опасности.

      Она скользнула вниз, пока вокруг нее не сомкнулся кустарник. Если она и производила при спуске какой-то шум, он все равно заглушался звуками битвы. Укрывшись в растительности, она встала и с помощью посоха стала расчищать себе путь.

      Очень осторожно она послала тончайшую нить-зонд. Да, внизу! Закрыв мозг от излучений ярости, исходящих от сражающихся животных, она шла к тому месту, где, как она знала, был человек.

      Кустарник поредел. Она вышла на открытое место, где теснились скалы под быстро надвигающимися сумерками. Хотя ее мозг был закрыт, а уши оглохли от грохота, она уловила болезненный стон.

      На вершине самой высокой скалы кто-то чуть приподнялся и снова упал. Одна рука свесилась. Элосса взобралась наверх. Света еще было достаточно, чтобы увидеть тело с расплывающимся пятном на левом боку и плече. Она осторожно опустилась перед ним на колени и осмотрела рану. От плеча к ребрам кожа была содрана, как со спелого плода. В поясе Элоссы был маленький мешочек с лекарствами. Хотя человек не двинулся при появлении Элоссы, он был в сознании, и она не могла работать. Она не только не могла избавить его от сильной боли — ведь Раски не знали внутреннего контроля,— но не могла и лечить, если мозг раненого по неведению станет препятствовать ей. Глубоко вздохнув, девушка села на пятки. То, что она должна была сделать (поскольку человек был ранен по ее вине), шло в разрез с обычаями и законами Юртов. Но обязанность, лежавшая на ней, управлялась еще более высокими законами. Раз она нанесла вред, она и должна исправить его.

      Медленно, обдуманно, с большой осторожностью, как бы овладевая запретным, в котором ее не тренировали, Элосса включила мысль-поиск.

      «Спать,— приказывала она,— отдыхать».

      Его голова дернулась на ее колене, глаза приоткрылись, Да, она чего-то коснулась. Он все еще был на краю сознания и в какой-то мере знал о ее вмешательстве.

      «Спать... Спать...»

      Часть сознания угасала под настойчивой командой. Теперь девушка включила другой приказ, чтобы отвести боль... Боль, конечно, останется, но как бы отдалится. Элосса делала такое с ранеными животными, с детьми Юртов, сломавшими руку или ногу при падении. Но животные доверяли ей, а дети знали, что она умеет делать, и были готовы отдаться в ее власть. Сработает ли ее умение так же и на Раски, который с ненавистью и презрением смотрел на весь ее род?

      «Спать...»

      Элосса была уверена, что Раски за пределом сознания. Она послала очень осторожную мысль-поиск, и ее вторжение не вызвало более тревоги.

      Своим поясным ножом она разрезала его куртку и пропитанную кровью рубашку и обнажила страшную рану. Из мешочка на поясе она достала сложенную ткань: внутри складок был толстый слой смеси сухих трав и чистого жира. С бесконечной осторожностью она соединила края разорванной плоти и, придерживая их одной рукой, другой постепенно накладывала ткань. Хотя кровь и брызгала при наложении повязки, но ужо больше не просачивалась. Наконец, вся рана была закрыта.

      Элоссе пришлось ослабить мысленное влияние, потому что вся ее энергия и талант сосредоточились на другом. Как медленно она входила в его мысли, так медленно и вышла. К счастью, он не пришел в себя ни тогда, ни теперь.

      Она положила копчики пальцев на ткань и, сконцентрировавшись, нарисовала мысленный образ здорового тела. Она сделала допущение, что тело Раски ничем не отличается от тела Юрта. Она приказала крови перестать литься, подгоняя клетки наращивать новую соединительную ткань. Она чувствовала, как ее энергия льется через пальцы на рану. Излечить! Ее пальцы двигались взад и вперед, слегка прикасаясь к тряпке, и посылали силу Внутреннего Сознания, сосредоточенную на этой единственной цели.

      Она дошла до конца своих попыток, усталость навалилась на нее. Руки упали вдоль тела, плечи сгорбились. Наступила темнота, и Элосса не могла разглядеть лица спящего. Но он спал, и она больше ничего не могла для него сделать.

      Она с усилием подняла голову. Шум битвы затих,

      Ее сосредоточенность ослабла. Она хотела поискать в ночи, но ее энергия сильно истощилась, все ее тело так устало, что она не могла даже двигаться, поэтому она сгорбилась над спящим, ждала и слушала.

      Ни звука, ни ощущения не взметнулось в ней. Она не могла проникнуть мыслью-поиском во тьму. Могут пройти сутки, а то и больше, прежде чем к пей вернется часть истраченного ею таланта.

      В ночи послышался вздох. Голова спящего еще раз коснулась ее колена. Элосса напряглась. Она заплатила свой долг Раски, но не думала, что ее забота о нем в какой-то мере смягчит врожденную ненависть его народа к ней. Хотя ей нечего было его бояться при его теперешнем состоянии, но его эмоции, если он полностью придет в себя, нарушат мир и покой, необходимые ей для восстановления силы. Она медленно отодвинулась от человека. Как ни велика была ее усталость, она знала, что должна уйти из его поля зрения.

      Она встала и, опершись на посох, повернулась к склону. Из кустов до нее долетел запах крови и смешанная вонь рога и саргона. Там осталась масса изорванного меха и сломанных костей, а жизнь ушла. Два чудовища, равных по силе, сражались, пока не погибли оба.

      Девушка обошла стороной это страшное поле боя. Послышался звук осыпающегося гравия, хриплый кряк птицы, топанье лап: шли пожиратели падали. Никто из этой шумной компании не пугал Элоссу. Они найдут ожидающую их пищу.

      Вверх и вверх. Она часто останавливалась, чтобы набраться сил и укрепить волю. Наконец она вышла к поросшему травой и кустарником месту, где бежал ручей. Она окунула в холодную воду лицо и руки и почувствовала голод. Она жевала, стараясь думать только об еде, но в конце концов не выдержала: повесила на шею шнурок и опять занялась едой. Она не знала, как и почему работает диск, но он был настроен лично на нее и, повешенный таким образом, мог дать ей знать о любой опасности.

      Защитившись таким образом, насколько возможно в этой дикой местности, Элосса вытянулась на густой траве, положив рядом свой дорожный мешок. В эту ночь не было времени для ежедневного размышления обо всем происшедшем и получить ответ на какой-то вопрос или предложить вопрос для изучения в будущем. Элосса хорошо разбиралась в снах, иногда очень живых, иногда же столь незначительных, что они улетали и она но могла удержать их, несмотря па всю свою тренировку. Но...

      Она стояла на дороге, сделанной из хорошо пригнанных каменных плит. Дорога была прочной и гладкой, вилась, поднималась вверх, и глаза Элоссы не видели ее конца. И она пошла по этой дороге. Кто-то шел за ней, но она не могла оглянуться, а только чувствовала чье-то присутствие. Ее ноги почти не касались поверхности камней. Она как бы скользила над дорогой. Дорога все поднималась, Элосса шла, и кто-то все время следовал за ней.

      Она шла быстро, и ей казалось, что она уже прошла большой путь с тех пор, как вступила на эту дорогу. Теперь она шла среди гор. Туман обволакивал ее тело, но дорога вела ее, и она не могла заблудиться. Она неслась так быстро, что все вокруг сливалось. Нужно, отчаянно нужно было добраться до какой-то точки, хотя Элосса не знала, что там впереди и зачем необходимо было идти туда.

      Никого другого па дороге не было, кроме того, кто шел позади и шел, как видно, медленно, поскольку не догнал Элоссу. Но он разделял ту необходимость, что гнала ее вперед, и она это знала.

      Все выше и выше. Затем — проход между высокими и темными стенами гор. Когда она вошла в этот проход, сила, которая несла ее, вдруг исчезла. Внизу клубился туман, закрывая нижние склоны, куда шла дорога. Потом туман вдруг разошелся перед пей, как сдвинутый в сторону занавес. Она смотрела вниз, в такую глубину, что у нее закружилась голова и она не могла двинуться пи вперед, ии назад.

      Внизу были блестки света, как будто там бросили горсть драгоценных камней. Они сверкали на башнях, на стенах высоких домов. Там был город, такой большой, величественный и импозантный, какого она никогда не видела. Башни взметнулись так высоко, что с земли — подумала Элосса — они, наверное, кажутся упирающимися в небо.

      Там была жизнь, но город был таким далеким и в каком-то смысле призрачным, словно между ним и Элоссой легла граница другого измерения. А затем...

      Она не слышала ничего, но в воздухе появилась вспышка пламени, яркая как солнце. Это пламя опустилось на город —не на центр, а далеко на краю. Вспышка дошла до городской стены, разлилась по ней и стала лизать ближайшие здания.

      Над этим пламенем что-то висело. Огонь хлестал из низа и боков темной шарообразной массы. Шар опустился ниже. Между ним и землей металось пламя, распространявшееся все дальше.

      Элосса была слишком далеко, чтобы видеть, что случилось с жителями города. Все горело. Рухнули три башни, когда изрыгавший огонь шар опустился поблизости, частично на город, частично вне его. Башни, стены, здания — все было раздавлено им.

      Пламя поднялось выше, катилось все дальше но городу. Элосса качалась, борясь с принуждением, державшим ее здесь. Она чувствовала острое горе, но не могла сказать о своей великой почали, рвущей сердце. Это была катастрофа, а не преднамеренное действие, однако из нее пришло чувство вины, заставившее Элоссу опустить голову...

      Элосса открыла глаза. Не было никакой дороги, не было никакого города, однако, она не сразу пришла в себя и вернулась к реальности. Сон принес ей чувство вины, сходное с тем, какое она испытала, когда поняла, что невольно послала смерть подкрадываться к человеку.

      Первая из двух лун стояла высоко в небе, а ее сестра показалась на горизонте. Лунный свет посеребрил воду в ручье; птица, питающаяся падалью, закричала, медленно поднимаясь от своего пиршества.

      Элосса села в позе для ровного дыхания, чтобы успокоить нервы. Она не сомневалась, что этот ее сои имел важное значение. Он не расплылся, не ушел из ее мозга, как большинство снов. Она была свидетельницей разрушения части города. Но почему ей было дано такое видение, она не знала.

      Опа взяла в руки диск и послала поиск. Существовал ли когда-нибудь этот город? Не по этой ли дороге, теперь уже почти разрушенной, она недавно шла? Она жаждала узнать это, но осторожность не советовала вновь пользоваться талантом, пока Элосса не будет уверена, что обрела полный запас энергии.

      Она медленно откинулась назад, скрестив руки на груди под плащом и зажав в правой руке диск. Однако она больше не заснула. Воспоминание о том сне походило на тупую зубную боль, проникало в мысли, в воображение.

      Зачем, где, когда и как? Об этом ничего не говорилось в обучений, в которое она была погружена с раннего детства, не было никакого намека на существование подобного города в прошлом или настоящем — Юрты не жили в городах. Их жизнь, с точки зрения других, была груба и примитивна, но их внутренняя жизнь была совсем иной. А Раски жили в городах, но город Короля-Вождя, конечно, ничуть не походил на город, который она видела во сне.

      Да, тут была тайна, а тайны возбуждали и одновременно отталкивали Элоссу. В горах было что-то важное — сам факт Паломничества подтверждал это. Что она найдет там? Она смотрела на восходящую луну и старалась привести свой ум в ясность и порядок, как было принято в ее роду.

    

  
    
      
         Глава 4

      

      Утром Элосса наполнила водой фляжку, немного поела и снова стала подниматься вверх. Свежесть гордого воздуха прогнала часть теней, нависавших накануне. Оставалась только мысль о человеке внизу. Элосса сделала для него все, что могла, остальное зависело от его собственных сил. Попытка контакта с ним теперь могла повредить ей самой, так и ее миссии.

      Вверх и вверх. Подъем был тяжелым. Она не торопилась и искала места, по которым было легче идти. Дул холодный ветер, по вершинам уже протянулись белые снежные шарфы. Позднее лето, ранняя осень равнин стали здесь зимой.

      Один раз, когда она остановилась отдохнуть и с любопытством оглядывалась вокруг, она вдруг вспомнила, что видела уже такую каменную степу, поднимающуюся неподалеку. Пригнувшись, она пошла по узкому гребню, потому что по нему было удобнее подниматься по склону, как будто этот гребень был специально вырезан, хотя на самом деле он был естественного происхождения. Но дальше лежали остатки дороги, сделанной руками людей или других существ, равных по разуму человеку. Дорога эта, вероятно, была продолжением той, которую Элосса оставила у подножия горы, но перед дорогой был проход, который Элосса видела во сне.

      Она заколебалась: не был ли этот сон вещим, не показывал ли он, куда она должна идти? А может, предупреждал, чтобы она не шла по этой троне? Она стала вспоминать сон.

      На той дороге не было разбитого камня, она была целой и прочной и вела Элоссу, хотя она, в сущности, не шла по дороге. И сон, несмотря на страшное зрелище гибнущего города, вроде бы не пугал Элоссу. И она решила: этот сон БЫЛ ПОСЛАН, правда не ее народом, потому что она тут же узнала бы технику. Значит... призраком прошлого? Теория и объяснение этого были знакомы ей, как собственное имя. Действия, вызванные сильнейшими эмоциями, должны отпечататься па сцене этих действий, как рисунок, воспроизводящим события. Эти эманации могут быть приняты долгое время спустя тем человеком, чья природа открыта подобному восприятию. В прошлом она видела тени трех людей из армии Верховного Правителя, принявших смерть от рога. Это произошло за много поколений до нее. Более великая смерть города вполне могла запечатлеть его агонию на месте.

      Элосса опустила голову на руки, отгоняя воспоминания о сне, и дотянулась к принуждению, которое привело ее в Паломничество. Оно было тут, оно указывало ей горное ущелье. Она подняла котомку, спустилась по древней дороге и пошла по проходу. Пройдя несколько шагов, она покачнулась и закусила губу.

      Хотя она отступила за мысленный барьер, он не был надежным убежищем от эмоции. Она как бы вновь была поражена невидимыми ударами, заставившими ее вернуться назад. То, что лежало здесь, не было материальным, но приближаться к нему было равносильно тому, как если бы она погрузилась выше колен в бурный поток и пошла против течения, готового сбить ее с ног.

      В этом проходе был не только ветер: пришла злоба, глубокая и яростная, как бессмысленная ярость рога и саргона, крик мести. Элосса не сознавала, что шаг ее стал неровным, что она шатается из стороны в сторону.

      Ее толкало то вперед, то назад, словно здесь противодействовали две почти равные силы, и она стала игрушкой их обеих. Но она все-таки продвигалась вперед, на шаг, на полшага, но вперед. Дышать было трудно. Она думала только о разбитой дороге, о том, чтобы продвинуться хотя бы чуть-чуть дальше.

      Элосса боролась. Она так запуталась в этих силах, что и думать не смела освободиться. Нет, она должна идти до конца.

      Вперед. Она слышала свое шумное дыхание. Воль петлей стягивала ребра. Она втыкала посох в каждую щель перед собой и с усилием подтягивалась, а потом опять искала такую же щелку.

      Время для нее остановилось, То ли было утро, то ли вечер, а может, и следующий день. Жизнь и время остались позади. Каждый шаг приближал ее к полному истощению.

      Наконец, она вдруг оказалась в зоне абсолютного покоя. Две силы, пользовавшиеся ею, как ареной, так неожиданно прекратили свои действия, что она в изнеможении прислонилась к скале, почти не держась на ногах. Сердце ее сильно билось, дыхание вырывалось со свистом. Она чувствовала себя опустошенной, обессиленной, как была после того, как потратила свой талант па помощь Раски-охотнику.

      Элосса подняла голову и задохнулась: она была не одна!

      Оказывается, она дошла до конца прохода. Как в ее сне, по склону клубился туман и не давал возможности видеть что-либо внизу и вдали. Но из тумана выделялся... Несмотря на все свое самообладание, Элосса вскрикнула от ужаса и крепче стиснула посох — единственное свое  оружие. Но против... против чего?

      По форме это был человек. По крайней мере он стоял на двух конечностях, вытянув две другие перед собой. Одна рука наполовину скрывалась за овальным щитом, закрывшим тело почти от горла до бедер. Другая, высохшая, но с достаточно крепкими костями пальцев, держала рукоять меча. Почерневший от огня череп с уцелевшими кое-где прядями обгоревших волос был прикрыт шлемом.

      Глаз у него не было... но он видел! Голова в шлеме повернулась к Элоссе. Никто, обгорев таким образом, не мог бы остаться в живых! Однако, это существо стояло прямо, зубы страшного черепа насмешливо скалились, как показалось Элоссе в ее страхе и отвращении.

      Такое не может быть! Элосса сделала несколько коротких вздохов, чтобы успокоить нервы. А если оно но может быть — сказал ей вернувшийся разум,— значит, это мысленная форма...

      Существо двинулось. Оно имело три измерения, оно было столь же крепким, как ее рука, которую она подняла в жесте отказа верить. Мысленная форма... Но от кого и зачем? Щит поднялся в положение защиты, так что только глазные впадины были видны над его закопченным краем. Меч был наготове. Существо шло к ней...

      Мысленная форма... если она сделана по обычному образцу, то питает и укрепляет ее страх самой Элоссы, ее отвращение. Это создание не было живым, его жизнь строилась из ее эмоций.

      Элосса облизала пересохшие губы. Она всю жизнь имела дело с иллюзиями, но построенными ею или другими из ее рода. Это же было абсолютно чуждым, оно было порождено врагом, которого Элосса не могла понять. Как ей найти ключ к этому?

      Это была иллюзия! Элосса держалась за эту мысль. Однако эта иллюзия шла к ней и медленно поднимала меч, готовая разрубить Элоссу, Все инстинкты девушки требовали, чтобы она защищалась посохом. Но поддаться этому требованию — это могло означать смерть.

      Мысленная форма... под первоначальным страхом девушки зашевелились другие эмоции, Возможно, это родилось из ее сна. И теперь ее ужас вызвало не появление скелета, а воспоминание о виденном ею разрушенном городе.

      Какой-нибудь страж или воин погиб здесь. Но в чьей памяти сохранилось это и зачем вышло теперь против Элоссы?

      Проклятие стража, что умер на своем посту. Мысленная форма не обязательно родится от живого мозга: боль и ярость умирающего были так сильны, что могли проецироваться спустя долгое время после смерти мозга, родившего этот образ.

      — Это прошло,— сказала Элосса вслух.— Давно прошло.— Но что могут сделать слова? Они не дойдут до мертвого. Но ведь это только проекция, она не опасна Элоссе...

      Собрав всю свою уверенность, как складки плаща, она отошла от скалы. Страж был теперь на расстоянии длины меча от нее. Элосса не уклонилась, уверенная, что всякое колебание повредит ей. Она пошла вперед, прямо на мертвого. Это было самым страшным испытанием, какому она когда-либо подвергалась. Шаг, еще шаг... теперь она стояла прямо против фигуры. Еще шаг...

      Она споткнулась, как будто ее захлестнула волна эмоций, съедала ее уверенность, ее здравый смысл. Но она прошла, прижав руку к голове, потому что в ней был как бы взрыв ужаса, который заполнил все, захлестнул все мысли, оставив только ощущения.

      Элосса прошла сквозь стража!

      Она оглянулась назад, там ничего не было, как она и предполагала. В ногах чувствовалась такая слабость, что девушка боялась упасть. Держа посох обеими руками и наклонившись к нему, она с трудом пошла в сырой туман, закрывающий спуск из прохода.

      Звуки. Первая атака была зрительной, вторая — звуковой. Вопль, как издалека, но не крик животного. Крик нестерпимой боли и безграничного страха, разрушающего мозг. Элосса хотела заткнуть уши, по это означало бы признание, что проекция взяла над пей верх.

      Что-то двигалось в тумане почти у самой земли. Элосса остановилась. На свет выползла фигура, у нее не было ни меча, ни щита, не было и признаков ожогов. Она ползла медленно, с трудом, как раненое животное, но это был человек. Одна нога была раздроблена, из нее сочилась кровь. Голова была поднята кверху, как будто ползущий искал впереди какую-то цель, которая поможет ему выжить.

      Это была женщина. Длинные волосы прилипли к вискам. Оборванная одежда, которая, однако, не походила на обгоревшие лохмотья стража. Это был рваный, залитый кровью зеленый костюм, плотно облегающий тело. Такой одежды Элосса ни разу не видела.

      Женщина тяжело выползла вперед. Ее рот открылся в беззвучном крике, и она упала ничком, все еще пытаясь поднять голову. Она смотрела на Элоссу, и в ее глазах была такая мольба о помощи, что девушка почти утратила контроль над собой, над своей решимостью не дать ввести себя в заблуждение.

      Молчаливая просьба ударила в мозг Элоссы. В этой фигуре не было ничего страшного. Она вызывала жалость, в какой-то мере требующую действий, так же как страж вызывал страх. И у Элоссы было ощущение родства с женщиной, хотя та не была Юрт и даже не от крови Юртов, это Элосса знала.

      «Помоги, помоги мне!» Невысказанные слабые слова звучали в голове Элоссы, и девушку заполнили эмоции. Помочь! Она бессознательно опустилась на колени, протянула руку...

      Нет! Она застыла, не двигаясь. Иллюзия чуть-чуть не победила!

      Самое страшное для Юрта — поддаться иллюзии. Элосса закрыла глаза рукой. Она не поддастся! Это означало бы предать себя всю! Но закрыть глаза — не выход из положения. Нужно прямо смотреть на эту иллюзию, рожденную ее эмоцией, и считать се тем, что она есть — тенью из прошлого. Как страж питался ее страхом — а может быть, и страхом тех, кто шел этим путем до нее,— так эта женщина питается ее состраданием и желанием помочь, Элосса должна овладеть своими эмоциями и не дать разжалобить себя.

      Элосса встала. Женщина на земле слегка приподнялась на одной руке, упираясь другой в стену. Ее глаза умоляли, губы шевелились, как бы не в силах пи сказать, ни крикнуть.

      Как и в случае со стражем, Элосса собрала всю свою волю и решимость и, сжав посох, шагнула вперед. Она не сводила глаз с женщины, потому что иллюзию надо встретить во всей полноте, не отклоняясь.

      Шаг, еще шаг... Ее захлестнула волна эмоций — боли, страха и превыше всего — мольба о помощи, о сочувствии...

      Дрожащая, измученная, она прошла сквозь это. И снова вокруг нее сомкнулся туман, а она пробиралась дальше, стряхивая с себя непереносимую тяжесть чувств, которые вторично пытались захватить ее и в этот раз были куда более опасными.

      Элоссе повезло, что здесь была дорога, потому что туман был так плотен, что легко можно было сбиться с пути. На разбитой дороге попадались камни, местами скользкая земля, но даже обходя их, Элосса вновь находила дорогу. Затем туман поредел. Она вышла из пего, остановилась и оглянулась па проход, которого уже не было видно.

      А вот это ужо не иллюзия! Она полубессознательно метнула мысль-поиск для уверенности, не скрывается ли рядом с иллюзиями что-то другое, коснулась мозга и тут же отпрянула. Кто это? Она должна узнать, даже если эта проверка выдаст ее.

      С величайшей осторожностью Элосса встала на скользкий камень и послала...

      Это был не он! Раски, который, как она думала, остался далеко позади. Зачем он шел за ней? Несмотря на лечение, которое она применила к его ране, он, конечно, не настолько поправился, чтобы легко проделать такое путешествие. Но ошибки не было: это был тот самый мозг, которого она уже касалась. И он был здесь... Она почувствовала волну его страха. Наверное, он встретился со стражем. Как он мог пройти так далеко без всякой защиты от иллюзий? По самой своей природе он не мог иметь защиты.

      Элооса задумалась. Опа частично была виновата в его ране и, следовательно, обязана была помочь ему. Но сейчас ситуация изменилась: он сам выбрал свой путь, без какого-либо влияния с ее стороны, так что она не несла ответственности за то, что может с ним случиться.
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      Вперед — приказывала ей логика, подкрепленная всей тренировкой со дня рождения. Однако Элосса замешкалась, не в силах порвать тонкий контакт со страхом другого человека. Вперед! Это не твое дело! Если он хочет идти тайком, пусть сам и отвечает за свою глупость!

      Она принудила себя сделать шаг, потом второй и решительно закрыла свой мозг от каких-либо эманаций, хотя в глубине души протестовала против такого решения. Последние клочья тумана рассеялись, и теперь она видела местность внизу. Вопреки всякой логике, Элосса надеялась увидеть то, что показывал сон,— город и небесную вещь, разрушившую его. Там и в самом деле было плато, почти такое же широкое, как равнина, но которой она прошла. Вдалеке смутно различались очертания других гор. Видимо, они окружали плато стеной с трех сторон, как защищающие руки.

      Города как такового не было. Но когда она пригляделась к некоторым впадинам и выпуклостям па плато, заросшем травой, то поняла, что это давно забытые руины. Там даже оставались каменные столбы, видимо, последние остатки стен.

      Она чуть повернула голову к северу, чтобы проследить за изгибом такой стены. Эти остатки не были городом, они находились значительно дальше того моста, которое она видела во сне. Но на поверхности что-то возвращалось, и купол все еще был заметен. Это была та вещь, что спустилась с небес и все разрушила. Именно туда толкало ее принуждение Паломничества. Это принуждение усиливалось и заставляло ее выполнить путешествие как можно скорее.

      Дорога сворачивала влево, вдоль горной стены, и была очень разбита, ее широкие участки были снесены оползнями или лавинами, и оставшаяся тропа была не для неосторожного; один неверный шаг мог скинуть ее в пропасть.

      Элосса сосредоточила все внимание на этом спуске и шла очень осторожно, пользуясь посохом, как якорем, для перехода через трещины. Путешествие было более долгим, чем она предполагала, когда смотрела на свою цель с высоты.

      Только к полудню она спустилась на уровень плато и остановилась отдохнуть и перекусить, а потом повернулась от запутавшихся в траве камней к куполу.

      Как путь оказался долгим, так и купол теперь вырисовывался гораздо дальше. Во многих местах поднимали головы могильные холмы, и от них шел холодный ветер так что Элосса плотнее завернулась в плащ.

      Чем выше становились развалины, тем круче поднимался изгиб полузасыпанного шара. В ее сне шар был достаточно велик, чтобы стереть большую часть города, и теперь она поняла, почему. Над землей осталась едва ли четверть его объема, и она поднимала на высоту трех Раски, если бы они встали один на другого.

      Шар был однотонно-серый, но не цвета природного камня, а светлее, похожий па цвет неба перед летним дождем. Когда Элосса пошла к куполу, порыв ветра, проходя через развалины, произвел странную плачущую ноту, как будто откуда-то издалека доносились жалобные голоса мертвых.

      Нет, хватит с нее иллюзий. Элосса остановилась и с силой ударила посохом по камню. Камень был достаточно прочен, он не иллюрен. А у ветра часто бывает свой голос, когда он проходит через каменные формации, природные или созданные человеком.

      Развалины стали еще выше и отбрасывали ломающиеся тени. Элосса подумала, что надо изменить путь и идти мимо курганов, но каждый нерв протестовал против этого решения. Это была дорога смерти.

      Воздух закрутился, стал занавесом, отдернулся в сторону. Элосса увидела образы, более плотные, чем горный туман, хотя, вероятно, родившиеся из него. Одна такая фигура бежала, другие гнались за ней, протягивая тонкие руки. Бегущий увертывался, и Элосса чувствовала его страх.

      Нет! Она вновь поставила мысленный барьер. Фигуры исчезли, но Элосса ничуть не сомневалась, что такое опять появится на тропе, по которой она должна идти.

      Она потеряла больше энергии, чем полагалось бы, даже учитывая ее опасный спуск с горы. Она обнаружила, что все сильнее опирается на посох, даже когда останавливается передохнуть, и ей тяжело дышать, словно она тоже отчаянно бежала1 спасаясь от порождений тумана.

      Голова ее дернулась. Ощущение неожиданного удара, отталкивающего ее влево. Она увидела тропу, идущую на запад, между могильными холмами. Несмотря на все ее усилия, контроль над собственным телом ускользал от нее. Она повернулась, по не но своей собственной воле, а под принуждением, достаточно сильным, чтобы взять верх над тем, что вело ее сюда.

      Элосса боролась всем оружием Высшего Сознания, какое могла собрать, но в этом сражении не ей было дано победить. И она пошла по чуть заметной тропе, притягиваемая нитью, которую не могла оборвать. И она хорошо знала, что эта нить не имеет ничего общего с притяжением Юртов — это был совершенно чуждый контакт.

      И она шла, не пытаясь больше освободиться. Осторожность, которой ее учили, говорила, что ее воля и сила в самом ближайшем будущем могут подвергнуться более сильному испытанию, так что сейчас лучше их приберечь.

      Могильники стали выше и скрывали от нее купол, иной раз она видела только полоску неба над головой. Тропа неожиданно закончилась темным! отверстием в одном из курганов. Увидев его перед собой, Элосса догадалась, что сила, притянувшая ее, намерена заставить ее войти в эту страшную дверь. Она решилась на последнюю борьбу и так была занята, собирая свои силы, что не заметила того, кто крался за ней.

      От удара в спину она выронила посох. Прежде чем она могла повернуться или высвободить мысленную силу для защиты, в ее голове пронеслась яркая вспышка, а затем Элосса погрузилась в ничто.

      Из этого состояния ее вывел звук глубокого тона, от которого вибрировал воздух, звук приходил через интервалы. Ее тело отвечало дрожью на медленное умирание звука и сжималось перед приходом следующего. Думать было очень трудно.

      Элосса открыла глаза. Ни неба, ни дневного света. Темнота, прорезаемая слабым мерцанием огня, который она видела уголком глаза. Вибрация звука по-прежнему окутывала ее, путала мысли и не давала ей послать мысль-поиск, чтобы узнать, где она и кто принес ее сюда.

      Девушка хотела подняться, но не смогла. И держал ее не мыслеплен, а вполне реальные оковы. Кольца обхватили ее запястья и лодыжки, более широкое кольцо шло на уровне колен и еще одно — по груди. Она была прикована к твердой поверхности. Проведя по ней копчиками пальцев, она поняла, что лежит на камне.

      Давление звука прекратилось. Элосса повернулась головой к свету. Он исходил от металлической лампы в форме чудовища, свет шел из его глаз и открытого рта.

      Круг света был так мал, что Элосса не видела ничего за лампой. Там лежала непроглядная тьма, столь же плотная, как туман в горах. Теперь, когда сверхмощное биение, наконец, утихло, она смогла собрать силы и послать мысль-поиск.

      Раски!

      Теперь было ясно, что она должна делать. Те, кто идет в Паломничество, дают обещание, что ничто не помешает их поискам. Успешность выполнения была необходима как всем Юртам, так и каждому в отдельности: тот, кто сделал это и вернулся, добавлял мощи и силы всему клану. Она сама чувствовала прилив разделенной силы в тех случаях, когда после возвращения Паломника устраивался пир.

      Она должна выполнить то, за чем была послана. Если ее успех зависит от того, возьмет ли она верх над этим низшим «слепым» мозгом, значит, именно это она и должна сделать.

      Определив добычу, Элосса послала вслед имеющемуся слабому контакту более сильное зондирование и... задохнулась от удивления. Сдвоенный мозг! Двойная жизнь. Одна охраняет другую. Охраняет, или держит в плену? Последнее было всего лишь догадкой, но что-то говорило Элоссе, что это сущая правда.

      Но ведь у Раски нет ни мысленного контроля, пи Высшего Сознания! Какой же более сильный мозг может быть здесь? Сначала она ошибочно предположила, что здесь присутствует другой Юрт. Но, во-первых, это было бы вопреки всем обычаям, за исключением особо важных случаев (вроде того, перед которым она сейчас находилась), во-вторых, то, что она быстро прозондировала, прежде чем резко отключить связь, не было Юртом, но и не было Раски, человеком, который следовал за ней. Это был другой... другой породы?

      Она собрала свою защиту, рассчитывая на резкое возвратное зондирование, которое было бы естественным при таких обстоятельствах. Раски больше всего боялись не видимого, материального, оружия Юртов, а их мысленного посыла, который народ равнин считал сверхъестественной злой магией. Но возвратного удара не последовало. И Раски не двигался и не говорил.

      Элосса еще раз послала тонкий усик мысли-поиска, как посылают разводчика оценить силы врага. Тело Раски было спокойно, но в его мозгу она коснулась кипящей силы. Ненависть и месть, как у иллюзорного стража в горном проходе. Ненависть слепая, нерассуждающая. Все намерения Раски были теперь безумными, или, вернее сказать, их крепко держали мысли безумца.

      Среди Юртов были такие, кто мог бы войти в хаос, крутящийся теперь в этом мозгу, дать мозгу мир бессознательного состояния, пока не будет устранена причина, вызвавшая хаос. Но то были старые ученые, куда более могущественные, чем Элосса.

      Она не решилась задерживать контакт более чем па секунду, чтобы не быть захваченной этим сумасшедшим вихрем ненависти и недостатка логики и, в свою очередь, не заразиться этим. Все это не походило на обычное нарушение умственного равновесия, и Элосса была убеждена, что тут присутствуют две различные личности. Ее осторожности нужно было искать путь к той личности, которую она знала по горной троне, в обход другой личности. Дать силу человеку, которого она зондировала раньше,— это могло быть способом подавления безумного существа, поселившегося в его мозгу.

      Ненависть огнем полыхнула ей в лицо, обожгла ее мозг, как настоящее пламя, могущее превратить ее в обугленный скелет вроде стража в проходе.

      НЕТ!!! Нельзя думать о страже! Такие воспоминания усиливают безумное существо, оно так же питается подобными воспоминаниями, как и иллюзорные фигуры. Не случилось ли такого и с Раски? Может, он вошел в контакт с мысленной формой и был поглощен ею?

      Не рассуждать! Сейчас не время для этого. Нужно собрать всю волю против вторжения ненависти и страха. Элосса смотрела в темноту, но не могла увидеть Раски, сфокусироваться на нем. Она нехотя отвела назад мысленное прикосновение, чтобы другой не воспользовался этим ее местом для контратаки.

      В том месте, где она лежала, сгустились эмоции и давили на нее, как биение звука, пробудившего ее от беспамятства.

      Она не сделала ничего, чтобы вызвать такую ненависть. Нет, это шло из прошлого и издавна питалось страхом. Теперь оно кормилось от Раски и может кормиться и от нее, если она не удержит свою защиту хотя бы на время.

      В темноте над ней появилась голова — обугленный череп стража с разинутыми челюстями. В ее мозгу послышался крик: «Смерть небесным дьяволам! Смерть!»

      Элосса пристально смотрела на иллюзию, и та начала таять, но челюсти все еще двигались, беззвучно выговаривая слова. У Элоссы была связь с Раски, который вольно или невольно давал свою силу для этого проявления. Ее лечение прошло в его тело, она касалась его, посылая в него силу, которую она могла дать.

      Она сознательно закрыла глаза. Одной частью Высшего Сознания она следила за возможной атакой на уровне мысленного прикосновения, а все остальное пустила на создание собственной иллюзии, концентрируя на ней большую часть своей силы. Она никогда еще этого не делала, но когда человек встречается с новой формой опасности, он должен менять свою защиту.

      Глаза ее медленно открылись. В воздухе, где раньше висел череп, что-то двигалось, но это уже было создано ею. Как художник рисует цветным мелком на стене изображение того, что находится только в его мозгу, так Элосса строила в воздухе свою иллюзию.

      Это был камень, на котором лежало тело Раски, каким она нашла его, израненное, истекающее кровью. Изобразив это, она тут же ввела в сцену и себя и воспроизвела минуты, когда она боролась за спасение его жизни, используя все свои знания и способности. Картина была очень ясной.

      Пока иллюзорная женщина работала, Элосса собирала в себе эмоции, которыми пользовалась при лечении: сочувствие, жалость, желание помочь, чем может. Все эти эмоции, естественно, противоположны ненависти. В видении она спасала жизнь, а не уничтожала ее.

      Как всегда, эмоции питают эмоции. Женщина старалась помочь мужчине, как это сделала сама Элосса. Теперь Элосса повернула голову к углу, где притаился Раски. Женщина в видении поднялась, положила руки на грудь, а потом вытянула их, как бы отдавая какой-то дар свободно и радостно. И из вытянутых рук иллюзии Элосса посылала сочувствие и добрую волю тому, кто скорчился в темноте.
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      Девушка продолжала со всей силой направлять чувство облегчения и добра. В ответ пришло лишь пламя дикой ярости, разгоревшееся еще сильнее. Элосса уже не могла более удерживать свою иллюзию, та угасала, как лампа, задутая ветром, но эмоции, содержащиеся в ней, все еще выходили.

      «Друг... помощь... мир... освобождение от ран и боли...» Все существо Элоссы было поглощено посылом этих слов.

      В тускло освещенном пространстве над ней возникла голова, возникла сразу, а не по частям, как иллюзорный череп. Лицо было искажено гримасой, похожей па предсмертную. Это не было видением. Это был Раски, который подобрался к ней и теперь стоял и смотрел на нее. Рот его двигался, глаза были тусклыми, тупыми.

      «Мир... Мир...»

      К ней протянулась рука с согнутыми, как когти, пальцами.

      «Мир... Мир между нами...»

      Рука опустилась. Ногти слабо царапнули тунику Элоссы. В лице Раски было мало человеческого. Элосса попыталась воспользоваться зондированием. Тот, кто держал этого человека, был наготове, и борьба на его уровне была бесполезной. Надо было скорее придумать свой, пусть малоэффективный, способ контратаки.

      — Мир... Мир между нами, человек Раски. От меня нет вреда, я вылечила твои раны, возможно, спасла тебе жизнь. Теперь между тобой и мной мир... мир...

      Его рука ослабла и безвольно упала на ее грудь. Вторая форма контакта! Такое может дать больше, чем одна лишь мысль. Его голова наклонилась. Страшная ухмылка, кривившая рот, стала сходить. В тусклом взгляде проглянул разум.

      Элосса собрала все силы на последнюю атаку на того, кто сидел в мозгу Раски.

      «Мир...» Слово было только мыслью, но имело силу крика.

      Его голова дернулась, как бы от удара по лицу, глаза закрылись, лицо полностью расслабилось; Раски упал поперек Элоссы, больно прижав ее тело к камню.

      Элосса прозондировала. Ярость ушла из Раски или, по крайней мере, спряталась так глубоко, что Элосса не могла добраться до нее, не вызвав снова на поверхность безумие. Раски лежал без сознания — открытый, так что она могла разыграть свою последнюю карту.

      Она послала команду в открытый мозг. Тело Раски стало подниматься, но с трудом, как будто он и в беспамятстве противился команде. Она дала единственный приказ, вложив в него оставшуюся силу.

      Покачиваясь, он исчез из ее поля зрения, но по слабым звукам она поняла, что он стоит на коленях возле плиты, на которой она прикована. Раздался металлический щелчок, поворот неохотно отпирающегося механизма. Оковы, державшие Элоссу, спали, и она села.

      Раски съежился у стола (может это был жертвенник, Элосса подозревала, что последнее было более вероятно). Он не шевелился и не препятствовал ей, когда она сошла с другой стороны камня. Тело ее одеревенело и болело, но она была невредима и свободна! Но надолго ли? Если она опять пустится в путь и оставит Раски позади, можно ли надеяться, что им не овладеет дух и не потребует вернуть ее обратно? Такое вполне вероятно, подумала Элосса. Следовательно, уйти без него нельзя, но и брать его о собой... Это было против обычаев и Закона клана, но выбора у нее не было — разве что убить беззащитного человека. Это и в самом деле взвалило бы на нее такой груз, что она неминуемо и непоправимо стала бы изгнанницей, осужденной на вечные странствия.

      Обойдя жертвенник, она взяла руками голову Раски и повернула лицом к тусклому свету. Глаза его были открыты, но смотрели безо всякого выражения. Черты лица сморщились, как будто часть жизненных сил была из него вытянута.

      Элосса собрала остаток воли. Это был действительно остаток, потому что мучительная борьба с безумным существом истощила Элоссу. Держа его голову и глядя в невидящие глаза, она вложила все, что осталось от ее тренированной воли во вторую команду.

      Он зашевелился. Она отступила. Он впился в край алтаря руками и с трудом встал. Затем опустил руки, бессмысленно глядя на Элоссу. Через некоторое время он повернулся и заковылял в темный угол за лампой. Элосса последовала за ним.

      Глубокая темнота, казалось, не мешала ему. Элосса схватила болтающийся лоскут его куртки и таким образом не теряла контакт. Она решила, что они пересекают проход в подземелье, потому что ее ноздри наполнил запах сырости. Потом соединяющий их лоскут дернулся вверх, в угол, и ее ноги тут же споткнулись о ступеньку. Раски поднимался, она за ним. Темнота давила почти ощутимо. Что если захват мозга Раски ослабеет, пока они идут по этому пути, и безумие снова овладеет им? Нет, об этом даже думать нельзя, потому что такие мысли могут высвободить как раз от того, чего она опасалась.

      Она поднялись на следующий уровень подземелья. Впереди Элосса увидела сероватый проблеск и обрадовалась: наверное, это дверь во внешний мир!

      Раски шел все медленнее. Она читала в нем нежелание, однако, не решалась пока на мысленный контакт. Даже самое осторожное зондирование может разрушить ее власть над ним.

      Неожиданно они вышли из вонючего влажного мрака в серый утренний свет. Вокруг них горбились темные угрожающие курганы, ожидающие, подобно рогу и саргону, возможности броситься на тех, кто вторгся в их ревниво охраняемую территорию. Они были так высоки, что Элосса не могла сообразить, в каком направлении лежит притягивающий ее купол. На минуту она растерялась. Раски, покачиваясь, шел вперед, освободившись от ее силы, которая держала его в темных переходах. Он не повернул головы и ничем не дал понять, что знает об Элоссе. Не имея лучшего гида, Элосса шла позади.

      Могильных холмов больше не было. Вместо них был участок, где только полосы на земле указывали, что когда-то здесь был город. Затем и эти признаки исчезли. Они вышли в открытое пространство.

      Перед ними поднимался купол. Поверхность его казалась тусклой в приглушенном свете пасмурного дня. Раски резко остановился и быстро закрыл руками глаза. Видимо, он не хотел видеть купол, который заключал в себе непонятную Раски угрозу.

      Элосса взяла его за локоть. Он не опустил руку, не взглянул па нее, но, когда она потянула его вперед, он слабо сопротивлялся. Он так и не открывал глаз, и Элосса вела его. Они дошли до подножия купола, и Элосса выпустила локоть своего спутника. Пора... Ей не сказали, что она найдет здесь, по один помощник в поисках у нее все-таки был. Ей назвали о дно-единственное слово и сказали, что, когда наступит время, она должна вспомнить это слово.

      И время настало.

      Подняв голову, девушка уставилась на купол и громко выкрикнула это слово. В нем не было смысла — по крайней мере Элосса его не знала. Звук прокатился в воздухе, и пришел ответ. Сначала резкий скрежет, словно металл преодолевал наложенные временем оковы. В поверхности купола, прямо над Элоссой, появилось отверстие и расширялось до тех пор, пока не стало достаточным для прохода человека. Опять донеслась жалоба металла, и из двери вышла изогнутая полоса, как язык, готовый слизнуть их.

      Элосса осторожно отступила, потянув за собой Раски. Металлический язык, вышедший с таким трудом, спустился вниз и коснулся земли рядом с Элоссой. Она увидела на нем ступеньки. Ее приглашали войти.

      Она вновь задумалась: как быть с Раски? Взять с собой? То, что было в куполе, наверное, являлось великой тайной Юртов. Но оставить его здесь, где он опять может стать жертвой безумия, было все равно, что приставить себе нож к горлу.

      Она положила руки на Раски и встретила сильное сопротивление. Он чуть слышно произнес:

      — Нет!

      Она толкнула его к подножию лестницы, не зная, сможет ли заставить его подняться, если он будет сопротивляться. Он закричал:

      — Небесный дьявол! Нет!

      Тем не менее он все еще находился под ее мысленным приказом, так что не мог убежать и волей-неволей начал подниматься по ступенькам. Все линии его напряженного тела показывали его борьбу за освобождение, но он медленно поднимался. Элосса ничего не видела в глубине отверстия, но мысль-поиск сказала ей, что их ждут.

      Теперь она узнала еще кое-что: вокруг них собиралась и росла та безумная ненависть, с которой она уже дважды встречалась. Теперь это был третий приступ. Раски вдруг откинул голову, поднял лицо к небу и зарычал. В этом вопле не было ничего человеческого.

      Она испугалась, что он разрушит мысленные оковы, повернется и кинется на нее с бессмысленной злобой саргона. Но, хотя он зарычал еще раз и его страх и ярость окутали ее, ее воля довлела над ним, и он продолжал подниматься.

      Они подошли к двери. Раски схватился руками за обе стороны входа, удерживая тело как бы в последнем приступе неслыханного страха и отчаяния.

      — Нет! — закричал он.

      Боясь, чтобы он не повернулся и не столкнул ее с лестницы, Элосса ударила его по спине обеими руками. Может быть, быстрота этой физической атаки принесла успех: Раски споткнулся, голова его упала на грудь, он покачнулся еще раз и упал. Элосса протиснулась мимо его неподвижного тела, повернулась, схватила его за пояс и из последних сил потащила Раски в холл.

      Затем... Она инстинктивно выпрямилась, готовая защищаться. Откуда-то послышался голос — не в мозгу, а громкий, она поняла слова, хотя они по акценту несколько отличались от речи Юртов:

      — Добро пожаловать, кровь Юртов. Возьми бремя нашего греха и стыда научись носить его. Иди вперед к месту познания.

      — Кто ты? — спросила она тонким дрожащим голосом. Ответа не было. Что-то сказало ей, что его и не должно быть.

      Раски покатился по полу, пристально глядя на Элоссу. Глаза его не были больше затуманены, в них светился разум. Он сел и огляделся вокруг, как пойманное животное ищет выход из клетки. Со стороны двери снова послышался скрежет металла. Раски крутанулся, но не успел вскочить, как дверь закрылась. Они были заперты.

      — Где мы? — сросил он на общем языке, принятом между Раски и Юртами.

      — Не знаю,— искренне созналась она.— Там был город... развалины... ты это знаешь...— Она осторожно следила за Раски. Иногда какая-то внутренняя охрана может вычеркнуть из памяти все следы недавнего прошлого, если эти воспоминания угрожают благополучию мозга. Растерянность Раски вроде бы показывала, что именно это и случилось с ним.

      Он не сразу ответил, а внимательно посмотрел вокруг на гладкие стены, образующие узкий зал, а потом его хмурый взгляд обратился к Элоссе.

      — Город,— повторил он.— Не уверяй меня, что мы в Королевском Калдате.

      — Другой город, старше, гораздо старше,— она не думала, что столица Верховного Правителя, которую он назвал, могла погибнуть в этом месте, когда она служило домом для людей.

      Он поднес руку к голове.

      — Я — Стэнс из Дома Филбура,— сказал он скорее себе, чем ей.— Я охотился и...— Он вздернул голову.— Я видел, как ты прошла мимо. Меня предупреждали, что если какой-нибудь Юрт идет в горы, я должен идти за ним...

      — Зачем? — спросила она, удивленная и потрясенная, поскольку это было нарушением всех традиций и звучало зловеще.

      — Открыть, откуда идет ваша дьявольская сила,—без колебаний ответил он.— И там... ну да, там был саргон...— Он ощупал бок, где все еще оставался наложенный ею пластырь.— Значит, это был не сон!

      — Да, там был саргон,— сказала Элосса.

      — И ты залечила,— он продолжал ощупывать бок.— Почему? Наши, народы никогда не дружили!

      — Мы не такие недруги, чтобы смотреть, как человек умирает, и не помочь ему.— Она не стала объяснять, что сама в какой-то мере виновата в его ранении.

      — Нет, вы убийцы! — Его слова были как плевок в лицо.
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      — Убийцы? — повторила она.— Почему ты называешь нас так, Стэнс из Дома Филбура? Когда было, чтобы кто-то из Юртов принес смерть твоим людям? Когда ваш Верховный Правитель стал охотиться на нас, поклявшись убить всех мужчин, женщин и детей, мы защищались не сталью, а только иллюзиями, которые на время затуманивают мозг, но не убивают.

      — Вы Небесные Дьяволы,— Он встал и прислонился к стене, глядя на Элоссу, как безоружный смотрит на великую опасность.

      — Я не знаю ваших небесных дьяволов,— ответила она,— и не собираюсь причинять тебе никакого вреда, Стэнс. Я пошла в горы по обычаю Юртов, а не для того, чтобы делать зло тебе и твоему народу.— Она жаждала идти, повиноваться голосу, который приветствовал ее по горам в купол, стало непреодолимым, оно тянуло ее куда-то внутреннее помещение, где ей будет показано то, что она должна узнать.

      — Обычай Юрта! — Его рот скривился, будто он хотел плюнуть на Элоссу, как та девушка в городке. В нем кипела злоба, но естественная, а не навязанная тем безумием, что завладело им в развалинах.

      — Да, обычай Юрта,— быстро ответила она.— Я должна выполнить свое Паломничество. Могу я уйти спокойно пли должна наложить оковы на твой мозг?

      Сама-то она знала, что вряд ли сможет это сделать, поскольку потратила слишком много энергии па свое освобождение, но не хотела, чтобы он это понял. К тому же она знала, что Раски по каким-то причинам боятся мысленного прикосновения. Однако сейчас она не читала в нем никакого страха. Неужели он понимает, что ее угроза пустой звук.

      — Иди.— Он отошел от стены.— И я тоже пойду.

      Отказать ему означало конфронтацию либо на мысленном уровне, где она сомневалась в успехе, либо на физическом. Хотя ее худощавое тело было достаточно крепким, одна мысль о подобном контакте возмутила бы любого Юрта. Юрт не мог долго вытерпеть прикосновение, кроме как по особым причинам и к существу, полностью расслабленному.

      Элосса не знала, что ждет ее впереди, но не сомневалась, что это испытание для ее породы. Как это подействует на вторгшегося Раски? Она представила себе ловушки, защиту против человека другой расы, которые могут убить либо мозг, либо тело, либо и то, и другое. Но она могла только предупредить:

      — Это священное место моего народа.— Она употребила выражение, которое он должен был понять. Хотя у Юртов не было храмов, где поклонялись богам, они признавали силы добра и зла и считали их слишком далекими от человеческого рода, чтобы их можно было призывать. А у Раски были гробницы, но каких богов и богинь — этого Юрты не знали,— В ваших храмах нет мест, закрытых для неверующих?

      Он покачал головой.

      — Залы Рендэма открыты для всех, даже для Юртов, если они захотят прийти.

      Она вздохнула.

      — Я не знаю, есть ли тут барьер для Раски. Я только предупреждаю.

      Он гордо поднял голову.

      — Не предупреждай меня, женщина-Юрт! Не думай, что я побоюсь пойти с тобой. Мои предки жили в Кал-Хат-Тане— он сделал жест в сторону двери, через которую они вошли,— В Кал-Хат-Тане, который небесные дьяволы сожгли своим огнем и ветром смерти. В Центральной Комнате дома моего клана рассказывали, что мы когда-то сидели на тронах этого города, и всякий человек поднимал щит и меч, когда называлось наше имя. Возможно, что я попал в самое сердце места небесных дьяволов по воле самого Рендэма. Другие люди клана искали это место. Да, мы тайно следовали за Юртами. Одного человека из каждого поколения специально тренировали для этого.— Он выпрямился, гордость за свой род покрывала его, как плащ Верховного Правителя.— Этот долг возложен на меня кровью, что течет в моих жилах. Галдор правит на равнинах. Он сидит в грязной деревне из скверного камня, и его Дом Мтайтера даже не указан в гробнице Кал-Хат-Тана. Я не щитоносец Галдора. Мы из рода Филбура не поднимаем голоса в его холле. Но в книге Ка-Нат, нашем сокровище, сказано, что в будущем появится новый народ и заново отстроит город. Поэтому мы и посылаем сына Филбура из каждого поколения проверить справедливость этого пророчества.

      Странно, но Раски как бы вырос в глазах Элоссы — не телом, а той эманацией духа, в которой были восприимчивы Юрты. Это не охотник, обычный житель равнины. Она распознала качество, которым, как ей говорили, не обладает ни один Раски. Он был уверен, что говорит правду,— в этом она не сомневалась. По правда ли это? Вполне возможно. И то, что его так крепко захватили ненависть и жажда мести, висевшие здесь, как болотный туман, могло произойти от какой-то древней кровной связи с давно умершими.

      — Я не сомневаюсь в твоей храбрости и в том, что в тебе кровь тех, кто жил когда-то здесь, но это место Юртов,— она обвела рукой вокруг,— и Юрты могли поставить защиту...

      — Которая может действовать против меня,— быстро закончил он ее фразу.— Это правильно. Однако на меня возложен ДОЛГ, как я уже сказал, и я обязан идти туда, куда приходят Юрты. Никому из нас еще не удавалось проникнуть сюда. Юрты умирали, люди из Дома Филбура тоже, но никто из моего клана не зашел так далеко, как я. И ты не можешь запретить мне идти дальше.

      Могу, подумала Элосса. Раски просто не знает размаха и глубины мысленного контроля Юртов. Но в ней сейчас не было достаточно силы, чтобы сделать его неподвижным против его воли. Она запретила себе всякое беспокойство о нем. Он поклялся, что пойдет; прекрасно, в таком случае дурные последствия его глупости падут на его голову. Ей не за что порицать себя.

      Она повернулась и пошла, и, не оглядываясь, знала, что он идет за ней. Сейчас не время думать о нем. Надо сконцентрировать все, что осталось от ее почти истощенного Высшего Сознания на том, что ждет впереди.

      Она полностью открыла свой мозг, ожидая знака от голоса и твердо надеясь получить его, но ничто не приходило. Может, купол бесплоден и мертв, как развалины Кал-Хат-Тана? Зал кончился, похоже, гладкой стеной. Однако другого пути не было, и она пойдет до конца. Когда ей осталось пройти еще шаг или два, часть стены вдруг отошла в сторону и открыла проход.

      Внутри был свет, но не от ламп или факелов, но как бы от самих стен. Элосса стояла у винтовой лестницы, идущей вокруг центральной колонны. Часть ее уходила вниз, другая исчезала в отверстии наверху. Куда идти? Элосса поколебалась и выбрала путь наверх.

      Подъем был недолгим и привел ее в комнату. Элосса огляделась, и сердце ее забилось сильнее. Это помещение совершенно не походило на голые пещеры Юртов или их летние хижины, сплетенные из ветвей, и столь же резко отличались от унылых, приземистых жилищ Раски. Вдоль круглых стен шли полки, покрытые непрозрачными пластинами. Перед ними кое-где стояли стулья. Одна часть стены сама была покрыта пластиной, высокой и много шире других, перед ней стояли рядом два стула, и позади них одно высокое сиденье, приковавшее к себе внимание Элоссы.

      Почти не осознавая своих действий, Элосса подошла и положила руку на спинку этого кресла. Это прикосновение вызвало к жизни то, что она искала,— гида. Вновь зазвучал глубокий голос, тот, что приветствовал их при входе:

      — Ты Юрт, ты пришел за знанием. Садись и смотри. Ты больше не увидишь звезд, которые были когда-то твоим наследством, ты увидишь то, что было сделано в ЭТОМ мире, и участвовали в этом люди твоей крови. Это было записано и извлечено из памятных машин, и теперь ты об этом узнаешь...

      Элосса села на похожее на трон кресло. Перед ней был широкий экрап. Она собралась с мыслями.

      — Я готова.

      На самом-то деле она не была готова: в ней поднялось что-то куда более сильное, чем беспокойство, ото было начало страха.

      В центре экрана вспыхнул свет, распространился по поверхности, а потом исчез. Элосса смотрела в темноту, где было несколько гроздьев крошечных блестящих точек.

      — Звездный корабль «Фантом» колониальной службы Империи, год 7052 А. Ф.,—произнес безликий голос, в котором не было ничего человеческого,— возвращающийся из колониальной группы па третьей планете солнца Хатнуп в трех месяцах полета от базы.

      Звездный корабль! Да, здесь были видны звезды, Элосса знала, что они выглядят в ночном небе маленькими, потому что они очень далеко, а на самом деле это солнца, возможно, все с планетами, такими же, как и та, иа которой она находилась, кружащимися по орбите вокруг этих солнц. Но ей никогда не говорили, даже намеками, что человек мог действительно пересечь огромное пространство и побывать на этих планетах.

      — На пятом временном цикле,— продолжал голос,— радар заметил незнакомый объект и определил его как искусственный неизвестного происхождения.

      На поверхности перед Элоссой появился небольшой предмет, который быстро увеличивался, как бы выскакивая из экрана, так что девушка невольно отклонилась в сторону.

      — Уклониться оказалось невозможным. Произошло столкновение. Четверть команды «Фантома» была убита или искалечена. Необходимо было сесть на ближайшую планету, поскольку передатчик полностью вышел из строя. Как раз здесь была планета, которая могла послужить нам убежищем.

      На экране появился шар, он рос, пока не заполнил весь экран. Тогда начала расширяться часть шара, и Элосса увидела на ней горы и равнины.

      — Место посадки было выбрано далеко от обитаемого сектора. К несчастью, в компьютер были введены ошибочные данные...

      Появилось другое изображение: перед глазами Элоссы стремительно пронеслись горы, окружающие ровное пространство, на котором располагался город! Конечно, это был город, хотя странно было видеть его сверху и не в фокусе. Этот город она видела во сне.

      На экране мелькали детали, их становилось все больше. Корабль спускался на город.

      Элосса громко вскрикнула. Широким веером вырвался огонь и упал па город. Загорелось все, и в это мгновение экран погас.

      — Большая часть оставшегося экипажа погибла при посадке,— продолжил голос.— Корабль разбился. Город...

      Экран слова ожил. Элосса смотрела с ужасом, по не могла заставить себя закрыть глаза. Огонь — взрыв самого корабля — и смерть, исходящая от того места, где упал корабль.

      — Город,— продолжал голос,— погиб. Те, кто выжил, были в шоке. Им осталось только ненавидеть тех, кто погубил их. Они были изуродованы, сведены с ума взрывом, поражены болезнью.

      Элосса смотрела на другие ужасы, не в силах отвернуться. Люди выходили из корабля, пытаясь оказать помощь местным жителям, но те, обезумев, убивали их.

      Затем наступило вырождение туземцев, порожденное тем, что исходило из умершего города и заражало все, с чем соприкасались его бывшие жители. Цивилизация погибло.

      Горстка уцелевшей команды корабля приняла на себя тяжесть совершенной ими ошибки. Хотя виноват был один, ответственность легла па всех.

      Девушка смотрела, как они с помощью некоторых машин с корабля вызывали на себя непонятную силу, чтобы наказать себя. Обработанные таким образом, они навсегда теряли надежду подняться к звездам, они привязывали себя к миру, который они испортили, к народу, который они погубили. Однако воздействие машин, кроме запрета полетов, дало им еще кое-что. В них пробудилось Высшее Сознание, которое как бы милосердно осветило тяжесть изгнания.

      — В этом причина всего,— продолжал голос.— И пока потомки Юртов не нашли последней тропы, они должны идти, никогда не останавливаясь. Может быть, тебе, совершившему Паломничество, суждено найти эту трону, вывести в свет тех, кто бьется в темноте. Ищи — и когда-нибудь найдешь.

      Голос умолк. Элосса каким-то образом знала, что он больше по заговорит. И на нее нахлынуло такое отпущение утраты и одиночества, что она зарыдала, склонив голову и спрятав лицо в ладонях. Это была такая утрата, с которой не могла сравниться даже смерть родственника, потому что у Юртов не было близких связей, каждый замыкался в себе. Раньше Элосса не понимала этого, а теперь ясно видела. До сих пор она принимала такое одиночество, не сознавая этого. Машина, пробудившая Высшее Сознание, оставила им это одиночество, как суровое наказание.

      Теперь она чувствовала глубоко в себе проблеск какой-то потребности. В чем? Почему наказание должно накладываться на поколения? Что должны они найти для полного освобождения? Если не звезды, с которых они были изгнаны, значит, что-то здесь, и они не должны держаться от этого в стороне, не должны разобщаться среди своих? Элосса опустила руки и уставилась на темный безжизненный экран.

      — Что же мы должны делать? — спросила она вслух, и ее голос громко прозвучал в мертвой тишине комнаты.
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      На ответ она не надеялась. Она была уверена, что никогда больше не услышит этого голоса. Решение должно было прийти из ее расширившегося знания или, может быть, родиться от ее мыслей и действий. Она медленно поднялась с кресла. Как Высшее Сознание было высушено ее упорными поисками конца путешествия, так теперь в ней угасала надежда и вера в будущее.

      Что же осталось Юртам? Те, чьи предки когда-то летали к звездам, теперь навечно прикованы к миру, ненавидящему их — отверженных бродяг. Есть ли у них какая-то цель? Не лучше ли им вообще перестать существовать?..

      Черные горькие мысли держали ее мозг, делали мир серым и холодным.

      — Небесный дьявол!

      Элосса повернулась и встретилась взглядом с Раски. Она совсем забыла о нем. Видел ли он то, чему она вынужденно была свидетельницей,— картину уничтожения мира его предков? Она протянула руку ладонью кверху.

      — Ты видел?

      Может быть, изображение на экране было только для нее и вызвано мысленной силой, недоступной Раски?

      Он шагнул вперед. Безумия в его глазах не было, он был обычным человеком. Никакие эманации мертвых его не захватили, но лицо его было суровым и застывшим, и Элосса не могла больше пользоваться мысленным зондом, чтобы прочесть его мысли, словно в нем был барьер, какой ставили себе Юрты.

      — Видел...— помолчав, ответил он.— Этот...— он крепко ухватился за спинку кресла.— Этот ваш корабль... нринес смерть городу.— Он сделал паузу как бы подыскивая точные слова.— Мы были великим народом, ты же видела? Мы не жили в дрянных хижинах! Кем мы стали бы, если бы не вы?

      Девушка не ответила. Да, город, который она видела во сне и на экране, был более великим, чем какой-либо из существующих сейчас в этом мире. И так же — теперь она видела это — Стэнс отличался от других Раски. В нем осталось что-то от способностей тех, кто строил Кал-Хат-Тан.

      — Вы были великим народом,— согласилась она.— Город погиб, народ остался в шоке и отчаянии. Но... Что произошло потом? — Ее мозг начал сбрасывать тяжкое бремя печали и отчаяния, туманившее ее мысли.— То, что случилось здесь, было очень и очень давно. За несколько лет природа не закрыла бы так развалины, и звездный корабль не погрузился бы так глубоко в землю. Почему твой народ не нашел сил опять подняться? Вы живете в грязных хижинах, боитесь всего, что отличается от вас, и не пытаетесь стать другими.

      Лицо его потемнело, губы раскрылись, как будто он хотел обругать ее, и она чувствовала поднимающуюся в нем злобу. Затем его рука, сжимавшая спинку кресла, слегка разжалась.

      — Почему? — повторил он, как бы спрашивая самого себя.

      Последовало долгое молчание. Его напряженный взгляд переходил от Элоссы к умершему теперь экрану за ее спиной.

      — Я никогда не задумывался,— тихо заговорил он уже без злобы. — Почему? — теперь он спрашивал экран.— Почему мы погрузились в грязь и остались в ней? Почему наш парод преклонил колени перед таким Верховным Правителем, как Галдор, который только и умеет, что набивать брюхо, да бегать за женщинами? Почему? — Его глаза вновь обратились к Элоссе. В них загорелся неистовый жар, как будто он хотел силой своей воли вырвать у нее ответ.

      — Спроси Раски, а не Юртов,— ответила Элосса.

      — Нет! Юртов!

      Она сделала ошибку, сфокусировав его внимание на себе. В нем еще была злоба, но уже не такая сильная.

      — Что имеете вы, Юрты? — он внимательно следил за ней, как бы предполагая, что она в любой момент может воспользоваться каким-то оружием.— Что вы имеете, чего нет у нас? Вы живете в пещерах и в шалашах и устроены не лучше, чем рог и саргон. Вы носите грубые одежды, в каких ходят наши полевые рабочие. У вас пет решительно ничего! Однако, вы можете ходить среди нас, и никто, даже переполненный ненавистью, не поднимет на вас руки. Вы умеете плести чары. Значит, вы живете среди этих чар, Юрт?

      — Могли бы, но мы этого не делаем. Если кто-то один обманет себя, он погубит все.— Элосса еще никогда не разговаривала с Раски, если не считать самых необходимых слов, например, при покупке пищи на каком-нибудь рынке, и теперь его слова смутили ее. Она оглянулась вокруг.

      Здесь все было сделано Юртами, теми Юртами, что жили, как сказал Стэнс, в пещерах и хижинах гораздо более примитивных, чем жилища Раски. Одежда на ней была выткана ею самой, грубая, почти бесцветная. Элосса, в сущности, никогда не глядела на себя и других, она принимала все, как часть жизни. Теперь же, увидев все как бы со стороны, она впервые задумалась. Их жизнь была нарочито суровой унылой. Часть наказания?

      Те же годы прошли и для Юртов, и для Раски? Как Раски но вернули себе то, что потеряли, так и Юрты пальцем не шевельнули, чтобы облегчить кару, наложенную на них. И обе расы будут так жить всегда?

      — Обманывать себя? — Стэнс прервал ее мысли,— Что это за обман, Юрт? Если мы, Раски, говорим про себя о великих вещах, отнятых у нас, и о том, что нам нечего и думать снова подняться на такую высоту,— разве мы обманываем себя? Мы видим правду и не отмахиваемся от нее. А вы, Юрты, пришедшие со звезд, из-за ошибки, сделанной давным-давно человеком вашей крови, так и будете вечно под наказанием?

      Элосса глубоко вздохнула. Он бросал ей вызов. Возможно, Юрты выиграли больше, получив Высшее Сознание. Но возможно также, что они приняли это как неожиданное благо. Теперь она, в свою очередь, задала вопрос:

      — Задавался ли ты таким вопросом, Стэнс из Дома Филбура?

      Он все еще хмурился, но это не относилось к ней, как она догадывалась. Он рассматривал какую-то мысль, которой раньше у пего не было.

      — Нет, Юрт.

      Странно раздраженная формой его обращения, девушка перебила его:

      — Меня зовут Элосса. А роды не входят в наш счет.

      Он изумленно посмотрел на нее.

      — Я думал... у пас всегда считали... что Юрты никогда не называют своих имен.

      Настал ее черед удивляться. Ведь он сказал правду! Она не знала случая, чтобы Юрт так свободно разговаривал с Раски и они повывали ¡себя друг другу. Впрочем, Раски всегда были готовы назвать себя и основателя их рода. Но сейчас ей казалось необходимым, чтобы он перестал называть ее «Юрт», она знала, что у Раски это слово почти ругательство.

      — Да,— ответила она,— они не говорят своего имени постороннему.

      — Но водь я не из ваших кланов,— настаивал Стэнс.

      — Я знаю.— Она прижала пальцы к вискам.— Я сбита с толку. Ты — дело другое.

      Он кивнул.

      — Да. По правилам Юрт и Раски должны враждовать... Я... раньше так и думал. А теперь — нет. Его удивление было очень занятным.— В Кал-Хат-Тане был ужас, он вошел в меня, и я делал то, что он заставлял. Это был не я, однако, какая-то часть меня приветствовала это. Теперь я могу только удивляться и смотреть на это как на часть тьмы, которая всегда лежала здесь. Я не прошу у тебя прощения, Элосса,— он чуть запнулся, произнося ее имя,— потому что мужчина, воспитанный для определенного задания, должен представлять его себе как можно лучше. Я частично не выполнил его, но я стоял там, где никто из моего рода не был. Я видел там,— он указал па экран,— истоки нашей ненависти, а также впервые увидел то, чего еще не могу понять,— наш недостаток, заставляющий нас оставаться теми, что мы есть,— грязными корчевщиками, не имеющими мечты. А есть иллюзорные мечты, Элосса? Ваш народ плетет их в помощь себе. Но мне кажется, мечта может служить человеку лучше. Он должен иметь что-то кроме тупых мыслей, сконцентрированных только на нем и земле под его ногами... Вы, Юрты, завоевали звезды. Вы но небесные дьяволы, пак мы думали. Теперь я это знаю. Вы такие же люди, как и мы. Но вы видели сны о дальних путешествиях и жили, чтобы сделать их правдой? Где яге теперь эта ваша мечта, Элосса? Неужели убита из-за вашего чувства греха и вины. А ты думала о чем-то, кроме себя и земли под собой?

      — Мало,— быстро ответила она.— Правда, мы ищем цели во всех снах и мечтаниях, но не пользуемся ими, чтобы изменить нашу жизнь. На нас такие же цепи древнего страха и рока, как и на вас. Мы пользуемся нашим мозгом для накопления знаний, по в очень узких рамках. Раски для пас чужие. А почему? Почему так должно быть? Сначала — потому что вы гнали и убивали пас, обезумев от катастрофы. Позднее, когда ваша мысленная сила изменилась, вы думали о нас не больше, чем о лесных зверях. Мы оба сейчас говорим правду. Разве это не правда?

      — Мы были и меньшими существами, детьми. Мы двигались то туда, то сюда по вашему приказу, когда пересекали вашу тропу или каким-нибудь образом привлекали ваше внимание. Разве вы не видели, что таким мнением о нас вы укрепляли тени, рожденные в Кал-Хат-Тане?

      Элосса признала логичность его слов. Боль за разрушенный город, появление из космоса такой расы, как Юрты, разрушило мышление и воссоздало его по новому образцу. Каким образом Юрты стали надменными? Они замкнулись в своем высокомерии и свою добровольную ссылку считали искуплением. Но дела их были бесплодными, не имели ценности.

      Допустим, что сначала они не могли жить в мире с Раски, допустим, что действие машин совершенно изменило их, но с течением времени они могли завязать контакты, повернуть свои таланты па пользу Раски, вместо того чтобы ревниво охранять их и пользоваться Высшим Сознанием для ненужного учения. Их гордое мученичество было ошибкой. Элосса впервые увидела жизнь Юртов такой, какой она была, скорбела, что жизнь эта не пошла по-другому.

      — Все это так,— печально сказала она.— Мы осуждали вас, и вы вправе были осуждать нас. Наказание необходимо, но есть другие формы исправления ошибок. Выбрав пашу эгоистичную форму, мы лишь многократно перемешивали первоначальный акт. Как мы не видели ото? — со страстным подъемом закончила она.

      — А почему МЫ тоже не видели, что лежим в пыли из-за того, что позволили прошлому похоронить нас? — подхватил он. Мы не нуждались в Юртах, чтобы строиться заново. Одпако не нашлось человека, который заложил бы первый камень в основание. Мы тоже замкнулись в своей гордости, мы, из Дома Филбура, все время оглядывались в прошлое и думали лишь о мести тем, кто скинул нас с нашего трона. Мы были слепы и шли ощупью.

      — А мы были слепы и даже не шли ощупью,— поддержала Элосса.— Да, у нас есть таланты, но мы мало пользуемся ими. Что могло бы вырасти здесь, если бы мы свободно пустили их ради дела жизни? — Она как бы проснулась от наркотического спа, в котором находилась всю жизнь, и стала понимать возможности, лежащие впереди. Но она была одна, а против нее стояла сила традиций и обычаев, и эту стену она и надеяться не могла сломать. И она растерялась, видя, что прозрение ляжет на них еще большим грузом.

      — Куда мы1 пойдем и что будем делать?

      — Это вопрос для нас обоих,— сказал он. Напряжение ушло из его тела.— Слепой не всегда приветствует зрячего, столкнувшись с ним. Они должны и будут бояться. А страх рождает злобу и недоверие. Пропасть между нами слишком велика.

      — И через нее никогда не будет моста? — В ней было ощущение, похожее на то, какое было, когда она видела прощание со звездами. Неужели она будет всегда в плену своей неправильно понятой ответственности?

      — Я думаю, будет, когда Юрт и Раски встретятся и поговорят, выбросив из сердца и мозга прошлое.

      — Как мы здесь?

      Стэнс кивнул.

      — Как мы здесь.

      — Если я вернусь в свой клан,— медленно произнесла она,—и расскажу, что случилось, я не уверена, что меня выслушают с открытым мозгом. Здесь есть иллюзии. Мы оба имели с ними дело, оба пострадали от них. Те, кто выполнял Паломничество до меня, наверняка тоже встречались с ними и теперь скажут, что я пострадала от более искусной и опасной иллюзии,— она была честна не, только по отношению к Стэнсу, но и к себе.— И я думаю, что именно так и скажут, по крайней мере те, кто делал Паломничество и знает природу этого места.

      — А если я вернусь к своему народу и предложу кооперироваться с Юртами — меня убьют,—Он говорил правду, Элосса в этом не сомневалась.

      — Но если я вернусь и не поделюсь тем, что узнала,— продолжала Элосса,— я изменю самой себе, своей лучшей части, потому что я стану лгать, боясь правды. Мы не можем лгать и оставаться Юртами — это вторая часть бремени, наложенная на нас Высшим Сознанием.

      — А если я вернусь и буду убит за то, что скажу правду,— он слабо улыбнулся,— какая от этого польза .моему народу? Итак, похоже, что мы должны стать лжецами помимо своей воли, леди Элосса. А если ты и в самом деле НЕ МОЖЕШЬ лгать, то тебе предстоит даже худшее.

      — Здесь есть горы,— сказала Элосса,— и я могу жить одна. Я ведь Юрт, мы не приучены спать па мягком и есть много. Кто знает будущее? Еще кто-нибудь придет сюда в Паломничество и увидит так же ясно. Пусть таких будет горсточка — из маленького семечка вырастают большие деревья.

      — Тебе вовсе не обязательно быть одной. Наше просветление еще слишком молодо. Может быть, стоит подумать о путях и средствах, которые покажут нам, что мы можем делать? Это лучше, чем оставаться в постоянном изгнании. Я знаю, что Юрты предпочитают жить в стороне от всего. И ты все еще держишься за это, леди Элосса?

      Он обратился к ной, как высокородный Раски обращается к ровне. Она удивленно посмотрела на него, когда он протянул ей руку. Этим он предлагал ей перечеркнуть все, чему ее учили всю жизнь. Но не это ли учение наложило оковы на нее и на весь ее род? Нс лучше ли разрушить их?

      — Я не держусь за то, что может направить мой мозг по фальшивому пути мысли,— ответила она и медленно протянула свою руку, борясь с отвращением, потому что ее плоть должна была коснуться чуждой плоти. В будущем ей придется со многим бороться и многое узнать. Наступало новое время. 

    

  
    
      
         Глава 9

      

      Ветер стонал и жаловался вокруг последних остатков Кал-Хат-Тана, поднимал песок и добавлял в холмы, которые и так уже почти скрыли от неба мертвый корабль. Хотя Элосса, живя в суровых высотах, хорошо была знакома с дыханием зимы, она вздрогнула, спустившись по трапу вниз. Ее тревожил не только этот холодный ветер, по и холод внутренний. Она пришла сюда по обычаю своего народа, чтобы открыть тайну Юртов, и твердо «делала выбор. Узнав о сущности бремени, наложенного смертью на ее род, она сознательно решила не следовать установленному веками правилу — вернуться в свой клан,— а попытаться думать по-новому, найти середину, где Юрты и Раски будут когда-нибудь жить в мире и согласии, а прошлое будет похоронено с Кал-Хат-Тапом и кораблем.

      — Наступает дурная погода.— Ноздри Раски шевельнулись, словно он, как дикие обитатели горных высот, мог почувствовать какое-то изменение ветра, служившее предупреждением.— Нам понадобится укрытие.

      Элосса все еще не могла поверить, что она и Раски могут беседовать, как люди одной крови и клана. Она держала в тугой узде свой мысленный посыл, понимая, что она бессознательно станет общаться или пытаться общаться без слов, а для Раски такое общение было страшным отвратительным вторжением. Она должна быть осторожной в этой еще непрочной дружбе. Стэнс уверял, что его Дом некогда правил в Кал-Хат-Тане и он был рожден и воспитан для мести Юртам. Но он первый из своего рода вошел в полузасыпанный корабль и узнал правду о том, что произошло в давние времена. Узнав это, он откинул свою давно укрепляемую ненависть, поскольку был достаточно разумен, чтобы понять, что город был разрушен из-за прискорбной ошибки и что на его народе тоже лежит какая-то вина: его народ позволил себе отбросить цивилизацию и стать ниже, чем он мог быть.

      Юрт и Раски... Все нутро Элоссы протестовало против какого-либо близкого контакта с ним, и он тоже, наверное, находил в ней много неестественного, а может, и отталкивающего.

      Сейчас он не смотрел на нее, а оглядывал развалины города и далекие холмы за долиной, в которой располагался Кал-Хат-Тан. Он был одного роста с Элоссой, его более темная кожа п коротко остриженные волосы казались ей странными. Он носил кожаную с мехом одежду охотника и в качестве оружия — лук. Привыкшая к стандартам Юртов, Элосса не могла правильно судить о нем и не могла решить, можно ли назвать его красивым. Но его решительность, силу разума и смелость она приняла как факт.

      — Еще есть время...— медленно начала она, и Стэггс ответил прежде, чем она облекла в слова свою мысль:

      — ...забыть то, что мы видели ц слышали, леди? Идти

      обратно к тем, кто не хочет прозревать, кто противится всему, чему их могли бы научить? — Он покачал головой.— Для меня такого времени нет. Там,— он махнул рукой в сторону холмов,— мы найдем кров, и это лучшее, что мы сможем сделать. В этих местах зима приходит рано, и бури налетают иной раз без предупреждения.

      Стэнс не предложил укрыться в корабле или в подземелье, где он связал Элоссу, и она считала, что он прав. Они оба должны быть свободны от налета, запачкавшего здесь все. Только уйдя от прошлого, они смогут по-настоящему встретить будущее.

      Они поспешно пошли прочь от развалин и корабля, вход в который закрылся за ними, скрыв тайну до следующего появления какого-нибудь Юрта. Может быть, другой Паломник тоже поймет истину, что не нужно держаться за, прошлое и надо повернуться в будущее.

      Над ними собирались тучи, ветер усилился и давил на спину, когда они шли по долине, как бы отгоняя их от развалин и корабля. Стэнс шел настороженно, все время оглядывая пространство впереди, как будто ожидал нападения. Элосса позволила себе немного мысленного поиска. Здесь не было ничего живого. Но она чувствовала, что лучше не привлекать внимание ее спутника к результатам ее дара, которого так страшился весь его род.

      Она легко подстроилась под шаг Стэнса, потому что Юрты были скитальцами. Он молчал, и у нее не было причин прерывать это хрупкое молчание. Их сотрудничество было таким новым, таким непроверенным, а делать проверку у нее не было желания.

      Сумерки опустились па них прежде, чем они дошли до холмов, но холмы были теперь отчетливо видны, они казались такими же суровыми и голыми, как и равнина. Наконец, Стэнс остановился и указал влево, где стояло несколько высоких камней, как бы растущих из-под земли.

      — Они могут укрыть от ветра, если он не переменит направления,— заговорил он впервые с тех пор, как они оставили руины.— Это лучшее убежище, которое можно найти поблизости.

      Элосса с сомнением смотрела на камни. У нее были основания предполагать, что это не естественные признаки земли и равнины, а тоже развалины. В таком месте могли зацепиться иллюзии. Хотя такие проявления были всего лишь галлюцинациями и тренированный Юрт мог контролировать их, но живой вид, который они принимали, мог напугать, а страх действовал на стабильность даже очень дисциплинированного мозга. Но Стэнс был совершенно прав: нельзя было идти дальше, поскольку приближалась ночь. Даже небольшая защита от ветра была желательной. Если они содержат какие-то эмоции, отпечаток которых достаточно силен, чтобы вызвать иллюзии, она должна вооружиться истиной и низвести эти видения до того, что они есть на самом деле.

      Как говорил Раски, камни укрывали от ветра. Элосса открыла свою дорожную котомку. Теперь перед ними должна была встать проблема пищи и воды. Запасы Элоссы были весьма скудны. Она разделила со Стэнсом лепешки из грубой муки, и во фляжке ее была вода, но ее следовало экономить, пока они не найдут в горах какой-нибудь источник.

      Стэнс не отказался от угощения и ел неторопливо и аккуратно, чтобы ни одна крошка не пропала даром. К воде он едва прикоснулся. Затем он кивнул в сторону холмов.

      — Там есть вода и дичь...— он сделал паузу и нахмурился, как будто мысли его путались. Он стукнул себя по лбу и продолжал:—Там пещера — Рот Атторна...

      — Рот Атторна? — повторила она, когда он вновь замолчал.— Ты знаешь эти места?

      Традиции Дома делали Стэнса в этом поколении стражем Кал-Хат-Тана. Значит, он знает также и о том, что находится вокруг города?

      Он нахмурился еще сильнее.

      — Знаю,— сказал он с резкостью, исключающей дальнейшие расспросы.

      Завернувшись в плащи, они легли за камни. Внезапно Элосса была разбужена каким-то внутренним предупреждением, включенным талантом Юрта. Над ней склонился Раски, едва видимый в ночной темноте. Что-то слабо блеснуло в его руке... Обнаженный нож.

      Элосса откатилась в сторону, и нож вонзился в землю, там, где она только что лежала. Стэнс потерял равновесие. Элосса опять откатилась за камень. Встав на ноги и схватив посох, она ждала, и сердце ее билось так сильно, что тело вздрагивало. Она послала мысленное прикосновение и нашла дикие мысли, почти столь же беспорядочные, как и только что бывшее нападение. Ужас крепко держал мозг Раски. Она увидела там образ чудовища: он принимал ее за чудовище!

      — Стэнс! — громко выкрикнула она, пытаясь разбудить его, потому что, по ее мнению, человек может быть так дезориентирован только в кошмарном сне.

      Она услышала ответный крик, дикий, звериный, и увидела, что Стэпс бежит от камней в темноту ночи, бежит, как преследуемый чем-то совершенно ужасным.

      Элосса, дрожа, ухватилась за камень. Что произошло? Наверное, то, чего она опасалась: в этих камнях скопились эмоции и сработали на Раски из-за его происхождения.

      Бежать за ним не имело смысла. Если источником ого ужаса были камни, он придет в себя, как только выйдет из-под их влияния. Она широко раскрыла мозг, чтобы не привлечь никакого внимания — послала очень недолгий поиск.

      Стэнс все еще был в бегах. Элосса не пыталась вернуть его. Такая попытка могла только повысить искажение его мозга. Она снова устроилась под защитой камней. Все ее осторожные пробы показывали, что это только камни. Похоже было, что если они излучали какие-то иллюзии, то эти последние угрожали только Раски.

      Она хотела оставаться настороже, но все-таки погрузилась в сон и вновь проснулась с ощущением страшной опасности. Открыв глаза, она одну-две секунды думала, что все еще спит и видит какой-то особенно живой сон.

      Она не лежала на равнине у камней, а стояла, опираясь на посох, в узком ущелье между двумя высокими холмами. Вокруг был высохший кустарник, а прямо перед ней сидел саргон, его рычание, эхом отраженное от холмов, таило в себе страшную угрозу.

      Животное было молодым, возможно, родившимся в этом сезоне, но даже с таким детенышем саргона ни один человек по мог справиться, а зверь каким-то образом знал, что она совершенно беззащитна.

      Элосса отчаянно призывала мысленный контроль, но ее тренированная мысль шла как бы медленно и не могла удержать рычащего зверя. Сейчас он разорвет ее своими когтями...

      В воздухе послышался пронзительный поющий звук. Бока саргона вздрогнули, словно он собирал силы для прыжка, но не прыгнул, а взвыл: из его горла торчал конец стрелы.

      Элосса пришла в себя и выпустила в животное всю силу своего таланта, одновременно метнувшись в сторону.

      Саргон визжал, царапая лапой рану в горле, откуда лилась темная кровь. Элосса плотно прижималась к каменной стене ущелья. Между ней и раненым зверем был только хилый кустарник, через который животное легко могло пробиться. Она, как могла, давила на зверя своей мыслью. Саргон тяжело двинулся вперед, ломая кусты. Кровь его теперь лилась сильнее. В воздухе опять раздался звук, и в тело разъяренного зверя вонзилась вторая стрела. Саргон завертелся и еще раз посмотрел па Элоссу. Он все еще готовился напасть, и она не могла повлиять на объятый злобой чужой мозг. Ничто не могло заставить саргояа отказаться от его намерений, кроме...

      Видимо, близость смерти ускорила мышление Элоссы. Она отбросила тщетные попытки отвлечь внимание зверя и сю взрывом энергии, собравшейся только под хлыстом страха, создала иллюзию. Вторая Элосса, изображенная, может быть, не слишком тщательно, но все равно достаточно похожая на намеченную зверем жертву, стояла теперь рядом с ним. Иллюзорная девушка повернулась и побежала. Саргон, громко воя от боли и потери крови, повернул свое тяжелое тело для преследования. Видимо, теперь он представлял собой удобную рель для невидимого стрелка, потому что запела третья стрела. Саргон поднял голову, разинул пасть для рева, но ни одного звука не вышло из его горла, только фонтаном хлынула кровь. Животное сделало шаг, второй — и упало.

      Элосса но держалась на ногах. Этот последний бросок истощил ее силы, как не случалось со времени первых дней ее ученичества. Нужен был основательный отдых, прежде чем ей удастся собрать даже самую малую часть мысленной силы. Она подняла голову; посыпались мелкие камни и земля, и с ними спускался Стэнс. В своем теперешнем состоянии она не могла определить его настроения. Впрочем, если бы он желал ей вреда, ему стоило только оставить в покое саргона. Но, может быть, какая-то часть врожденной жажды мести все еще действовала в нем, и он хотел взять жизнь Юрта своими руками? Она стояла спокойно. Все равно она не могла убежать, потому что из нее вышла вся энергия. Стэнс остановился над телом саргона и посмотрел на Элоссу. Потом опустился па колени и принялся вытаскивать стрелы из туши саргона. Он тщательно очистил их в земле и сложил в колчан. На Элоссу он больше не смотрел, как будто ее тут и не было, и ничего не говорил. Что же теперь будет? В пей снова проснулось отвращение ко всем Раски. Видимо, слишком велика была бездна между двумя расами, чтобы можно было перекинуть мост.

      Стэнс встал, и на его темном лице было выражение, которого она не понимала.

      — Жизнь за жизнь,— сказал он как бы против воли.

      Что это означало? Расплата за помощь, которую она ему оказала, когда он был ранен таким же зверем? Или он спас ее теперь из-за своей неудачной попытки убить ее ночью? Она чувствовала себя слепой, так как не могла выяснить правду с помощью мысли-поиска.

      — Ну,— сказала она наконец,— зачем ты поднял на меня нож? Неужели древняя ненависть все еще так сильна в тебе, Стэнс из Дома Филбура?

      Он открыл рот для ответа, но тут же закрыл. Вокруг него была аура осторожности, словно он стоял перед возможным врагом.

      — Почему ты хотел взять мою жизнь, Стэнс? — вновь спросила она.

      Он медленно покачал головой.

      — Я не убил...— начал он, поднял голову и взглянул ей в глаза.— Это не я. Здесь такое место. Такие тайны, о которых мы, Раски, давно забыли, а вы, Юрты, при всей вашей власти, никогда не знали. Здесь на мое тело действует чужая воля. Если ее желание не срабатывает, она оставляет меня. Я...— он нахмурился,— я подумал, это другое, не от Раски и не от Юртов... и это очень опасное, может быть, для нас обоих. Этот мир мог иметь свои тайны, в этом нет ничего невозможного.

      Элосса повернула голову и взглянула на холмы, возвышавшиеся над ними. Можно уйти обратно, замуровать в дальнем уголке мозга все, что случилось с ними, все, что они узнали насчет себя и своих народов. Но она не думала, что это возможно. Идти наверх — риск встретить абсолютно неведомое. И все-таки в ней росла уверенность, что это единственный ее путь.

      — Мы должны подняться,— сказал Стэнс.— Здесь притягивает, как в Кал-Хат-Тане. Это притяжение не коснулось тебя, леди? Я знаю, что ты не можешь теперь доверять мне, но в какой-то мере мы связаны.

      Элосса решительно отошла от стены, служившей ей поддержкой.

      — Я нашел воду и тропу ко Рту,— сказал он,—Это недалеко.

      — Пошли.

      Так она во второй раз выбрала новый путь.

    

  
    
      
         Глава 10

      

      Итак, это Рот. Элосса смотрела на отверстие. Без сомнения, сначала это был естественный вход в пещеру, но затем над ним поработал человек. Поверхность скалы над отверстием была сглажена и в ней были глубоко вырезаны странные маскоподобные лица. Разные? Нет, похоже, что это было одно и то же; лицо, но с разными выражениями, в основном, как показалось Элоссе, злыми. Теперь она нарушила молчание, которое царило между ней и ее спутником во все время подъема.

      — Ты назвал это «Рот Атторна». Кто такой Атторн?

      Стэнс не взглянул на нее. Он зачарованно смотрел на темное отверстие Рта, куда дневной свет проникал как бы с неохотой, и ответил не сразу, словно ее слова доносились до него так слабо, что он их почти не слышал.

      — Атторн? — он медленно, неохотно повернул голову,— Не знаю, леди. Но это было местом Власти для правящего Дома Кал-Хат-Тана.— Он провел рукой по лбу.

      — Одна из ваших легенд? Но здесь, пожалуй, нечто большее.

      Прежде чем идти в такое место, она хотела узнать о нем побольше. Ее опыт со Стэнсом в подземелье не очень вдохновлял ее на новый риск в темноте и неизвестности.

      — Я... я ничего не слышал об этом месте. Но как это могло быть? — спросил Стэпс не Элоссу, а себя.— Я знал путь в это место, знал, что оно здесь, что это убежище. Откуда же я это узнал? — последний вопрос относился уже к Элоссе.

      — Иногда услышанное так глубоко погружается в память, что только случай может вызвать его на поверхность. Поскольку Дом Филбура, как ты говорил, был назначен хранителем Кал-Хат-Тана, вполне могло быть, что те или иные обрывки знаний ты воспринял и забыл.

      — Возможно.— Судя по выражению его лица, он не был в этом убежден.— Я знал только, что мне необходимо прийти сюда.— И он, как по приказу, шагнул вперед и вошел в Рот под полосой с изображениями лица.

      Но Элосса решила сделать последнее испытание. Хотя ее запасы энергии были почти истощены, она все же собрала, что можно, и послала мысль-поиск в пещеру. Мимоходом она задела Стэнса, но не собиралась контактировать с ним — он просто был зарегистрирован сознанием. Но там была вспышка света жизни, далеко, ниже отверстия, возможно, насекомые или другие существа, для которых Рог был охотничьей территорией. Но не было ничего, равного но объему животному или человеку. Успокоившись, она пошла за Стэнсом в темноту — не в пещеру вовсе, а в туннель.

      — Сгэнс! — окликнула она, не собираясь идти вслепую. В этих высотах должны быть и другие пещеры, которыми с древности не пользовались. Элосса так мало знала о верованиях Раски. Все Юрты признавали, что были места, предназначенные для эмоциональных опытов,— храмы и древние поселения. В них годами собиралась аура и притягивала тех Юртов, которые обладали достаточным талантом, и могла даже влиять на них. Вспомнив об этом, Элосса тут же закрыла мозг. До тех пор, пока она не удостоверится, что здесь такого влияния пет; она может рассчитывать только на свои телесные чувства.

      — Стэнс! — крикнула она снова.

      — Хоооо! — звук был так искажен, что Элосса даже не была уверена, что это голос Раски.— Иди-и-и!

      Элосса медленно и осторожно пошла. Когда ее глаза привыкли к темноте, она увидела впереди бледные проблески. Один из них двинулся, и Элосса испуганно остановилась. Мотылек, или похожее на него крылатой создание, бился в паутине. Нити этой паутины как раз и давали слабый свет. Затем прямо на мотылька свалился черный шар. Элосса вздрогнула. Теперь она видела и другие пятна бледного света: все это была паутина. Возможно, ее свет и привлекал жертву.

      Элосса медленно шла, стараясь держаться подальше от затянутых паутиной стен. Помощником ей служил посох, которым она ощупывала путь впереди и по сторонам. Воображение рисовало ей, как такая же паутина, только в тысячу раз более длинная и толстая, перегораживает туннель.

      «Стэнс ушел»,— говорила она себе, однако разум отгонял такие следы страха. Каким образом он оказался так далеко впереди? Видимо, он шел много быстрее, когда остался один. Элоссе хотелось услышать его голос, но что-то удерживало ее от повторного оклика. Она пошла чуть быстрее... Светящаяся паутина теперь исчезла. Может, она висела только там, где из внешнего мира могли появиться летающие создания.

      Мрак был полным. Элоссе казалось, что его можно коснуться рукой, собрать в складки, как занавес. Но воздух был достаточно чист, и она чувствовала по временам легкое дуновение.

      И вдруг — внезапная вспышка оранжевого пламени. После полной темноты оно казалось ярким солнечным светом, так что Элосса зажмурилась, оберегая глаза.

      Там стоял Стэнс и держал пылающий факел. Он воткнул его конец в выходящее из степ кольцо, как будто делал это не впервые. Его недавнее отрицание какого-либо знания этого места вызывало у Элоссы неприятные сомнения.

      Свет факела освещал комнату, которая раньше, наверное, была пещерой, но человеческие руки сгладили и обработали ее. Сильнее всего свет озарял гигантское лицо, почти во всю переднюю стену. Рот был широко раскрыт, но свет факела глубоко в него не проникал. Глаза, изображенные на уровне плеча Элоссы, тоже были широко раскрыты и не были слепыми, как у статуй; они были сделаны из чего-то, что давало им блеск жизни, так что изображение не только видело ее, но и злобно радовалось ее присутствию. Стэнс зажег второй факел, взяв его из высокого кувшина, стоявшего слева от лица. Когда он воткнул факел в кольцо на противоположной степе, света стало достаточно, чтобы видеть все помещение. Две другие степы были голыми, так что все внимание сосредотачивалось целиком на злобном, презрительном лице.

      Такие вещи сами по себе почти не имеют собственного зла, оно идет извне. Сказать, что резьба на стене была злом,— значит, приписывать камню не принадлежащие ему свойства, но сказать, что изображение было сделано теми, кто желал впустить в мир зло,— это не противоречило бы истине.

      Кто бы ни вырезал лицо на стене, он имел искаженные мозг и душу. Элосса сделала всего один шаг в комнату и сразу остановилась. Иллюзии на дороге в Кал-Хат-Тан были ужасны, они родились от человека, старавшегося оставить след па самой земле. Это было сделано хитро и тщательно, и не. от великой боли тела и души, а от глубокого желания обнять весь мрак, от которого человек естественно сжимается.

      Стэнс стоял перед этим лицом и с явной сосредоточенностью вглядывался в эти зияющие глаза. Похоже, подумала Элосса, он и в самом деле общался с какой-то силой, так грубо выраженной в резьбе. Она крепко удерживала здесь свой талант, потому что чувствовала, если она выпустит его хоть немного, пошлет самую незначительную пробу — ей могут ответить.

      Элосса покачала головой. Нет, нельзя позволить своему воображению внушать ужасы, которые не могут существовать. Вероятно, это был бог какой-нибудь страшной и злобной религии, притягивающий энергию от верующих, а может быть, даже ужасов жертвоприношений, что было вполне возможно. Но сам по себе он был никто, просто искусно обработанный камень.

      — Это Атторн? — спросила она, чувствуя необходимость прервать молчание, отвлечь Стэнса от его сосредоточенности. Он не ответил. Она рискнула шагнуть вперед и, преодолевая отвращение Юрта к физическому контакту, положила руку на плечо Стэнса.— Это Атторн? — повторила она громче.

      — Что? — Стэнс повернул голову и взглянул на Элоссу, но она чувствовала, что он, в сущности, не видит ее. Но потом в его лице мелькнула искра перемены. Глубокая сосредоточенность нарушилась. Он вернулся к жизни — вот единственное объяснение, которое Элосса могла дать этой перемене.

      — Что? — он вновь повернулся к лицу на стене, ярко освещенному факелами.— В чем дело?

      — Я спросила... это... Атторн? — Она указала на лицо.— Рот у него явно есть.

      Стэнс прикрыл рукой глаза.

      — Не знаю... Не могу вспомнить.

      Элосса глубоко вздохнула. Прошлой ночью Раски хотел убить ее, пока она спала. Утром, после того, как она, в свою очередь, была околдована (что же, кроме колдовства, послало ее, спящую, на тропу саргона, этот же самый Раски спас ей жизнь. Он привел ее сюда через темный туннель, будто знал, что здесь находится, и зажег факелы, точно зная, где их найти.

      — Ты и в самом деле хорошо знаешь это место,— продолжала Элосса, решив слегка уколоть Раски,— иначе ты не нашел бы этого,— она указала на факелы.— Тайный храм вашей; древней мести, и ты привел меня в него, чтобы убить.

      Она и сама не знала, почему высказала это обвинение, но оно могло быть и правдой.

      — Нет! — он вытянул руки вперед, как бы отталкивая это лицо с разинутым ртом, отгоняя все, что оно могло означать,— Я же сказал тебе — я не знаю! — Его голос дрожал от злости.— Это не мое... Это... что-то другое, и оно делает меня своим слугой. А я... я не хочу служить ему! — сказал он медленно и с паузами. И он верил в то, что говорил, в этом Элосса не сомневалась. Но мог ли он как-то защищаться против принуждения, уже дважды овладевавшего им,— в этом она отнюдь не была уверена.

      Раски повернулся к лицу спиной. Его собственное лицо выражало уверенность и решимость.

      — Поскольку я не могу управлять тем, что движет мной, нам лучше уйти. Я пойду один, пока не удостоверюсь, что я не просто орудие...

      Это было разумно — с небольшим исключением. В прошлую ночь на нее тоже действовало неизвестное, пославшее ее навстречу смерти. Но ведь ее раса имела врожденный мысленный барьер против такого вмешательства. Юрт не мог овладеть мозгом своего товарища, не мог контролировать даже Раски, у которых но было такой защиты, он мог только создавать недолговечные иллюзии. Но тут дело не в галлюцинациях, а в мысленной власти на том уровне, который был совершенно чужд Элоссе. Талант Юртов всегда считался высшим, и, может быть, поэтому в них росла бессознательная надменность. Возможно даже, подумала она, бремя старого греха вызывало необходимость сохранять правила, где нельзя пользоваться талантом, а где можно. Может, из-за того, что она скинула бремя Юрта, она и попала под команду незнакомого фактора, о котором Раски знал и в существование которого она должна поверить? Если это ее вина, тогда она, как и Раски, приняла на себя новое бремя — или проклятие — и должна научиться либо скинуть, либо нести его.

      — Это движет и мной тоже,— сказала она.— Я чуть не попала в зубы саргона, даже не зная, что делаю.

      — Это не от Юртов,— он покачал головой.— Это что-то от Раски... от этого мира. Но я клянусь тебе Кровью и Честью своего Дома, что ничего не знаю, даже легенд, об этом месте, не знаю, что привело меня сюда и зачем. Я не поклоняюсь злу, а это—вещь Зла. Ты сама чувствуешь, как в воздухе пахнет злом. Я пе знаю Атторна, если это Атторн.

      Она опять должна была признать, что оп говорит правду. Цивилизация Раски закончилась травмой от разрушения Кал-Хат-Тана, как она сама видела на экране. Хотя народ выжил, какой-то источник храбрости, гордости и честолюбия иссяк. Многое из того, что они знали в прошлые времена, теперь пропало.

      Однако сейчас они стояли в центре Власти. Элосса не могла определить ее силу, как бы водящую пальцем по ее мысленному щиту и осторожно пытающуюся проникнуть внутрь, чтобы уяснить, что представляет собой Элосса. Надо уходить отсюда как можно скорее.

      Элосса покачнулась: сквозь мысленный щит и как бы сквозь все ее тело пронесся крик. Где-то неподалеку Юрт в смертельной- опасности, такую последнюю мольбу бросают лишь в том случае, когда видят перед собой неминуемую смерть. Не раздумывая, она тут же опустила барьер и послала поисковый зов. Пришел другой, значительно менее сильный.

      Откуда? Она повернулась к отверстию туннеля. Куда идти? Она послала незнакомцу настоятельную просьбу вести ее. В третий раз прозвучал зов, по не с той стороны, пуда она смотрела, а позади. Элосса вновь обернулась к лицу па стопе. Его глаза светились злобой. А зов шел из-за лица! Может, в каком-то древнем жертвоприношения здесь пролилась кровь Юрта, и остались сильные эмоции, которые мог уловить другой Юрт? Нет, первый зов был слишком живым. Не могла же она не; чувствовать разницы между напоминанием о мертвом и мольбой, исходящей от живого? Где-то здесь был Юрт, и ему грозила опасность. Позади стены со злобно открытым ртом Атторна. 

    

  
    
      
         Глава 11

      

      Стэнс схватил ее за руку.

      — Что это?

      — Юрт,-— рассеянно ответила Элосса; она так сосредоточилась на попытке проследить источник зла, что даже не стала освобождаться от нежелательного прикосновения Раски.— Где-то здесь Юрт в опасности.

      Девушка опустилась на колени перед раскрытым ртом в стене, безрассудно посылая мысль-поиск.

      Юрт! Но... что-то еще... худшее... Раски? Трудно сказать, Она ткнула концом посоха в отверстие рта. Посох не встретил препятствия, рот был как бы вторым входом — но куда? Возможно, к другому пути через страшные пещеры. Надо узнать... Она закрыла глаза, собирая вернувшуюся к ней энергию. Где Юрт?

      Мысль ее не нашла мозга, но Элосса все еще была уверена, что тот самый первый крик не был ошибкой. Но оде же тогда?

      Ее сосредоточенность была нарушена каким-то звуком. Она в испуге оглянулась. Стэнс покачивался, его руки вцепились в куртку па груди, а его лицо выражало такую смесь ярости и страха, что Элосса вскочила и выдернула посох из отверстия, готовая защищаться.

      Стэнс качался из стороны в сторону, и у Элоссы было странное впечатление, что он сражается с кем-то, кого она не видит, с кем-то, кто, может быть, находится в нем самом. В уголках его искривленного рта показалась пена. Сначала Стэнс издавал хриплые звуки, потом сказал:

      — Он убьет меня! Смерть небесным дьяволам! Смерть!

      Он упал на колени, его руки со скрюченными пальцами, как бы не поддаваясь его контролю, тянулись к горлу Элоссы.

      — Нет,— почти взвизгнул он, страшным усилием воли повернулся и ударил кулаком по верхней губе каменного рта. Раздался тресте. На пальцах Стэнса выступила кровь, а лицо на стене осыпалось, как высохшая на солнце глина. Упала но только часть губы, на которую обрушился удар Стэнса,— из этой точки пошли вверх и вниз трещины. То, что казалось массивным камнем, крошками посыпалось на пол. Даже глаза разлетелись со звоном разбитого стекла и упали на пол блестящей пылью. Лица больше не было, лишь темное отверстие, куда не проникал свет факелов, отмечало место, где был рот бога — или дьявола.

      С исчезновением этой маски изменилась и комната. Элосса выпрямилась с ощущением, что с плеч упал тяжелый груз, о существовании которого она до сих пор не подозревала. Это ушло зло, исчезло вместе с разрушенным лицом.

      Стэнс, все еще стоя на коленях, дрожал всем телом. Но он поднял голову, конфликт, искажающий лицо, исчез. По лицу прошла тень замешательства, а затем пришла воля.

      — Оно хотело заставить меня убивать,— тихо сказал он.— Оно хотело пить кровь.

      Элосса подняла осколок камня. Как странно, что единственный удар Стэнса вызвал такое полное разрушение. Осколок имел крепость камня; она старалась, но не могла раздавить его.

      Она не понимала, что случилось, но все было явно к лучшему: отвечая на зов Юрта, она должна была войти в Рот Атторпа, а все ее инстинкты восставали против такого действия.

      — Но ты не убил. Оно не управляло тобой, как ни старалось.

      Она не представляла, что такое это «оно». В этом месте она готова была признать какую-то силу, вероятно, нематериальную, связанную с изображением лица, но не могла понять, почему хватило одного удара, чтобы все обратилось в прах. Может, это освобождение временное?

      Стэнс смотрел на нее и хмурился.

      — Я этого не понимаю. Но я — Стэнс из Дома Филбура и я не отвечаю на приказы призраков — злых призраков! — В его словах слышались гордость и вызов.

      — Прекрасно,— охотно согласилась она,— но здесь дорога, по которой мы теперь пойдем.

      У Элоссы не было ни малейшего желания ползти в это отверстие, но на ее расе лежало древнее принуждение — ни один крик о помощи, посланный от мозга к мозгу, не может остаться без внимания,— и она не могла отказаться.

      Стэнс взял один из факелов и полез с ним в отверстие. Элосса, поколебавшись, взяла один из запасных, стоявших в углу, и последовала за Стэнсом.

      Здесь факел светил более тускло, чем в пещере, потому что проход был узким и низким, они пробирались по нему ползком, и Стэнс загораживал свет своим телом. Но и видеть тут было нечего — гладкие закругленные стены и чистый, даже без пыли, каменный пол.

      Элосса боролась с нарастающим беспокойством. Оно пе было вроде бы беспричинным, как в пещере, ее со всех сторон окружал камень, и вес его пугал ее. Из памяти не выходило случившееся с каменным лицом: что если какой-нибудь неловкий толчок вызовет то же самое здесь и на них обрушится потолок или стены? Затем темная фигура Стэнса исчезла, но свет его факела, скрывшись на миг, тут же вернулся и вывел Элоссу из этого червячного прохода в более широкое пространство.

      Здесь уже не было ни ровных стен, ни гладкого пола: это была природная пещера. Девушка стояла рядом с Раски. Под их ногами лежали наносы песка и гравия. Видимо, когда-то здесь протекал подземный поток. Стэнс покачал факелом, но свет не дошел до какого-либо потолка. Возможно, они находились на дне глубокой пропасти, стены которой были сильно повреждены, и в них не было никаких следов выхода.

      Элосса еще раз закрыла глаза и послала мысль-поиск. Ответа не было. Но вряд ли кричащий Юрт умер: его конец дошел бы до нее, как шок, поскольку она держала свои мозг открытым в ожидании даже самого слабого ответа.

      Стэнс медленно обошел вокруг стон, освещая факелом каждую трещину. А Элосса кое-что заметила: песок на полу лежал неровно и не во всех местах. Хотя он был слишком мягким, чтобы удержать отпечаток, она заметила явные следы чьих-то ног.

      — Посмотри,— сказала она Раски,— куда ведут эти следы?

      Он поднес к следам факел и пошел вдоль них. Они вели прямо к трещине, с виду ничем не отличавшейся от остальных.

      — Она глубже,— сказал он,— и, кажется, может быть путем вверх или наружу.

      Тут по крайней мере не пришлось ползти на коленях, но путь был очень узким. В некоторых местах они с трудом протискивались, обдирая тело о грубый камень. И тропа шла не прямо, как те две, по которым они прошли. Несколько раз они поднимались вверх по ступенькам или скользили вниз, как по трубе. Наконец, они дошли до резкого прямоугольного поворота вправо и влево. Последнее усилие вывело их в другую пещеру.

      Пещера была маленькой, по одну ее сторону была стена, как барьер. Камни, составлявшие ее, не были скреплены раствором, но были заклинены, так что стена казалась неразрушимой.

      Стэнс воткнул факел в нишу в конце степы и провел руками по грубой поверхности.

      — Прочно,— прокомментировал он.— Но...— он достал свой охотничий нож и осторожно воткнул его в трещину между двумя камнями. Он долго раскачивал его, а потом резко толкнул камни, и они с грохотом выпали.— Они выглядели крепче, чем на самом деле,— сказал он.— Я думаю, мы расчистим ход.

      Пещера была тесной, так что они работали по очереди: один выламывал камни, другой выбрасывал их назад, в проход. У Элоссы болели руки и спина, и она была голодна, как в полузимний пост. Но ей не хотелось намекать на перерыв в работе: самое главное выйти отсюда.

      Когда они расчистили пространство достаточно широкое, чтобы протиснуться, Стэнс взял факел, просунул его в отверстие и удивленно вскрикнул.

      — Что там? — спросила Элосса, но он не ответил и влез туда сам, и она быстро последовала за ним. Они снова оказались в проходе, сделанном человеком. Стены были не просто гладкие, а облицованные чем-то вроде полированного металла. При свете факела был виден узор, сияющий, как драгоценные камни самых разных цветов. Определенного рисунка нс было, просто переплетение полос и линий, и цвет их все время менялся: желтый становился зеленым, голубой переходил в красный. Сначала Элосса радовалась этой перемене после унылого серого камня, но потом стала щуриться. Что-то чуждое, пугающее было в этих полосах. Как цвет может пугать? Она вспомнила цветные башни, дворцы, стены Кал-Хат-Тана. Город казался гигантской сокровищницей. Эти полосы блестели так же, но разница все-таки была.

      Стэнс провел факелом рядом со стеной. Узор вспыхнул сначала зеленым, потом ярко-алым, перешел в оранжевый, затем желтый. Стэнс коснулся ногтем цветной полосы. В тишине коридора послышалось слабое пощелкивание.

      — Это из Кал-Хат-Тана? — спросила она и прикрыла глаза рукой. Ей показалось, что цвет удерживает свет факела и усиливает его. И, конечно, это было не только ее воображение, потому что глаза болели, словно она долго смотрела на источник света куда более яркий, чем факел.

      — Не знаю. Я никогда такого не видела. Похоже, это должно иметь важное значение, однако, не имеет. Только ощущение...

      Она не знала, как может повлиять на восприимчивого человека его расы изображение его же собственным народом. Но сама она испытывала здесь все больше и больше неудобства. Скорее бы уйти отсюда!

      Коридор был достаточно широк, они шли без затруднений. И шли молча. Элосса старалась смотреть только перед собой, чтобы не видеть цветных полос. Здесь было какое-то притяжение, похожее на начало иллюзии.

      Чем дальше они шли, тем шире становились цветные полосы. Те, что в начале их пути были шириной в палец, теперь стали шире ладони. Цвета не могли стать ярче, но смена их стала происходить более резко и все сильнее слепила глаза. Элосса закрыла лицо руками. Видимо, это производило такое же впечатление и па Стэнса: он ничего не говорил, но ускорил шаг, так что они почти бежали. Но в стенах не было никаких проходов, и путь казался бесконечным.

      Элосса слабо вскрикнула и качнулась к стене, раздался зов Юрта, громкий и ясный, будто Юрт стоял прямо перед ними. Но здесь не было никого.

      — Кто это? — с ноткой нетерпения спросил Стэнс.

      — Юрт. Где-то близко. В опасности! — Элосса позвала, па этот раз нс мысленно, по полным зовом, каким ее народ пользовался в горах. Каждый имел свой сигнал.

      Впереди возникло какое-то движение. Стэнс поднял факел повыше, чтобы лучше видеть.

      Да, к ним шел человек. Элосса подняла руку в приветствии Юртов.

    

  
    
      
         Глава 12

      

      По виду он был Юрт, но одежда была другая: вместо длинного грубого тускло-коричневого дорожного плаща, какой носили все Юрты, на незнакомце была плотно прилегающая темно-зеленая одежда, оставляющая открытыми только кисти рук и голову. Элосса видела такую одежду на экране в небесном корабле. На этом Юрте была одежда людей корабля, словно он шагнул сюда через поколения.

      — Привет, брат,— сказала она на языке своего народа, а не на общем с Раски.

      На лице пришельца не отразилось ничего, никакого признака, что он увидел в ней что-то общее с собой. Блеск его широко раскрытых глаз, неподвижный рот пробудили в Элоссе какую-то тревогу. Она послала мысленную речь.

      Ничего! Барьера не было, но она не коснулась ничего вообще. Ее изумление было так велико, что она на миг застыла, а в это время рука Юрта, державшая черную трубку, поднялась на уровень груди Элоссы.

      Стэнс всем толом навалился на Элоссу, отталкивая ее в сторону, и оба покатились по каменному полу. Там, где она только что стояла, пронесся яркий световой луч. Элосса даже в стороне и через одежду почувствовала палящий жар.

      Ее не столько ошеломила эта неожиданная атака, сколько сознание, что против нее никто не стоял. Никакого Юрта здесь не было, мысль-поиск ясно подтвердила это. А как же оружие? Ведь оно не было частью галлюцинации?!

      Юрта не было, не могло быть! Она огляделась вокруг. Коридор был пуст. Но на полу чуть подальше от того места, где ее все еще закрывало тело Стэнса, лежало оружие — черпая трубка.

      — Он... он исчез! — сказал Стэнс, поднимаясь на ноги.— Что это?

      — Галлюцинация,— сказала она.— Страж...

      Стэнс наклонился над трубкой, не прикасаясь к ней.

      — Но ведь он был вооружен, он стрелял огнем из этой штуки! Разве галлюцинация может делать такое?

      — Может быть, если те, кто видит иллюзию, верят в ее реальность.

      — И у иллюзии настоящее оружие? — допытывался Стэнс.

      Элосса покачала головой.

      — Я не знаю. И мой народ не знает, чтобы иллюзия могла так действовать.

      Она смотрела на трубку, которая не исчезла со своим хозяином, а все еще лежала тут, свидетельствуя, что в Элоссу и Стэнса действительно стреляли.

      Взять ее? Прекрасная защита для Элоссы. Однако она не могла заставить себя прикоснуться к трубке. Стэнс потянулся к оружию.

      — Нет! — резко крикнула Элосса.— Мы не знаем природы этой вещи. Может, она и вообще не из нашего мира!

      Стэнс слегка нахмурился.

      — Не понимаю я этой истории с галлюцинациями. И не могу поверить, что человек стоял здесь, стрелял в нас, а затем исчез. Как Юрт прошел через Рот Атторна и что он здесь делал, кроме того, что собирался убить нас?

      Элосса опять покачала головой.

      — Не могу тебе ответить. Скажу только, что нам лучше не связываться с этим,— она указала концом посоха па трубку.— И...— тут она бросила случайный взгляд на стену. Рисунок изменился. Там было пято и на противоположной стене тоже. Элосса вытянула посох и, не касаясь самих стен, очертила на обеих сторонах четырехугольник высотой по грудь и шириной в две ладони.— Смотри!

      Стэнс повернулся и посмотрел на стены.

      — Юрт стоял здесь? — спросила она.

      — Да, пожалуй. Но что это?

      — Возможно, что он не галлюцинация.— Она попыталась вспомнить обрывки старых сказаний ее народа.

      Хотя те, кто совершил Паломничество, наложившее на них печать ответственности и зрелости, никогда не говорили о Кал-Хат-Тане и Бремени Юртов, у них были рассказы о старых временах. Элосса всегда знала, что между ними и миром, в котором они оказались пленниками, очень мало общего. У них было славное прошлое, которого они не надеялись достичь снова. На захороненном небесном корабле она узнала, каким образом маги Юртов получили свою необычную власть. И вполне могло быть, что Юрт, которого они видели сейчас, был не иллюзорным, а реальным, перенесенным сюда непонятным способом для защиты тайного места от вторжения Раски. Если Юрт, находящийся в таком тайном укрытии, не имел контакта с остальными, он мог видеть врага как в Стэнсе, так и в ней. Могла ли она общаться с таким тайным Юртом?

      Но почему же мысленное прикосновение отметило пустоту? Можно ли представить, что люди с корабля имели в свое время знание, а те, кто нес тяжкое бремя греха, утратили его?

      — Если это не галлюцинация,— прервал Стэнс ее мысли,— то кого же мы видели? Призрак мертвого? Призрак, носящий оружие и умеющий им пользоваться? Этот огонь едва не зажарил нас!

      — Не знаю я! — ответила Элосса, раздраженная своим поведением.— Я ничего не понимаю, кроме этих плит на стенах,— она вновь указала на них концом посоха,— и он стоял между ними.

      Теперь она рискнула повернуть трубку на полу. Они увидели, что второй раз трубка уже не может послать смертельный луч: на нижней стороне цилиндра виднелось оплавленное отверстие.

      — Наверное, очень старое,— сделал заключение Стэнс,— слишком старое, чтобы им пользоваться. Такое же древнее, как и небесный корабль.

      — Возможно.

      Но важным было не бесполезное оружие, а появление Юрта и крик о помощи, который привел сюда Элоссу. Уж в этом-то она не ошиблась. Где-то был Юрт, живой и все еще в опасности.

      — Ты должен знать больше,— повернулась она к Стэнсу.— Из вашей истории видно, что представители твоего Дома следили за Кал-Хат-Таном и искали приходивших сюда Юртов, чтобы потребовать с них удовлетворения за гибель города. Мы остановились, как ты сказал, у Рта Атторна. Кто такой Атторн? Что делать Юрту в таком месте? Если это был храм...— она глубоко вздохнула, вспоминая что-то, проносящееся, как призрак, но курганам Кал-Хат-Тана,— страшная, смертельная охота за людьми с корабля, пытавшимися помочь случайно разрушенному ими городу. Возможно, Юрта привели сюда, чтобы принести в жертву какому-нибудь богу Раски. И, может быть, зов умирающего, прозвучавший много лет назад, теперь послан, чтобы завлечь в ловушку и ее, Элоссу.— Проливалась ли здесь кровь Юрта? — резко докончила она.

      Стэнс держался от плит на некотором расстоянии, явно не имея желания проходить между ними.

      — Не знаю,— ответил он.— Возможно, и было такое. Люди из Кал-Хат-Тана сошли с ума и внесли в свое безумие ненависть. Я ничего не могу вспомнить об Атторне и о том, как я очутился у его Рта. Я говорю тебе истинную правду. Войди в мой мозг, девушка-Юрт, если хочешь, и увидишь сама.

      Она отметила, что он назвал ее «Юрт»: видимо, их скороспелое товарищество долго не просуществует. Но она не собиралась исследовать его по его предложению: он не сделал бы его, если бы ему было что скрывать. Раски ненавидели и боялись этой силы Юртов.

      Коридор все еще простирался вдаль. Может, безопаснее было вернуться, по зов Юрта, все еще оставшийся в мозгу Элоссы, не давал ей сделать первый шаг к отступлению. Слишком давно люди ее крови условились поддерживать друг друга, отвечать иа подобные просьбы и помогать, чем могут.

      — Я должна идти вперед,— сказала она скорее для себя, чем для Стэнса, и тут же добавила: — Ты не обязан отвечать на этот зов. Ты спас меня от огненной смерти, которая была направлена на меня каким-то проявлением моего же народа. Если ты умен, Стэнс из Дома Филбура, ты согласишься, что этот поиск не для тебя.

      — Нот! — перебил он.— Я, как и ты, не могу свернуть с этой тропы. Во мне все еще действует то, что притянуло меня ко Рту.— Он помолчал и продолжал с гневным жаром: — Я попал во что-то, что не из моего времени. Я не знаю, какая сила держит меня, но я больший: пленник, чем если бы находился в цепях!

      — Наверное, лучше не проходить непосредственно между этими плитами,— посоветовала она и, опустившись на колени, согнулась пополам, и поползла ниже уровня четырехугольников. Стоне без колебаний последовал за ней.

      Дальше они шли более осторожно, и Элосса не спускала глаз со стен, боясь появления таких же вставок. Она сдерживала мозг, чтобы укрыть его от эманации, которыми кто-то мог ударить ее с помощью широко брошенной мысли-поиска.

      Судя по сообщению, оставленному в корабле, развитие таланта Юртов произошло после великой катастрофы. Возможно, некоторые Юрты ушли до того, как этот план воздействия был приведен в исполнение, и таким образом остались без таланта. Однако зов шел на мысленном уровне.

      Даже если бы группа с корабля скрывалась здесь, сколько поколений прошло с тех пор? Человек, которого они видели, был в корабельной одежде, нетронутой временем... Нет, это наверняка была иллюзия.

      Они шли настороженно, все время вглядываясь вдаль. Коридор шел прямо, цветные линии на стенах становились все шире, пока, наконец, их краски не слились. У Элоссы болели глаза, потому что она считала необходимым следить за этими переливами цветов. Время от времени она останавливалась и закрывала глаза, чтобы дать им отдых. Стэнс вдруг прервал молчание:

      — Здесь что-то...— Он не успел закончить: в воздухе возник крутящийся туман, середина его расширилась, пока не заполнила весь коридор от стены до стены и от пола до потолка. Затем туман сгустился, окреп и превратился в чудовищную маску с громадным ртом — проходом. Глаза маски сверкали злобой, даже более сознательной, чем у вырезанных в камне. Через разинутый рот не было видно продолжения коридора, только непроницаемый мрак,

      — Атторн! — сказал Стэнс.— Рот хочет проглотить нас!

      — Иллюзия! — твердо ответила Элосса, хотя не вполне была уверена.

      В отверстии что-то зашевелилось. Лицо теперь казалось очень прочным, и туман, создавший ого, больше не двигался. Изо рта выползло черное щупальце, как ищущий язык.

      Элосса, не раздумывая, реагировала на физическом уровне — ударила по языку посохом и тут же поняла свою ошибку: с таким надо бороться не руками, а силой разума. Посох прошел сквозь язык безо всякого видимого эффекта. Черная плеть протянулась к Стэнсу и туго оплела его. Несмотря на все усилия Раски освободиться, она тащила его к дрожащим, ждущим его губам маски. В глазах вспыхнуло жадное возбуждение: Атторн хотел есть, и пища была теперь в его власти.

      Элосса крепко схватила Стэнса за плечо. Это не было противодействием той силе, что тащила его,— даже их объединенная сила не могла сравняться с ней — просто девушка нуждалась в этом контакте, чтобы ответить.

      «Тебя нет! — мысленно прокричала она.— Ты не существуешь! Нет тебя!» Она бросала эти слова, как стрелы из охотничьего лука, в страшное лицо маски. Ах, если бы Стэнс мог помочь ей! Ведь это явление было от Раски, как предыдущее — от Юртов.

      — Этого здесь нет! — закричала она вслух.— Это всего только иллюзия, думай об этом, Стэнс! Отрицай его! — И она снова стала яростно отрицать силой мысли.

      Сила языка казалась безграничной. Стэнс был уже у самых губ, и Элоссу тащило тоже, поскольку она не выпускала Стэнса.

      — Тебя нет! — кричала она и голосом, и мыслью изо всех сил.

      Не показалось ли ей, или действительно сознание в этих громадных глазах потускнело?

      — Тебя нет! — тихо, полузадушенно вскрикнул Стэнс. Он перестал бороться с охватывающей его петлей, поднял голову и вызывающе взглянул в глаза маске.— Тебя нет! — повторил он.

      Лицо, язык, державший Стэнса, вообще вся иллюзия мигом исчезли, так что они оба упали, увлекаемые своим сопротивлением, как только не стало силы, против которой они боролись.
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      Исчезло не только лицо, преграждавшее им путь, но и сам коридор. Гладкие стены с цветными полосами скрылись в глубокой тьме. Пока они шли по освещенному цветными полосами коридору, они забыли про факел и теперь не могли определить, как далеко тянется этот мрак.

      У Элоссы было впечатление, что они уже не в коридоре, что вокруг них широкое пространство, возможно, скрывающее смертоносные ловушки. Врожденный страх к неизвестной темноте чуть пе вызвал в ней панику, и ей понадобились все ресурсы разума, чтобы овладеть собой и положиться на олух и обоняние там, где отказывает зрение.

      — Элосса,— окликнул ее спутник, и она испугалась, потому что голос шел как бы издалека.

      — Я здесь,— ответила она.— Где мы? — и чуть не вскрикнула: в темноте на ее плечо легла рука, скользнула вниз и крепко сжала ее запястье.

      — Подожди, у меня осталось огниво.

      Пальцы, сжимавшие ее руку, как бы для взаимной уверенности, разжались. Она услышала щелканье и увидела огонек. Она с облегчением заметила, что Стэнс не бросил факела, хотя она вроде бы не видела, чтобы он нес его по коридору. И вот теперь факел опять горел, освещая их лица, и в какой-то мере защищал от давящей темноты. Стэнс покачал им на уровне плеча. Пламя замигало и отклонилось. Элосса снова почувствовала на щеке дуновение ветра, которое быстро исчезло. Но свет не коснулся никаких стен, видимо, они в открытом месте. Под ногами была скалистая поверхность, единственная стабильная вещь. Может, светящийся коридор тоже был иллюзией? При всем своем знании манипуляции над мозгом Элосса с трудом могла принять такое предложение. Если же коридор не был полностью иллюзорным, как они попали в этот участок вечной ночи?

      — Здесь поток воздуха,— сказал Стэнс.— Посмотри на факел.

      И пламя сильно отклонилось.

      Они медленно пошли. Время от времени Стэнс останавливался и водил факелом по сторонам. Стен по-прежнему не, было видно.

      Наконец, факел осветил край провала. Раски лег на живот и осторожно пополз по этому краю, опустив факел вниз. Но внизу ничего не было видно — видимо, пропасть была слишком глубока. Но поток воздуха шел как раз с той стороны.

      Стэнс встал. В его лице не было и намека на усталость или нерешительность, когда он поворачивал голову, оглядывая края бездны.

      — Будь у нас веревка,— сказал он как бы самому себе,— мы могли бы спуститься. А без нее не выйдет.

      — Значит, идти по краю? — спросила Элосса, хотя очень сомневалась, что они найдут какую-либо возможность перебраться через расщелину, но, с другой стороны, расщелина могла где-то сужаться, и можно будет перескочить.

      — Направо или налево? — спросил Стэнс.

      Это уже зависело от удачи. Пока они стояли тут, она послала быстрый мысленный поиск — нет ли какой-нибудь жизни, у которой есть свои тропы на поверхность земли. Ее зонд ничего но обнаружил, и она отвернулась от пустоты.

      — Мне все равно.

      — Пошли влево.— Раски повернулся и пошел близко к краю, так чтобы держать его все время в свете факела.

      Оба они устали. Элосса вдруг обнаружила, что считает шаги, причин к этому не было, разве что такой счет успокаивал ее непрекращающийся страх, что они не выйдут отсюда.

      Вдруг Стэнс издал резкое восклицание и метнулся вперед: свет факела выхватил из темноты выступ у края бездны, такой же скалистый, как и поверхность, по которой они шли. Это не обработанный камень моста, подумала Элосса, но...

      Стэнс наклонил факел поближе к этому выступающему языку. Его явно никто не сглаживал инструментами, по зато было кое-что другое: в полу было глубоко вырезано изображение того же лица, и высунутый язык как раз и составлял выступ. Элосса остановилась, не имея желания наступить на широкие губы изображения, но у Стэнса, видимо, не было такого отвращения: он шагнул па язык, опустился на колени и пополз по этому мосту — если это был мост.

      Элоссе очень не хотелось следовать ого примеру: постоянное появление Атторна тревожило ее. Он был полностью от Раски, хотя Стэнс и уверял, что ничего не знает о нем. Но было ясно: кто бы ни делал эти изображения — в них всегда подчеркивалось коварство, зло. Атторн — бог. правитель или сила — не сулил ничего хорошего ее роду. Она смотрела, как Стэнс ползет через пропасть, и желала бы позвать его обратно, но понимала, что нельзя нарушать его сосредоточенность, которая была отчетливо видна во всей напряженной фигуре. А язык-мост, хоть и сужался вдали, казался достаточно прочным,

      Стэнс остановился и в первый раз оглянулся.

      — Я думаю, мы пройдем,— крикнул он, и это усилило иго слова до звериного рева.— Мост, похоже, продолжается. Подожди, пока я доберусь до другого конца.

      — Ладно.— Элосса села за краем резного лица и смотрела, как Стэнс медленно, но непреклонно движется вперед. Факел уходил все дальше, и вокруг Элоссы сгущались тени. Ей казалось, кто мост сильно сужается, и неизвестно, хватит ли Стэнсу места, чтобы поставить оба колена сразу.

      Раски полз очень медленно, в одной руке он держал перед собой факел, а другой держался за край моста. Наконец, он сел верхом: видимо, теперь его тело было шире моста.

      Злоба в резном лице явно обещала бедствие тому, кто ему поверит. Элосса жаждала позвать Раски, по боялась, что ее крик может нарушить его равновесие и он упадет. Стэнс передвигался толчками, ноги его болтались в пустоте. Свет факела не выявлял еще никаких признаков другого конца пропасти. Что если язык кончается раньше и Стэнс соскользнет в пропасть?

      Она встала и напряженно вглядывалась в слабое мерцание огня, который был уже так далеко.

      Стэнс сделал конвульсивное движение. Упал?! У нее перехватило дух. Нет! Он стоял на ногах и размахивал факелом, как победным флагом.

      Он опять вернулся на каменную нить, держа факел перед собой. Тело Элоссы болело от напряжения, когда она следила за его медленным возвращением. Она в первый раз глубоко вздохнула, когда он сделал последние несколько шагов и встал на губы вырезанного лица, и которых выходил этот невероятный мост.

      — В конце он очень узок...—Стэнс часто дышал, и лицо его блестело от пота. Это путешествие нелегко ему далось.— И он самую малость не доходит до края пропасти. Можно перешагнуть.

      — И ты доказал это.— Она старалась выглядеть спокойной. Другого пути, кроме этого опасного места, не было. Она всю жизнь знала узкие горные тропки, по которым надо было идти с величайшей осторожностью, где все зависело от ловкости и способности сохранять равновесие. Однако самая худшая из них — ничто по сравнению с тем испытанием, что стояло перед ней сейчас. Ей приходилось отгонять страх и отвращение к форме этого единственного пути. Лицо на камне источало такое ощущение зла, что ступить на этот язык было почти свыше ее сил. Это камень, который может погубить того, кто боится... И в ней росло глубокое отвращение. Ее преследовало видение языка, обвившего Раски. Каменный язык может схватить ее и бросить в зияющий рот...

      Элосса затрясла головой. Дать этому видению хоть какое-то место в мозгу — значит позволить осуществиться целям Атторпа, кто бы он ни был. Она высоко подняла голову и спросила ровным голосом:

      — Как пойдем?

      Стэнс поглядел на только что пройденный путь.

      — Я думаю, что пойду первым. Эх, если бы у пас была веревка!

      Элосса невеселое усмехнулась. Связаться? В случае несчастья это означало бы гибель обоих.

      — Не думаю, что у каждого из нас хватит сил удержать другого, если тот упадет. Но раз уж надо идти — пошли!

      Этими последними словами она, возможно, выдала свою тревогу, но он ничем по показал, что знает о грызущем ее страхе. Он поднял факел, чтобы свет падал над ого плечом, и уверенно шагнул на язык. Запахнув плащ и крепче сжав посох, Элосса! пошла следом.

      Очень скоро нм пришлось встать па колени и ползти. Элосса не сводила глаз с камня, боясь глядеть по сторонам. Но скоро эти стороны так сблизились, что нельзя было не видеть их, и это было пыткой. К счастью, пропасть была полна мрака. По крайней море только воображение могло рисовать то, чего не видели глаза.

      — Здесь только верхом,— послышался его голос.

      Элосса подобрала платье. Грубый холодный камень царапал внутреннюю поверхность ее бедер, она передвигалась медленно, а насест становился все уже. Болтающиеся ноги отяжелели. Она боялась потерять равновесие.

      Затем Стэнс сделал прыжок, если можно так назвать его быстрое движение вперед из сидячего положения. Он положил факел на край пропасти, так что пламя освещало мост, и, стоя на коленях, протянул руки Элоссе. Девушка выпустила камень, за который крепко держалась, взяла посох, завернутый в подол платья, и протянула ого Стэнсу. Стэнс взялся за посох и стал подтягивать Элоссу через треснувший конец арки. Она с трудом проволоклась вперед и упала прямо на Стэнса, оттолкнув его назад. Несколько минут она вообще не могла двигаться, как будто ее силы и мужество истощились разом.

      Руки Стэнса обвились вокруг нее. Она почти забыла о брезгливой! неприязни к чужому прикосновению, унаследованной ею. Она сознавала только, что тепло его тела отогнало в темноту бездны весь ее страх. Они перешли пропасть. Под ними был обычный камень.

      Раски выпустил ее и занялся готовым погаснуть факелом. Он помахал им, раздувая огонь. Элосса встала, опираясь па посох, по чувствовала себя вне времени и пространства, по щекам; ее катились слезы, а крепкий камень под ней качался.

      Стэнс поднял факел. Пламя явно отклонялось назад. Поток воздуха, свежий, как ветер с гор, шел откуда-то спереди. Значит, тут был какой-то путь для них. Элосса была голодна, все ее тело болело от усталости, но она пс хотела отдыхать здесь. Был шанс вырваться отсюда в недалеком будущем, а это самое главное.

      Перед ними было отверстие в стопе — естественный, необработанный камень, из этого прохода шел поток воздуха. Стэнс просунул туда голову и глубоко вздохнул.

      — Мы, наверное, близко к выходу,— прокомментировал он.— Этот ветер не пахнет подземельем.

      Наверное, он чувствовал, что ого слова подбодрили ее, потому что он рванулся вперед, и она поспешила вдогонку. 

    

  
    
      
         Глава 14

      

      Они вышли в ночь, почти такую же темную, как проход, по которому только что шли. Небо заволокло тучами, они закрыли лупу и звезды. Ветер обещал приближение зимы. Они нашли дверь в мир, по сначала надо было кое-что узнать о нем. По молчаливому согласию они снова вошли в проход, нашли нишу, укрывшую их от ветра, л сели там, решив переждать ночь.

      Элосса достала последнюю лепешку. И у них была вода во фляжке. Поев, они решили спать по очереди. Стэнс вызвался первым нести вахту, и Элосса не возражала. Она так была измучена переходом по мосту, что рада была завернуться в плащ и отдохнуть. Уснула она мгновенно.

      Она проснулась от прикосновения руки Стэнса к ее плечу. Он проворчал что-то неразборчивое и улегся в темноте, оставив ее смотреть па необычную высокогорную местность.

      Сначала она стала настраивать свой затуманенный сном разум на определении места, где они сейчас находились. Они шли через равнину, в основном, с востока на запад. Но когда Стэнс нашел Рог, он шел явно на север. А куда они шли подземельем? Тоже на север? Она была в этом уверена. Когда ре глаза привыкли к темноте, она заметила, что горные пики значительно выше холмов, по которым они шли раньше. Она всю жизнь прожила в горах и безошибочно чувствовала высоту.

      Давление, преследовавшее их, необходимость убежать исчезли, и она старалась установить то немногое, что знала, в логическую последовательность, чтобы представить себе возможную будущую реальность.

      В пути Рта бросались в глаза два наследия: Раски и Юртов — Атторн и таинственная фигура, пытавшаяся убить их древним оружием ее народа. Но как раз из-за их наследия не было причин для такой согласованной угрозы. Насколько Элосса знала, мирных встреч между Раски и Юртами никогда' не существовало.

      Она порылась в складках одежды и извлекла зеркальце. Лунного света не было, чтобы дать ему жизнь; она видела только диск, и он был тусклым. Пользоваться им в таких условиях означало возможность остаться беззащитной перед чьим-нибудь мысленным зондом. Она без устали вертела зеркальцем, мечтая привести его в действие, но делала это осторожно, притормаживая свои желания.

      Тот зов Юрта НЕ БЫЛ ошибкой. Если бы то была только мысленная иллюзия, тогда Элосса действительно пропала. Холод страха пробежал по ее телу. Мозг должен контролировать иллюзию, по если он захвачен тем, чему не может противостоять даже самый сильный Юрт, что тогда? А ведь она не обладает полной властью, как старшие.

      Она поднесла зеркало к губам, подула на него и потом, держа его на уровне глаз, сосредоточилась. Если здесь был Юрт, зов достигнет его.

      Элосса никогда еще не пользовалась диском в отсутствии света. Но теперь... Нет, она не ошиблась: диск стал нагреваться. Он включился!

      Она настоятельно звала. Ответа не было. Если Юрт и был здесь, то теперь уже исчез. Рискнуть попытаться с Раски? Элосса заколебалась. Воспоминание о Рте было очень свежо. Лучше не играть с силами, которых не понимаешь. Тот темный язык, что обвился вокруг Стэнса, был за пределами ее знания. Она с сожалением сжала зеркальце в ладонях, рассредоточилась и спрятала диск.

      Небо стало светлеть. Похоже, что они действительно шли на север. Скоро ли начнутся зимние бури? Зима всегда была нелегка для Юртов, а у нее со Стэнсом не было ни припасов, ни крова, и об этом они первым делом должны позаботиться.

      Занялась заря, и Элосса увидела внизу новую страну. Проход, в котором они провели ночь, выходил на склон, под которым лежала долина. По сравнению с обширным пространством разрушенного города, эта долина была относительно узкой, но шла на восток и запад. И Элосса была уверена, что видит блеск водного потока. На нижних склонах была растительность, поднимались низкорослые деревья. Но во всем этом виднелось что-то нездоровое.

      Тем не менее, источник воды был важен, хотя вблизи потока можно было найти жизнь. Там могут странствовать саргон и родственные ему хищники. У Стэнса было охотничье оружие, а у нее только посох. Даже защищаться нечем.

      — Мрачно...— сказал Стэнс, подойдя к ней.— Эта местность не располагает к путешествию. Но там есть вода и, вероятно, хорошая охотничья территория,

      Они пошли вниз по склону. Не сговариваясь, они пользовались по пути всеми возможными укрытиями, а Элосса приоткрыла мозг, улавливая намек на жизнь.

      — Двурогие...— прошептала она. Стэнс бросил на нее удивленный взгляд.— На западе,—указала она движением подбородка.— Их четверо. Пасутся.

      Он быстро кивнул и повернулся в указанном направлении, уже держа лук наготове. Элосса почувствовала легкую тошноту. Правда, она не заманивала беззащитное животное подойти ближе, но от этого ее предательство было немногим меньше. Справедливо ли это — убивать, чтобы жить? Если бы она защищалась от нападения... но двурогие не нападают. Да, она стоит перед необходимостью нарушить собственное кредо. Голодать, потому что нельзя убивать... Сильный человек может принять это, а у нее не было такой силы. А раз так, она должна принудить себя смотреть.

      Животные почти скрылись в высокой траве. Их было четверо. Элосса правильно уловила эманацию жизненных сил. Там была самка с полувзрослым детенышем и два самца. ,

      Стэнс выстрелил. Младший самец конвульсивно подскочил, из его горла хлынула кровь. Другой самец громко закричал и погнал самку с детенышем перед собой, спасаясь бегством. Стэнс бросился вперед с ножом в руке и быстро прикончил раненого двурогого.

      Элоссу снова затошнило, когда она подошла к месту убийства. Она окунула палец в лужу крови и сделала на своем лбу алый знак своего греха. Она должна носить его, пока не сможет каким-нибудь образом искупать этот грех. Раски поглядел на нее с явным изумлением.

      — По моей вине погибло невинное существо,— сказала она. Ей не хотелось объяснять свой позор, но она должна была это сделать.— Теперь я должна носить кровавый знак убийцы.

      Его удивление не уменьшилось.

      — Это же мясо, без него мы умрем. Здесь нет полей, чтобы собрать урожай, нет спелых фруктов, которые можно сорвать. Разве Юрты не едят мяса? Как же они живут?

      — Мы живем,— мрачно ответила она,— и мы убиваем, но никогда не забываем, что, убивая, берем бремя смерти на себя, будь то человек или животное.

      — Но ты не мазалась кровью саргопа,— заметил он.

      — Нет, потому что там была борьба на равных — обе жизни рисковали, и это остается на весах Первого Принципа.

      Стэнс покачал головой в замешательстве.

      — Ладно, пусть пути Юртов остаются,— он пожал плечами,— а нам нужно есть.

      — Мы рискнем развести костер? — девушка смотрела па конец луга, где протекал ноток. Течение было быстрым и несло массу водорослей, прутья, как будто где-то наверху был шторм и вода захватывала но пути обломки.

      На берегу был песок и высокие скалы, и никакой растительности.

      — А что говорит твой талант Юрта? — спросил оп.— Если ты могла найти животное для нашего пропитания, не делая долгих поисков, то можешь также сказать, одни ли мы здесь.

      Элосса не была убеждена, что вопрос был задан без скрытой враждебности. У них такое разное наследие — как знать, нет ли за его словами какого-либо другого мотива? Она замялась. Выдать свою слабость, когда она не уверена в этом Раски — не будет ли это страшной глупостью? С другой стороны, нечего хвалиться своей силой, если она не может призвать ее в нужное время. Это может оказаться худшим, чем признание, что для ее действий' тоже есть границы,

      — Если я пошлю мысль-поиск,— тихо сказала она,— а здесь есть равно тренированный мозг, он тут же узнает о нашем присутствии.

      — Но ведь это может быть только мозг Юрта,— сказал он,— Разве ты боишься собственного народа?

      — Я путешествую с Раски. У нас нет ненависти или страха к твоему народу, по я покажусь странной.

      — Ну да, как и я в компании Юрта! — согласился он.— Большинство моих родственников содрало бы с меня эту повязку,— он показал на свою забинтованную рану,— не спрашивая моего мнения.

      Она приняла решение, в основном из-за мучившего ее голода: она не могла и подумать поднести ко рту сырое мясо. Жалкая причина, но которой тело пересиливает все остальное, по тело должно питаться, иначе погибнет и мозг.

      Когда Стэнс опять отошел к своему мясницкому долу, она встала на колени и достала зеркальце. Поверхность диска засияла на солнце. Она посмотрела на диск и послала в него резкую мысль:

      «Покажи мне Юрта!»

      Поверхность диска покрылась рябью. Затем там появилась туманная, еле различимая фигура — возможно, та, что стояла против них в коридоре. Ее мысль-поиск достигла фигуры. Жизнь... далеко... по Юрт ли это? Она не уловила ответственной вспышки мозга. Этот мозг больше походил па мозг Раски — закрытый, незнающий...

      — Поблизости нет никого,— сказала она, пряча зеркальце.

      — Прекрасно. По роке плывет много топлива для костра, и дыма будет мало.

      Элосса пошла собирать топливо.

      Они насадили куски мяса на прутья и поджарили над огнем. Элосса ела, борясь с отвращением, а Стэнс облизывал пальцы с удовольствием, потом он сказал:

      — Зажарим, сколько можно, и возьмем с собой.

      Не успел он это сказать, как Элосса вскочила на ноги и уставилась через поток на другой берег. Там; вдруг возникла фигура. Элосса задохнулась. Это был нс Юрт, а темнокожий, темноволосый мужчина, похожий на Стэнса, но лицо... Это было лицо Атторна, только во плоти. Человек не носил ни меховой одежды охотника, ни груботканого плаща горожанина, ни примитивной брони солдата Раски, его тело плотно обтягивал черный комбинезон вроде того, что носили Юрты в своем корабле, только этот комбинезон был расписан красными узорами, как будто сквозь него проступала свежая кровь. Узор вспыхивал, угасал и вновь загорался. На плечах висел короткий кроваво-красный плащ с черным узором. Голова увенчалась гребнем абсолютно черных волос, то ли чем-то связанных, то ли просто растущих, в основном, вверх. Более варварской фигуры Элосса еще не видела. Она инстинктивно послала мысль-зонд, по ничего не встретила.

      Незнакомец вытянул руку вперед. Его губы — толстые, презрительно улыбающиеся губы Рта Атторна — выщелкивали слово, тяжело пролетавшее в воздухе, как будто оно вылетело из какого-то оружия, чтобы сбить двоих на этом берегу.

      — Раски!

      Стэнс вскрикнул. Появление человека застало его на коленях, по теперь он уже стоял на ногах, пригнувшись и крепко сжимая рукоятку ножа.

      — Филбур! — выкрикнул он родовое имя, как боевой клич.

      Не раздумывая, Элосса выхватила зеркальце, сорвала с шеи шнурок, на котором оно держалось, и раскрутила в воздухе.

      Была ли то случайность или вмешательство сил, которые она вызвала неожиданно для себя самой? Из вытянутого пальца фигуры с лицом Атторна вылетел огненный луч и ударил прямо в зеркальце, многократно усилившееся отражение луча вернулось обратно. Черно-красная фигура исчезла.
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      — Кто это был? — спросила Элосса, в то время как Стэнс растерянно смотрел на то место, где только что стояла фигура незнакомца.

      — Его не было! — Стэнс махнул рукой жестом отрицания.— Этого не может быть.— Он чуть повернул голову и взглянул на девушку. Его лицо все еще выражало полное ошеломление.— Время не стоит на месте... Человек, умерший полтысячи лет назад, не может ходить!

      — Ходит.— Она бросила взгляд па зеркальце. Так случайно, почти невообразимо отразило оно то, чем незнакомец хотел уничтожить Стэнса. Диск треснул, потемнел. Элосса тщетно терла его о плащ, хотя и так

      была уверена, что отныне зеркальце действовать уже не будет.— Ходит,— повторила она со вспышкой гнева,— чтобы убивать!

      — Это был Керн из Дома Филбура. Он правил в Кал-Хат-Тане. Он... он моей крови... вернее, я его крови. Но он же погиб вместе с городом! Это точно — все об этом знают! Однако, ты видела его, правда? Скажи, видела?

      — Я видела мужчину, похожего на Раски, в черном и красном, но у него лицо Атторна, а ты говорил, что не знаешь его.

      Стэнс провел рукой по лбу. Он, видимо, был более потрясен, чем она думала.

      — Я знаю... Что я знаю — или не знаю? — выкрикнул он, не ей, а окружающему миру.— Я уже ни в чем не уверен! — он прыгнул к ней, схватил ее за плечо и сильно потряс.— Не; твоих ли рук это дело, Юрт? Всем известно, что вы можете играть чужими мозгами, как настоящий человек камешками. Ты запутала мои мысли, навела чары на мои глаза, чтобы я видел то, чего нет?

      Девушка яростно, гневно вырвалась и отступила, подняв к его глазам почерневшее и почти разбитое зеркальце видения.

      — Это сделал он — лучом, который послал. Подумай сам, Раски, что сделал бы с тобой этот луч, если бы эта сила не отразила его!

      Стэнс, по-прежнему хмурый, быстро взглянул на диск.

      — Я не знаю, что он хотел сделать,— угрюмо сказал он,— но здесь злая страна и...— Он не договорил: через реку перебирались, перепрыгивая с камня на камень, не Юрты и не Раски...

      Элосса в страхе закричала, так чужды были эти создания всякой нормальной жизни. Искривленные тела, слишком длинные или слишком короткие руки и ноги, страшно деформированные лица... кошмарные существа, отдаленно напоминающие людей, но совершенно чудовищные. Они волной хлынули на берег и без звука напали.

      Элосса схватилась за посох. У Стэнса все еще был в руках нож, по они не имели никакого шанса на спасение. Вонючие тела окружили их со всех сторон. Четырех- и шестипалые руки, бескостные щупальца хватались за них и валили наземь. Страшное отвращение, с которым Элосса смотрела на изуродованные тела и лица, ослабляло ее, убивало силу мысли.

      Чудовища повалили их на землю. Элосса содрогалась от прикосновения этих ужасающих рук. Ей трудно было дышать от зловония, она с трудом сохраняла сознание. Ей крепко стянули руки и ноги, пока одно из созданий прижимало ее к земле. Хуже всего, что держала ее женщина. Нападавшие были голы, если не считать грязных обрывков ткани вокруг бедер. И женщины были так же агрессивны, как и мужчины.

      Молчание, с которым они наняли, теперь нарушилось: раздался хор хрюканья, свиста, еще каких-то звериных звуков.

      Элосса, лежавшая в центре круга захватчиков, не видела Раски. Окружавшие ее разрешили себе некоторое развлечение: дергали за волосы, царапали ногтями — у кого они были, оставляя на се теле кровавые, полосы.

      Она стала понимать, что между ними идет какой-то спор. Дважды часть их оттаскивала ее от воды, а другая с бормотанием и визгом отнимала и приносила обратно. Она ожидала появления Керна, поскольку была уверена, что это он выпустил на них эту ужасную свору. Но никого, кроме этих существ, не было.

      Один сунул в костер прут, покрутил его в воздухе, чтобы конец загорелся, и подковылял к Элоссе с явным намерением выжечь ей глаза, но более рослый и тяжелый мужчина схватил пальцами-щупальцами своего щуплого собрата за горло и швырнул на землю. Стоявшие у самого края воды пронзительно закричали. Крупный мужчина бросился на тех, кто окружал Элоссу, разогнал их кулаками и пинками беспалых ног, схватил Элоссу за волосы и потащил к самому берегу. Там он взял ее поперек тела, поднял и бросил в воду.

      Она упала, но не в воду, а в подобие лодки, которая угрожающе накренилась, но не перевернулась. В следующую минуту в лодку свалился Стэнс, брошенный тем же манером.

      Раски лежал неподвижно, и Элосса испугалась, что он мертв. Его тело упало поперек Элоссы и придавило ее ко дну лодки, где плескалась грязная вода. Она старалась поднять голову, чтобы ей не захлестнуло лицо.

      Лодка дернулась и поплыла, однако, никто из кошмарных существ не присоединился к ним, пленников просто пустили по течению, связанных и беспомощных.

      Подхваченная быстрым потоком, лодка, крутясь, понеслась. Поле зрения Элоссы было ограничено телом Степса, так что она видела только небо. Но затем с каждой стороны поднялись степы и закрыли большую часть неба. Скоро Элосса могла видеть только узкий просвет между двумя отвесными темными скалами.

      Время от времени лодка билась о какие-то препятствия, и Элосса напряженно ожидала, что их суденышко перевернется или разобьется о скалы. Все это время она старалась освободить руки. Они были в воде, и Элосса надеялась, что это ослабит узлы, но боялась делать резкие движения, чтобы не нарушить равновесие в утлой лодке. Она обрадовалась, услышав стон Стэнса. Может, он придет в себя, и тогда у них будет чуть больше шансов. Затем она увидела на его плече кровь: почти зажившая рана, видимо, была опять растревожена.

      — Стэнс! — окликнула она. Он вновь застонал и что-то слабо пробормотал, но грохот воды заглушил эти звуки. Воображение Элоссы понемногу расклеивало захват, в котором она держала свои эмоции. Что ждет их впереди? При такой скорости течения нельзя надеяться выплыть в протекающей лодке, а возможно, их ждет падение с водопадом в бездну.

      — Стэнс! — Впрочем, может быть, она неправа, пытаясь привести его в чувство? Неосторожным движением он может перевернуть лодку. Вода в лодке прибывала и плескалась уже у подбородка Элоссы. Если бы можно было сдвинуть Стэнса, она подняла бы голову повыше.

      Его тело дернулось, и вода плеснула в лицо Элоссе.

      — Осторожнее! — почти крикнула она.

      — Где?..—слабо, но осознанно произнес он.

      — Мы в лодке. Я частично под тобой. Здесь вода, и я стараюсь поднять голову над ней.

      Понял ли он? Ответил Стэнс не сразу. Она старалась вывернуться из-под него, поднимая голову. Шея ее болела, и двигать его становилось все труднее.

      — Я постараюсь сползти вниз,— сказал он вполне отчетливо.— Будь готова!

      Она глубоко вздохнула. Он немного сдвинулся в сторону кормы. Лодка дико завертелась. Вода прокатилась по лицу Элоссы, по каким-то чудом они не перевернулись. Он двинулся еще раз, и Элосса наконец освободилась от его тяжести. Настала ее очередь.

      — Приготовься,— предупредила она,— Я постараюсь подняться повыше.

      Теперь ее подбородок упирался в грудь, но зато лицо было над водой. Она увидела, что Стэнс повернулся и лег поперек лодки. Течение было по-прежнему быстрым, но лодка, казалось, стала более устойчивой. Элосса почти ничего не знала о лодках — Юрты не пользовались ими, но поняла, что смена их положения каким-то образом улучшила ход лодки. Теперь она видела, что поток мчится по узкому ущелью между очень высокими берегами. Даже если бы им удалось выбраться из воды, вряд ли они смогли бы влезть на эти природные стены.

      Она опять стала осторожно дергать связанные руки, и к ее величайшему удивлению узлы чуть-чуть поддались. Видимо, вода помогла. Элосса поделилась своим открытием со Стэнсом. Ои кивнул, но, кажется, не слишком заинтересовался. Глаза его были закрыты, он лежал неподвижно. Похоже, вся его энергия ушла на то, чтобы сдвинуться и освободить Элоссу.

      Но ее решимость и воля росли. Эффект, произведенный напавшими чудовищами, потускнел. Брошенная на произвол судьбы, связанная, она все-таки на что-то надеялась. Первое дело — освободить руки. Несмотря на боль в запястьях, она тянула, напрягаясь и расслабляясь.

      Стэнс по-прежнему не открывал глаз, и девушка подумала, что он вновь потерял сознание. Сколько времени еще продлится их бег по воде? Она еще немного приподняла голову и увидела, что стены становятся ниже.

      Последнее усилие — и руки свободны. Затекшие пальцы ничего не чувствовали, но когда циркуляция крови начала восстанавливаться, девушка чуть не закричала от боли, но заставила себя сгибать и разгибать пальцы. Наконец, она смогла ухватиться за узлы на лодыжках. Ремни глубоко врезались в тело. Тогда она вспомнила, что создания, захватившие их, не обыскивали ее. Она пошарила за пазухой и достала из потайного кармана небольшой нож. Он: чуть не выпал из ее онемевших пальцев, но она сумела разрезать ремни. Затем она осторожно повернулась посмотреть, что она может сделать для Стэнса. Поток воды еще больше сузился, и течение стало быстрее. Лодка была тупоносая, с высокими бортами. Похоже, у нее был деревянный каркас, обтянутый такой толстой кожей, что непонятно, какому животному она принадлежала. Кожа была чешуйчатой снаружи и гладкой внутри и, вероятно, была крепче всякого дерева. В лодке чувствовался возраст, она как бы вообще была не из этого времени.

      Элосса чуть-чуть подвинулась к Стэнсу и увидела, как глубоко врезались ремни в его руки. Ноги пострадали меньше, поскольку он был в охотничьих сапогах. Она освободила его от пут и устроила поудобнее, насколько это было возможно.

      Но что они могли сделать: без руля, без весел, безо всякого средства управления лодкой? Элосса глубоко вздохнула и перенесла свое внимание на воду.
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      Ей не пришлось долго размышлять, потому что конец их путешествия был близок. Высота стен быстро снижалась, и вот они выплыли из каньона в долину — если это была долина, а не равнинная страна за горами. Во всяком случае ровная местность, одетая пожухлой осенней травой, тянулась, как море, насколько хватало глаз.

      Поток, несший их, уже не бежал так быстро, и путь его был отмечен прибрежными кустарниками и мелкими деревцами — единственная растительность, возвышавшаяся над густой травой. В остальном местность выглядела пустынной. Близился вечер, и здесь не было ни птиц, ни пасущихся животных. Тусклый цвет травы и по-осеннему окрашенные листья деревцев создали впечатление заброшенной страны, будто вся жизнь вытекла из нее. Оглядевшись, Элосса вздрогнула от внутреннего холода.

      Стон Стэнса снова привлек внимание Элоссы к спутнику. Он открыл глаза и посмотрел на Элоссу вполне сознательным взглядом. Он дотронулся да раненого плеча и вздрогнул, а потом оглядел равнину.

      — Мы за горами,— сказал он.

      — Да,— ответила Элосса,— но где — не имею понятия.

      Он нахмурился и потер лоб.

      — Это был сон, или мы действительно видели там Керна?

      — Мы видели человека... с лицом Атторна,— осторожно ответила Элосса,— и ты назвал его Керном.

      — Значит, это не сон,— тяжело произнес Стэнс.— Но Керн давно умер. Хотя... он был и королем, и жрецом, и в его время люди шептались... я слышал только обрывки этой легенды. Керн имел дело с силами, о существовании которых большинство людей не подозревает — по крайней мере, так говорили. Я плохо помню.— Он вновь покачал головой,— Чувствую, что мог бы вспомнить, но между мной и правдой стоит какая-то степа. Керн...— его голос упал.

      — Если это был ват давно умерший король,— резко сказала Элосса,— он создал себе злых последователей.

      Чудовища, которые схватили нас, не человеческого рода.

      Элосса, глядевшая вдаль, вдруг издала восклицание: то, что казалось стеной кустарника, теперь стояло прямо над водой, и вода беспрепятственно проходила под ним. Совершенно, очевидно, что это барьер и лодка должна столкнуться с ним.

      Осторожно балансируя, Элосса встала на колени, по поняла, что, даже встав на ноги, по достанет до вершины барьера. Лодка опять завертелась, когда встал Стоне.

      — Доплывем? — спросил он.

      Хотя Элосса плавала в горных озерах, по здесь ее пугало быстрое течение. Может быть, лучше взобраться на барьер, когда они столкнутся с ним? Однако, само присутствие барьера таило в себе угрозу. Это не было каким-то капризом природы, в этом Элосса была уверена, барьер был сделан — но кем и с какой целью?

      Но оказалось, что выбора у них пот вообще: как только лодка подошла к барьеру, откуда-то прямо из воздуха упала сеть и накрыла лодку и ее обитателей. Элосса и Стэнс пытались освободиться от сети, но из-за кустов п деревьев с обоих сторон потока появились люди.

      Они не были чудовищами: у них были прямые, красивые тела. И.... это были Юрты! Элосса позвала па помощь. Ведь они были одной с ней крови! На некоторых была грубая одежда горных кланов, такая же, как па ней, на других — плотно облегающие комбинезоны, кап на изображениях в корабле и какой был на Юрте, встреченном ими в коридоре в горах.

      Элосса послала настоятельный мысленный зов и вскрикнула от испуга: они были закрыты от ее прикосновения. Они были Юртами только по виду, по не по мозгу.

      Теперь она отчетливо видела их лица, пустые, безо всякого выражения глаза. И они не разговаривали друг с другом, как и те, что находились на другом берегу и подтаскивали сеть к себе.

      — Это Юрты,— сказал Стэнс,— твой парод. Что они хотят с нами делать?

      Элосса покачала головой. Она чувствовала себя чужой и потерянной — встретить закрытый мозг, пустые лица, когда она имела право надеяться на совершенно противоположное... Ей казалось, что эти люди охвачены каким-то кошмаром или столь сильной галлюцинацией, что все попытки Элоссы разрушить ее бесплодны.

      — Они выглядят как Юрты,— высказала она свою растерянность,— но это не Юрты, не такие, каких я знаю.

      Кто бы они ни были, они прекрасно сумели воспользоваться водой и своей странной сетью, чтобы захватить пленников. И их было слишком много, чтобы Элосса и Стэнс, истощенный открывшейся раной, могли защищаться. Хотя ее первая попытка общения провалилась, девушка вторично послала мысль своим пленителям, но, похоже, никто из них ее не воспринял.

      Им связали руки за спиной и повели прочь от потока по пустой равнине. После захода солнца они остановились там, где, как видно, было место для лагеря, на это указывали остатки костров.

      Юрты шли молча, не разговаривая ни с пленниками, ни между собой. Элоссу бросало в дрожь от контакта с ними. Они казались пустыми оболочками, повинующимися чьей-то воле и не имеющими собственного разума. Но эти тела нуждались в пище и воде. Они достали свои припасы и разделили их с пленниками. Пленников развязали, по внимательно следили за ними, пока те жевали полоски сушеного мяса, твердого как дерево, и пили из фляжек. Даже вода была какая-то странная, с металлическим привкусом, как будто долго находилась в контейнере.

      — Куда вы пас ведете? — спросил Стэнс, и его голос прозвучал неожиданно громко в полной тишине. Он обратился к Юрту, который вновь связывал ему руки.

      Видимо, человек был глух, потому что он даже не взглянул па Стэнса, а попробовал последний узел и с довольной усмешкой отошел. Раски посмотрел па Элоссу.

      — Они твоей породы, тебе-то они должны ответить,— сказал он со странной нотой в голосе. Элоссе даже показалось, что он полностью объединил ее со своими врагами, несмотря на то, что ее тоже взяли в плен.

      Она облизала губы и бросила призыв, о котором думала во время их путешествия в этот лагерь. Делать это перед Раски значило идти против всего, что впуталось ей с рождения: дела Юртов касались их одних. По ока должна была пробиться. Это было сейчас самым важным.

      Рот ее так пересох от волнения, что ома, казалось, не сможет произнести ни одного слова. Но она должна была это сделать—она знала. И она замела, снова песни были такими древними, что даже значение их забылось. Они шли из туманного прошлого и, вероятно, когда-то были исключительно важными, и каждый Юрт заучивал их наизусть.

      — Вначале...— начала она на забытом ныне языке,— были созданы Небо и Юрт (последнее слово было единственным понятным) — и вот человек получил жизнь и...

      Слова слетали теперь быстрее, отчетливее, произносились с большей энергией и силой. И... да, один из Юртов, одетый как она, повернулся к ней. Легкое замешательство мелькнуло на его пустом лице, губы дрогнули, и его голос присоединился к песне, слабый, тихий, прерывистый. Но когда она замолчала, он увидел ее, по-настоящему увидел! Как будто она разбудила, если не всех, то этого одного. Его глаза перешли от ее лица к связанным рукам, к концу веревки, захлестнутой вокруг руки другого стражника. Внимание в его лице сменилось беспомощностью.

      — На Юртах бремя греха,— сказал он хрипло, словно очень давно не пользовался своим голосом.— Мы платим, Юрт, мы платим!

      Никто, видимо, не обращал внимания на этого вдруг заговорившего Юрта.

      Элосса шагнула вперед.

      — Кому Юрты должны платить? — как можно спокойнее спросила она.

      — Атторну.— Последние следы интереса сбежали с его лица, он повернулся и отошел.

      Она послала зонд со всей силой, на какую была способна, решив сломать обнаруженный ею барьер, отыскать в пустой скорлупе человека. Видимо, она нашла брешь, потому что стражник снова повернул голову, но затем впал в прежнее сумеречное состояние.

      — Итак, Юрты платят,— прокомментировал Стэнс.

      — Атторну,— резко ответила Элосса, обескураженная неудачей, она надеялась узнать побольше.— Может быть, твоему Керну.— И добавила, сама не веря своим словам: — Но если здесь правит Атторн, почему Раски идет связанный?

      — Вероятно, нам скоро представится случай узнать это,— столь же раздраженно сказал Стэнс.

      С наступлением темноты Юрты улеглись спать, заботливо положив каждого пленника между двумя стражниками. Концы веревок были обмотаны вокруг стражников, так что при малейшем движении пленников стражник, а то и оба просыпались. Тот, что говорил с Элоссой, сел с другой стороны костра и закрыл глаза, явно не желая видеть ее.

      Наконец, она уснула. Проснувшись, Элосса увидела, как один из Юртов подкладывает в костер хворост, сложенный здесь в ожидании их появления. Стэнса едва можно было разглядеть в темноте, и девушка не знала, спит ли он или нет. Ее беспокоила неудача мысленного поиска. Единственное объяснение — эти Юрты скованы чужой волей. «Бремя», от которого корабль освободил ее, и в самом деле висело на многих поколениях ее народа. Но Юрты оставались нормальными людьми. Не были ли те, кто был одет подобно Элоссе, не вернувшимися паломниками? Они не погибли в горах, а оказались здесь, не живые и не мертвые. Однако, здесь были и другие, в космической одежде. Слишком много лет прошло с падения корабля и гибели Кал-Хат-Тана, чтобы кто-нибудь из экипажа мог жить сейчас — разве что нашли способ продления жизни свыше того летоисчисления, которое знала Элосса. Или сюда позднее пришел другой корабль?

      Эта мысль привела ее в такое возбуждение, что она с трудом заставила себя лежать спокойно. Такое же состояние было у нее, когда она видела в полузасыпанном корабле сцены, происходившие до падения.

      Другой корабль мог быть послан за Юртами, чтобы увезти их домой. Домой? А где их дом? Может, одна из звезд, рассыпавшихся сейчас по небу,— солнце, согревающее доля и холмы родины Юртов?

      Она глубоко вздохнула, и возбуждение перекинулось на другое.

      Она знала, что люди, окружающие ее сейчас, не свободны. Если они и в самом деле пришли спасать, то вместо того сами попали в западню и стали пленниками. Но они не были физически улучшены машинами корабля, как те, от которых она произошла. Ей страстно хотелось доползти до Стэна, разбудить его и заставить рассказать об Атторне, о Керне, имевшем лицо Атторна. Слишком многого она не знала и не могла узнать, поскольку мысль-поиск отказалась служить ей.

      Перед зарей они закусили и опять пошли по равнине. Стэнс шел довольно далеко впереди Элоссы. Он, казалось, нетвердо держался на ногах, и время от времени стражник протягивал руку и поддерживал его с безразличием машины, выполняющей свою работу.

      Иногда они останавливались на отдых. На каждой остановке пленникам предлагались пища и вода. Сухая трава была здесь по колено высокой, и Элocсa не видела никакой тропы. Но отряд шел уверенно, как по хорошо знакомому пути и явно не боялся сбиться с дороги.

      Впереди на горизонте виднелось что-то неясное. Незадолго до полудня Элосса нашла объяснение: равнина резко заканчивалась утесом. Видимо, эта ровная местность была широким плато, и им придется спускаться ниже, в совсем другую область. Несмотря на предсказание скорого прихода зимы, растительность, которую они видели внизу, была пышной, с густой листвой, как в середине лота. Сверху видны были только вершины деревьев.

      Ведущий стражник взял чуть влево и шагнул на ступени лестницы, начинавшейся прямо от утеса. Все стали гуськом спускаться в ожидавшую их низину.

    

  
    
      
         Глава 17

      

      Такой роскошной растительности, как в этой низинной стране, Элосса никогда еще не видела. Долины и равнины на востоке, которые Раски обрабатывали, как умели, казались пустыней в сравнении с этой местностью. Лестница привела на широкую дорогу, где стражники вновь окружили пленников. Элосса продолжала удивляться, насколько же эта страна отличается от знакомых ей гор и долин.

      Кроны деревьев смыкались и аркой укрывали дорогу, как пологом. Да и сами деревья были совсем другими. По их сторонам и нижним ветвям вились толстые виноградные лозы, почти ломавшиеся под тяжестью ярко-алых плодов.

      Вокруг плодов летало и ползало множество пирующих — и пернатых, и покрытых мехом. Их приют сливались в один неприятный гул. Однако ни один из стражей ни разу не глянул вверх и, кажется, вообще не замечал ничего, что находилось по обеим сторонам дороги. Воздух был влажный, опьяняющий, тяжелый приторный аромат забивал ноздри, учащал дыхание.

      Дорога была очень хорошей. Элосса обратила внимание, что густой подлесок тоже нависал над дорогой. Возможно, сами плиты шоссе генерировали какое-то предостережение, не позволявшее лесу вторгаться в работу строителей, так изменивших природу.

      Но дорога шла не прямо. Попадались деревья такой толщины, что их кроны просто не могли согнуться, так что дорога обходила их, кружась то на восток, то на запад. Если оглянуться назад, то дорога как бы исчезала с каждым поворотом.

      Пот катился по лицу Элоссы. Жар проникал сквозь ее толстую одежду, а грубая ткань натирала и царапала кожу. Юрты не останавливались и не сбавляли шаг.

      Но все дороги когда-нибудь кончаются, кончилась и эта, когда они обогнули пространство, занятое тремя гигантскими деревьями, так густо обросшими лианами и папоротником, что все вместе выглядело крепкой, как камень, стеной.

      Поворот дороги закончился открытым местом, тоже вымощенном каменными плитами. В центре находилось квадратное отверстие. Теперь они опять стали спускаться по лестнице, на этот раз под землю. Лестница шла по спирали вокруг колодца. Чем ниже они опускались, тем слабее становился приторный запах леса, и откуда-то шел поток свежего воздуха.

      Элосса пыталась считать ступени, чтобы иметь представление. на какую глубину они спускаются, но сбилась со счета. И ей все больше и больше не нравилась атмосфера этого места. Юрты жили в основном под открытым небом и свежим ветром. Подножие лестницы упиралось в проход. Вдоль пего были расставлены в стенных кольцах факелы, резко пахло дымом| и копотью.

      Проход закончился аркой, и Элосса чуть не упала: они опять оказались перед каменным лицом Атторна. Его широко раскрытый рот ждал их.

      Двое Юртов опустились на колени и проползли через него. Нажим на плечи заставил Элоссу принять такую же унизительную позу и последовать за ними. Она со злостью повиновалась, вздрагивая всякий раз, когда касалась стенок этого рта.

      За ним была большая комната с каменными стенами и долом. В дальнем ее конце находилось возвышение, а на нем кресло с высокой спинкой и широкими подлокотниками. Но как ни велик был этот троп, он по преуменьшал человека, сидевшего на нем.

      В черном и красном, с высоко зачесанным гребном волос... это был тот, кого они видели перед нападением уродов. Он улыбнулся, когда стражи вытащили Элоссу вперед, и следил за ней, как следил бы саргол, имей он чуть больше разума, за беспомощной добычей, идущей к нему.

      Девушка высоко подняла голову. Что то в ней тут же бросило вызов этой улыбке высокомерного господина, хотя Элосса ничего не могла сделать, кроме как померяться с ним взглядом.

      Юрт, тащивший ее, имел такое же пустое лицо, как и остальные. Видимо, они были целиком во власти Керна, были его вещами, поистине проглоченными Атторном.

      — Лорд...— прервал молчание Стэнс. Он прошел мимо Элоссы, как бы не видя ее, и встал на нижнюю ступеньку помоста.— Великий Король...

      Темные глаза Керна повернулись от Элоссы к Раски, так похожему на него телом. Улыбка, его погасла.

      — Ты был вместе с Юртом...— последовало оскорбительно-унизительное слово.

      — Я Стэнс из Дома Филбура,— он не встал на колени и говорил как с равным,— из Дома Филбура,— повторил он эти три слова, как талисман, в какой-то мере равняющий его с Керном.— Так ли правитель Кал-Хат-Тана встречает своего родственника? — Он дернул плечами, как бы указывая, что пришел связанным.

      — Ты запятнал себя общением с Юртом.

      — Я привел тебе Юрта, делай с ним что хочешь. Твои слуги не потрудились спросить.

      Значит, вот как! Смутное недоверие Элоссы к Раски оказалось правильным. Ложь шла за ним с той минуты на борту корабля, когда Стэнс внешне признал, что у них общее дело.

      Керн взглянул резко, испытующе. Элосса почувствовала зонд — не чистый и ясный контакт Юрта — другой. Это было беглое пощипывание внешней защиты ее мозга, оно желало проникнуть внутрь, но не имело для этого силы.

      — Интересно,— заметил Керн.— А как ты узнал о Кал-Хат-Тане, Раски?

      — Это... это было возложено на Дом Филбура. Мы брали цену крови за Кал-Хат-Тап. Мы брали ее с каждого поколения.

      — Цена крови за Кал-Хат-Тан может быть и другого сорта, Раски.— Керн слегка махнул рукой в сторону стоявшего рядом пустоглазого Юрта.— Грязный Юрт здесь раб. Это хуже смерти, не так ли, Юрт? — обратился он к Элоссе.

      Она не ответила. Керн, или какая-то чуждая сила в этом месте, все еще искал путь через ее мозговой щит. Попытки были очень слабыми, но это вовсе не значило, что они не могут усилиться, и без предупреждения.

      Губы Керна, так похожие на рот Атторна, двинулись в легкой усмешке. Его взгляд, устремленный на нее, был хуже любого физического удара.

      — Юрт сломлен, да, сломлен. И очень хорошо, родственник, что ты привел мне в дар самку. Наши рабы плохо размножаются — у пас большой недостаток в самках. Да, я нахожу, что твой дар хорош.— Он поднял руку, и Юрт, стоявший рядом со Стэнсом, быстро шагнул вперед и освободил руки Стэнса.— Ты уверяешь, что ты от крови Филбура, родич. Это мне тоже интересно. Я думал, наша кровь исчезла. А что касается Юрта — увести в загон!

      Элоссу не надо было дергать за веревку, чтобы увести. Скрытое зло этого места поднималось вокруг ее ног, как зловонная грязь, и старалось затянуть ее. И она была сыта лицезрением Керна и его «родственника».

      Ее вывели из аудиенц-зала через другую дверь и повели по лабиринту узких коридоров, и, наконец, втолкнули в комнату, где находились женщины. Никто не взглянул на нее, когда она едва не упала, поскольку рук ей не развязали. Полдюжины женщин ее собственной расы тупо смотрели перед собой. Элосса увидела двух беременных и с ужасом вспомнила угрозу Керна. У всех были пустые лица и, вероятно, пустой мозг. Ни на ком из этих женщин не было космических комбинезонов, их платья походили на дорожную одежду паломников. Но Элосса не нашла среди них пропавших членов ее клана и не могла спросить, давно ли они здесь. Затем одна женщина медленно повернула голову к Элоссс. Ее взгляд был таким пустым и бессмысленным, что девушка отступила. Женщина лениво встала, обошла Элоссу и подергала веревку, связывающую руки девушки. Веревка упала на пол. Женщина вернулась на свое отвратительное ложе из грязных подушек и снова застыла в прежней позе. Элосса, растирая руки, отступила назад, пока не уперлась в степу, и села там, скрестив ноги. Ее взгляд вновь вернулся к освободившей ее женщине. Та ничем не отличалась от остальных пленниц, но что-то заставило ее помочь Элоссе. Откинув голову к стене, Элосса закрыла глаза. Ощущение давления на края мозгового барьера исчезло. Она очень осторожно направила тонкую пить мысленного поиска — недалеко, на расстояние вытянутой руки. Если Юрты, одетые как она, были захвачены во время паломничества, их сила равна ее силе. Но похоже, эту силу вытянули из них, оставив лишь пустую бесполезную скорлупу.

      Но Раоки не имеют такой опыт, по крайней мере там, во внешнем мире. На них можно воздействовать галлюциногенами Юртов, чтобы привести в состояние отупения. КТО ЖЕ ТАКОЙ Кери, если он сумел обратить в рабство людей с талантом, какого не было ни у кого из его расы?

      «Керн — это Атторн...»

      Только дисциплина ума заставила Элоссу остаться спокойной. Кто послал эту мысль?

      «Где ты?»— спросила она.

      «Здесь. Но имей в виду, у Керна есть способы...»

      «Откуда?»

      «Аттори был богом. Керн — это Атторн,— пришел неясный ответ.— У него есть способы ломать мозг... но не всем. Кое-кто из нас был вовремя предупрежден... отступили...»

      «Спасибо. Но что мы можем сделать?»

      «Я не Дэнпа,— быстро поправили ее.— Она сломлена, но все-таки немного реагирует. Мы — те, кто еще остался настоящими Юртами, работаем на исправлении поломки. Но нас очень мало. Нет, не ищи меня глазами, мы ведем мысленный разговор, по не знаем друг друга, потому что иначе может случиться, что из пас вырвут правду. Смерть, постигшая Кал-Хат-Таи, имела страшные, злые последствия. Ты видела деформированные существа, повинующиеся Керну? Они ловят всех, кто появляется во внутренних землях. Так вот, они от крови Кал-Хат-Тана, но остатки от взрыва запятнали их. Время от времени они рожают детей, таких же чудовищных, как они сами. Керн обработан иначе: он знал тайны, известные только верховным жрецам и правителям. Несколько их человек было в тайном месте, когда городу пришел конец. Керн стал бессмертным, воплощенным — как считает он, и его народ — Атторном, который никогда не знал ни добра, ни милосердия. Керн пережил тех, кто остался тогда в живых вместе с ним. Они уже знали, что сила Юрта в мозге, но сами искали эту силу своими средствами — убивая разум других. За долгие годы они узнали многое. Теперь..

      Между говорившей и Элоссой как бы захлопнулась дверь: вдруг наступило молчание. Элосса закрыла глаза, но больше не посылала мысль. Перерыв был достаточным предупреждением.

      Затем прямо в нее, как брошенное в ярости копье влетела мысль-прикосновение.

      «Сестра.»— Это прозвучало резко, как и внутренний толчок, принесший это слово. В нем нс было ни уклончивости, ни предупреждения.

      Рискнуть ответить? Полученные ею крохи информации намекали, что у Керна есть способы собирать силу Юртов. Может, он умеет имитировать зов?

      «Войди.»

      Любезное приглашение или ловушка? Элосса все еще колебалась. Кто знает, насколько глубоко проникла гниль в порабощенных Керном Юртов? Может, кто-то из них служит ему, выдавая новичка для настоящего захвата? Элосса чувствовала, что не может полагаться па собственное суждение. Взять хотя бы Стэнса: она была почти уверена, что он хочет отойти от предрассудков своего народа, как хотела сделать и она. А оказалось, что Стэнс привел ее сюда, к Керну. Возможно, он с самого начала знал, где их схватят и зачем. Может, он так же продал и других паломников до нее.

      «Войди»,— потребовал другой мозг, открывая дверь в тот путь, которым и Юрты редко пользовались, разве только с теми, кому верили больше всего. Это была такая интимность, такое вторжение во внутренний мир, что им пользовались лишь во время великой опасности или желая честно разделить эмоции.

      «Войди»,— в третий раз сказал мозг требовательно, далее раздраженно.

      Элосса собрала всю свою энергию. Может, это будет величайшей ошибкой в ее жизни, а может быть, окажется защитой от самого худшего, того, на что гнусно намекал Керн. Она оформила мысль-зонд, надеясь, что сумеют вовремя отпрянуть, если ее доверие будет обмануто, и с этим зондом вошла, как приказывали. 

    

  
    
      
         Глава 18

      

      Когда ее встретило это чуждое прикосновение, она была так ошеломлена, что чуть не нарушила контакт: с ней требовал связи не один мозг, а объединение нескольких личностей! Элосса никогда не участвовала в такого рода союзах. Ее клан действовал таким образом сообща только для создания особо сильной и продолжительной иллюзии. Но и то Элоссу, как не совершившую Паломничества, никогда не приглашали приложить свою силу для общего блага.

      Ее минутное сопротивление исчезло, она стала частью этого союза, и в ней росла экзальтации, ощущение такого доверия, какого, пожалуй, никогда не бывало.

      «Мы вместе! — сказал кто-то, кого, по видимому, тоже захватила волна близкой непобедимости,— Ну, сестренка, теперь мы достаточно сильны для дела!»

      «Что вы хотите делать?»— спросила она всех, поскольку не могла разделить их на отдельные личности.

      «Действовать! — твердо ответили ей.— Мы уже давно начали объединяться. Мы прячемся под личиной рабов, которую надел на нас Керн. Но нам нужно больше силы, чтобы выступить против него. Его контроль чужд нам: он сотворил такой барьер, который мы не можем пробить. Но теперь, сестра, с добавлением твоей силы, мы можем ждать последней битвы. Скоро за тобой придут, чтобы Керн сделал тебя такой, какими, он думает, стали мы. Иди с ними, но жди. Когда понадобится — мы будем готовы.»

      У Юртов в крови осторожность, недоверие к своему «я», потому что страх за свою силу может соблазнить человека на падение. И все это недоверие поднялось в Элоссе. Однако на нее подействовала полная уверенность этих голосов. И в их аргументах чувствовалась логика. Если Юрты, захваченные в Паломничестве или еще где-то, и в самом доле объединили свои силы, постепенно подсоединяя новые, то кто знает, что может сделать такое накопление. И это, конечно ее единственная надежда избежать грозящей ей судьбы. Глядя на сломленных женщин, она на секунду задумалась, кто же из них входит в этот общий голос.

      «Мы не будем действовать до тех пор, пока Керн не воспользуется своей властью,— продолжал голос.— Мы не знаем, есть ли у него методы узнать, что мы хотим сделать. Следовательно, не пользуйся мысленным прикосновением, сестра, пока мы не придем к тебе.»

      Голос замолк. Элосса вздрогнула от его исчезновения. Пока он был с ней, ей было тепло и спокойно, а теперь ею опять овладела печаль, сознание, что все пути ведут к гибели. Она вновь закрыла глаза и занялась техникой сохранения и усиления энергии, какой долго и тщательно училась.

      Но ей не дали возможности вооружиться таким образом: дверь открылась, но вошел не стражник, а Стэнс. Он закрыл за собой, дверь и прислонился к ней спиной, как бы ставя дополнительный барьер. Никто из женщин не взглянул на него. Лида их оставались пустыми. Он смотрел прямо на Элоссу. Губы его преувеличенно двигались, как будто он послал ей какое-то сообщение, которое пельзя передать вслух. Она поняла только с третьего раза, когда он послал мысль:

      «Войди!»

      Такое же приглашение. Но ведь он — орудие Керна! Если она станет повиноваться приказу Раски, не означает ли это рабство? Мульти-мозг не предупреждал ее против Раски, но это не значит, что тут не таится великая опасность, беда, какая постигла ее сестер здесь. И каким образом Раски мог послать мысль? Ведь это против всех обычаев его расы? Она просто не могла поверить. Но он в четвертый раз повторил то же и выглядел напряженным. Он чуть повернул голову к двери, как бы прислушиваясь к возможной опасности снаружи.

      Он требовал. Элосса взвесила свое теперешнее чувство к Раски и факты их совместного путешествия. Они спасли жизнь друг другу, это да. Но что против его слов, сказанных Керну? Ее врожденная настороженность воевала с другим человеком, которое она не была готова принять, которое она хотела бы выдавить из мозга, по не могла.

      В конце концов она сделала то, что он хотел: послала мысленный зонд. Как она питалась отпрянуть от встречи с мульти-мозгом, так и в нем на миг шевельнулось отвращение к ее вторжению. Но он тут же выпрямился, как будто это касалось его чести, бывшей для него дороже жизни. И она прочитала...

      Да, ее странный инстинкт оказался правильным. То, что он сказал Керну,— было единственным, за что он мог ухватиться в ту минуту. Она читала и узнавала.

      Керн, как она уже слышала, продолжал жить после разрушения города столетия спустя, потому что был глубоко погружен в чуждую практику с мозгом и телом, научившись этому у темных жрецов. Они работали над такими изменениями, но не собственными внутренними усилиями, а с помощью наркотиков и необычной практики контроля, которые держали галлюцинации до тех пор, пока нереальное не становилось постоянной реальностью.

      Спасшаяся от разрушения в Кал-Хат-Тане кучка жрецов с Керном добралась до своего другого святилища, которое они считали очень древним и куда время от времени удалялись и раньше с жертвами для своих зловредных исследований. Керн жил, или это была галлюцинация жизни? Как бы то пи было, здесь он правил.

      Несколько Юртов из команды корабля были пленены, привезены сюда и подвергнуты процессу подчинения Керну. Они тоже остались живы, но это были лишь пустые оболочки прежних людей, поскольку ранее не получили изменения, которое произошло с остальными Юртами.

      Когда новые поколения совершали Паломничество, некоторые попали в сети Керна благодаря тому же методу, что был применен к Элоссе,— настоятельный зов, посланный Юртом. Таким образом тайный мастер из-за гор пополнял свою армию.

      Он не имел поражений — по виду — и стал в собственных глазах бессмертным, всемогущим, самим Атторном — именно это и было главной целью его изысканий. Жрецы один за другим умерли — может, Керн помог им в этом,— и он остался у власти одни. Теперь он задумал собрать армию и расширить свое владычество. Он допрашивал Стэнса, желая узнать, что можно легко захватить на равнинных землях востока.

      — Он читал твой мозг? — спросила Элосса. Ведь если Стэнс открыл мозг Керну, как сейчас ей, Элоссе, то разве мог кто-нибудь теперь из них надеяться на сопротивление?

      — Он не смог,— ответил Стэнс.— Он был зол и — я надеюсь — встревожен. Но я нс объединился с ним в Атторне. Однако, факт нашего родства не помешал ему постараться сломить меня. У него есть многое, что долгие годы работало на него,— наркотики и прочее, но все это требует времени, а я недостаточно долго был в его руках.

      Элосса приняла решение:

      — Продолжай в том же духе, разыгрывай его вассала.

      — Но он скоро возьмется за тебя, чтобы ты стала такой же, как они.— Стопе указал на женщин вокруг, которые, казалось, даже не заметили его присутствия.

      Она верила ему, поскольку читала его мысли, но не решилась дать ему какую-либо другую информацию, разве что намекнуть, что у нее есть кое-какая защита, которой она еще не пользовалась

      — Возможно, мне удастся устоять. Если он держит в рабстве всех других Юртов, то он в какой-то мере истощает свою силу. А я приду со свежими силами и...

      Стэнс напрягся и повернулся к ней, сжимая кулаки.

      — Идут!

      — Они не должны увидеть тебя здесь,— она быстро поняла дополнительную опасность.— Лезь туда! — Она указала на низкое ложе, где сидела одна из женщин.

      Между ложем и стеной было небольшое пространство — хилый, конечно, тайник, но если они заберут ее быстро, а она станет отвлекать их внимание — тайник сослужит службу.

      Он покачал головой, но она быстро подошла к нему и схватила его за рукав.

      — Если люди Керна найдут тебя здесь, что хорошего для нас обоих? — резко спросила она.— Спрячься, а потом решай, что можешь. Раз ты; человек Керна, он, возможно, позовет тебя посмотреть, как он обращает меня в рабыню. Тогда у нас будет шанс действовать сообща.

      Стэнс не выглядел убежденным, но полез за ложе. Неподвижно сидящая женщина не подняла глаз, когда он протиснулся и спрятался, как мог. Элосса вздернула подбородок, изобразила самоуверенность и встала недалеко от двери, как будто ходила взад и вперед по комнате в обычной манере пленника.

      За ней пришли не Юрты, а два высоких волочащих ноги чудовища. Из их ртов текла слюна. От полуголых немытых и больных тел исходило зловоние. Они взяли Элоссу за руки и потащили. По сторонам они не смотрели, так что Стэнс, по-видимому, был спасен.

      Чудовищные стражи, крепко держа Элоссу, прошли бесчисленными коридорами и вошли в зал, немногим уступавший по величине аудиенц-залу Керна. Здесь его трон стоял сбоку и не так поражал. Середину комнаты занимало высокое изображение лица Атторна. Из открытого рта временами вырывались клубы дыма, но не поднимались вверх, а обвивались вокруг маски-лица. Элосса уловила странный запах. Может, этот дым был сковывающим мозг наркотиком, о котором упоминал Стэнс. В таком случае у нее нет никакой возможности избежать дьявольской хитрости Керна.

      Перед хозяином подземелья стояла курительница из блестящего металла, по краю которой бегали световые полосы, как на стенах коридора за первым Ртом. В курительнице тоже горело что-то, дающее дым, и Кери, наклонившись, вдыхал его, как некий жизненный флюид.

      И вдруг лицо его изменилось. Элосса была у версия, что видит какую-то галлюцинацию, выполненную методами жрецов Раски. Когда она вошла в зал, лицо Керна не было лицом Атторна, а теперь на ее глазах плоть растягивалась, изменялась, он снова становился внешне похожим на своего! бога.

      Он выпрямился, не открывая глаз. Дым в курительнице исчез — видимо, все выгорело. Его рот раскрылся в злобной усмешке Атторна. Кончик языка показался на нижней губе. Керн стал точной копией лица, перед которым стражники поставили Элоссу.

      Керн заговорил, по-прежнему не открывая глаз. Незнакомые ей слова поднимались и опускались в ритме заклинания. Она хорошо знала, что слова и ритм служат для создания галлюцинации. Она включила свою защиту. Она не хотела смотреть ни на Керна, ни на лицо перед собой, поэтому закрыла глаза и удерживала их так всей силой воли, хотя ее терзало желание взглянуть на лицо Атторна.

      Оно двигалось, она ЗНАЛА это! Язык вытягивался, чтобы схватить ее. Нет! Это неправда, это только то, что Керн старается внушить ей. Она подумала о Стэнсе и построила в мозгу его изображение поверх изображения Атторна. Стэнс позволил ей читать его мысли, несмотря на ужас, какой испытывал к этому действию его народ... Стэнс...

      К ее великому изумлению, его лицо стало оживать, оно уже не было частью щита против магии Корна: его губы зашевелились, и в ее мысли вошел слабый звук, совершенно не похожий на мысленное прикосновение Юрта.

      «Я... иду...»

      Фокус Керна? Нет, она чувствовала, что если бы хозяин этого логова сумел проскользнуть за ее барьер, его вторжение было бы более неотразимым. Но ведь Раски не имел таланта Юртов, да еще был, возможно, под влиянием наркотиков и галлюцинаций Керна. Как же он сумел добраться до нее? Она чувствовала биение произносимых Керном слов и сжимала пальцы, изменяя ритм дыхания, делала все, чтобы не попасть в коварную ловушку, которая заставляла ее собственное тело предать ее.

      Ритм неожиданно прекратился. Элосса открыла глаза. Стэнс и в самом деле был здесь, рядом с Керном. Человек с лицом Атторна не смотрел на него, лицо его вновь начало изменяться. Холодная злоба сменилась растущей яростью. Глаза его открылись.

      Стэнс покачнулся, как будто эти глаза были оружием, поразившим его. И в это время в мозгу Элоссы раздалось громкое: «Пора!»

      Элосса, тоже покачнулась, шагнула к лицу и снова восстановила равновесие. Но теперь она уже вообще не ощущала своего тела — все ее внимание было обращено на лицо Атторна, все еще окутанное вонючим дымом.

      Ее воля, ее талант соединились с волей и талантами других, она не была больше личностью, живым существом, ее тело стало только вместилищем для растущего могущества нового существа. Ей хотелось закричать, бороться, выгнать это страшное создание, что смяло ее, но вместо этого она стала частью его и уже не препятствовала его вхождению. Ей казалось, что она взорвется, что человеческая плоть и кровь не в силах вместить то, что собралось там, усиливалось, готовилось. Ее рот бессознательно открылся в беззвучном крике. Она не могла больше выдержать. Но ЭТО собралось, достигло полного роста величайшей силы и ударило!..

    

  
    
      
         Глава 19

      

      Элоссе казалось, что она действительно видела острие копья чистой энергии, вылетевшего из него.- Видели ли этот свет ее глаза или только сознание Юрта?

      Копье полетело прямо в Керна. Его руки поднялись так быстро, что Элосса едва заметила этот жест, и закрыли от нее лицо Атторпа. Она качалась на своем месте, потому что все ее тело тряслось от силы Юртов, собиравшейся в ней, укрепившейся там и затем вылетевшей.

      Керна не было. Но на месте человека крутилось черно-красное пламя, вытягивая огненные языки. Волосы Элос-сы трещали от жара, тело чувствовало ожоги. Пламя поглощало копье энергии, пытаясь полностью уничтожить его.

      Однако Элосса не сгорела. Только ее сознание отступало все дальше и дальше. Она уже почти исчезла, то, что дрожало и качалось здесь, было всего лишь сосудом для сбора и распространения энергии.

      Пламя Корна взметнулось над ней. Из пего шло биение звуков, они били ее, как физические удары. То, что собралось в ней, двинулось вперед, но оно уже ослабело, волна больше не была полной, в то время как у нее но осталось сил выносить сжигающий огонь Керна.

      Углом глаза она увидела движение. Она но могла повернуть голову и посмотреть, что изменилось: она должна держаться, пока может.

      — Ахххх...

      Звук удара, каким топор срубает молодое деревце. Элосса выпрямилась, бросила призыв и в какой-то мере освободилась. В ней поднялась сила — она знала, что в последний раз. Она держала ее, держала до тех пор, пока не почувствовала, что ее избитый мозг не в силах больше удерживать энергию. Тогда, как воин, бросающий отчаянный вызов, она выпустила этот последний поток — талант Юртов, бросила его вперед...

      Пламя яростно полыхнуло и взвилось вверх, но теперь она увидела, как световое копье пронзило его, ударило по рукам, показавшимся в центре пламени.

      — Аххх...

      Был ли тот крик частью галлюцинации или вызван реальной болью и страхом? У Элоссы подогнулись колени. Она была опустошена. Энергия вышла из нее так стремительно, что как бы унесла с собой и кости, поддерживающие плоть. Она вытянула руки и уперлась ими в пол.

      Пламя погасло. Но Керн все еще стоял, прямой, невредимый. Позади него пригнулся Стэнс. Лицо его застыло в гримасе, он задыхался. Но он бросился к Керну, вытянув руки с согнутыми, как когти, пальцами. Он двигался скачками, как будто был калекой и только одной волей заставлял тело повиноваться ему в этой последней атаке. Король не обращал внимания на своего родственника и стоял, как статуя, в той же позе, закрыв руками лицо. Но вот руки его упали, как будто у него не было больше сил держать их. Они были мертвенно бледные, дрожащие. Он шагнул вперед, споткнулся, упал па колена со ступенек помоста. Теперь он был почти! рядом с Элоссой.

      Увидев его лицо, она испугалась. Глаза его были открыты, но видны были только белки. Лицо ужасно, отвратительно изменялось, становилось поочередно то лицом Керна, то Атторна, словно эти две личности сошлись в последней схватке за преобладание в нем.

      Он полз вперед, а Элосса отступала, не сводя с него глаз. Он хоть и выглядел слепым, но полз прямо ко Рту Атторна.

      — Нет! — Стэнс упал и пополз за королем, казалось, из последних сил.— Он не должен... войти... в Атторна! — задыхаясь, кричал он, повернув искаженное лицо к ожидающему Рту,— Не должен...

      Элосса пыталась собрать хоть какую-нибудь энергию. Она открыла мозг и послала мольбу к тем, кто был с ней, но ответа не было. Неужели мульти-мозг навеки раскололся?

      Керн слепо продвигался вперед. И Раски еще раз бросился в атаку: он пополз наперерез, упал перед Керном и загородил ему дорогу. Они схватились, и Элосса видела, что Стэнс крепко держит короля, а тот не сражается, а лишь пытается освободиться.

      Невидящие глаза Керна были обращены к каменному изображению. Он вытягивал шею, пока голова его не согнулась под странным углом. Стэнс не выпускал отбивающееся тело короля, по Керн все-таки продвигался, выигрывая по два-три дюйма.

      Стэнс поднял кулак и обрушил его па лицо Керпа. Элосса услышала звук удара, видела, как затряслась голова Керпа, по пустое выражение лица не изменилось, глаза по-прежнему оставались открытыми, слепыми.

      — Нет! — пронзительно закричал Стэнс.— Не пойдешь... ко Рту!

      Элосса подползла к ним. Видимо, у Стэнса были основательные причины не подпускать Керна к богу, если богом был Рот. Она схватила Керна за локоть. Ей показалось, что под черно-красной тканью рукава — металл, таким несгибаемым было напряженное тело. Ее усилия, пусть незначительные, помогли Стэнсу па миг остановить продвижение Керна. И тут король как бы сошел с ума: он дико завертел головой и вцепился зубами в руку Элоссы. Девушка выпустила его, и оп рванулся вперед в последнем мощном усилии, отбросив Стэнса. Рука его тянулась вперед, к высунутому языку Атторна, чтобы с его помощью войти в Рот. Стэнс встал на колени, сжал кулаки и опустил их, как молот, иа шею Керна, в то время как тот уже ухватился за язык и собирался подняться ко Рту.

      Керн упал, ударился лбом об язык. Раздался звук, заглушивший .тяжелое дыхание Стэнса. Тело короля, только что бывшее твердым и напряженным, обмякло, скатилось вниз, пальцы выпустили край языка.

      Стэис отшатнулся. В глазах его стоял тупой ужас.

      — Если бы... он прошел... через...— Сказал он дрожащим голосом,— он... продолжал бы жить,— Голос его сорвался, тело тряслось, так что оп не мог управлять своими руками, только вытянув их перед собой, и смотрел на них, как на что-то незнакомое.

      Раздался треск. Элосса подняла глаза, вскрикнула и, вцепившись в Стэнса, оттащила его от Рта. Изображение Атторна разваливалось. Большие куски камня разлетались по полу, падая на голову и плечи Керпа, и почти наполовину засыпая его тело.

      Элосса прижала руку к губам, чтобы удержать вопль: за изображением Атторна не было ничего!

      Занавес темноты, нейтрализующий всякий нормальный свет. Он не доходил до стен комнаты и казался секцией абсолютного мрака, имеющего собственную внутреннюю структуру.

      Лицо и Рот исчезли. Тьма треснула поперек. Смутно виднелись какие-то предметы, по мере того, как рвалась и исчезала темнота, они исчезали тоже. Теперь впереди была только голая стена.

      Тени уменьшались, уходили в камень, на котором скорчились Элосса и Стэнс. Осталось только полусгоревшее тело Керна. Элосса не сводила с пего взгляда.

      Стэнс близко придвинул лицо, потянул Элоссу.

      — Пошли отсюда! — прошептал он и толкнул ее к двери, через которую ее ввели сюда. Приказ его прозвучал как-то очень весомо, и она поползла на коленях. Его рука нетерпеливо тащила ее, если она замедляла движение.

      Наконец они оказались вне места тошнотворных запахов, смерти и таких иллюзий, с какими она не могла больше бороться.

      «Свободны...»—раздался голос в ее мозгу, но не громкий, а как шепот почти полного истощения.

      Стэнс повернул голову. Он прислонился к стене и только потому не падал.

      — Свободны,— сказал он вслух. Значит, другой голос был мульти-голосом.

      Да, они свободны. Но Юрты не: могли освободиться без Раски. Основную победу принесли действия Раски в комнате Керна.

      — Юрт и Раски... — тихо сказала Элосса.

      Он вздохнул.

      — Это...— Он смотрел мимо нее вдаль, словно глядел на все подземные ходы.— Это было зло Раски, мы тоже, в конце концов, не невиновные. Раски и Юрты... Теперь, наверное, что-нибудь получится из той цели, которая пришла к нам в Кал-Хат-Тане.

      Она так устала, что ей трудно было поднять руку, вяло лежавшую на коленях, по она едва подняла ее и протянула к нему ладонью вверх — жестом союза. И уже не содрогнулась, даже мысленно, когда он крепко сжал ее пальцы.

      — Раски и Юрт — свобода обоим!

      «Правильно!»—сказал голос в ее мозгу. Теперь он прозвучал сильнее и радостнее. Жизнь возвращалась.
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